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Paszpnen 1 (Cexkumu: 1 — Pycckas ¢puiosorus, 2 — [lepeBoa u nepesogoBeenue, 3

— Pomano-repmanckas (puiios10rus)

VK 81°25
®OHETUYECKHUE NPOCTOPEUYMUS B IPON3BEJEHUSX A.I1. YEXOBA
U CIIOCOBBI UX IEPEBOJIA HA AHT'JINMCKHUM SI3BIK

M.B. Baxanosa, Ilenzenckuti 2ocyoapcmeennviil yuusepcumem, 2. Ilenza, Poccus

PHONETIC VERNACULARS IN THE WORKS OF A.P. CHEKHOV AND
WAYS OF THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH

M.V. Bakanova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanus. B crathbe mpoBoAUTCS aHAIM3 OCOOEHHOCTEH HCIOJIb30BaHUS (POHETUUECKHX
npocropeunii B npousBeneHusx A.Il UexoBa M ompenensroTCss OCHOBHBIE THIbI JaHHOTO BHUAA
nexcuku B npousBeneHusx A.Il. Yexosa. I[IpuBonsTcss mpuMepsl HCIOIB3YEMBIX MPOCTOPEUMi
A.I1. UexoBbIM. BrIsIBisitoTCSl cr1OocOOBI MepeBoia (OHETUYECKUX MPOCTOPEUU B MPOU3BEACHUSIX
A.Il. YexoBa Ha aHrIMiCKui s3bIK. Jlenmaercs BBIBOA O CTWIMCTUYECKOW HEUTpalu3aluu Kak
OCHOBHOM uepTe nepeBojia pyCCKUX MPOCTOpeUrii (POHETUYECKOTO YPOBHS Ha aHTIMHCKUHN S3BIK.

KioueBble cjoBa: pasroBOpHBIM  PYCCKHM  SI3bIK, (POHETHYECKOE MPOCTOpeUune,

HGI\/'ITpaJ'II/ISaHI/ISI, KOHTCKCTYyaJIbHas 3aMCHaA.

Abstract. The article analyzes the features of the use of phonetic vernaculars in the works of
A.P. Chekhov and defines the main types of this type of vocabulary in his works. The examples of
the vernaculars used by A.P. Chekhov are given. The ways of translating phonetic vernaculars into
English in the works of A.P. Chekhov are revealed. The conclusion is made about stylistic
neutralization as the main feature of the translation of Russian vernaculars of the phonetic level into
English.

Key words: spoken Russian, phonetic vernacular, neutralization, contextual substitution.
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MpOM3BEJICHNHN, TaknmxX Kak «BumrHeBbi cam» u «Jlama ¢ cobaukoit»y, HE MOT
BO3HHMKHYTh Cpa3y B TOW COBEPIICHHOW (pOopMeE, KOTOPOIl HE MEPECTAOT BOCXHUILATHCS
MHOTHE TTOKOJIeHHs ynTaTesnei. OH sIBUJICS pe3yIbTaTOM YHOPHOM paboThl mucaTess
C Pa3sHOCTOPOHHHUM SI3BIKOBBIM MAaT€pUaJIOM, B KOTOPBIM OH NOTPY3HWICSI B CaMOM
HayaJile CBOEro TBopueckoro mytu. Haxoas Ha ynuiax ropoja repoeB ¢eiabeTOHOB,
ATIOIOB U IOMOpecoK, npu ux onucaHuu A.Il. UexoB COXpaHSIET U UX PEUEBBIC
0COOEHHOCTH, BAKHEUILIEH COCTABIISIIOUIEN KOTOPBIX OBLIO MPOCTOPEYHE.

A3pik A I YUexoBa npU3HAETCSA UCCIIEN0BATENIMU YHUKAIBHBIM, YTO CBSI3aHO C
€ro aKTUBHOM W OCO3HAHHOW NO3MIMEd K HWCIOJIb30BAHUID HEHOPMHUPOBAHHOM
JIEKCUKH B PYCCKOM sI3bIKE B KOHIIE XX BEKa, B TO BPEMsI KaK YYEHBIE TOTO CTOJIETHUS
MOCBSIIAIN CBOU TPYAbl (PYHKIIMOHMPOBAHUIO YUCTOIO U MPABUIBHOIO PYCCKOIO
a3pika. K AL YexoBy MOXHO mnpuMEHUTH BbICKaspiBaHue B.B. BuHorpanmosa:
«Ilonb3ysichb OOIIEHAPOJHBIM SI3BIKOM CBOEIO BPEMEHH, OH <IHCATeIb> OTOUpAET,
KOMOMHHMPYET U, B COOTBETCTBUU CO CBOUM TBOPYECKHUM 3aMBICIOM, OOBEAMHSET
pa3HbIe CPENCTBA CIOBAPHOIO COCTABA U TPAMMAaTHYECKOTO CTPOS POJHOTO SI3BIKA. ..
OtcTynast B CWIIy T€X WM MHBIX XYAO’KECTBEHHBIX 33/1a4 OT 3TUX HOPM M NIPABUII,
nucaTeab 00513aH BHYTPEHHE ACTETUUECKH ONpaBAaTh <...> CBOM HapylUIEHUs OOIIei
HAI[MOHAJILHOW S3BIKOBOM HOPMBI» [2, ¢. 183—-184].

B Xyno’KeCTBEHHBIX MPOU3BENCHUSAX MHCATENsl MOXKHO HaWTH OOJbIIOe
KOJIMYECTBO MPOCTOPEYHM, KOTOpPBIE, «HE OTJIMYASICh OT COOTBETCTBYIOIIUX
DJIEMEHTOB JINTEPATYPHOTO A3bIKA HU CBOMM 3HA4Y€HUEM, HHU DKCIIPECCUBHOMN
OKpAacCKOW, XapaKTEpU3YIOTCS JIMIIb OTKJIOHEHHMEM HX 3BYKOBOTO COCTaBa WIIH
rpaMMaTH4ecKoil GOpPMBI OT OOILENPUHATHIX HOPM JIMTEPATYPHOTO BBIPAKEHUS [4,
c. 91]. lanHas xapakTepUCTHKa OCOOEHHOCTEH MPOCTOPEUUi ITOM TPYIIIIbI, HA HAII
B3IJISA/I, SIBJISIETCSA CIUIIKOM OOOOILIEHHOM M HE MO3BOJSET BbIACIUTH (POHETHUYECKUE
WIM TpaMMaTUYeCKue mpocTopeurs. Mbl cuyutaeMm, 4To ObUIO OBl CHpPaBEIJIMBO
pa3nenuth (HOHETHUECKHUE MPOCTOPEUHs Ha JIBa MOATUIIA: 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA U
COOCTBEHHO pPYCCKUE MPOCTOpPEYHsi, KOTOpPhle B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAHBI U3

JUTEPATypPHOTO SI3bIKa C HApyIICHHEM (POHETHUECKON (OPMBI.



B peun repoes mpomssenenuit A.Il. YUexoBa nckakeHue 3BYKOBOro oOpasza
MHOS3BIYHBIX CJIOB CBSI3aHO C KOMOMHATOPHBIMU M3MEHEHUSMH 3BYKOB, M IPOIIECC
(dhoHETHYECKOIN ajganTalii 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA MOJYUHSIETCS TEM K€ 3aKOHAM,
NEUCTBUE KOTOPBIX MOXHO HAOMIOJaTh B MCKOHHO PYCCKHUX MPOCTOPEUUSIX.
[IpocTtopeunble ciaoBa NMEPBOM MOJATPYIIBI OTPAKAIOT PA3TUYHYI0 KOMOWHATOPUKY
3BYKOB; ACCUMWIAIUIO (11€e80b8ep, MOMNAChe), TUCCUMWIIIUI (axmep, OoHOa,
oupexmyp, KamenbouHep, KOHOYXmulp, KYlibep, Jenemumopsl, HeOelb, pedaxmyp,
cybvexm, mynvHIOp), MeTate3y (regpexmopno, Heepbl), «HOTOBYIO» IIPOTE3y B
Hayajie CJIOBa, OTPAKAOIILYIO0 THIIMYHO PYyCCKOE M30eranue 3usiHus (ernekmpuiecmaeo,
enuoemusl, enojiemol), nuepe3y, oObSICHIEMYIO TOM XK€ MPUUUHOU (1ucmokpamka,
JomMuHayus, Heeepcumem, ¢uyuanm). Kax BHIHO, IUCCUMWISIUS SIBISETCS
HanOoJIee YaCTOTHBIM SIBJIEHUEM M3 BCEX KOMOMHATOPHBIX 3BYKOBBIX M3MEHEHUH.

Hapsiny ¢ ormeuenusiMu popmamu, A.Il. UexoB HCHOIB3yeT MPOCTOpEUHS,
dboneTnueckas GopMa KOTOPBIX OTpakaeT (hOHETHUECKHE OCOOCHHOCTH JIHAJICKTOB.
Hanpumep, nns MHOrMX AuanekToB, NpuHuMarommx (onemy [(P], xapakTepHa
3aMeHa coueTaHui [XB], [kB] Ha 3ByK [(]. B mpoaHanu3upoBaHHBIX MPOU3BEICHUSIX
BCTPEUAIOTCS TaKWE MPOCTOPEUUsi, Kak «pumanyusny, «pamepay, 00 ynorpedIeHun
kotopbix P.U. ABanecoB mucai cienyroriee: «BHe 3aBUCMMOCTH OT 3aMEHBI XB Ha ¢
Y 3HAUYUTENHHO IIUPE U3BECTHA B PYCCKUX IOBOPAX 3aMEHa COYETaHUs KB 3BYKOM ¢ B
HECKOJIbKMX HOBBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBaX: ¢ umaHybya BMECTO «KGUMAHYUSA) U,
B 0COOEHHOCTH, ¢ham’epa BMecTO «xeapmupa» [1, c. 126]. CoBnajgeHne MHEHHIA
JTMAJIEKTOJIOTOB M TIMCATeNsl CBUIETEIbLCTBYET O MPOHUKHOBEHHM JUAJICKTUKU B
MIPOCTOPEUrE U MPEACTABISIET €r0 B KAUECTBE PEAIbHOTO A3BIKOBOTO MPOIEcca KOHIIA
XIX Beka, OJHOBPEMEHHO MoAuepKuBas si3bIk0BOM TanmaHT A.Il. YUexoBa u oTpaxas
HanOoJsiee XapakTepHble (haKThl Pa3TOBOPHOMN pPEUH.

OtnenpHble mpoctopeuusi, ucnonbdyeMble A.Il. UexoBbIM, HMEIOT SIBHBIC
MpU3HAKW HAPOJHOU MHTEPIIPETAIMA BHYTPEHHEN (DOPMBI CI0BA C STUMOJIOTHYECKON
TOYKHM 3peHus. Tak, Mo HalleMy MHEHHIO, pocTopedyHas (opma cioBa «abnaxkamy»
COTIPUKACAETCsI CO CIOBOM «obOnaka» Ha OCHOBE OOIEH CeMbl «YTO-TO

obOBosiakuBatomee». DoHeTnueckuii OOJMK  CJIOBa  «muHapeuxka» TepenaacT
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XapaKkTepHyI0 Tpeib KaHapeiku. OWKoHuUM [lumunbype TOSIBUIICS, BEPOSTHO, MOA
BIIMSTHUEM TIPUTSHKATEIBHOTO TTpUjaratesibHoro [eTuH.

BbiieTiM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH 3TOM TPYIIIIbI IPOCTOPEUNIA:

1) A.IL YexoB HCHOIB3YET BBIMIECNEPECUUCICHHBIX JICKCUUECKUE €IMHUIIBI
TOJIbKO B MPSIMOM peuyd TEpCOHaXed, OOBIYHO HETPAMOTHBIX JIIOJEH: JABOPHUKOB,
U3BO3YMKOB, KOJUIEKCKUX CEKpeTapel, KOocapeW, KyMuHhX, KyXapokK, Ky4epoB,
MY>KHUKOB, HAHEK, CJIECapen, CIyT, TOKapeu, yIpasJ[OMnX, U T. 1. B ciydasx, koraa
MPOCTOpEeUre YHOTpeOJsieTCsl B aBTOPCKOM pe4yd, OHO JIOCJIOBHO MOBTOPSET
BBICKA3bIBAHUE MTEPCOHAXKA.

2) A.Il. YexoB UCIONB3yET MPOCTOPEUHUS TOJBKO TOINA, KOI/a HEOOXOIUMO
BBECTH JONOJHUTEIBHOE BBIPA3UTEIBHOE CTUIIMCTUYECKOE CPELICTBO.

3) B cBoux nuceMax A.Il. YexoB Takke UCHOJIb3YET OTACIBbHBIE IPOCTOPEYUHS,
TaKMe KaK «HEBPBI», «penaxtyp», «dbarepa». OHH cCiykaT B KadyeCTBE CpEICTBa
CaMOMPOHUU Y CTHJIM3ALIMU aBTOPCKOTO SA3BIKA IO IIPOCTOPEUHE.

4) Ilpocropeunsi B XyJokecTBeHHbIX MpousBenaeHusix A.Il. UexoBa sBisArOTCS
OTPaXEHUEM JITOr0 CJIOS Pa3rOBOPHOTO pycckoro s3bika konma XIX Beka.
ODHOBPEMEHHO MACTEPCTBO HMX YIOTPEOJICHHS TOBOPUT O TaKOM OCOOCHHOCTH
si3pikoBOM JImaHOCTH A.I1. UexoBa, Kak CBOOOIHOE BiIaJCHUE S3bIKOBOM (POPMOM, 4TO
MO3BOJISIET TOYHO BHIOPATh HEOOXOIMMBIN MaTepua JJI XyJA0KECTBEHHBIX U APYTHX
LIeJIEH TOBECTBOBAHMSL.

Bropoii moatun oHeTHYECKUX MPOCTOPEUUid MPECTABIIEH CJIOBAMHU PYCCKOTO
s3bIka, (QoHeTHdeckass ¢dopma KOTOPBIX H3MEHWUJIACh B XOJ€ ONPEACIICHHBIX
SI3BIKOBBIX MTPOIIECCOB U SBJISICTCS HEXAPAKTEPHOW JIsI HOPMATUBHOM JINTEPATYyPHOU
peun. Bo MHOTHX TIpOCTOpEUrSX MOKHO HAOJIIOaTh T€ XK€ (POHETUUECKHE SBICHHS,
KOTOpBIC ONMHUCAHBI BBINIC, 32 WCKIIOYEHUEM JUEPE3bl: aHOal, aHOUl, GHOeNbCKU,
Jlepueust, HA0OMHOCMb, 0OHAKOBEHHO, (DapmyXx, APMAHKA.

B mpocropeunsix 3TOro mojatumna COXPAaHSIOTCA APEBHHUE 3THUMOJIOTHYECKHE
COTJIaCHBIC, OCOOCHHO ApeBHHE (POPMBI MECTOMMEHHUM U T. .. MUHOALL (Meodib),
HOpPABUMbBCA, OMCPAMUMb, NAAHMbL, NOHOPAGUMCS, NPO30PAGUMb, NPOMYULL

cmpamums, yaHcacmso, DHMAKOU.



XapakTepHasi OrjacoBKa IMPOCTOPEUMN SIPKO OTpa)xaerca B TEKCTax
npomsBenenui A.Il. Uexosa. Tak, MHUPOKO HUCIONB3YIOTCSA MPOCTOPEUYHBIC (DOPMBI C
KOpHEBBIM [0] Ha MecTe [a] (3aniomsam, yniouen, ycmpousams), [bl] Ha MecTe [Y]
(enviboko), [y] Ha mecte [o] wmm [e] (cymuesamuvcs, cymaenue, cypbésmusiil), [a]
BMecTo [u] (anmupec).

PaccmoTpum  ocoOeHHOCTM — mepeBoja  (POHETUYECKHX  MPOCTOPEUUH,
BcTpeuaromuxcst B pacckazax A.Il. UYexoBa. OcHOBHBIM cmocoOoM mepeBoja
(OHETUYECKUX OTKJIOHEHHUW OT HOPMBI, K COXAJICHHIO, SIBISIETCS KOHTEKCTyalbHas
3aMeHa MPOCTOPEUHUs Ha HEUTPaIbHOE JINTEPATYPHOE CIOBO.

[IpuBeneM HEKOTOPHIC PUMEPHI.

Jlepueuio s ucnonusao B TouHocTd... — And | observe my religious duties
punctually...

W Bugan KoTopble JIaBKH, TJE€ PYKbsl BCSIKHE HAa MaHep OApUHOBBIX, TaK YTO
HeOoch pyoueli cto kaoxcroe... — And | have seen shops where there are guns of all
sorts, after the pattern of the master’s guns at home, so that I shouldn’t wonder if they
are a hundred roubles each...

B emMHWYHBIX Cly4asX MEPEeBOTYMKHA MPUMEHSIOT TPHEM MOJAU(PHUKAINHA C
IEJIbI0 JOCTKEHUS IKBUBAJICHTHOCTU TIEPEBOJIA, OJJHAKO MEPEBOIUYECKUE PEIICHMUS
MIPEICTABIISIIOTCS HE BIIOJIHE YAAYHBIMU.

W3BuHMTE, Maman, HO Tak MOCTYIAT OJHU TOJBKO dKcnioamamopsl. — Y OU
must excuse me, madam, but it’s only swindlers who behave like that.

Cy1iecTBUTENBHOE «OAKCILIOATaTOPb» mepeaacT (OHETUYECKHE HETOYHOCTH
BOCIIPOM3BEICHNUS WHOCTPAHHOIO CJI0Ba repoeM pacckaza «CBaapba», HE CIUIIKOM
o0Opa3oBaHHBIM  MOJIOJBIM  4YEJIOBEKOM. B  mepeBoje TOpUMEHEH  MpueM
KOHTEKCTYaJbHOM 3aMEHbI, OJIHAKO MOAOOpaHHbIM 3KBUBAJIEHT “swindlers” «Kymuk,
MOIIICHHHUK» 3BYYUT JOCTATOYHO TPy00, U CIIOBA Teposi, OOpaIeHHbIC K TEIIE B JICHD
CBaJIbOBI, SIBJISTFOTCSI OCKOPOUTEITHLHBIMH.

B npoananu3upoBaHHOM Matepuane ObUIO OOHApYKEHO EAUHCTBEHHOE
MIPOCTOpEYHE, NIEPEBEICHHOE C TTOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIIUN — 3TO «3TOMCTHIIU3MA» —>

“egoisticism” ¢ TOMETKOM «Tak B opuruHaie». [IpumeHeHue 5Toro mnpuema
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OKa3aJIOCh BO3MOKHBIM Ojarogapsi TOMy, YTO B PYCCKHI M aHIJIMICKUNA SI3BIKH 3TO
CJIOBO IIPUIILIO U3 OOLIEr0 UCTOYHMKA — JJATUHCKOTO SI3bIKA!

S Bemp 3TO HE U3 P20ucCmuyU3Ma — MHE Ballll OWJIETHl HE HYXKHBI, HO s U3
NpUHIINIIA, U HaayBaTh ce0si HUKOMY HE mo3Boii0. — I’'m not doing this out of
egoisticism [Note: So in the original] — I don’t want your tickets — but on principle;
and I don’t allow myself to be done by anybody.

Takum o00pa3oM, TMpUBEACHHBIE BBIIIE MPUMEPHl MPOCTOPEUHBIX CIIOB
CBUJETENBCTBYIOT O TOM, 4TO B mpousBeacHUsX A.Il. YexoBa 10OCTaTOYHO IIMPOKO
OTpaKaroTCa (POHETUYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKOro mpocTopeuuns koHia XIX Beka.
Uro kacaercs crnocoOOB MEpPEeBOJAa MPOCTOPEYUH (POHETUYECKOro YpOBHSA, M3 32
OTOOpaHHBIX JJI1 aHaJIM3a JMIIb 5 NEPEeBENEHBbl C MOMOIIBIO MpPUEMa MOAYIISILIHH,
OJIHO — C MOMOIIbIO TPAHCKPHUIILUHU, OCTAIbHbIE 26 (DOHETUUECKUX MTPOCTOPEUU MPU
IIEPEBOJIE HA aHTVIMMCKUI SA3BIK IIOJBEPIIINCHh KOHTEKCTYaJIbHOMN 3aMEHE.

OueBuHO, mpocTOopeurst (HOHETHUUECKOIO YPOBHS MPEJCTaBISIIOT COOOM
HanOOJIBIIYIO CIIOKHOCTD JIJIsl MEPEBOUHMKA, OJJHAKO aHTJIMMCKUH SI3bIK pacrnojiaraer
JOCTaTOYHBIM KOJUYECTBOM S3BIKOBBIX CPEICTB pPa3JIM4HBIX YPOBHEH, KOTOpPBIE
MOHO OBLIO OBl HMCIOJB30BATh C LIEJBIO COXPAHEHUS KOHHOTATUBHOI'O 3HAYEHUS

(hOHETHYECKUX MPOCTOPEUHH.
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SIBJIEHUE MEXBA3BIKOBOII OMOHUMHHU KAK NICTOYHUK
OIINBOK IIPU ITEPEBOJIE
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H.B. ll]ennuxoesa, llenzenckuii 2ocyoapcmeennsiii yuugepcumem, 2. Ilenza, Poccus

THE PHENOMENON OF INTERLINGUAL HOMONYMY AS A SOURCE
OF TRANSLATION ERRORS
D.D. Bannikova, Penza State University, Penza, Russia

N.V. Shchennikova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanus. /laHHas cTaThs MOCBAIIEHA SIBJICHUIO MEXbA3bIKOBOH OMOHHUMHHM, U3yUEHUE
KOTOPOTO JOJIKHO BXOJUTH B MPOrpaMMy MOATOTOBKH MEPEBOUHUKA, YTOOBI B MPOQPECCHOHATBHON
JEeATEIbHOCTY MUHUMH3UPOBATH BEPOSITHOCTH JIOKHOTO OTOYKIAECTBIEHUS CIOB AHIVIMMCKOIO H
PYCCKOTO S3BIKOB, CXOJHBIX (DOHETHYECKH, HO OTJIMYAIOLIUXCs MO 3HayeHuto. Llenb paboThl
COCTOMT B TOM, YTOOBI MOKAa3aTh BO3MOXKHBIC JIOBYIIKH TpPU TMEPEBOJE <JIOKHBIX Ipy3ei» Ha
KOHKPETHBIX NpUMepax M HU3J0XKHUTh PEKOMEHAALMH, CIOCOOCTBYIOIIME aJeKBAaTHOM Mepeaauu
TaKuX €IMHHUIL C aHTJIMMCKOTO S3bIKa HA PYCCKUM.

KarueBble c¢jI0Ba: («IOKHBIE Jpy3bs IIEPEBOJYMKA», MEXbBA3BIKOBBIE OMOHHMMBI,

HHTCpHaAllMOHAJIbHAA JICKCHUKA, 3aMMCTBOBAHUC.

Abstract. This article is devoted to the problem of interlingual homonymy, the study of
which should be part of the translator’s training program in order to minimize the possibility of
making mistakes in the false identification of English and Russian words that are similar in phonetic
aspect, but have different meanings. The aim of this paper is to provide actual examples of possible
translation errors connected with “false cognates” and give the recommendations of preserving the
meaning of such units while translating from English into Russian in an accurate way.

Key words: “false cognates”, interlingual homonyms, international vocabulary, borrowing.

E-mail: d.bannikova2002@yandex.ru schennikova@|list.ru

[Ipyu mnoaroToBke OyAylmMX CHEUUATUCTOB B cdepe MEeXKYIbTYpPHO
KOMMYHUKAIIMU OOJBIIOE BHUMAHHUE YIEISETCS MEXKbSI3bIKOBOM OMOHHMMHM KakK B

TCOPECTHUYCCKOM, TaK M B IIPAKTHYCCKOM acCIICKTax. 910 06y0JIOBJIeHO BBICOKOM
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BEPOSITHOCTBID HEKOPPEKTHOIO MEpPEeBOJAa, KOorga MO0 BIUSHUEM 3HAKOMOM
rpaduyeckoit u (QoHeTHueckoit ¢GopM ciOBa, BO3HUKAET MpodIeMa JIOXKHOTO
OTOXIECTBJICHUS OTJEIBHBIX JJIEMEHTOB CHCTEM MHOCTPAHHOIO U POJIHOTO SI3BIKOB.

[lepBble ymOMUHAHUS O SBJICHHH MEXKbA3BIKOBOM OMOHUMHUHU BCTPEUYAIOTCS B
pabotax ydenblx XIX Beka, HO CHCTEMHBIM U JETAJbHBIM H3YYEHHEM JIAaHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO0 (PeHOMEHa 3aHsUIUCh (ppaHiry3ckue jexcukorpapel M. Kecnep u
K. Hepoxunbn mumb B 1928 romy, 00O3HAUMB €ro Kak «JIOXHBIE ApPYy3bs
nepeBoauuka [12, c. 5].

[losiBneHue <WIOKHBIX JIpy3€dl MEpPEBOAUMKA» CBS3aHO C MEXbI3bIKOBBIMU
JEKCUKO-CEMAHTHYECKUMU  OOMEHaMM, KOTOpPbIE TPOMCXOIAT B  PE3yJbTare
MEXBA3BIKOBBIX KOHTAaKTOB BHYTPH OIIPEACIICHHOM Iaphl SI3bIKOB WJIM B IIPOLIECCE
3aMMCTBOBAHUS JAHHOUW Mapoil S3BIKOB JIEKCEM M3 TPEThEro si3blka. B psne cioydyaes
10/I00HBIE MEXbSI3bIKOBbIE KOHTAKThI IPUBOJAT K B3aMMOOOOTALICHUIO A3BIKOB, T. €.
MOSIBJICHUIO CXOJIHBIX TIO BHeIIHeH dopme nekcem [6, ¢. 135]. Cpeaun Hux OONbIIIYIO
IpyNIy COCTaBISIIOT JIEKCEMbI, 3HAYEHHUS KOTOPBIX HE3KBUBAJICHTHBI. B maHHOM
Cllydae IPHUHATO TOBOPUTH O MEXKbSI3BIKOBOM OMOHMMHH, KOIZIA IUIAH BBIPAXKEHUS
JIEKCeMbl HMCXOAHOTO $S3blKa W IUJIAH BBIPAKEHUS JEKCEMbI IMEPEBOSIIECTO S3bIKa
CXOJHBI, a IUIAHBI COJIEpP’KaHUs JIeKceM He mnepecekarorcs. HecoBnanenune odobema
3HAYEHUH, CTUJIMCTHYECKUX  WJIA  3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIX  KOHHOTALMMA
MPEACTABISIET HAUOOJBIIYIO TPYAHOCTh AJIsl MEPEeBOAYMKA. Takylo Ipymiy JeKCceMm
Ha3bIBAIOT «JI0KHBIMU JPY3bsIMU NIEPEBOTUUKAN.

B mnponecce mepeBoia «CXOJACTBO M KaXKYIIAsICSd UACHTUYHOCTh Marepuaia
B3aUMOJICUCTBYIOIIMX S3BIKOB OKa3bIBAE€T IICUXOJOTMYECKOE BO3JEHCTBUE Ha
[IEPEBOIYMKA W MPUBOJIUT K JIO)KHOW aHAJIOIMM, a CJIIOBAPH HE BCEIr/a IMOMOTaOT
Pa3IMYUTh CXOAHBIE MO 3BYHYAHUIO JIEKCEMbl M HAUTH MOAXOASIINI SKBUBAJIEHT» [0,
c. 140].

ITIo muennto bopucoson JI.U., npu nepeBone «JaHHON KaTErOPUM CJIOB MOTYT
IIPOUCXOUTDH JIOKHBIE OTOXIECCTBICHUS, MOCKOJBKY MEKbSA3BIKOBBIC AHAJIOTHU3MBI
UMEIOT HEKOTOPYI0  (OHETHYECKYI0 WJIM TpaMMaTHYecKylo, a 4YacTo U

CEMaHTHYECKYI0 OOIIHOCTH» [3, c. 6]. DTO MOXKET NPHUBECTH K Pa3IUYHBIM
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Kypbe3HbIM cuTyalusaM. Tak, B KHUre «kunax «MeKOHTra»» COBETCKHUX IucaTesen
E.JI. Boiickynckoro u W.b. JlykompsiHoBa omHa w3 repouwHb (paszy “a naked
conductor runs under the tram” TiepeBella KaK «20Jblli KOHOYKMOp Oexcum noo
mpamsaemy. CioBo CONAUCIOr — 3TO HE TOJBKO «KOHOYKMOp», HO U «Nposoo,
MHO20XNCUNIbHBLL Kabelb, MOIHUeOmB800y, CIEA0BAaTEIbHO, aJeKBAaTHBIM TIEPEBOIOM
3TOTO MPEIOKEHUS OYIIET — «020IeHHbIIL NPOBOO NPOXOOUN NOO MPAMBAEMY.

CaydJaifHoe COBHIAJCHHE JIGKCEM B PYCCKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKaX MOJKET
OBITH Pe3yJIbTATOM TOSIBIICHUS MEXBSI3BIKOBBIX OMOHMMOB. AHTIIMACKHNA U PYCCKUN
S3BIKM  PA3BHBAIOTCS HE3aBUCHMO JIPYT OT JApYyra, W TOSBHBIIHECS B HUX CIIOBa,
UJCHTUYHBIC JPYr JPYry II0 HAIMCAHUI0 M IPOU3HOIICHUIO, WUMEIOT pa3HbIC
sHaueHus [3]. Takwme OMOHWMBI HE SBISIOTCA 0apbepoM  MEKKYIbTYPHOM
KOMMYHHKAITHH, ITOCKOJIbKY 3HAYCHHS B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX HACTOJIBKO
OTJIMYAIOTCS, YTO KOHTEKCT MCKIIOYAeT BO3MOXHOCTh HETPABUIHLHOTO MOHMMAHUS.
Hanpumep, anrmuiickoe cioBocoueTanue t0 read a magazine mob6oi ydariuiics cam
WJIA C TIOMOIIBIO CIIOBAPSI MMEPEBEACT KaK « YUMAMb JHCYPHA», TaKe €CITN H3HAYATHHO
OH CIBIIIAT «uyumams mazcazuny. A croBo fabric mepeBemyT kak «mkanby, T. K.
KOHTeKCT B mnpemioxkenun ‘Ann asked her daughter to buy 3 meters of red fabric”
UCKJTIOYACT UCTIOIb30BaHUE UICHTHYHOTO B (DOHETHUECKOM acCIeKTe PYCCKOTO CIIOBa
«abpuxar.

[TapamiensHOe 3aMMCTBOBAHUE B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX U3 TPEThEro
WUCTOYHUKA TakKXKe SBISETCS OIHOW W3 TPHYUH (HOPMHUPOBAHHS MEKBI3BIKOBBIX
OMOHHUMOB. Pe3ylIbTaToM JaHHOTO IMpollecca SBISIOTCS Pa3HbIC 3HAYCHHS, KOTOPHIC
nproOpeTaeT 3auMCTBOBAaHHOE CJIOBO B HOBBIX s3bIKax. Hampumep, angina wu
«aHeuHay TPOM3OIUIM OT JIATUHCKOTO CJIOBA angina CO 3HA4CHUEM «yoyuive,
eopnosasi  ocaba». B pycckoM  sA3bIKe  JaHHAs ~ JIGKCUYECKas ~ CIMHUIIA
UHTEPIPETUPYIOTCA KaK «D01e3Hb 2opia», a B aHTIUHUCKOM — «CMEHOKApOUus», 4To
npencraBiasier  Ooinee  cepbe3HbId  auarHo3.  CeMaHTHYeCKHE  M3MCHCHHS
3aMMCTBOBAaHHBIX JIEKCEM SIBIISIIOTCA  PE3yJIbTaTOM KOTHUTHUBHBIX TIPOIIECCOB
BOCHPUATHS U IEPEOCMBICIICHUS SBJICHUM B CO3HAHUKM HOCHTEJICH sI3bIKa-perenrTopa.

OTHI/I‘{aI-OIIII/IGCH Apyr OT Apyra COOMaJIbHO-TICUXOJOIrMYC€CKHUEC YCTAaHOBKHU KaXI0T'O
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ATHOCA BJMSIOT HA HMEPApXUI0 JOMUHAHTHBIX IPU3HAKOB OJHOTO U TOIO K€
pedepenTa, dYTO BiIeUeT 3a COOOW HW3MEHEHHS B CHEIU(UKE CEMaHTHYCCKOU
CTPYKTYPbI 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KyJbTypax [11, c. 22].

3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA, 00J1ajasi YCTOMYNBBIMA CEMAHTHYECKUMU CBSA3SMHU B
A3BIKE-JIOHOPE, TPU TEPEXOJ€ B SI3bIK-PEIUIUEHT STU CBS3U JIMOO MOJTHOCTBHIO
yTpauyMBaioT, JTHOO COXpaHSIOT, HO 4yacTudyHO [9, c¢. 304]. Hampumep, cioBo zink
COXpaHseT 3HAUEHUE «YuHK», chameleon — «xameneony, panorama — «NaHopamax»
HE3aBUCUMO OT KOHTEKCTa. TaKylo JIGKCUKY IPUHSATO Ha3bIBaTh MHTEPHAIIMOHAILHOM,
a ee MEepeBOJ, KaK IPaBWIO, HE BBI3bIBACT 3aTPyAHEHUW. J[aHHBIE JIEKCUYECKHE
€AUHUIIBI, HA00OPOT, CIOCOOCTBYIOT NEPBUYHOMY O(DOPMIICHHIO MBICIU Ha SI3bIKE
nepeBoja, Jake €CIM WX OCHOBHOE 3HAu€HUE HE OylIeT BBINOJIHATH POJIb
MEPEBOIHOIO SKBUBAJEHTAa B KOHKPETHOM peuyeBOM cuTyauun. B Takom ciydae
BBIOMPAIOT JPYroe 3HAUEHUE, MEpeaollee XapakTep TEeKCTa M ero ajpecara. Tak,
Hampumep: Injection — «unwvexyus, ykon», hotel — «omenv, cocmunuya», image —
«UMUOIC, 00Pa3y.

OnHako B OOJBIIMHCTBE CIIy4yaeB 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBa OOPETAIOT HOBBIE
3HAYEHHUs, 00pa3ys KaTeropuio IMCEBIOMHTEPHALMOHAIBHBIX JIEKCUYECKUX €IMHMII.
Onu nipencTaBisioT 6apbep MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIUH.

[Ipy ycTHOM TIepeBOJE  OSKCTPAJIMHIBUCTUYECKAs  CUTyallUsi  MOXET
CIOCOOCTBOBATh BBIOOPY HYXHOTO OHKBHBAJEHTa CJIOBA Ha PYCCKOM s3bike. B
IpolLecce MMCbMEHHOTO NIepeBoia Takylo (DYHKIIMIO BBHIOJHSAET KOHTEKCT, OJIHAKO OH
HE BCErjJa NOJAaeT CHUTHAJIBI O TOM, YTO HalpalluBarolleecs IO aHaJloTUuu
COOTBETCTBHE — JIO)KHOE. JTO OOYCJIOBIIEHO NPUHAJIEKHOCTHIO Pa3HOA3BIUHBIX
aHAJOrOB K OJHOMY Kpyry mnoustuii. Hampumep, anrimiickoe cioBo decade u
pycckoe «dekada» O3HAYalOT OIpPEACIICHHbIM OTPE30K BpPEMEHH, HO MepBOe —
«Oecsimuniemuey, a BTOPOe — «decsimb OHetly, DISCUIt U «buckeumy OTHOCATCS K
chepe KyJIuMHApUHU, HO MEPBOE MPEICTABISET COOOU «cyxoe neueHnve», a BTOPOE —
«8blNEYKYy U3 CO0OHO20 mecmay, CIIOBa, OTHOCSIIMECS K  TEKCTUJIbHOU

NPOMBIIUIEHHOCTH W OOO3Hayaromye BHABI TKaHeu: Velvet — «bapxamy, a He
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«senveemy, Satin — «amaacy, a He «camuHny, TPAHCHOPT: WAQJON — «noso3ka,
meneaay, a He «8A2OHY.

[ToTeHIIMaTbHO CIIOKHBI JJI aIEKBAaTHOTO IEPEBOJA JIEKCUYCCKUE CIMHUIIBI
AHTJIMICKOTO $3bIKAa, B CEMAHTHYCCKOW CTPYKTYpPE KOTOPBIX HWMEETCS HE TOJIbKO
JICKCUKO-CEMAHTUYECKUH BapuUaHT CO CTAaTyCOM HHTEPHAIIMOHATBHON JIEKCHKH
(fiction — «purkyusy», false — «garvuusvniy, cataract — «xamapaxkmay, urn —
«YypHa»), HO H  JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKHMH  BapuaHT CO 3HAUYCHUEM, HE
pOrpaMMUPYEMbIM  BHYTpeHHEH (opMmol JIeKceMbl H  OTCYTCTBYIOIIEM B
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpe COOTBETCTBYIOIICH pycckos3bruHol emumuuin (fiction —
«xyoooicecmeennas aumepamypay, false — «owumbounvii, uckyccmeenmwiti (0
gonocax, 3ybax)», cataract — «godonaody, UIN — «31eKMpu4ecKutl camosapy).
[TooToMy mepeBOAYMK, 3HAKOMBIA TOJBKO C OJHHUM JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKHM
BapuantoM cioBa (JICB), Moxxer OBITh HE TOTOB K NPaBHIBLHOW WHTEPIIPETAIIHH
nekcembl, peanu3oBanHoi B apyrux JICB. Ucrounmkamu wHbOpMamuu B TaKuX
CJIydasiX BBICTYIHAIOT KOHTEKCT W TIOMOINb CIEIUAINCTAa B TOH Y3KOCIEIHAIbHON
obiacTi, B paMKax KOTOpO#M coctaBjieH TekcT. Hampumep, cioso cellulitis 6yner
MEPEBOUTHLCS KaK «ghieemonay, a He «yeamoaumy B npeminoxenun “Chronic ulcers
and cellulitis constitute frequent causes of death” — «Xponuueckue s36v1 u ¢hneemona
AGNAIOMCS YACMBIMU NPULUHAMU cMepmuy. ITO 00yCIIOBICHO TEM, YTO PAHBI U S3BBI
pa3BHUBAIOTCS UMEHHO I10JT BO3JCHCTBUEM (DIIETMOHBI, OCTPOTO Pa3jIMTOr0 THOHHOTO
BOCTIJICHUS )KHUPOBOW KIIETYATKH, & HE IIEJUTFOJIATA.

BHuMarenpHbI aHaIM3 KOHTEKCTA M M3YUYEHUE BCEX HMMEIOIIMXCS 3HAYCHUU
TOU WA WHOM JIEKCUMYECKOW E€IUHUIBI B CJIOBAPE MHUHUMU3UPYIOT BEPOSATHOCTH
COBEpILICHUS OMIMOOK MpH mepeBonxe. Tak, aHriuiickoe ciaoBo candidate moxxer
yIOTPEOJATHCS B TEXHHYECKOM KOHTEKCTE KaK CYIIECTBUTEIBHOEC B 3HAYCHHUH
«eapuanm, mun, cpeocmeoy, Hanpumep, cioBocouctanue the potential candidate
(the potential candidate for this system is a safety-grade reactor vessel auxiliary
cooling system) HHTEPHPETUPYETCS KaK «BO3MONCHBIL BAPUAHMY (803MONCHBIM
8apuUaHmMoM OJisi IMOU CUCEMDbL ABNAEMC 8CNOMO2AMENbHASL CUCTNEMA OXJIAHNCOEHUS

Kopnyca peakmopa 6esonacnoco kiacca) [5]. Ho B apyrom KOHTEKCTe
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cymecrButenbHoe candidate wucmonp3yercs B (QyHKIMM TpUIaraTeabHOTO B
3HAYCHUU «MpucoOHbvlll, nepcnekmueuvitly. CnemoBatenbHo, TepMmuH candidate
material (a candidate material for MYRRHA ADS systems is stainless steel) cienyer
MIEPEBO/INTh KaK «NEePCHeKmUGHblil Mamepuany, a He «KaHouoam Ol Mamepuaiay
(Ona  cucmem MIRRHA ADC  nepcneKmuSHbiM — Mamepuaiom  s61s1emcs
Hepacaserowas cmaiv) [13].

Takum 00pa3oM, MEXbI3bIKOBBIE OMOHHUMBI MOTYT MPEACTABISATH TPYIHOCTH B
Impolecce  mepeBoja I HENOATOTOBIEHHBIX — NEPEBOAYMKOB.  JIOXKHBIE
OTOXIECTBJICHUSI OOYCIIOBJIEHbl HaJIM4MeM (POHETHUYECKOW W CEMAHTUYECKOU
OOILIIHOCTH Y COIOCTaBUTEIBHBIX JIEKCHUECKUX E€IMHHULl AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO
A3bIKOB. KauecTBeHHBI NEpeBOA SABISETCS PE3YIbTATOM KPOIOTIMBON pabOThI
cnequainicta. MIMEHHO MOATOMY CTyJEHTaM e€Ile Ha 3Tale MNpPOXOXKIEHUS Kypca
npo(hecCHOHAbHOM MOJATOTOBKM HEOOXOJAMMO BBIYYUTh 4YacTO BCTpeYarolvecs
MEXBbSA3BIKOBBIE OMOHHMMBI, @ IIPH MPAKTHKE NEPEBOIa AaHATU3UPOBATh BHYTPEHHIOIO
bopMy JIeKCEMbl, KOHTEKCT M CHUTYallMI0 KOMMYHHUKAaIMU, MPU HEOOXOJAMMOCTHU
oOpalaTeCsi K CIPAaBOYHBIM M3JAaHUSM U CJIOBapsiM, H3ydaTb CEMaHTHUYECKYIO

CTPYKTYPY <JIOKHBIX JPY3€i1» NEPEBOTUNKA.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND RUSSIAN PROVERBS
AND SAYINGS
Zh.D. Bobkova, Penza State University, Penza, Russia

S.V. Shotova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanusA. B crarbe NpoBEAEH COMOCTABUTENIbHBIA AHAN3 AHIJIMUCKUX M PYCCKHUX
IIOCJIOBUI] U TOrOBOPOK. JlOKa3aHO BIUSHUE IOCIOBUI[ U IOrOBOPOK Ha OOOTralleHHE S3bIKa,
(hopMHUPOBaHHE COMMOKYIBTYPHON KOMIIETCHIIMU. PacCCMOTPEHBI OTJIMYHS TIOCTIOBHII OT IIOTOBOPOK.

KroueBble cjI0Ba: aHTIIHHCKHE MMOCJIOBHIIBI, PYCCKHE ITOCIIOBUIIBI, IIOTOBOPKH.

Abstract. The article contains a comparative analysis of English and Russian proverbs and
sayings. The influence of proverbs and sayings on the enrichment of the language, the formation of
socio-cultural competence has been proved. Differences of proverbs from sayings are considered.

Key words: English proverbs, Russian proverbs, sayings.

E-mail: bobkovazhanna@mail.ru shotova-svetlana@rambler.ru

AHIIMICKUN A3BIK, TOYHO TAKXKe, KaK U PYCCKUHM, N300MIyeT OrOBOpKaMu U
MOCJIOBUIIAMH Ha pa3iuuHble Tembl. OHU OTOOpa)kaloT XapaKTEpHbIE YepThl
KyJbTypbl W Tpajaullud Jt00oro rocynapcta. ComocTaBisisi OTOBOPKHA CBOEH U
MHOSI3BIYHONM KYJBTYpPbl, Mbl MOXEM OOHapY>KUTh CXOXHE€ W OTJIIMYUTEIbHBIC
0COOCHHOCTH. BpbisgBIeHHe 10100MsS CBHUAETENLCTBYET 00 0OIIEYeTOBEYECKUX
IIEHHOCTSX, 00JIaJaloIMX 3HAYMMOCTBIO B JIIOOOM 0011ecTBe. OTINYHSA COOOIIAaI0T 00
UCKJIIOYUTEIBHBIX 4YepTax TOM aubo apyroil Hauuu. IIpm u3yyeHUM aHIVIMHCKOIO

sA3bIKa CTYACHTBI MOI'yT IIO3HAKOMHUTBCA C TIIOCIIOBUIIAMU HW IIOTI'OBOPKAMH,
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MCCJIEIOBAaTh WX 3HAYCHUS, TIOJI00paTh PYCCKUN IKBHBAJICHT, HANTH HCIIOJIb3yEeMbIC
MIOrOBOPKU COTJIACHO JJAHHOW TEME.

[ToroBopKM U MOCHOBHIIBI JIOJW KCIOJNB3YIOT C JABHUX IOp, KOTJa €lie He
CYILIECTBOBAJIO MUCHbMEHHOCTU. OHU OUYEHb MOMYJISIPHBI B HAPOJHOM TBOPUECTRBE.
Takue BbIpazuTeNnbHBIE PECYpChl, Kak pudma, TaKOHUYHOCTH, CIIETaId MOTOBOPKU U
MOCJIOBHUIIBI YCTOMYUBBIMU, 3aTIOMUHAEMBIMHU U HYKHBIMH B PEUH.

[loHsATHE «MOCIIOBUIA» OTIMYAETCS OT OMPEACIICHUS «IIOTOBOPKa» MPEX]e
BCETO TEM, YTO TMOCJOBHUIIA MPEACTABISIET CcOO0M cyxaeHue, O(QOopMIIECHHOE C
MIOMOIIBI0 3aKOHUECHHOTO TMPEJI0KEHHUSI, COCTaBHbIE KOMIIOHEHTBI, KaK MpPaBUIIO,
OCTalOTCsl  MOCTOSIHHBIMHU.  [loroBopka  MOXKET  JAEMOHCTPUPOBAThH  COOOM
HE3aBEpPLICHHOE MPEIJIOKEHHE, a COCTABHBIE €€ DJIEMEHTBl MOTYT MEHSThCA B
3aBUCUMOCTH OT LI€JIM U HAMEPEHUI COOOIIAIOIIETO.

Baxxneiiline HMCTOYHUKU TOSBJICHUS AHTJIMMUCKUX TIOTOBOPOK U IOCJIOBHIIL:
oOIeHapoIHOe, MHcaTeIbCKoe, OMOJelickoe BO3HUKHOBEHHME, NMPUMEHEHHE IIUTAT
[IIexcnupa B Ka4eCTBE MOTOBOPOK U TTOCIOBHUII.

PacnipocTpaHeHHbIE  TOCJHOBHIIBI, HCIOJIb3YEMbIE B  aMEPUKAHCKUX |
AHTJIMACKUX CEMBbSIX:

“Don’t cry over spilled milk”. (mocn. He HyXHO pblaaTh Haj TPOIUTHIM
MoJiokoM) — Crie3amu ropro He roMoskerinb. “A watched pot never boils”. (zocn. B o
BpeMs KaK CMOTpHILIb HA YailHUK, OH HE 3aKUMHT) — KTO HaJ YallHUKOM CTOMT, Y TOTO
OH HE KHUMHT. 3a KaKKUM TOPIIKOM HAOJIOAI0T, TOT MOCIEAHUM BCcKumaet. “Do unto
others as you would like them to do unto you”. — IlocTymaii ¢ ocTanbHBIMHU TakK, KaK
Thl XOTeN ObI, 4TOOBI moctynamu ¢ ToOoi. “Curiosity Killed the cat”. (moc.
JIr000mBITCTBO YyOMIIO KOMIKY). — JIFOOOMBITCTBO 10 100pa He moBeaet. “An apple a
day keeps the doctor away”. (Kto si0104k0 B JieHb CheaacT, y TOrO JOKTOP HE
ObIBaeT). — JIyk oT cemu Henyr.

CormnocraBiisisi pyCCKME U aHTJMKUCKUE MOTOBOPKHU, Mbl 3aMETHJIM, UYTO CaMble
pacnpocTpaHEHHBIE MOCIOBUIBI UMEIOT OJUH M TOT K€ cMbIci. Kaxablii 4enoBex,
WCIIOJIB3YIOMINI TTOCTOBHIIBI W TIOTOBOPKKM B TIOBCETHEBHOW pedw, oboraraer

COOCTBEHHYIO peub U JienaeT ee Haubosee KpacHOpeunBoil. Eciu KTo-TO ucnonib3yer
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MTOCJIOBHIIBI Y TIOTOBOPKY B MHOCTPAHHOM SI3BIKE, OH JIEMOHCTPUPYET HE TOJIBKO CBOU
WHTEpPEC K S3BIKY, KaK CPEICTBY KOMMYHHKAIIUU, a TaKKe K OBITY U KYyJIbType
HapoJia, U3y4aeMOoro S3bIKa.

3HaHWE TMOCIIOBHII PACIIUPSAET JIEKCHUECKHUI 3amac CTyICHTOB, 00Oramaer ux
pedb, COMCUCTBYeT (hOPMHPOBAHUIO COIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMU. Perymspras
NCATEIBHOCTh C HMJIMOMATHYCCKUMU CIUHUIIAMH, OCYIICCTBICHUE HEOJIHO3HAYHBIX
Mpolenyp W 3aJaHuil KPEaTHMBHOTO U HWCCIICIOBATEIBCKOTO XapakTepa IaroT
BO3MOYXHOCTh CO3/1aBaTh MO3UTUBHBIN MOJIXO0/ K U3y4aeMOMY SI3bIKY.

AHTIHIICKHE W PYCCKHE TIOCIOBHIIBI MO3BOJIUTEIIBHO CHCTEMATH3UPOBATh, B
3aBUCUMOCTH OT WX BO3HUKHOBEHUS, 3HAYUMOCTH, CHEphl U OTIIMUNUTEIBHBIX YEepPT
HCIIOJIb30BaHUs, SKBUBAICHTHOCTH M MHBIX XapaKTEPUCTHK.

EnuHpIMEI yepTamMu aHTIIUHCKUX U PYCCKUX TTOCTIOBHIL U TIOTOBOPOK CUUTAIOTCS
X HApOIHOCTH, BBIPA3UTEIBLHOCTD, JJAKOHUYHOCTh U WHIAWBHUIYATBHOCTh, a TaKXe
YMEHHE OTOOpakaThb XapakKTEepHbIE YepThl HAIIMOHAJIBHOIO MEHTAJUTeTa U
HaKOIJICHHOTO HapOJIOM OIIbITA.

Paznuuust aHTIIMICKUX M PYCCKHX ITOCJIOBHI[ M IOTOBOPOK BBIPAXKAIOTCS, B
MEPBYIO OYepe/b, Ha TPAMMATHUYECKOM, JIEKCHYECKOM, KOHIICTITYaTbHOM YPOBHSX, a
TaKXke B crenudurkax uxX (yHKIMOHUPOBAHUS B PEYM HOCUTENICH SA3bIKa U KYJIbTYPHI.

Takum 00pa3om, aHTTTUHCKUE U PYCCKUE TIOCIOBHIIBI U TTOTOBOPKH CUUTAOTCS
O0COOBIM TIIACTOM SI3bIKa, OTOOpaXarollue €ro HHAUBUIYAIbHOCTh, HO, B TO K€
BpEMs, BBICKA3bIBAIOT €r0 MPUYPOYECHHOCTh K YEJIOBEUECKOMY CO3HAHUIO W

CcOoIlMaJIbHbBIM O6H_[CHpH3HaHHBIM MCPKaM B LICJIOM.
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FRENCH BORROWINGS IN ENGLISH
A.O. Borisova, Penza State University, Penza, Russia

E.A. Shibanova, research advisor, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTauus. HaganmoMm 3amMcTBOBaHMH U3 (paHIy3CKOTO SI3bIKa NPHHSATO CUYUTATH
Havano XI B. — 3aBoeBaHMe AHIIMHM HOpMaHHAMU. B TeyeHHe cpeaHEeaHTIUICKOTO Mepruoia
aHTIUHCKUM s3Ik 3auMcTBOBaN cBbimie 10000 ¢panmysckux cinoB. Okono 75% 3THUX CIOB
COXPaHUJIUCh B CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOI'O aHIJIMUCKOTO si3bIKa. D paHIly3CKUil S3bIK U
CEroJHs HWIpaeT poJib BAXXHOTO HCTOYHHMKA HEOJOTM3MOB JUISl AHIVIMKMCKOTO S3bIKA: BKIJAJ
(GpaHIly3CKOIO SI3bIKa B aHTJIMICKYIO JEKCUYECKYI0 CHUCTEMY IMpPEACTABISAETCS 3HAUUTEIbHBIM, U,
KpOME TOTr'0, MOCTOSIHHO YBEJIMYMBAOIIUMCSI.

KiroueBnble ciioBa: 3aMMCTBOBaHHA, HCOJIOTU3MBbI, JICKCHKA, CITOCOOBI nepeBoJa, JICKCeMa.

Abstract. The beginning of borrowings from the French language is considered to be the
beginning of the Xlst century — the conquest of England by the Normans. During the Middle
English period, the English language borrowed over 10,000 French words. About 75% of these
words have been preserved in the vocabulary of modern English. The French language still plays
the role of an important source of neologisms for the English language today: the contribution of
the French language to the English lexical system seems to be significant, and, besides, it is
constantly increasing.

Key words: borrowings, neologisms, vocabulary, translation methods, lexeme.

E-mail: lady.alinochka.95@mail.ru elenachibanova@mail.ru

PaccmoTpum Hambosiee ynoTpeOuTeNbHbIE 3aUMCTBOBAHUS M3 (PPAHIY3CKOTO
A3bIKA U3 PA3HOOOPA3HBIX HCTOPUUYECKUX TEPUOI0OB B AHTIIMICKOM SI3BIKE.

CnoBa, momaBIIME B AHIJIMICKUN $S3BIK B pE3yJbTaTe€ CKPEIIMBAHUA C
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GpaHIy3CKMM SI3BIKOM BO BpeMsi HOPMAHHCKOTO 3aBOEBaHUSA, COCTABIISIOT
HanOoJee 3HAYNTENbHBIN CJIOW 3aMMCTBOBAHUN B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Hauvanom 3aumcTBOBaHMN U3 (PAHIYy3CKOTO S3bIKa MPHUHATO CUUTATh
Havano XI B. — 3aBoeBaHMEe AHINIMM HOPMAaHHAaMH, XOTS COBEPIIEHHO OYEBHUIHO,
YTO MU JO OTOTO COOBITUA HEKOTOpble (GpaHIy3CKHE CJIOBA MPOHUKIU B
AHTJIMUCKUI SI3BIK B PE3YyJbTAaT€ KYyJIbTYPHBIX M 3KOHOMHUYECKHUX CBS3EH
aHTJIMICKOTO U (ppaHIly3CKOTO HapoJ0B. B TeueHne cpeqHeanraniickoro nepuojaa
aHTTUHUCKUHN s3bIK 3auMcTBOBaN cBhilie 10000 dpaniysckux cioB. Okono 75%
AOTHX CJIOB COXPAaHWIMCh B CJIOBAPHOM COCTaB€ COBPEMEHHOIO AHTJIMHCKOTO
a3blka. He ciegyer nymars, 4TO BCE 3TH CIIOBA NMPOHUKIM B AHTJIHUMCKHAMN S3BIK
cpasy, B pe3yjbTaTe HOPMAaHHCKOro 3aBoeBaHMsA. OCHOBHas Mmacca CJIOB Oblia
3anMmcTBOBaHa He B XI B., a B XII-XIII BB. HopManHBI nprHECIN B AHTJINIO CBOU
oOblyau, CBOM 3aKOHBI, CBOIO KYJIBTYpY.

@paHiy3ckuil  SA3bIK  CTal O(PUUIMAIBHBIM S3BIKOM CYJIONPOU3BOJACTBA,
rOCyJapCTBEHHOTr0 ympasieHus. lIpenomaBanne B IMIKOJaxX BEJOCh Ha
¢paHLy3ckoM s3blke. B 3TOT mepuoa MHOTHE HOBbIE MOHATHS, BO3HUKIINE B
CBSI3U C HOBBIMU (pOpMaMu rOCyJapCTBEHHOTO YNpaBJI€HUs, HOBBIMU OOBIYASIMH,
HOBOW OpraHu3anuedl apMuu, oOpa30oBaHUs U MOTPEOOBAIM HOBBIX CIOB JJISI UX
o6o03HaueHus. Jlj1s 3TOro ObUIN UCTIOJIB30BAHBI (PPAHITY3CKHE CIOBA.

[IpaBuUNbHBIMU MPEACTABISIOTCS MPEANON0KEHNUSI HEKOTOPBIX YUEHBIX, YTO
OCHOBHas Macca (PpaHIy3CKHMX 3aMMCTBOBAHWN MPOHUKIA B aHTJIUNCKUHN SI3BIK B
TOT MEPHOJ, KOrJa aHTJIMHCKUM S3BIK CTal BBITECHATH (PpPAHIy3CKUM M3 BcCex
obJiacTeil 00LIECTBEHHOM KU3HU aHTJIUMCKOTo Hapoaa. B nmepuon mexay 1250 r.
u 1400 r., Korga 3TOT MPOLIECC BOCCTAHOBJIECHUS AHTJIMIICKOrO $3bIKa B IpaBax
opUIIMABHOTO $3bIKa TOCyJapcTBa MpoTekad ocoOeHHO OypHo, okono 40%
bpaHIy3CKMX  CJIOB  OBIIM  ACCUMUJIMPOBAHbl  AHTJIUUCKUM  SI3BIKOM.
CrnenoBarenbHO, HAAO IMOJlaratb, 4TO B 3TOT MEPHOJ BpPEMEHH B AHIJIHH
CYHIIECTBOBAJIO CBOETO poOJia JABYS3bIUME: HAPSALY C OOLIEHAPOJHBIM AHTJIMHCKUM
A3bIKOM, SI3BIKOM BCErO AaHTJIMHCKOTO Hapoja, CYIIECTBOBald M (paHIy3CKHUI

SA3BbIK, KaK 3bIK HOPMAHHCKHUX 3aBOEBATEJICH. AHrnuiickue Q)eoz[am,l,
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NpUBJICUCHHbIE BUIbrenbMoM K YHOPaBICHUIO CTPAHOM, BBIHYXKICHBI OBLIH
MOJIb30BaThCs (PPAHIY3CKUM S3BIKOM, KaK S3bIKOM TOCYAapCTBEHHBIM.

3aMMCTBOBaHHEBIC CJIOBa 9TOTI'0 MOKHO

bpaniy3ckue nepuoja

KJIaCCU(UIIMPOBATh 10 ONpPEEIEHHbIM chepaM yrnoTpebsIeHus :

Cdepa ynorpebneHus

3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBa

HpI/IMepBI 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB

CnoBa, BeIpaxkarome
MOHSTHUS, CBA3aHHBIC C

yHpaBJICHUCM IroCyaapCcTBOM

Government (mpaButenbcTBO), royal (koposaeBckuii),
condemn (ocyxnate), judge (ocyxaaTs), sentence
(mpuroBop), court (cyn), justice (cmpaBenauBOCTH), acquit

(ompaBmats), prince (mpuHir)

CnoBa, BeIpakarolme
TOHSTHUS, CB3aHHBIE C

apMHeﬁ 1 BO€HHBIM OBITOM

Army (apmus), regiment (mosik), siege (ocama), banner

(3mams), victory (mobena), mail (konpuyra), harness

(ynpsxs)

CnoBa, BeIpakarolme
MOHATHS, CBSA3aHHBIE C

HayKoOM, HCKyCCTBOM

Art (u300pazuTtenpHOe HCKYCCTBO), College (kommemx),
doctor (moktop), experiment (sxcrnepument), medicine

(MenuIHA)

CioBa, cBsI3aHHBIE C
TOPTOBJIEH U IPYTUMHU
BHJIaMU JI€SITEIbHOCTH

oOmrecTBa

Money (neunru), benefit (Beiroma), merchant (toproserir),
profit (Beirosa), purchase (mokymnka), sum (cymma), value

(uenuts), profession (mpodeccus)

CrnoBa, BeIpaXkaromue oomme

IIOHATHA

Despair (oTuastHue), imagination (BoobpaxkeHue), mention

(ynmomsiHyTb), spirit (11yx), instance (mpumep)

CHOBa, CBs3aHHBIC C 6BITOM,
HpaBaMH U BKyCaMH

apUCTOKpaTUH

Pleasure (ynoBonbcTBHE), leisure (mocyr), ease (mpocroTa),
fashion (mona), present (nacrosiiee Bpems), feast

(npa3auuk), dainty (JlakoMcTBO)

C.IIOBa, BbIpaXarouiue
IIOHATHSA, CBA3aHHBIC C

penauruen, HepKoBbIO

Religion (pexurus), saint (cBsroii), pray (MoJUThCs),

sermon (mpomoBens), chapel (wacosmst)
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Crnoa, crapuime Hotel (otens), illumination (oceemenue), elegant
MHTCPHANOHATIBHOU (a;eranTHBIN), extravagant (sxcrpaBaranTHsrii), delicate
JICKCUKOU (HexxHBIN), Miniature (Muauatopa), grotesque (rporeck),

naive (HauBHBIN )

Kapronnsmsl Chant (IpocUTh MUJIOCTHIHIO), gent (IE€HBIN)

HeoOpryaitHo WHTEpEeCHO MpOCIeauTh HanbOojee aKTyadbHbIC TEHICHIIUU B
chepe (GpaHIy3CKUX  3aMMCTBOBAHHUI-HEOJOTM3MOB B  AHTJUMHCKOM  SI3BIKE,
MO3BOJISIIOIINE CYAUTh O BO3MOJKHBIX MYTSAX JaJIbHEHIIEro pa3BUTHs aHTJIMUCKOrO
BOKaOyJsipa, MOCKOJBKY (PAHIYy3CKHI S3BIK M CErOJHS MPOAOIIKAET CIYXKHUTh
ITOCTOSIHHBIM HCTOYHUKOM JJIS ITOIIOJIHEHHSI AaHTJIMICKOIO CJIOBAPHOIO COCTABA.

B xoxe mnpoBeaeHHOro ucciaeAoBaHHUS ObUI COCTaBIEH KOPIYC INPUMEPOB
(GpaHIly3CKMX 3aMMCTBOBAaHUN-HEOJOTU3MOB B aHIVIMHCKOM sI3bIKE B mepuoj ¢ 1975
r. mo 2021 r., Bmovaroniuii 41 nekcuyeckyto enuHuily. [lpumepsl yaanocs pa3outhb
Ha TEMaTUYECKHME TpyNNbl, B pe3yJbTaT€ YEro BBIACHWIOCh, 4YTO camas
MHOro4HcieHHas rpymnmna — « Ctuib sxu3am» (11 mpumepos, 26%), Ha BTOPOM MecTe
— «Kynbrypa» (8 npumepon, 19%), Ha Tperbem — «Jlocyr» (6 mpumepos, 14%).
Hanee nnayt rpynmsl «[lomutuka» (5 npumeposn, 12%), «Moga» u «Cnopt» (o 4
npumepa, 10%), «Ena» (3 npumepa, 9%).

Temarnueckas rpynmna « CTUIIb JKU3HI)

B nanHyro TeMaThyeckyio TpyMIy BOILIM CJIOBA, 0003HAYAIONINE MPUBBIYKH,
COLIMaJIbHbIE TPYNIIBI JTOEH, MpodecCur, TPUBBIUHBIN YKl dKU3HU, OBIT.

WHTepecHON mpeacTaBaseTcst jekcema Intrapreneur — «mpeanpuHUMAaTENb,
pa3pabaThIBAIONINl  HOBBIE  aCMEKThl  JICATEILHOCTH BHYTPHU  OJHOWU  YyXKe
CyllecTBYIOLIEH (UPMBI (3aITyCK HOBOM JIMHUU MPOJIYKTOB, U T. I1.)».

D10 CcloBO 00pa3oBaHO OT JIGKCEMBI €ntrepreneur («mpeanpuHUMAaTEIb)
(bpaHIy3cKOro MPOUCXOXACHHUS IyTeM 3aMmelleHus npedukca entre- Ha intra-.
Takum 00pa3oM, TMOJY4YEHO CIOBO-THOpPUJI, COCTOSILIEE M3 JIATUHCKOTO M
(bpaHITy3cKOro 3J1IeMEeHTOB. Takoi crmocob cIoBOOOpa30BaHUS BCTPEUACTCS TIOBOJTHHO
peAKO: B HCCIEIyeMOM KOpIyce MPUMEPOB OSTO E€IWHCTBEHHAs E€IUHUIIA,

oOpa3oBaHHas MOJOOHBIM MyTeM. BeposiTHO, 3TO CBS3aHO C TEM, YTO JIATUWHCKHIMA
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npedukc intra- umeer 3HaYCHUE «BHYTPU», B TO BpeMs Kak (paHIy3cKuii mpedukc
entre- wuMeeT 3HAYCHHE CKOpee «MexAy, cpeau». Takum oO0pa3oM, MOXKHO
OOHapY>KUTh TEHJECHIIMIO K KOHKPETU3AIMK 3HAYCHHUSI.

OTcroja MOXHO CHENaTh BBIBOJ O MHPOAYKTUBHOCTH MOpQeMbl -preneur B
AHTJIMACKOM SI3bIKE W TIPEJIINOJIONKUTH JAaJIbHEHIIINe JTUHUU CIOBOOOPA30BAHUS C €€
yuactueM. HTepecHO 3aMEeTUTh, YTO BO ()paHI[y3CKOM SI3bIKE CYIIECTBYET CyPdUKC
-eur, UMCIOIINN 3HAYCHUE «AEATENbY). B aHIIIMUCKOM A3bIKE HA JAHHBIA MOMEHT
TaKOI0 3HaYEHMsI Y TaHHOTO cy(p(dUKca HE UMEETCSL.

PaccmarpuBaemass eauHUIAa TPEACTaBIAET CO0OM HAaMMEHOBaHUE poja
nesrenbHocTH, npodeccun. OAHAKO ATO HE €AMHCTBEHHBIM MOJOOHBIN ciiydaih — B
KOpITyce NMPUMEPOB BCTPEUAIOTCA U JIPYTU€ €IMHUIBI, 0003HaYaromue npopeccui.
Bo3MOkHO, 3TO CBsA3aHO ¢ 00OLIEeW TeHJAEHUUEH pacmmpeHus cepbl IesATeIbHOCTH
YeJIOBEKA, a TAKXKE C TEM, YTO Ha PBIHOK TPyZa BCE Yallle CTAJIN BBIXOJUTH KECHIIMHBI.
Taxk mosBisercs aestheticienne —  «KEHIIMHA-KOCMETOJIOT». ITO  MPSIMOE
3aMMCTBOBaHHWE M3 (paHIry3cKoro sizbika (esthéticienne). B takom ciyyae 3To ycTHOE
3aMMCTBOBAaHHE, YTO U OOBSACHSAET MPaBONMCAHME MEPBOrO CJOra, KOTOPBIH
MPOU3HOCHUTCS Kak [¢]. OIHAKO B aHTJIMICKOM SI3bIKE CYIIIECTBYET ciioBO aesthetician
— «3CTET; KOCMETOJION». BO3HUKAET MPEANOIOKEHHE O TOM, YTO B JIaHHOM Cllydae
MBI HMEEM Jel0 ¢ MOP(EMHBIM 3aUMCTBOBAaHHEM, a UMEHHO C 3aUMCTBOBAaHHEM
cypdukca -enne, KOTOPbINA SBISETCS MOKa3aTeJIeM >KEHCKOro poja B aHIVIMMCKOM
si3pike. CUTyallMsi OCJIOXKHSICTCS TeM, YTO B IPOM3HOIICHHMHU cjoBa aestheticienne
JOMYCKAeTCsl BapUaTHUBHOCTh: CJIOBAPUM HE YKa3bIBAIOT Ha MPEANOYTUTEIbHBIN
BapHaHT IPOU3HOIICHHS TEPBOro ciiora — [i:] Ha aHIIMACKUI MaHep WM [€] Ha
bpaniy3ckuii. [IoaToOMy CeroHs CI0X)HO TOBOPUTH 00 MCTUHHON 3TUMOJIOTUU ITOU
eaunuipl. [locneayromas acCUMUIISUS JTAHHOTO CJIOBA B AQHTJIMHCKOM  SI3bIKE
NpEJCTaBIsIeTCs] BO3MOXKHOM B CHJIy paclpOCTpPaHEHUs JaHHOW MpodeccHi.
CrnenoBatenbHO, Yepe3 OMpeIeICHHOE BpeMs BbIpaOOTaeTCsi HOpMa MPOU3HOIICHHUS,
U TOrJa MOXXHO OyneT ¢ OoJiblliel YBEPEHHOCTBIO CYIUTh O MPOUCXOXKICHUU
paccMaTpuBaEMOI0 CJIOBaA.

Temaruueckas rpynmna «KynbTypa»
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B Hamm AHM aKTUBHO pAa3BHUBAETCS KWHO- M IIOY-MHAYCTpUS, a TaKkKe
COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUH, COIMAIBHBIE CETH U MECCEHDKEphl. MIHOrAa OT MMEH U
(dbaMuIuii BBIAAIOLIUXCS JIMYHOCTEN 00pa3yroTcs MpujararelbHble CO 3HAUCHUEM «B
MaHepe...», «CBOWCTBEHHBIU...». Hampumep, anrmumiickuii Heomorum3zm bressonian
o0pa3oBaH OT (aMUJIMU W3BECTHOrO (PPAHIYy3CKOTO KHHOPEKHUCCEpa U CIICHapucTa
PoGepa bpeccona. [lanHas eauHuIa MOpeACTaBISET COOOW MTPUMEP COYETAHUS
«pOMaHCKasi OCHOBA + repMaHCKuil CypQPUKC», 9TO TOBOPUT O JOCTATOUHO HMIMPOKOM
BaJICHTHOCTH POMAHCKMX MOp(pEeM B aHMIMMCKOM s3bike. O BBICOKOH CTENEeHH
ACCUMWJISIHUMU 3TOTO CJIOBA B SI3BIKE-PELUIIMEHTE TOBOPUT TOT (PakT, 4TO OHO
3apErUCTPUPOBAHO CIIOBAPSMH, HAMNPUMEpP, AJIEKTPOHHBIM CJIOBApEM HEOJOTM3MOB
Rice University (RUND).

MHorue 3HaMEHMTOCTHM MCHOJB3YIOT CKaHJIaJdl Kak CHoco0 MpUBICYEHUS
OOLIECTBEHHOIO BHHMMAaHHA K COOCTBEHHOM TMepcoHE. DTO CTalo OOBIYHBIM
pexiaamMHbIM  XoAoM. CkaHzIan MOXeT ObIThb CBA3aH Kak C Henojo0aroum
MOBEJEHUEM, TaK W C HAMEPEHHO JOMYLIEHHbIMH OIIUOKAMH, MPOSBICHUEM
OTCYTCTBHUA 3HaHMM. Tak, B CBSA3M C IIMPOKUM PAaCIPOCTPAHEHUEM JIAHHOIO SIBJICHUS
mosBisieTcst Heosorm3Mm  celebutard — «3mamenwTOoCTH, HE OTIMYArOIIAsCA
MHTEJJICKTYaJIbHBIMU CITIOCOOHOCTSMI.

Temarnueckas rpynmna «Jlocyr»

Jlocyr — 3TO HE TOJILKO pa3BJICUCHUsI U1 X000, HO TaKXKe U JTUYHBIE OTHOILICHUS
MEXIy JIOAbMU. Pa3roBOpHBIN SI3bIK M CJIEHI BCEra COCTABJUIA Ba)KHYIO 4YacThb
CJIOBapHOTOCOCTaBa si3blka. OHU UTPAIOT BAKHYIO POJIb B IOBCEAHEBHOM OOILEHUU U
TaKXe 4acTO MOMOJHAKTCA HOBOM Jiekcukoil. Hanmpumep, B 2014 1. oauH U3 cambix
aBTOPUTETHBIX (paHIly3cKuX cioBapeit Petit Robert 3apeructpupoBan HOBOE CIIOBO
galocher, uto o3nauaer «ienoBathcs mo-dpaniryscku» (PR). Menbiie, ueM depes
roJl 3TO CJIOBO 3aMMCTBYETCS B aHIVIMWCKUN S3bIK. OJTa €JMHMIIA BOLLIA B
AQHIVIMMCKUM  A3BIK,  PACHpPOCTPAaHUBIIACH C  YAMBUTEIBHOM  CKOPOCTHIO.
[IpeacraBnsieTcsi, 4YTO Takas TNOMYISIPHOCTb OOBSACHAETCS BBICOKOM CTEMEHbIO
HKCIIPECCUBHOCTH M HOBHU3HBI JaHHOTO cioBa. Oco0yio poib UrpaeT ToT (PakT, 4To

OHa M3MCHWJIAa IMPHUHAAJICIKHOCTL KAaK 4YaCTb pCUH, CTaB CYHICCTBHUTCIILHBIM. Ha 1ot
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Ke (axkT yka3plBaeT M (oHeTHUecKas 000JOYKa CJIOBa: HampUMeEp, MPOU3HOILICHHUE
KOHEYHOU COTIVIACHOW, XapaKTEpHOE I HOPM aHIVIMMCKOIO IPOM3HOIICHHS W HE
XapakTepHOe i1 HOpM (paHIly3CKOro, TakKe€ TOBOPUT O BBICOKOH CTEIECHU
ACCUMHJISLIMU TAaHHOTO CJIOBA B SI3bIKE-PEIIUTTHECHTE.

3aumcTBOBaHue Mopdem, yaiie Bcero ap@PuKcoB, HE TaKOE PENIKOE SIBJICHUE,
KaKk MOTJIO Obl MOKa3aThCAd Ha MEPBbIMA B3IJISA; B OMMCHIBAEMOM KOPITyCE€ MPUMEPOB
UMEIOTCS 5 MOAOOHBIX CIy4aeB, 2 U3 KOTOPBIX OTHOCSTCS K TEMAaTHYECKON rpymre
«ocyrm» — ato demisexual u Applesque. CiioBo Applesque npuHaaISKUT MOCICTHIM
/—10 romam. MOXHO cKa3aTb, YTO B COOpAaHHOM KOpPIycE€ NMPUMEPOB ATO CAMBIN
aKTyalbHBI Heonorm3Mm. [IpoaykTel kommanuu Apple Tonbp3yrTCs OTrPOMHBIM
yCcIIeXoM M TONyJspHOCThIO. OHHM  XapaKTepHU3ylTCs HMHAWBHUIYaJIbHOCTHIO,
IPOCTOTOM B HCIOJNB30BAHMM W MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTHIO. (ClemoBaTeNbHO,
MOSIBJICHHE TIOJOOHOTO HEOJIOTM3Ma ObUTO JIOTMYHO M HeuszOexHo. Applesque
O3HAYaeT «IPOCTON B MCIOIB30BAHHHU, YAOOHBIH, KaK MPOAYKTH KoMmanuu Appley.

[IpencraBisieTcs, 4To JaHHAS €AMHUIIA UMEET CTHIMCTHYECKYIO OKPACKy: 3TO
Pa3roBOpHOE CJIOBO HA IPaHM CJICHTa, T. K. MPOJyKTaMu KoMranuu Apple mons3yercs
B MEPBYIO OYEpeab MOJIOI0E TMOKOJEHHE, T. €. T€, KTO 4YacTO HCIOJB3yeT B peUH
MOJIOICKHBIM CIIEHI. B TOMOJHUTENPHOM KOMMEHTapuu JaHHOE CIIOBO HE
HyXJIaercs, T. K. kommanus Apple mmpoko u3BecTHa 1mo Bcemy mupy. MHTEpecHO
OTMETHUTH TOT (PAaKT, YTO B MPABOMKMCAHUU JAHHON €TUHUIIBI COXPAHIETCS 3aryiaBHas
OykBa — OYEBHUJIHO, IS TOTO, YTOOBI JaTh MOHATH, YTO PEYb HJAET HUMEHHO O
COBPEMEHHBIX MOOWIIBHBIX YCTPOMCTBaX, a HE O s0JOKax. YIMBUTEIbHA BBICOKAs
CKOPOCTh aCCHUMWJISAIIMKM 3Toi Jjekcembl. Kommanums Apple ocHoBana B 1976 1.
HETMOCPEICTBEHHYIO MOMYJIIPHOCTh OHA oOpeTaeT ¢ 1997 r.; 1. e. MeHbie yem 3a 20
JIET 9Ta KOPIOPALKs CTAHOBUTCSI HACTOJIBKO MOMYJISIPHOM, UTO €€ Ha3BaHUE HAUMHAET
y4acTBOBaTh B IpOLIECCE CIOBOOOpa3oBaHus. JlaHHAs eTuHUIIA SBISETCS HOBOW Kak
o opme, Tak 1 MO COACPIKAHUIO.

Tematuueckas rpynna «[lonutrka
HasBanue dpaniry3ckoit mommuruueckor naptun «Hamwonansubiii gpont» (Le

front national) Ttakke OBUIO 3aMMCTBOBAHO B AHIJIMHCKUN SI3bIK, B OCHOBHOM
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onaromapst CMU. Popular Front BctpeuaeTcst B TAKUX aBTOPUTETHBIX CIIOBApAX, Kak
Oxford English Dictionary u The American Heritage Dictionary. 3To roBOpUT 0 TOM,
YTO JAHHOE CJIIOBO BOIUIO B CUCTEMY AHTJIMMCKOTO S3bIKa Kak HeoJorusM. OmgHako
He00X0IMMO OTMETUTH TOT (haKT, YTO HapsIy co clioBocodyeTanneM Popular Front B
TekcTax Berpeuatorcs takoke National front, National front party. Hamuume Tpex
BapUAHTOB JIJIs1 0003HAYEHUSI OJTHOTO U TOTO K€ SIBJICHUS M aHAJU3 aMEPUKAHCKUX U
OpuTaHCKUX razeT roBopsaT o ToM, uto Hu B CIIA, Hu B BenukoOpuranuu, eme He
cOpMUPOBAJICS €IUHBIA BapUaHT Ha3BaHUS 3TOM (PpPaHIy3CKOM MOJIUTUYECKON
MTapTHUU.
Temarnueckas rpynna «Mopa»

@paHIMIO BCerJa Ha3bIBAIM 3aKOHOAATenpHULEH MoA. Cuwuraercs, 4YTO
MMEHHO (PpaHIly’)kK€HKH OO0JaJar0T TOHKUM BKYCOM B OJIEKIE W M300pETaloT camble
yJlauHble MpeaMeThl rapaepoda. He yauBurensHo, 4To MHOTHE (PpaHIy3CKHUE CIIOBA,
CBSI3aHHBIC C MHIYCTPUEU CTWJISA, 3aUMCTBYIOTCS HE TOJIBKO B AQHIVIMWCKWW, HO U
MHorHe apyrue s3biku mupa. Eme B XIX Beke B mMoay Bomnutum zouave jacket —
KAKeThl, CIUUThIE B CTWIE€ BOEHHOW YHU(pOpMbL. OJHAKO BOEHHas, MYKCKas
TEMaTHUKa SBJISICTCS MOJHOM TEHJCHIMEH B JKCHCKOM OJekIe M cerogHs. Tak,
MOSIBIIIOTCS KEHCKHME OPIOKU B TOM e CThIIe: zouave-style trousers. IlpaBonucanue
ATOW EAMHUIBI yKa3blBaeT Ha TOT (DAKT, YTO OHA NPHUILJIA B AHTJIMACKHUI S3BIK
MMACHbMEHHBIM ITyTEM.

TemaTnueckas rpymnma «Copt»

B nocnennee BpeMs CHOPT OYEHBb MOMYJISPEH BO BCEM MHUPE, 3aHUMATHCS
CIIOPTOM CTAJI0 MOJHO, MHOTME NPEATIOUYNATAOT aKTUBHBIN OTAbIX. He yauBuTENBHO,
YTO MOSIBJISIOTCS] HOBbIE BUJIBI CIIOPTA, MTyCTh U HE MPU3HAHHbIE OPUIIMATIEHO, OJTHAKO
4ype3BbIUaiiHO momysispHble. Hanpumep, chopmupoBapmmiics Bo @paniuu parkour.
IlosiBneHne HOBOroO BHJA CHOPTA JIOTMYHO CONPOBOXKIAAETCA M IOSBJICHUEM HOBOU
CHelHaTu3ali CIOPTCMEHOB; TaK, B aHINIMACKHUIA S3bIK ObLIO 3aMMCTBOBAHO CIIOBO
traceur s HaMMEHOBAHUS TEX, KTO 3aHUMAETCS TAPKYPOM.

Tematnueckas rpynmna «Enay

CDpaHHY?)CKa}I KyXHs H3BCCTHA Ha BCECbh MHP KaK CaMasd H3bICKaHHasA U
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YTOHYEHHAsI; (paHIly3bl MPU3HAHBI JyYIIMMH [EHUTEISIMH BUH M ChIpOB. Takas
CllaBa MOCITYXHJIa HE TOJIKO aBTOPHUTETY M MOMYJIAPHOCTH (PpaHI[y3CKUX MOBApOB,
HO U paclpOCTPAaHEHUIO (PPaHIy3CKUX CJIOB, OTHOCSIIUXCS K JTAHHOW TeMaTU4eCKOU
IpYIIE, KaK B aHTJIMHACKOM S3BIKE, TAK U BO MHOTHX IPYrMX. BU3HTHON KapTOUKON
BuH @pannum sBiasercs Beaujolais nouveau — «uoBoe Oosxone» (OED). Jlannas
€IMHHLIA COCTOMT U3 JABYX KOMIIOHEHTOB: Ieorpa(uuecKkoro Ha3BaHUS MECTHOCTH,
IJI€ BBIPAIMBAIOT BUHOTPAJ JJIA 3TOIO BUHA, U ONPEIECICHUS BHHA — «HOBOEY.
Takum o6pa3oM, cpeu aHaTU3UPYEMBIX IPUMEPOB MOXKHO BCTPETUTH CIyyau
paznmuyHOM  cTeneHu (POHETUYECKOH, CEeMaHTU4YecKod u  opdorpadpuyeckon
ACCUMWJISIUMU B SA3BIKE-PELIUIIUEHTE, YTO TOBOPUT O IMOCTOSIHHOM IPHUTOKE HOBBIX
CJIOB B QHIJIMHCKHI SI3bIK U UX HEOJHOPOJHOCTH. B Kopmyce NMpUMEpPOB MMEIOTCS
Cllydau TIOJIHOM AaCCUMIUIALIMM, HO 4Yalle BCEro BCTPEYAIOTCSd HEOJOTU3MBI,
ACCUMUJIMPOBAHHBIC YACTUYHO WJIM HEOJIOTH3MBI, HaXOALIMECS HAa CaMOW NEpBOU
CTaJNM aCCUMUJISILMU B A3bIKe-penunverTe. COOTBETCTBEHHO, NIEpBas Ipymnna CJIoB
HEUMEET NapalyIeIbHOTO NOJKIIOYEHHS B TEKCTE U HUKAK HE BbIACISAETCS Ha TUChME
rpaduyecku, Toraa Kak TPeThsl Ipymna OObIYHO COMPOBOXKIAETCS KOMMEHTapUeM U

BBIACIIACTCSA KaBbIYKaMM.
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PERIODS OF POPULARITY OF ENGLISH WORDS
A.G. Bochkareva, Penza State University, Penza, Russia
E.A. Tolstoukhova, Penza State University, Penza, Russia

V.Yu. Myagkova, Penza State University, Penza, Russia

AHHoTamus. Eciu s3bIK ABISETCA OTPaKCHHEM >KU3HM HApoJia, a CIOBApHBIA 3amac —
CBOCOOpa3HOU JIaAKMYCOBOW OYMa)XKOW JJisi COLMATIBHBIX M KYJIbTYPHBIX HU3MEHEHUH, TO MOXXHO
MIPEIIOJIOKHUTh, YTO HOBBIC CJIOBA, KAaKUMU Obl HEOOBIYHBIMH W HEJICTIHIMH OHM HH Ka3alluCh
OOJBIIMHCTBY OOIIECTBA MOHAYAY, MOSBISIOTCS M CTAHOBSTCS MOMYJISPHBIMU HE CiydaiiHo. Mx
MOSIBJICHHE €CTECTBEHHO, T. K. OHU MPUHOCAT C COOOW HOBBIC UAECH U IIEHHOCTH.

KaioueBble cJoBa: HeEOJOrM3M, apxaumsM, cjoBapb, Collins, munHrBHCcTHKA, S3BIK,

W3MEHEHUs, 00IIeCTBO, KapTHHA MUpAa.

Abstract. If the language is a reflection of the life of the people, and the vocabulary is a
kind of litmus test for social and cultural changes, then it can be assumed that new words, no matter
how unusual and ridiculous they may seem to the majority of society at first, do not appear and
become popular by chance. Their appearance is natural, as they bring new ideas and values with
them.

Key words: neologism, archaism, dictionary, Collins, linguistics, language, changes,
society, worldview.

E-mail: o nastasya o@mail.ru tolstouhova2000@mail.ru lera-potap4ik@yandex.ru

B nmanHOW cTaTbe MBI paccMaTpUBAEM U MHITAEMCS OOBSICHUTH (PEHOMEH
HOSIBJICHUSI TPEHJOBBIX CJIOB, MCTOYHHMKA HH(pOpMalUUU s NPUOOPETEHUS ITHUX
CJIOB. MaTeprasioMm MOCIYKUJ CIIUCOK U3 9 CIOB, BKIIOYEHHBIX B OHJIAWH CJIOBApb

Collins.
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HoBble cioBa, KOTOpbIE MOSIBISIIOTCS B pe3yJbTaTe JACHCTBUSI BHEUIHUX
(GakTOpoB pPa3BUTHS SI3bIKA, HA3BIBAIOTCS pEATHSIMH, KOTOpBIC MOSBISIOTCS B
omnpeneneHHon cepe obiecTBa, — 3T0 TpeOOBaHKE AKTYaJIbHOCTH.

HccnenoBanue BKIIOYAIO JIBa 3Tana: aHAIUTUYECKUH, COCTOAIIUN U3 0TOOpa 1
aHaJlM3a cTaTel, u aHaim3 cioB 1o ciosapro Collins.

Anamu3 cinoB Collins Trending Words u Google Trends mokasan, 4To
MIPOLIECCHI CIIOBOOOPA30BaHUs ObUIM HACTOIBKO Pa3HOOOPA3HbI, YTO OXBATHIBAIU BCE
BO3MOXKHBbIE ¢GopMbl jaepuBaiuu. Pesynbrarel crateit  A6pocumonoit  JI.C.,
Kacpsanosoii JI.IO., KonbroBo E.A., Hopman Bb.1O., Py3ueBoit H.3. moka3zanm, yrto
MOTOK HOBBIX TEPMHUHOB JEMOHCTPUPYET KpPEATHUBHOCTh U KU3HECIIOCOOHOCTH
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA JIJISI pearupoBaHUs HA BOZHUKAIOIME TEHECHIIMN O0IIeCTBEHHOM
KU3ZHHU.

S3BIK — 3TO COLMANIBHBIN (aKT, KOTOPBIN MOJABEPKEH U3MEHEHUSAM, PA3BUTHIO
n sBoiouuu. [[uHaMu4YHas TpupoAa SA3BIKOB MO3BOJSIET WM CIPABISITBCA C
MOTPSICEHUSIMU, COOBITUSIMU W HENPEABUIACHHBIMU OOCTOSATENbCTBAMU. M3MeHeHre
A3bIKa — YHUBEPCAJIbHOE CBOMCTBO JKUBBIX SI3bIKOB. Ha 3T0 M3MeHeHue, KaK MpaBuilo,
BJIMSIIOT MHOTOYMCJICHHBIE (PAKTOPhI, HAUMHAS OT (POPMAJIBHBIX JTMHIBUCTHYECKUX
acniekToB (OHOJOTUU, MOP(MOIOTHH, CHUHTAKCHCAa W CEMAHTHKA M 3aKaHYUBas
HES3BIKOBBIMH  (DaKTOpaMH  COLMAIBHBIX M MparMaTHYeCKUX  acleKTOB
WCTIOJIb30BaHUSA SI3bIKA U KYJIBTYPHOIO B3aumMoaeucTeus [1].

Ha co3manne HOBBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIL BIMSIOT pa3inyHbie GakTopsl. MTak,
JI. T'unGept BbIAEIAET TPU TaKUX (PakTopa:

1) neHOMUHATUBHBIN (HEOOXOAMMOCTh 0003HAYEHUSI HOBOTO OOBEKTA);

2) CTHUIMCTHYECKUM (ITOTPEOHOCTH B AKCIIPECCUBHO OKPAIIEHHON PEUH);

3) naBiieHHE S3BIKOBOM cHUCTEMBbI ((POopMHUpOBaHUE MOTEHIIMATIBHO BO3MOXKHBIX
CJIOB Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIINX Mojienei) [S].

KoHeuHo, s3bIK MEHSIETCSI KaK CBOETO POJAA 3€pKaJI0 COLUUOKYIBTYPHOM KU3HU
oOmecTBa. B To ke Bpemsi U3MEHEHUS BIMAIOT HA MPUPOJY CAMOTO s13bIKa, 0COOCHHO

Ha €ro CJI0BOOOpa3oBaTesbHbIe MOaeH [1].
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HaunGonee momynsipHbIMH CTAHOBSITCS CIIMSIHHS, COKpaIleHus, abOpeBuaIuu,
MO3BOJISTIONINE C(HOPMYITUPOBATH MBICIIb, IPUMEHSSI MUHUMYM SI3BIKOBBIX CPEICTB U
3aTpaynBasi HAUMEHbIIIEE KOJIMYECTBO BpeMEHH [3].

B kaxnpiii mepwoj pa3BUTHSA s3bIKa B HEM  (PYHKIIMOHUPYIOT CJIOBa,
OTHOCSIIIMECS K aKTUBHOMY CJIOBApHOMY 3aIiacy, MOCTOSHHO YIOTpeOIsieMbIe B peyH,
U CJIOBA, BBIIIEAIINE W3 IMOBCEIHEBHOTO YIOTPEOJCHUS U IMOITOMY IOJYYHUBIIHE
apXan4Hyl OKpacky. B To ke BpeMsi B JIEKCUMYECKOW CHUCTEME BBIJECISIOTCS HOBBIC
CJIOBa, KOTOPBIE TOJBKO BXOJAT B HEE U NMOATOMY KaKYTCS HEOOBIYHBIMHU, COXPAHSIIOT
HOTKY CBEXECTH, HOBU3HHBI [ 3].

[IpuuuHbl  apxau3alid  JEKCUKM  pa3JIMYHbl: OHH  MOTYT  HOCHUTH
AKCTPAIMHTBUCTHYCCKHUI XapaKTep, €CJIM OTKa3 OT YIOTPEOJICHHS CJI0OBa CBS3aH C
COIIMAJIbHBIMU MPEOOpPa30BaHUAMHM B KU3HU OOIIECTBA, HO TaKXXE MOTYT OBITh
00yCJIOBJICHBI JIMHTBUCTUYECKUMU 3aKOHaMH [3].

Apxan3Mbl BKJIIOYAIOT B Ce0S Ha3BaHMS CYIISCTBYIOIIMX B HACTOSIIEE BPEMS
MPEMETOB U SIBJICHWUW, KOTOpBhIE MO KaKOW-TMOO MpUYMHE OBUIM BBITECHEHHI,
JPYTUMU CJIOBAMHU, IPUHAJICKANTUM K aKTUBHOMY JIeKcuueckoMy Gonay [3].

[TaccuBHBIN ClIOBaph Tak)Ke BKJIIOYAECT B C€Osl HEOJOTU3MBbI — HOBBIE CIIOBA,
KOTOpBIE €I1I€ HE CTAJIM MPUBBIYHBIMU, U TTOBCEIHEBHBIC Ha3BAHUSI COOTBETCTBYIOIINX
MPEIMETOB, MOHATUH [3].

Takum oOpazom, 00pa3oBaHHE HOBBIX CJIOB, KaK HHMKAKO€ JIpyroe SsBJICHHE,
MIPU3BAHO OTpakaTb M (PUKCHUPOBATh HM3MEHEHHS B OOIICCTBE, €r0 HCTOPHH H
KyaeType. IHMeHHO Onaromaps CHoOCOOHOCTM YejloBeKa CO3/laBaTh  HOBBIC
JIEKCUYECKHUE €AMHUIIBI SI3bIK OCTAETCS MOOWUJILHOM, MOJBUKHOU CHUCTEMOM, KOTOpas
MTHOBEHHO pearupyeT Ha BCE€ HM3MEHEHHMs B JKM3HU 4YeJOBEKa M O0OIIecTBa.
NmeHoBaHME HOBBIX MOHATUH B S3BIKE, KAK U OTMUPAHUE CYIIECTBYIOUINX, OTPaKaeT
JUATIEKTHYECKYIO IpUPOY BCETO MIPOUCXOIAIIETO: MIPOMCXOXKJICHHE,
GyHKIMOHUPOBaHUE (B3aUMOJICHCTBIE U B3AMMOBIIUSIHHE), YXO/I.

[Ipe3eHTanus pe3ynabTaToOB HCCIENOBAaHUS JIEKCMYECKOTO aHalau3a HOBBIX
HOMUHATUBHBIX €IUHUI] CIEAYIOIIAs:

- Flip phone
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Cy1iecTBUTENBHOE, 3HAYEHUE KOTOPOTO MOYXKHO TOJIKOBATh, KaK PACKJIaIyIIKa.
1996 rong — camoe paHHee YIOMHHAHUE JAHHOTO clioBa. Mcmonb3oBanoch AJis
0003HauYeHUs TOBAPHOTO 3HAKa MOOMIBHBIX TeseOHOB KoMmanuu Motorola.
JlaHHOE CJIOBO pPEAKO MCHOJIb3YyeTCd B COBPEMEHHOM peddh, O YeM
CBUJIETEIBCTBYET MpPOLIEHT ero ynorpebnenus: no ciosapio Collins (23%) (puc. 1).
JlaHHasi TEHJEHIMs CBSI3aHA C TEM, YTO TEXHOJIOTMM CTPEMHUTENIbHO Pa3BUBAIOTCS.
Jlaxke y OeTHBIX CJIOEB HAceJeHUs, KaK MPaBUIIO, CeYac CEHCOpHBIC TenedOoHBI [5].
OnHako, MOXKHO TMPEIONOKUTh, YTO PEUTUHI JAHHOTO CJIOBAa CHOBA BO3PACTET IO

MIPUYMHE MOSBJICHUS JUHEHKH CKIIAIHBIX TeIe(OHOB KOMIaHuu Samsung [8].

Pucynok 1. [lepuoast nonyasipaoctu ciaoBocodyeranus flip phone

Trends of Flip phone

- Non comprehensive
[TpunararensHOE, KOTOpoe oTHOCUTCS K Kareropuu English words prefixed

with non-, umeer 1Ba 3HAYEHUS:
1) Hactonpko Goubioit o o0beMy WIH COJEPIKAHHIO, YTO BKIIIOYAET B CeOS

MHOTOE.
2) leMoHCTpUpYET rTy00KOE NOHUMAHKUE YEro-Iuoo.

Petitunr ymotpebnenuss mo cinoBapro Collins cocraBnser 3% (puc. 2). B
HACTOSIICEe BpEMs HOCUTEISIMHU MCIIOJIb3YeTCs CHHOHUMUYHOE ci1oBo incomplete [5].

Pucynok 2. [lepuoas! nonmyasspHOCTH cj1oBa NON comprehensive
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Trends of Non
Comprehensive

- Farebeater
Cy1iecTBUTENBHOE, KOTOPOE MPOU3OILIO0 METOJIOM COCAMHEHHUS JBYX OCHOB

fare (mmata) + beater (BpiOMBasika). [laHHOE CJIOBO XapakTepu3yeT YeIOBEKa,
KOTOPBIN YKIIOHSETCS OT YIUIaThI MPOe3/ia B OOIIECTBEHHOM TpaHCIIOPTE. SBIseTcs
OTHOCUTEJILHO HOBOW Jiekcuyeckod eaunuiel (puc. 3). CHHOHUMHYHOE €My

cnoBocoueranue tax/fare dodger [5].
Pucynok 3. [lepuoast nonyasipHoctu cioBa farebeater

Trends of
Farebeater

- Bit rot

CymectBurenbHoe, 00O3HAuarollee TEHIACHLUMIO K YXYALIEHUIO KauecTBa

HCTIpUTOJHOCTH C  TCUCHUCM  BPCMCHMU.

nudpoBoit  MHPOpMAIIMK WK €€
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OO0Opa3oBanochk ¢ TOMOIIBIO CIOKEHHUS JBYX OCHOB bit + rot. 1998 rom — camoe
MepBOE YIIOMUHAHWE JaHHOTO clioBa. PedTuHr ymotpebnenus mo cimosapio Collins
cocraBisieT 5% (puc. 4). CBs3aHO 3TO C TE€M, YTO 3TO CIIOBO YIOTpeOJseTcs
MIPEUMYIIECTBEHHO B PEYM MPOrPAMMUCTOB, OHO TOJHKO HAaYWHAET MPOHUKATH B
ObITOBYIO kM3Hb. CHOHUM — data decay. DTu BbIpa)keHUs PaBHOCUIIBHBI [5].

Pucynox 4. Ileprnoabl nonyJIspHOCTH cJIOBOcoYeTaHust bit rot

Trends of Bit Rot

- Duck tape

CymecTBuTenbHOE, 00pa30BaHHOE C MOMOIILI0 JBYX cioB duck (mmoTHO
CIUIETEHHasl TKaHb) + tape. [losBMIOCH NPEANOJIOKUTENLHO B KOHIE 19 Beka.
Kieiikas neHTa, HbIHE MIMPOKO M3BecTHas kKak duck tape, OepeT cBoe Hayaio w3
MIPOAYKTa, BIEPBBIE CO3IaHHOrO Uil BoopyxkeHHbIX cuin CIIA Bo Bpems Bropon
MupoBoi BoWHBL. CioBo duck mo3ke acconuupoBangoch C BOJOHEMPOHUIIAEMBIMU
KadyecTBaMHM 3TOM JIEHTHI, o npuHiuny water off a duck’s back.

Tepmunbl duck tape u duct tape mnepekiMKarOTCS B COBPEMEHHON pedw.
CoryiacHO OJTHOM W3 TEOPHii, MaHHBIN MPOAYKT M3HA4albHO HasbiBajcs duck tape.
Tepmun duct tape ObUT IPUMEHEH MO3KE MO MPUYMHE HENPABWIHBHOTO MOHUMAHUS

(puc. 5) [5].

Pucynok 5. [lepuoasi nonyasipHocTu cioBocovyeranusi duck tape
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duct tape
View usage over:. Last 10 years v

Recorded Usage

1998 2000 2002 2004 2006 2008

- Overpolice

['marosn, oOpaszoBaBimiicss ¢ momoiblo mpedukca over- + police. JlanHoe
CJIOBO 3aMEHseT JJIMHHYI0 (Ppa3zy community has too much police, uTo onpaBabiBaeT
ero mnospieHue (puc. 6). Ero ynorpeOmsitor, Korja XOTSIT CKa3aTh, YTO IOJUIUS
Ype3MEpPHO NaTPYIUPYET OKPECTHOCTH MJIM Ha3HA4YaeT HaKa3aHUE, HECOM3MEPUMOE C
TSDKECTBIO MPECTYyTUIeHus [S].

Pucynok 6. [Tepuoani nonyasipaocTu cyioa overpolice

Trends of :
Overpolice ’

- Cog

YcrapeBmiee CymiecTBUTEIbHOE, OO0O3HAUalOlee 4YeJNOBEKa WM Bellb,
UTPAOIIYI0 HE3HAYUTEIIBHYIO POJIb B OOJIBIION OpraHn3aIiy Wid mporecce. PerTunr
ynotpebsenus no cnoapto Collins cocrasnser 3% (puc. 7). laHHas jexkcuyeckas

€IMHHULIa — CHHOHUM mnonyJsipHomy cioBy differential [5].
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Pucynoxk 7. Ilepuoabl monyJasipHOCTH CJ10Ba COQ
cog

View usage over: Since Exist v

Recorded Usage

1708 1768 1828 1888 1048 2008

- Blackness

CymecTBuTenbHOE, 00pa3oBaBIleecss ¢ MOMOINBIO MpuiiarareabHoro black +
appuxca -ness. O003HAYAET COLMAIBHYIO M KYJIBTYPHYIO MIAECHTUYHOCTH, & TAKKE
OTIBIT YEPHOKOXKUX Jrojiel. PeiituHr ynorpebienus no cioapio Collins cocraBmusier
13%. Opgnako ero ymoTpeOieHHEe 3HAYMTEIBHO CHU3HIOCH, IO MPUYHMHE TOTO, YTO
TEMHOKOXKHE CEWYac MMEIOT PAaBHBIC TpaBa C «IBETHBIMW» JIIOJbMHU. Ha naHHbBIM
MOMEHT €CTh BEPOSTHOCTH MOMYJSPU3AINUA 3TOTO CJIOBA CHOBA M3-3a COBPEMEHHBIX
TeHJIeHIH ob1ecTBa (puc. 8). Jleno B ToM, 4TO appoaMepuKkaHiibl YTBEPKIAIOT, YTO
Yy HUX JIO CHUX IIOpP €CTh OTpaHuyeHus [5].

Pucynok 8. Ilepuoani monyasipaoctu ciaosa blackness

blackness

View usage over: Since Exist v

Recorded Usage

Meeathy 8

1708 1768 1828 1888 1948 2008

- Thon

VYkazarenpHO€ MECTOMMEHHE C peUTHHrom ymotpedsenus 13% mo cioBapro

Collins (puc. 9). SIBnsercs apxandHbIM WK JUATCKTHBIM JijIs ciioBa that [5].
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Pucynok 9. [lepuoasi nonmyasspHocTH ciaosa thon
thon

View usage over; Since Exist v

Recorded Usage

1708 1768 1828 1888 1948 2008

" Years

Takum 00pazoM, OCHOBHBIMU TEHACHLIMUSIMH B Pa3BUTUH HOMUHAIIUU SBJISIOTCS
muddepeHranys HaMMEHOBAHHSI HOBBIX IMPEAMETOB, OLIEHOYHOE MEPEOCMBICIICHUE
yKe CYIIECTBYIOIIUX B SA3bIKE HOMUHALIUN; MPOSABICHUE IKOHOMUYECKUX TCHACHIUN
(yceueHue, cxkaTue CI0OBOOOpa3oBaHUS U T. A.); TEHIACHIMS K CEMaHTHYECKOH
TOYHOCTH; YCUJIEHHUE JIMYHOCTHOIO MPUHLIAIIA B HOMUHALIUY.

E.C. KyOpsikoBa TOBOPHUT O CBSI3M KOTHUTHUBHBIX CIOCOOHOCTEW 4eIOBEKa C
MTO3HAHUEM SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpA, NOJYEPKHUBAs, YTO «BCA JKA3Hb YEJIOBEKA
HENPEPBIBHO CBsI3aHa C s3bIKOM. OH BIUIETEH B HanOoJiee BayKHBIE JIJISl IPOAOKEHNUS
YeJI0BEYECKOr0  poJa  TUIBl  JCATEIBbHOCTH;  HAJIWM4YMe  SA3BIKA  SIBISAETCS
KOHCTUTYHUPYIOILIEH KOTHUTUBHOM CIOCOOHOCTHIO YenoBeka. HecoMHeHHO, HaKOHell,
U TO, YTO OH OTPAKAET OIIBIT YEJIOBEKA I10 B3aWMMOJCHUCTBUIO CO CpPENOM, U 4YTO
MMEHHO TaKod OOBEKTUBHUPOBAHHBIA B S3bIKE OINBIT B CBOEM COBOKYIMHOW
1IEJTIOCTHOCTU 00pa3yeT sI3bIKOBYIO KapTUHY MUpay [7].

Takum o00pa3om, SI3bIK MOXKHO OTHECTHM K HMHCTPYMEHTaM OBJAJCHUS U
(dbopMHUpOBaHUS KYJIbTYpbI, C TIOMOLIBIO KOTOPBIX YEJIOBEK MO3HAET MHpP, CO3/AET
CBOIO COOCTBEHHYIO KapTHHY MHpa, PaCIIUpSieT €€ M <JIETUTCS» €10 CO CBOUM

OKPYXEHUEM.

Cnucox numepamypuol
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YK 81°25
CTUXOTBOPEHMUE C.A. ECEHUHA «I1IOPOHIA» KAK OBBEKT
HEPEBOJYECKOI'O AHAJIU3A
C.B. Bpuvikuna, Ilensenckuti 2ocyoapcmeennsiil yHusepcumem, 2. Ilenza, Poccus

J.1O. Aeoeesa, [lenzenckuii 2ocyoapcmeennvili yHusepcumem, 2. Ilensa, Poccus

S.A. YESENIN’S POEM “POROSHA” AS AN OBJECT OF TRANSLATION
ANALYSIS
S.V. Brykina, Penza State University, Penza, Russia

D.Yu. Avdeeva, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTanusi. CraThbsi NOCBSILEHA BBISBICHUIO TPYIHOCTEN mnepeBoja npousBeneHus C.
Ecennna «llopoma» Ha aHrIMHCKUM sA3bIK. B cTaThe paccMaTpuBarOTCS 3Tallbl OCYIIECTBIICHHUS
nepeBona. LleHTpanbHOE MECTO 3aHMMAeT COMOCTABHTEIBHOE H3Y4YeHHE (POHETHUYECKHX,
JIEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX TPYIHOCTEW B aHAIIM3UPYEMOM IIPOU3BEACHUN. ABTOPHI IIPOBOJSAT
aHAJIN3 CTUJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CTHMXOTBOPEHHUS B OPUTMHAJIE M PACCMaTPHUBAIOT CHOCOOBI
UX IIepelayd Ha aHIJIMUCKUUN A3BIK.

KiioueBbie cioBa: TmepeBOAUECKUN aHaMM3, (OHETUYECKHUE TMPUEMBI, JIEKCHUYECKUE

MPpHUEMBI, CHHTAaKCUYCCKUC MMPHUEMBI, CTUIIUCTUICCKUC ITPHUECMBIL.

Abstract. The article deals with identifying difficulties while translating S. Yesenin’s
“Porosha” into English. The article discusses the stages of translation. The central place is taken by
the comparative study of phonetic, lexical and syntactic difficulties in the work under analysis. The
authors analyse the stylistic features of the poem in the original and consider the ways of rendering
them into English.

Key words: translation analysis, phonetic techniques, lexical techniques, syntactic
techniques, stylistic techniques.
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Kak ormeuaer bepkos B.II., mepeBox — HEMPOCTOM M MHOTOCTOPOHHUM BHJ
YEJIOBEUECKON JEATENBHOCTH, a TaKK€ CPEICTBO MEXbSA3BIKOBOM KOMMYHUKAILIUH,

KOTOpO€ co3/1aeT ycioBus ainsi obmeHa uHpopmauumeid. [lo ero mHeHuio, mpu

42


mailto:e407@yandex.ru
mailto:Dachka.Avd@yandex.ru

MEepPEeBO/IE C OJHOTO sI3bIKa HA JIPYroil MPOUCXOIUT CTOIKHOBEHHE Pa3TUYHBIX
KYJbTYp, TUIHOCTEH, TUTEPATYPHI, SII0X, YPOBHEH Pa3BUTHS, TPATUIIUN U YCTAHOBOK
[1].

[lepeBoaueckmii aHaIIN3 HEBO3MOKEH oe3 OCYIIIECTBIICHHUSI
MIPEANEPEBOTICCKOTO aHAIM3a TEKCTa, B XOJE KOTOPOTO BBISBISIOTCS OCHOBHBIC
TUTIOJIOTUYECKHUE  XApPAKTCPUCTUKHA  HUCCIEAYEMOTO TPOU3BEACHHS, a TaKXKe
yCTaHABIIUBACTCS PEIICBAHTHOCTh U HEPEJICBAaHTHOCTh HEKOTOPHIX €T0 SJIECMEHTOB IS
nepeBoga. Kpome Toro, mpoucxomuT cOop cBemeHuid 00 aBTOpe TEKCTa, €ro
WHJUBUTyaIbHOM aBTOPCKOM CTHJIC, BPEMEHH €ro CO3/JaHMs W MyOJMKAlud U T. 1.
PesynbraToM  mpennepeBOAUYECKOrO  aHaiM3a  CTAHOBUTCS  OMNpEJCIICHHE

HHBApPHUAHTHBIX 4YCPT B IICPEBOAC.

Cornacno JILA. YepHSIXOBCKOH, Mpolecc MepeBoda MpeACTaBiIseT coOou
M3MEHEHHE CTPYKTYpPBI PEUYEBOTO MPOU3BEACHUS C U3MECHEHHEM IIJIaHA BBIPAXKEHUS
MIpU YCJIIOBHH COXpaHEHHUd IulaHa cojepkanus. OCOOCHHOCTH TMOJJIMHHUKA BIUSIOT
Ha BBIOOP TMEPEBOJYMKOM YCTAHOBOK, MCIOJIB3YIOIIUXCS HEMOCPEICTBEHHO B
nepeBojie. B oAHMX choydasX TMEpPEeBOJYMK CTABUT AaKIEHT Ha SCHOCTh H

€CTECTBEHHOCTb PEYM, B APYTUX HA ICTETUUECKYIO CTUIIM3ALMIO TEKCTA U T. 1. [6].

3aKIII0UYNUTEIILHBIM 9TaIlOM mponecca nepesoaa SABJIACTCA JTaIl
pPE€aAAKTUPOBAHMA, KOTOpBIﬁ, B CBOIO O4YCpCAb, ABJIACTCA KpaﬁHe BaXHbIM OJIs1

CO3aaHuA THMHI'BUCTHUYCCKH Ka4YCCTBCHHOI'O IICPCBOAA.

MaTepI/IaJIOM HUCCICA0BaHUA, IMPCACTABJICHHOM B I[ElHHOﬁ CTaTbC, ABJIACTCA

nepeoA npousseneHus Ceprest Ecennna «llopoia» Ha aHTJIMIACKUHN A3bIK.

CruxotBopenune «llopomay NOCBSIIEHO ONUCAaHUIO PYCCKOW 3UMBI, KOTOpas
BbI3BaJIa Y MO3Ta MACCY IOJIOKUTEIBHBIX 3MOLMN U TropAaocTh 3a Poauny. Kak mbl
YK€ yKa3bplBaIM B IpeablaymeM ucciaeaoBanuu, C.A. ECEeHUH MOCBATUI OIpPOMHOE
KOJIMYECTBO CTHUXOB PYCCKOW MPUPOAE, TOCKOJBKY €ro MHPOBOCIPUITHE

OCHOBBIBAJIOCh Ha TECHOM KOHTAKTe ¢ Hel [2].

[Ipu nepeBone npousBeneHus: «llopoia», BOCIpOU3BOIAIIEIO OECKOHEUHBIN

PYCCKHI1 IPOCTOP U YMUPOTBOPEHUE MOPO3HOTO 3UMHETO JHS, MEepe]l MEPEBOUUKOM
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CTOUT OYEHb CJIOXKHAs 3aJadya BOCIPOU3BEACHHUS HAPUCOBAHHON BepOaTbHBIMU

CPEACTBAMM KapTUHBI IPUPOJbI HA SA3BIKE IEPEBOA.

[IpobGiemy npencraBisieT caMo Ha3BaHue MpousBeaeHus. [lopoiia, coriacHo
cioBapro C.1. Oxerosa, mpeacTaBiisieT co0oil 0coObIi BUJ CHEra, KOTOPbIA 00paszyer
HOBBIU CJIOW U SIBJIIETCS CBEKHUM. B pUHUMAIONIEN aHIJIOA3BIYHON KYJIbType HAUTH
SKBUBAJICHTHYIO JIEKCEMY, MOJHOCTBIO OTPaXalOIIyl0 BCE AaCHEKThl MPEIMETHO-
JIOTUYECKOTO 3HAYEHHUS JAHHOW €IUHUIIBI HEJETKO, HECMOTps Ha CYIECTBOBAHHE
JIOBOJIGHO OOIIMPHOTO psAa €IWHWI, HOMHHHPYIONIUX OOBEKTHI M SBIICHHSI,
CBSI3aHHBIC CO CHEroM: “snow”, ‘“snowstorm’, “blizard”, “snowfall”. Jlekxcemsbl
“snowstorm”, “blizzard” 0003Ha4alOT SIBICHHUS MPUPOJBI, COMPOBONKIAIOIINECS
BBINIAJICHUEM OCaJKOB Ha (oHe cuiapHOro Berpa. EnuHunel “‘snowslide” wim
“snowslip” mpeamojaraloT pe3Koe ABM)KEHHE OOJIBIION CHEKHOM MacChl 110
HaKJIOHHOW MOBEPXHOCTH, TOTJIa KaK IMOpPOoIla — 3TO HEOOJIbIIOE KOJIMYECTBO CHETA,
pacrpeneéHHOro paBHOMEPHO IO MOBEPXHOCTH, MPU ATOM CHUJIa BETpa HE SIBJISACTCS
0ompI110ii. BO3MOXXHBIN BapuaHT Mepeaadyn pyCCKOTO CIOBa «IOPOIay Mpernoiaraet
HCIIOJb30BaHUE oOmnucaresbHOro mneperoga ‘“newly-fallen snow”. Jlannas enunuia
3a¢ukcupoBaHa B cioBape AbbyLingvol2. Omnako, nepeBomuuk Pymept MopTon
MPUHUMAET HWHOE TEPEBOJYECKOE PEIICHUE M OTKa3bIBACTCA OT PEryJISIPHOrO

COOTBETCTBUS, OT/IaBasi IPEANOYTEHUE aTpuOyTUBHOU (paze “fresh snow”.

Kak yka3piBanoch B MCCIENOBAaHWUHU, IOCBSLIEHHOM IPEINEPEBOIYECKOMY
aHanu3y pgaHHoro unpousBeneHus, C.A. EceHuH BHeapseTr B IO3THYECKOE
MIPOU3BEACHUE TNPOCTOPEYHBIE JIEKCUUYECKUE EOUHULBI C LEJIBbI0 COXPaHEHUs
rapMOHUU YYBCTB M OMMCAHMS KPacOThl PyCCKOW 3UMBbL. [IpuMepoM MOTYT CHyXHTb
TaKUe €AUHULBI, KaK «IIOHArHYJAChy», «OIepiacs». Y CTAaHOBIIEHO, YTO BCE JIEKCEMBI,
KOTOPBIMU 00pa30BaH TEKCT-TPAHCIAT, HOCST CTaTyC HEUTpaIbHBIX JIEKCHUYECKHUX
eaqvHul. PasMep mNpou3BeNeHUs — YETBIPEXCTONHBIM XOpEeW — U IMEPEKpPEeCTHasd
pudpMoBKa coxpaHstoTcs. HecMoTpss Ha 3TO, MY3BIKAJIBHOCTh M JIETKOCTh CTHXa B

OpUTHHAJIe YTPauMuBaeTCs B IIEPEBO/IE.

44



B pycckoM CTUXOTBOpEHUSI Mbl MOKEM HAWTH HMCIOJNb30BaHHE (DOHETHUECKUX
CTHJINCTUYECKUX TMPHEMOB, a UMEHHO aNIMTEpallud W aCCOHAHCA, B CJEIYIOIIMX
CIIOBOCOYCTAHUSX: «CEpBIC... PACIIyMEIMCh», «CHA... CJIOBHO», «KOCBIHKOM...
COCHa», «CTapylIKa... Omepiacs, «CaMoI0... CYKy», «CKayeT... IPOCTOPY», «CHET...
CTEIIET», «3aKOJIIOBaH... CKa3Ky», «KakK... KIIOKY», «MaKyIIKOH... CYKy», «CKadeT
KoHBY». CodYeTaHne 3BYKOB «K», «C», «3» HCIOJNB3YIOTCS He ciydaitHo. Hx

ynotpeoieHre 00ycIOBIEHO CO3/IaHUEM aCCOLMALMU CO CHETOM, [IOKOTA KOIIBIT.

["'oBOpUTH O MOMHOW KOPPETALNH (POHETUYECKUX CTUIMCTHYECKUX NMPUEMOB B
OpUI'MHAJIC H IICPpCBOAC HC IIPHUXOIAUTCH. OI[HaKO, B IICPCBOAC OHH TaAKIKC
HCIIOJB3YIOTCA I IMOAACPIKAaHUA 06paBHOCTI/I U PUTMHUKHU CTHXA. TaK, MBI MOXEM
npociieauTh npumepsl ammuteparmn: “Stillness snow”, “dusty shrillness”, “she’d
shrunk”, “preening pecked”, “snow spreading”, “road ribbon”, “horseback hooves”, a
Takke accoHanc: “only crows”, “on horseback™, “forest drifts”, “crone over”, “horse
forward”, “stretched endless”. HNcnonp3oBaHue NaHHBIX MPHEMOB OOYCIIOBIICHO
IMOCTAaHOBKOM AKIICHTOB Ha KIIIOYCBLIX, JKCIIPCCCHBHO-OMOLMOHAJIIBHBIX MOMCHTAX
CTUXOTBOPEHMS, MPHU3BAHHBIX CO3AaThb OCOOYI0 arMoc(epy THUIIHHBI W TOKOS

3UMHCTO JICCA.

Jlist mpumanust TMpUKe 0co00M BRIPA3UTEILHOCTH MacTepa CJIOBa UCIOIb3YIOT
pa3IMYHbIE JIEKCUYECKUE CTUIIMCTUYECKUE IpUEeMBbl. Tak, B aHAIM3UPYEMOM HaMHU
komno3umu  «llopomra» BBISIBIEHBI Takue CpPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH HA

JIEKCUYECKOM YPOBHE, Kak MeTadopa, OJIUIIETBOPEHUE, CPABHEHUE U DTIHUTET.

Taxk, pycckas meTtadopa «CTENET IIaib) COXPAHSETCA B MEPEBOJC MPU ITOM
MPOUCXOJIUT 3aME€HAa WICHOB MPEJIOKEHUS: PYCCKOE TMOMJIEKAIIEE «IIAJby
TpaHc(HOPMHUPYETCS B AOMOJTHEHHUE, @ PYCCKOE CKa3yeMoe «CTeNeT» mpeodpa3yercs B
AHTIIMHACKUN aTpuOyT, BBIpAXEHHBIM mnpuuyactueM. Jlpyras pycckas wmetadopa
«apemiier jec» — “forest slept” coxpaHseTcss B TEepeBOJE U COMPOBOXKIACTCS
NEPECTAaHOBKOM  KOMIIOHEHTOB, JIMIIAs AHIJIMHUCKOE TMPEJIOKEHHE CcTaTyca
MHBEPTUPOBAaHHOTO. UTO KacaeTcsi Mepefayd pPYCCKOM JIEKCEMbl «JIpEMaTth», B

cioBapsAxX 3aUMKCUPOBAHBI €€ peryssipHble COOTBETCTBUS. Tak, ee MOXKHO Mepeaarhb
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aHTTUIiCKOM HeWTpanbHON eauHuuend ‘“‘doze”, MO0 MOITUYECKOM enUHUIEH
“slumber”. OgHako mMepeBOAYUK BBHIOMpAET JieKceMy ¢ 0osiee MHUPOKUM MPEeIMETHO-
JIOTHYECKUM 3HAadueHUEM. OTO OOYyCJOBJICHO MOMBITKONH COXpaHUTh pupmy. Yto
KacaeTcs nepeaayd pycckoil MeTadopsl «aopora yoeraer», B aHIIIMHCKOM IIEPEBOE
OHA TaKXe COXpaHSEeTCsA, HO PEMpPE3eHTUPYETCS 3a CUET HCIOJIb30BAHUS JIEKCEMBI
“stretch”, cpeau perynsipHbIX COOTBETCTBHI KOTOPOW HET €IMHUIIBI «yOerarsy, HO
€CTh ONMM3KOEe K 3TOMY 3HAUEHHUE «IPOCTUPATHCS». BBIOOpP KOHTEKCTYyalbHOTO
COOTBETCTBUS IEPEBOAUMKOM SIBJISIETCS BIIOJIHE 0OOCHOBAHHBIM. Takyke 0OHapyKEHbI
cilyyaW, Korja Mmetadopa He HaxXOOUT penpe3eHTauuud B mepeBoje. Hampumep,
pycckas meradopa «Ipemarh MOJ CKa3Ky CHa» omylueHa. Pycckas metadopa «iec
3aKOJIJIOBaH HEBUAMMKOI» OIyIlI€Ha, HO €€ CMBICI KOMIIEHCUPYETCS ApYyrou

anrmiickoit meragopoii “held by unseen fable’s rapture”.

Pycckoe onmmeTrBopeHre ¢ KOMIIOHEHTOM CpPaBHEHHsSI «IOHATHYJACh Kak
CTapyliKa» TMepenaeTcss B IMEpeBOJie OMHUCATEIbHBIM CIOCOOOM TMpPH TOMOINU
¢dpazoBoro riaroia “doubled over”, KOTOpbBIN O3HAYAET «CKIAABIBATHCS BABOE». Ero
3HAUYEHHUE YCWJIMBAETCS APYrUM riaroyioM “‘shrink™, KOTOpBIA Takke yKa3bIBaeT Ha
yMeHbIlIeHHEe B pa3Mepe. UTo kacaeTcs CpaBHEHUS, 3aMETHUM, YTO PYCCKasl JIeKcema
«cTapymika» o007agaeT MEIMOPATUBHBIM 3HAYCHUEM, BBIPAKAIOMIMMCS 3a CUYeT
JTUMUHYTUBHOTO Ccy(duKca -ylIK, TOrAa Kak B IMEpPEBOAE MCIOJIb30BAHA JIEKCEMa
“crone like”, oOnagaromas MPOTUBOIOJIOXKHBIM TICHOPATUBHBIM  3HAYCHUEM,
UMEIOIasi B CJIOBAape TOMETY «IPE3PUTEIBHOEY: «CTapyxa», «cTapas Kapray.
Jlpyroe pycckoe OJUIIETBOPEHHUE «IOBS3aIacsi COCHa» TaKKe COXPaHEHO B MEPEBO/IE,
OJIHAKO OHO TIOCTPOCHO Ha Jpyrom oOpaze. B pycckom s3bike TOJ CIOBOM
«TOBsI3ANIACS» TPEAIoNiaraeTcs MNPUMEHEHHE TOJIOBHOTO YyOopa, Torga Kak B
anrnumiickoM “pine displayed her snowy shifts” npumenena nekcema “shifts”, kotopas
B IIIECTOM 3HAYCHUU MEPEBOJIUTCS KaK «KEHCKOE IIaThe» — pyOalka Uil cCopouka ¢
NOMETKOM «yctapesiiee». CoXpaHEHO B NIEPEBOJIE TAKXKE M PYCCKOE ONMUIIETBOPEHUE
«omepyacsi Ha KIIOKy». OHO TOCTPOGHO 3a CUET HCIOJIb30BAHUS PETYIISIPHOTO
cootBeTcTBHUs “walking stick”, koTopoe B CBOIO oOdYepeab IMOCTPOCHO Ha OCHOBE

OMHUCATENbHOTO TMepeBoja. [ maronmpHas mpocTtopeuHas (Gopma  «omepiacsd
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MEPEeNACTCA NPU MOMOIIHM PETYJAPHOTO COOTBETCTBUSA, 4 WMEHHO, HEUTPaIbHOU

OTTJIar0JILHOM eUHUIIEI “leaning”.

Pycckoe cpaBHeHHE «CIIOBHO 0€lIOI0 KOCBIHKON» COXpPaHEHO B IMEpPEBOJE U
IIOCTPOCHO 3a CUET MCIIOJh30BaHUs peryisspHoro coorBerctBus ‘“‘kerchief’s frozen
capture”. Pycckoe cpaBHEHHE «KaK CTapyIlIKa» MOJHOCTHIO COXPAaHEHO B MEPEBOJIC.
OpnHako, MepeBOTINK MTPUHUMACT PEIICHUE HCIIOIh30BaTh SKBUBAJICHT, UMEIONIUN B

CJIOBApC IMOMCTY KIIPC3PUTCIIBHOC) ! KCTAPYyXa», «CTapasd Kapra».

Onurer «0enol  KOCBIHKOW» TepeJaeTcss B IMEPEeBOAE MpPU  MOMOIIM
MCIIOJIb30BaHUs MpUiIaraTeabHoro “frozen”, cpeau peryjsipHbIX 3HAYEHUA KOTOPOIO
HET «Oenblil», HO TNPHUCYTCTBYET «XOJOAHBIN», «CTYIEHBIN», «3aMEP3IIU»,
CJIEZI0BATEIbHO, NPEBPATUBIIMKCS B JIEA, IPUIIOPOLICHHBI CHErOM, HWMEIOLIUM
Oenblii 1BET. YTO KacaeTcsi pycCKOro 3MHUTeTa «OECKOHEYHasi JOporay, OH MepeaaH B

MepeBO/IE MPHU MOMOIIU PETYISIPHOTO cOOTBeTCTBUS “endless”.

B xone ananm3a ObuUM  BBISIBJICHBI CHHTAKCHYECKHE TIEPECTPOUKH B
CJIENYIONUX TPEIOKEHUIX: «CIBIIIHBI 3BOHB» — “hooves resounding”, «pemier
nec» — “forest slept”, «moBsizanacs cocHa» — “pine displayed her shifts”. TlepeBogunk
OTKAa3aJICi OT WCIOJb30BaHUSI TMpPUEMa HWHBEPCUU M COXpaHUI (DUKCUPOBAHHBIN
MOPSIIOK  CJICTOBAHUS KOMIIOHCHTOB B TPEMIOKEHUH. UTO KacaeTcsi MHBEPCUU B
MPEUIOKEHUIX «J10a0uT naremn» — “pecked a bird”, «Banut cHer» — “tumbled snow”,

«crener mwanb» — “...in spreading shawl”, ona coxpansercs.

Pynepr MopToH pemms He COXpaHATh NMapLUEIMPOBAHHOCTh MNPEIJIOKECHUN
MEepPBOM CTPOUYKH TIEPBOTO UETBEPOCTHUIIHS, WCIOIH30BaB MPUEM OOBEAMHECHUSI
MPeJIOKEHUH, TIO9TOMY B TIEPEBOJIE CO3MACTCSl OJHO MPENJIOKEHUE BMECTO IBYX
pycckux “Out on horseback in the stillness. Hooves resounding in the snow”.
AHaJIOTUYHOE pelieHrue ObUIo MPUHATO B OoTHOoIIeHUU ¢parmenta «Exy. Tuxo». B
aHTJIMACKOM BapHaHTe maprewsinus He coxpansercs “Out on horseback in the
stillness”. TlepeBoaunk depe3 omucaHue MepeaaeT CMbICT JAaHHOTO BBIPAXEHHUS, T. €.
Mbl MOXEM OTMETHTb, YTO OH BBIBOAMTCS Jiornmuecku. M3 storo ciemyer, 4to B

JaHHOM CJIydacC UCIIOJIb3YCTCS IPUCM MOJYJISIUN.
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[TepeBoguuk mpuberaeT K MCHOJB30BAHUIO MpUeMa TeHepanu3anuu. Jlekcema
«IATEI» TepeiaeTcs JIEKCeMOM, 00Iaaroell MUPOKUM CIIEKTPOM 3HaueHui, “bird”.
[TporcxoauT 3aMeHa BUIOBOTO TOHSTHS POJOBBIM, UTO SIBJISICTCS XapaKTEPHBIM IS

AHTJINUCKOU JIEKCUKMU.

Takum oOpa3oM, MOXHO CHAENaTh BBIBOJ, O TOM, YTO Kak (POHETHUYECKHE,
JIEKCUYECKHE, CUHTAKCUYECKUE, CTUIMCTUYECKUE NPHUEMBI, BBISIBICHHBIE B XOJE
nepeBoaueckoro ananuza mnpousBeaeHus C.A. Ecenuna «llopoma», Tak u
OCOOEHHOCTH HCIIONb3YEMOM JIEKCHKH, M CIEeUH(PUKAa CUHTAKCHCA MPEACTABISIOT
coOOM TPYIHOCTH ISl TOCJEAYIOUIEro TEepeBo/ia JAHHOTO CTUXOTBOPEHHS Ha
AHTJIMACKUH S3BIK U TPEOYIOT 0COO0T0 BHUMAHUS MEPEBOUNKA K BRIOOPY CTpaTeruu,

MOIXOASAIIEH I UX PELICHUS.
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YK 81.2
INEPEJJAYA HA PYCCKHUM SI3BIK IEKCUYECKHUX U
CTUWIMCTHYECKHMX CPEJICTB B PEUM KO BAHJIEHA HA
HAIIMOHAJIBHOM KOHBEHIIMM JEMOKPATHUYECKOM ITAPTHH 2020
roga
C.B. bpuvikuna, llenzenckuti cocyoapcmeennwiii yHusepcumem, 2. Ilensa, Poccus

A.A. Mampocoea, Ilenzenckuti 2cocyoapcmeentulil yHusepcumem, 2. llenza, Poccus

TRANSLATION OF LEXICAL AND STYLISTIC PECULIARITIES OF JOE
BIDEN’S PUBLIC SPEECH AT THE DEMOCRATIC PRESIDENTIAL
NOMINATION IN WILMINGTON, DELAWARE, 2020
S.V. Brykina, Penza State University, Penza, Russia

A.A. Matrosova, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTanus. CTaTbs NOCBSAIIEHA NIEPEJAaUYe HA PYCCKUMN SA3BIK JIEKCUYECKUX CTHIIMCTUYECKUX
CpeACTB B MyOJIMYHOM BBICTYIUIEHUH aMepHKaHcKoro npesuaenta Jxo baiinena na HarmonanbHoi
koHBeHIMHU JleMokparuueckoil maptuu 2020 rojma. ABTOpBl NPOBOAAT aHAINU3 JIEKCUYECKUX
CTWJINCTUYECKUX  CPEJICTB, HCIOJIb3YEMBIX B  TEKCTE  BBICTYIUIGHHUS, U  IPOU3BOIAT
TPAHCIATOJOTUYECKUI aHATIH3.

KiroueBble cjI0Ba: JIEKCUUECKHE CTUIIMCTUUECKUE CpeICTBA, MeTadopa, SMUTET, epudpas,

HepPEBO/I.

Abstract. The article is devoted to the analysis of stylistic devices in the public speech of
President Joe Biden at the Democratic Presidential Nomination in Wilmington, Delaware, 2020.
The authors analyze the lexical stylistic devices used in the text of the speech and perform
translatological analysis.

Key words: lexical stylistic devices, metaphor, epithet, periphrasis, translation.

E-mail: e407@yandex.ru lina98matrosova@yandex.ru

[lepenaya Ha pycCKMM S3bIK CTHJIMCTHMUECKHX OCOOEHHOCTEH TeKCTa
nyOJIMYHOTO BBICTYIIJICHUS] HAa QHTJIMICKOM SI3BIKE SIBISICTCS CJOXKHOW 3amaden asis

INEPEBOAYHMKA. HpI/I NEpEBOAC CTUIIMCTHYCCKHUX IIPUCMOB IICPCBOAUYUKY HCO6XOIII/IMO
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HamOoJee TOJHO U TMPaBWIBHO TMEpeAaTb BCE OCOOEHHOCTH U COXPaHUTH
HMOILIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBUE OPUTHHATIA.

B  mnpenBeiOOpHOM  OUCKypce, KOTOPBIA  SIBISIETCS  Pa3HOBUIHOCTHIO
MOJINTUYECKOTO JUCKypca, MeTadopa BBICTYMAET OJHUM U3 CIIOCOOOB OTOOpaKEHUS
OOBEKTOB JCHCTBUTEIHLHOCTH, a TaKKe IPPEKTUBHBIM CPEICTBOM SMOIMOHATHHOTO
BO3JCHCTBUS, YTO IMOBBIIMIAET BOCHPUSATHE M HUHTEpec ayautopuu [1, c. 129].
MeToaoM criiomHOM BHIOOPKK HaMU ObLIO OOHapyxeHo 14 ciaydaeB ynoTpeOneHus
metadop. CaMmbIM pacnpoCTpaHEHHBIM NPUEMOM IepeBoja MeTadop cTan mpsIMon
nepeBon. Hampumep, “an ally of the light” — «cmoponnux ceemay, “a path of
shadow and suspicion” — «nymo menetl u nooospenuiiy, “a path of hope and light” —
«nymo Hadedxcovl u ceemay, “the heavy burdens of hate” — «c masxicenvim bpemernem
Henasucmuy. IlocmenHsisi U3 NMPUBEACHHBIX BBINIE MeTapop MPEICTaBIsET COOOM
crepryto  Metadopy. Hcmonp3oBaHHe TMPSAMBIX  OKBUBAJIEHTOB  00ECIICUUIIO
COXpaHEHUE CTHIIMCTUYECKOTO NMpUeMa B PyCCKOM BapHaHTE TEKCTA.

B xome TpaHCHATOJOrMYECKOro aHajdu3a HaMu ObUIO  OOHApYKEHO
UCIIOJIb30BaHME TNEPEeBOAYECKHX TpaHchopmaumii mpu mnepeBoae  metadop.
Paccmotpum Hekotopwie mpumepbl: “cloaked America in darkness” — «oxymuiean
Amepuxy  memnomoti». Ilom crmoBocoderanmem  ‘“‘cloaked in  darkness”
MO/IPa3yMeBaeTCsl PacCIpOCTPAHEHWE HEBEPHBIX TMOJUTUYECKUX YOCKICHUN U
aruTanys K JCHCTBUSAM IO BCEH TEPPUTOPUU CTPAHBI, YTO CUUTHIBACTCS MO OoJjee
mmpokoMy KoHTekcty. Jlekcema ““cloak” wmeer perynsipHbie BapHaTHBHbBIC
COOTBETCTBHS, 3a(UKCHPOBAHHBIE B CIIOBape, «HAJCBaTh IUIAID», «IMOKPHIBATH
ITAIoOM», «CKpbIBaTh». [1o mpaBuiIaM KOMOWHATOPUKH PYCCKOTO SI3bIKAa HEOOXOIUMO
00paTUThCS K MPUEMY KOHTEKCTyaJIbHOW 3aMEHBI, KOTOPBIN MO3BOJISIET OCYIIIECTBUTD
HEPETYISIPHBINA, UCKIIOYUTEIBHBIA TTPUEM TEepeBOJia B JaHHOM KOHTeKcTe. Kak MbI
BUJIUM U3 MEPEBOA, MIEPEBOAUMKY yIATIOCh COXPAHUTH METAQOPUIHOE 3HAYCHHUE Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Hpyrum npuMepoM mpueMa MeTadopbl MOXKET CIY)KHTh CIOBOCOYETAHHE
“know in our bones” — «uympom nonumaem». Ilpu Tepenade Ha PYCCKUH SI3BIK

naHHoM  meradopel  Takke NpuUMeHsieTcs  psana  TpaHcopmarui.  Ilepsoit
50



TpaHcopmalrei SBIsSeTCsl IEPeCTaHOBKAa — B PYCCKOM BapHUaHTE IJIarojl CTOMT Ha
BTOpOM MecTe. IlepeBoa He oJKEeH HapyIlaTh HOPMbI PYCCKOTO si3bika. [lepeBoaunk
oOpaTwics K nmpueMy MOAYJSLUU, KOTOpas pa3BUBAET OJHO W3 3HAYEHUN HA SI3bIKE
OpUTMHAJIa, a UMEHHO, «HYTPO», COIPSIKEHHOW C TPUEMOM KOHTEKCTYaJIbHOU
3ameHbl. [Ipu nepenade Ha pycckuii si3bIk MeTadopa Obliia COXpaHeHa, OHAKO, CTala
CTEPTOM.

Beipaxxenne “wipe the stain of racism from our national character” —
«U36a8UM HAW HAYUOHATbHBIU XapaKmep om pacuzmay TaKkKe paccMaTpUBaeTCs, Kak
npumep Meradopsl, MoApazymMeBas OUYMLIEHWE Hauuu OT pacuszma. llpu
TPAHCJIATOJIOTUYECKOM aHAJIM3€ HaMHU ObLI BBIABICH psii TpaHcpopmauuid. Bo-
MEPBbIX, KAaK ¥ B BBIIICONMUCAHHBIX MPUMEPaX, MEPEBOTUMK MPUOETHYT K MpPHUEMY
KOHTEKCTYaJIbHOM 3aMEHbBI, a IMEHHO, CJIoBOco4eTanue “Wipe the strain” mepemaetcs
Ha PYCCKUH S3BIK TJIArOJIOM «H30aBUTH». [IoMMMO KOHTEKCTyaJIbHOW 3aMEHBI MpU
NepEeBOJIe JAHHOTO CJIOBOCOYETAHHUS IEPEBOJYMK OIYCKAaeT KOMITOHEHT ‘‘strain”.
I'oBopst o mepeBoae 1eyol ¢Gpasbl, Mbl TaKXKE MOXKEM 3aMETUTh NPUMEHEHHE
NEPECTaHOBKU, OOYCJIOBIEHHOE HOPMaMHU PYCCKOTO S3bIKa: JIEKCHUYECKasl €AMHMIIA
«pacus3m» CTOUT B TOCTIO3HULIMHU. B OTIMYME OT NMpUMEpPOB, ONMUCAHHBIX BBHIIIE,
nanHasi metadopa He OblJla COXpaHEHa B PYCCKOM BapUaHTE TEKCTa IMyOJIUYHOTO
BBICTYIUJICHUS.

[lo pe3ynpTraraM TPaHCIATOJOTMYECKOIO aHAIM3a HAMU ObLI CHENaH BBIBOJ O
MPEBATMPOBAHUH TIPUEMa TMPSMOTO TEepeBoja NpH mepenade metadop Ha PYyCCKUN
a3blKk — 9 MeTadop u3 14. CambiMM pacrpoCTPaHEHHBIMU TpaHCHOPMALMSIMU CTAIH
KOHTEKCTyaJlbHasl 3aMeHa M MOJYJIALMS, a TaKKe ONyIIeHWe W TNepecTaHoBKa. B
OOJBIITMHCTBE CITy4aeB MEePeBo/ia, Mbl HAOIIO1aeM CoXpaHeHHEe MeTadophl B PyCCKOM
nepeBoe.

JpyrumM JI€KCUYECKHM CTWJIMCTHYECKHUM TPHEMOM, K KOTOpOMY TMpuoOerasn
opaTop ISl YCWICHHS] KOMMYHUKATUBHOTO 3 (deKTa COOOIICHMSI, SIBISETCS dMUTET (5
ciydyaeB). B cBoeil peuum oparop Yacto ymnoTpeOsdsieT 3MUTET, BBIPAXKEHHBIN
npuiarareapHbiM, “sacred” (“a sacred obligation”, “a sacred promise”, ‘“sacred

democratic exercise”). Tak, oparop MOJYEPKHUBACT BAKHOCTh OOS3aHHOCTEH
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npeteHaeHTa Ha noct npe3uaenta CIIA. I"'oBopst 0 mepeBoae TaHHOTO JEKCHYECKOrO
CTHJIMCTHYECKOTO TIpHeEMa, MePEBOAYNK MPUMEHSIT MPSIMOU TIEPEBO/I, YTO MTO3BOJIUIIO
COXPaHHUTh 3MOIMOHAIBLHOE Bo3acicTBHe: “a sacred obligation” — «ceswennoe
obsizamenvcmeoy, “a sacred promise” — «csswennoe obewanue», ‘“‘sacred
democratic exercise ” — «cesimoe demokpamuueckoe Oeliucmaue.

JIeKCUYecKril CTHIIMCTUYECKUI TpueM mepudpasa Moapa3syMeBaeT HOBOE
CHHOHUMHUYHOE ONpeIeNieHue CymecTByromero moHsaTus. I[lpuwem mepudpasza
ucrosib3oBaics oparopom B 1 ciydae: “Red States and Blue States”. Taxum
oOpa3om, opatop 0003HAYaET ILTATHI, HACEJIICHUE KOTOPHIX B OOJIBIIMHCTBE CBOEM
nojnepkuBaeT PecnyOnukanckyro maptuto (Red States), m mratel, KoTopbie
TPATUIIMOHHO TOJIOCYIOT 3a JemokpatoB (Blue States). ITpu nepemaue Ha pycckuii
S3BIK JJAHHOTO TIpHEeMa TIEPEBOTYMK HCIIOIB30Ball MPSIMOW TEPEBOJ: «KpPAcHBIC H
CUHUE ITAThI».

Takum oOpa3zoMm, MpH Tepeaade JEKCHUYECKUX CTHIMCTUYECKHX TMPUEMOB B
peun /o balinena na HaunonansHOM KOHBEeHIMHU Jlemokparndeckoit naptuu 2020
roja JOMHUHHMpPYET  mpsAMOW  mepeBoa. Haumbonee — pacmpocTpaHEHHBIMU

TpaHC(l)OpMaL[I/IHMI/I CTaJIM KOHTCKCTyaJIbHAasd 3aMCHA U MOYJIAL M.
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AHHoTauusl. JlaHHas cTaThsl IOCBSIIEHAa OCOOEHHOCTSAM CTHJIMCTUYECKOro IpHeMa
rpajanuu, ee BumaM U (QyHKuusM. [logpoOHO TpoaHaIM3MPOBAHBI CHENU(HUKA WCIOIH30BAHUS
rpajaiy B IYOJUIUCTHUYECKUX TEKCTaX, pealu3alusi €€ pa3HOBUAHOCTEM U (QyHKUUN B
COBPEMEHHOW MyOJIMITUCTHKE.
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preM, 0COOCHHOCTH TpaJialliy, peanu3arus GyHKIMA rpagaIi.

Abstract. The article is devoted to the features of the stylistic device, gradation, its kinds
and functions. The authors analyze in detail the specificity of the use of gradation in journalistic
works, realization of its kinds and functions there.

Key words: gradation, journalism, functions of gradation, stylistic device, features of
gradation, realization of functions of gradation.
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B coBpeMeHHOM MUpE MyOIUITUCTHICCKHUE TEKCTHI HE TOJBKO HE TEPSIFOT CBOKO
MOMYJISIPHOCTh, @ HA000POT, ynmoTpedssroTcss Bcé vame. [loaTomy cTasio ocoGeHHO
aKTyaJIbHBIM PACCMOTPCHHE SI3BIKOBBIX MPHUEMOB B MPOM3BEICHUSX ITyOTUITUCTHKH.
Kaxnprii neHb B MHpE BBITYCKA€TCS OTPOMHOE KOJHUYECTBO JKYypHAJIOB W Tas3er,
coIepKalluX CTaThbM, OTPAKAIOIIME pPA3IUYHBIC AaCHEeKThl JKW3HH OOIIecTBa.
[TyOnumucTHIecKuii TEKCT OPUEHTHPOBAH HA IMIUPOKYIO YUTATEIBCKYIO ayIUTOPHIO.

On JOJIDKCH OBITH YETKHM WM MOHATHBIM KaXXI0MYy, KTO €0 4YHTacT. B 10 xe BpCMsL
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aBTOP TaKOTO TEKCTa OTPAXKaeT B HEM CBOE OTHoIIeHHWE K mpobieme. UTOOBI Kak
MOXKHO SIp4€ OTPa3uTh TO WM HHOE SBJICHWE OOIECTBEHHOMW >KM3HU, MYOIUITUCTHI
UCIIONB3YIOT B  CBOMX  CTarThsiX  pPa3jiW4yHbIE CPEACTBA  XYJ0KECTBEHHOM
BBIPA3UTEIBHOCTH, YTO MO3BOJSET MOAYEPKHYTh Ty WM HHYKO MBICIb, OKpPAaCKy
COOBITHSI,  «IOCTaBUTh  JIOTUYECKOE  yaapeHue».  JlocTaTouyHO  IIMPOKOE
pacnpocTpaHeHue B MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTaX MOJydunsa rpajalusi.

PaccMOTprM HEKOTOpbIE OCOOEHHOCTH TIpajallid KaK CTHUJIMCTHYECKOTrO
npuema.

['panmanus kak sS3bIKOBOE SIBJICHUE UMEET CBOU Pa3HOBUIHOCTH.

[lo xapakTepy HU3MEHEHHUs MpU3HAKA TPaJallMOHHBIC PsAbl OBIBAIOT ABYX
TUIIOB: KJIMMAaKC (MJIM BOCXOJIAINAs Tpajalus) U aHTUKIMMAKC (MM HHUCXOJSIIAs
rpajaamms).

A.B. lllep6akoB npenaraer 6ojiee eTaabHYI0 TUIIOJIOTHIO JAHHOTO CPEACTBa
BBIpA3UTENbHOCTH. HampuMmep, 0 COOTHOMIEHUIO JIOTUYECKOTO U AMOIMOHAIBHOTO
KOMIIOHEHTOB HCCJIEIOBATENb BBIICIACT TpaJallid PalMOHAIBHO-JIOTUYECKOT0 U
AKCIIPECCUBHOTO THUIIOB [1].

Cpenu (GyHKIUN, KOTOpbIE Tpajialivsl BBIMOJHIET B TEKCTE MOXHO BBIJICTUTH
CJIENYIONME BaXXHBIC ISl IMYOJMIIMCTHUKYA (YHKIHUHU: OIIEHOYHAs, BbIICIUTEIHHO-
JIOTHYECKas, XapaKkTepoJIoruyeckas, AMOLUOHAIIHO-YCUIUTEIbHAS,
KOMITO3UIIMOHHAs [1].

Jlst Toro 4TOo0BI PACCMOTPETh MPUMEHEHUE TPafaIlii KaK CTUITUCTHYECKOTO
MpueMa B COBPEMEHHBIX PYCCKHX MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTaX, MPOAHAIU3UPYEM
CTaTbHU POCCUICKHX Ta3eT 3a nmociuenanuil roa. Kak yxke oTMeuanocs paHee, rpaaanus
BBICTYIIA€T HE MPOCTO KAaK CTWIMCTUYECKUM MpPUEM, a KaK MPUHIMUI HOCTPOCHUS
TEeKCTa. ITO 0COOCHHO YYBCTBYETCS B TEKCTaX HOBOCTEH, MOCBSIIIEHHBIX KaKOM-T1100
OCTpOH mpobIIeMe.

B kauectBe mnpumepa BO3bMEM OJHY W3 crared raszeTtsl «UM3BecTus»:
«Tymanunvie obcmosmenvcmea. Henozooa 8 Mockee npugena k 3adepaicke noumu 700
peticos». B Hell ONMUCHIBAETCS CJIOXKHAsI CHUTyallMsi B MOCKOBCKHX a3pOIopTax,

KOTOpbIE HE CMOIJIM HECKOJBKO YacoOB IPHHHMATh PEHCHl BBHAY aHOMAJIbHO
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IUIOTHOTO TyMaHa. B maHHOM cTaThbe MBI MOKEM HAOIIOIaTh PEATM3ALNI0 PA3TUYHbBIX
bynkuii rpamanmu. Ha mepBbli TulaH 3[€Ch BBICTYNMAET TEKCTOOOpa3yromas
¢bynkuus. ['pagarnusi CTaHOBUTCS OCHOBOM TMOCTPOCHMSI ATOM CTaThU, 4YTO
MIPOSIBJISIETCS. YK€ B TOM, YTO IMMOA3aroJIOBKH CTaTbU CaMH SBJISIFOTCS T'PaJalliOHHBIM
panoM. «Ocennuu xoananc, Mockea ne npunumaem, B3amb Ha KOHMPOb,
Anomanvnoe senenue; Hcxoo 60s» [6]. DTOT psaa SABIAETCS BOCXOMSIIMM  II0
XapakTepy CMBICIOBOM 3HAUMMOCTH. TakuM oOpa3oMm, yuTaTtelb, MOCMOTPEB Ha
3aroJIOBKH, YyBCTBYET HAINPSIKEHUE, PAa3BUTHE CUTyallMH. B 3TOM, OJHOBPEMEHHO C
TEKCTOOOPAa3yIolie, NpPOSABISIETCS W 3MOLUHMOHAIBHO-YCUJIMTENbHAS  (DYHKIHS
rpajaluu.

B nmanHO#M cTaTbe MOXXHO HAaWTH TIPOSIBJICHHE M OICHOYHOW (PYHKIIHMH
rpajauuu. Tak, B mpemioxkeHun «B asponoprax MockBbl u3-3a TymaHa 2 HOSIOps
ObUIM 3aiepKaHbl WIM OTMEHEHBI ceviue 700 peticos, noncuntanu «3Bectus».
MaccoBble 3a7iepKKU U OTMEHBI MOTJIM KOCHYThCSI Ooabue 100 muic. naccaxicupos
[6] oueHuBaeTcs MacmTad cuTyauuu. Fcmosb3yercs OBYXWIEHHAs BOCXOZsSIIAs
rpajauvs  paldOHAIbHO-JIOTMYECKOrOo  THma. ['pamanuss B NPUBEIEHHBIX
MPEUIOKEHUX NMPOosBIIsieTCs B yBenuyeHnn yucaa ¢ 700 mo 100 000. 1 xors uucna
OTHOCSITCSI K Pa3HbIM MOHSATHSIM, B BOCIIPUSATUHN YMTATENsl MacluTad yBEIMUHMBAETCA:
700 peiicoB — HO 3TO y>ke 100 000 maccaxupos.

[IpumepoM TPOSBIECHHS BBIACIUTEIbHO-IOIMYECKON (YHKIMHM Tpajaluu
ABISIIOTCA  npeioxkeHus: «CobeceOHux u3z0aumus 6 euje O0OHOM MOCKOBCKOM
asponopme coobwjun, ymo 8 opyaue 2opooa OvLiu nepeHanpasienvl 73 camonema.
Bonvuwyro uacmo uz nux npunsna asuazasanv Cmpueuno ¢ Husxcnem Hoseopooe (33),
6 Canxkm-Ilemepoype 6vino omnpaeneno 11 camonemos, ocmanvHvie — 6 Kazanv,
Boponeosic, beneopoo, Apocnaenv, Kues» [6]. Vcnonb3yeTcs paiuoHaIbHO-
JIOTUYECKUA TPaAJAllMOHHBIA P HUCXOJAIIEro Tmopsiaka. Takum — oOpasom
OLICHUBAETCSl PACIPEACICHHE CaMOJIETOB IO TOpPOJAAM, BBIAEISIETCS 3HAYMMOCTH
Hwxuero HoBropoga B 3TOM pacmnpeneneHuu, 4To 3TOT TOpoj MNPUHSIT Ha cels

«OCHOBHOM yJ1ap».
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DOMOITMOHANBHO-YCHIINTENbHAS ~ (DYHKIMS  TPOSBISCTCS TPU  ONMHUCAHHUH
MOJIOKEHUS, B KOTOPOE MOMaiy MaCcCaKUPhl caMOJIETOB. «MHo2ue uz okazasuuxcs
3anepmuiMu 8 camoneme JHCANOBANUCL 8 COYCEeMAX HA OMCYmcmeue eovl U 600bl.
Hexomopwim oasxce nonadobunace nomowb meouxkos. Muozaue naccasxicupol npogenu 6
camonemax Oonvue wemoipex yacos» [6]. B maHHBIX NPEIIOKEHHUSIX HCIIOIb3YeTCs
rpafamnusl SKCIPECCUBHOIO THUIA BOCXOIALIECTO MOpsAnKa. J[aHHBIM CTHUIMCTUYECKUIMA
MIPUEM BBITTOJIHAET B JAHHOM CIIy4ae dMOIMOHAIBHO-YCHIINTEIbHYIO (YHKIIHIO, T. K.
BO3/ICIICTBYET Ha SMOLIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE YATATEIIS, YCUIIUBAS €r0 BO3MYIIEHUE.

Xapakreposiorndeckass (GYHKIUS TpaJalid TakKe HAXOIUT OTPAKCHHUE B
NaHHOM cTaThe. JlaHHas QyHKIMS peanu3yeTcsi COBMECTHO C TEKCTOOOpa3yrolieil B
YacTU MOJI 3aroJOBKOM «B3sTh Ha KOHTposby. CHavaia TOBOPUTCS, YTO KOJIHMYECTBO
CaMOJIETOB, KOTOpO€ NPHUHSI 2 HOSOPS HOBrOPOACKHUM a’3pOmNoOpT, «IIPEBHIIIACT
HOPMATHBHYIO MPOITYCKHYIO CIIOCOOHOCTH a’poropta» [6]. Ero undpactpykrypa He
paccuMTaHa Ha TaKoe€ KOJUYECTBO IMacCaXUPOB W BO3AYIIHBIX CcyAoB. IloTom
otmevaetcs: «[IpuBoipKCKas TpaHCIOPTHAs MPOKyparypa BEUEpoM COOOIIUIA, YTO
KOHTPOJUPYET CUTYallMIO, CBSI3aHHYIO C  BBIHYXKJICHHOM TOCaAKoW psaa
MACCAXUPCKUX BO3IYLIHBIX CyJI0B B asponopty B Huxxknem Hosroponpe» [6]. 3atem
y)Ke TOBOpUTCS O co3aHuu B CTPUTHHO «OMEPaTUBHOTO ITada JJis OpraHu3aIiu
paboThI ¢ Maccaxupamu percoB, KOTOPbIC OBbLIM MEpenpaBlieHbl U3 CTOJHIIBI M3-3a
TyMaHa» [6]. B pmanHOM ciydae XxapakTtep Trpajaldd ONATh K€ SBJISETCA
BO3PACTAIOIIUM: TOKA3bIBAECTCS YCUJIEHUE KOHTPOJISI HAJl CUTYyallMeid, aKTUBHU3ALIMS
JNIEUCTBUU 0 €€ pa3peliceHU0. B JaHHOM cityyae rpajauus UCIOIb3yETCs I TOTO,
9TOOBl YOEIUTh YMUTATEJIE B TOM, YTO BJIACTH PErHoHa Jep)KaT CHUTYaIUIO TOJ
KOHTPOJIEM.

KpomMe TOro, akTMBHOE MCMOJIb30BAHUE CTUIMCTUYECKOTO IMpUEMa Tpajlalliuu
MBI MOYKEM YBUJIETh B CTaThsIX, ONMMCHIBAKOIINX SIBJIEHUSI BCEPOCCUMCKON U MUPOBOU
3HaunMocTu. Hampumep, B ctathe ra3zetsl «KoMcoMoabcKasi mpaBia» 0 MEPONIPUSITUI
WorldSkills Hi-Tech 2021, npoxoasmiem B EkatepuHOypre, MOXXHO HaWTH
peanu3anui  pa3nuyHbIX GyHKIUNA Tpagaruu. CoueTaroTcs  AMOIMOHAILHO-

BBIACIIMTCIIbHAA, OICHOYHAaA 1 I/I306p3.31/IT€JIBHa}I (1)YHKHI/I}I rpaganuu. DTO0 MO3BOJISIET
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co37aTh HauOoJIee MOTHOE MPECTABICHUE O CAMOM MEPOTPUATHH, €TO MacITabax u
TEeHJICHIIMN K PACIIUPEHUI0. DTO JOKA3BIBACTCS CICAYIONIMMHU mpumepamu: «Harma
3aja4a COCTOUT B TOM, YTOOBI HE TPOCTO BOCCO3/aTh PaIlMOHAIM3aTOPCTBO Kak
npou3800CmeenHoe  AglleHue, a Kak sAeleHue KYIbmypsl C  91eMeHmamu
usobpemamenbcmea, 6HeopeHusi u HacmasHudecmea. Camoe TIaBHOE — 0co0oe
OTHOIIICHUE K Oeny, JMH00SAM, KOMOpble HAXOOAMCS PAOOM, K NPOU3BOOCHBEHHbIM
npoyeccam. Xo4dy cCKazaThb OrpOMHOE crmacuOo nBmwkeHuto Bopmackumic Poccus,
KOTOpO€ OTy TEHACHIMIO BO3poxkaaeT. Ham HyXHBI Macmitad, KOJIMYECTBO H
KaueCTBO OJHOBPEMCHHO, JIHJIEPHI, pallMOHAIM3AaTOPhl HOBOTO TOKoJeHusd. Ecim
CETO/HS B IBUKEHHUE BOBJICUCHO OKOJIO0 2,5 MblCAYU PAYUOHAIUZAMOPOE, TO K KOHILY
rojia TWIaHUPYETCsi OXBAaTUTh () muicay yenogek, a yepe3 3 rojia ux JOJKHO OBITh 6
10 pa3 6onvwe, mo ecmv 100 moiciu, — coodbmmn IlepBbiii 3amecTUTENb
IIpencenarens [IpaButensctBa PO Anapeit benoycos» [5]. B npuBeneHHOM OTpBIBKE
HYXKHBINA 3G (DEKT TOCTUraeTcs 3a CYET MCIOIb30BAHMS HECKOJIBKUX PSAOB Ipajlalluu
BOCXO/IAIIETO THTIA.

Taxoke Tpagaius BOCXOJSIIETO TUIA TPOSBIACTCS MPU OMUCAHUHM HUCTOPHIMA
WHXEHEPOB, TNPHHUMAIONIUX ydacTHe B MepomnpusaTuu. [lokassiBacTcs pa3BUTHE
PO ECCUOHATIBHBIX KOMIETEHITUN WHKEHEPOB, UX KAPhEPHOTO U TBOPUECKOTO MYyTH.
3mech peanu3yeTrcs XapaKTepoJIoTMUecKass ¢ TEKCTooOpasywolias  (QyHKIUU
TpaJlalny.

«B komanoe, xomopas pabomana nao e2o 3a0anuem, 080e payuoHAIU3AMOPO8
uz PKJ[, Poman Aezamos u Unvs Poiounyes. Onu npuuiiu 6 KOMIAHUIO Yemulpe 200a
Ha3a0, HA4YuUHAIU C MOHmMepos nymu. U, pabomas «8 nousix», 6uoelu MHO20
803MOMCHOCHEN 015 PAYUOHATUZAYUU.

Pebama ob6vedununuce 6 Komaumoy u Hauaiu OONOJHUMENIbHO U3VYAMb
npoecpammuposanue, 3D-mooenuposanue u mexnuxy npezenmayui. Mx 3amemunu, u
menepb onu — undcenepwvl Llenmpanvrozo ¢unuana PIK/[, xoTopsle npeodnrazarom
aghghexmusHvie pewenuss npaxmudeckux zadauy [5].

3nech TposBISETCS 2 psija Tpajalliu: TEPBBIA XapaKTepU3yeT KapbepHBII

POCT: «MoHmepos nymuy, «uHdicenepvl llenmpanvroco ¢unuana PK/»; BTOpOU
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CBSI3aH C PAa3BUTHEM TBOPUYECKOIO MYTU: «BUOEIU MHO20 BO3ZMOMCHOCMEN OJis
PAYUOHATU3AYUUY, OOBEOUHUNUCL 8 KOMAHOYY», «HAUAIU OONOIHUMENbHO U3YUAMb Y,
«npeonazarom 3QhexmusHvle peueHus NPaKmuyeckux 3a0ai.

Kpome Toro, MO’KHO OTMETHTB, UTO B CTAThSIX, MOCBAIIEHHBIX S3KOHOMUYECKAM
BOTIPOCaM, KaK MPaBUIIO, UCTIONB3YETCS TPaJalis PalliOHATLHO-IOTHYECKOTO THTIA U
BBITIOJTHIIET OHA OIICHOYHYIO (YHKIMIO. Yale BCero 1eib UCTOIh30BaHUS Tpaalliu
B TAaKWX CTaThiAX — OIICHWUTh, OXAPAKTEPH30BaTh CHUTYAIlMIO C Pa3HBIX CTOPOH,
MPEACTaBUTh YUTATEIIO TO WIIK MHOE SIBJICHUE, CPABHUB €T0 ¢ ApyruMu. OOpaTumcs K
IIpuMepaM U3 crater razetsl «KoMcomoibekas nmpasua»:

«/lpyeoe Oeno, umo 6 pacuemax cpedHe20 00xo0a ecmb Oojee 2100aNbHbIU
Heoouem — mam CUUmaiom 8cex Noopso: U Mon-meHeoNcepos, U 8blCOKOKIACCHBIX
cneyuanucmos, 3a KOTOphIX UAeT 00puoa, u psdosvlx compyonuxosy [2].

«C 3apniamamu mooice camoe. Monooou npoepammucm noayuaem 200 moicauy
pyoaet u ¢ Kaxcovim 2000m nosviuwiaem 00xo0 Ha 20-25%. Illpeonencuonep 6
20CyupedcoeHulr ¢ mpyoom yoepaicusaem 3a cooou 00JIHCHOCHb U NPENHCHUL YPOBEHb
00x0008. A MommadicHuK Oeepell, pabomarowuli Ha cebs, pezyiupyem Ceoll
3apabomox 8 3a8UCUMOCMU OmM Kadecmeda ceoell pabombvl, HANIbIBA KIUEHMO8 U
coocmeennoeo xcenanus. Paboraer 6ombine — nmomydaeTr Oonbine. PaboTaeT MeHbIe
— MOJIy4aeT MEeHbIe» [2].

MBI BUIMM HCTIOIB30BAaHHUE TPATAIIMOHHBIX PSI0B HUCXOSIIETO Mopsiaka. Bo
BTOPOM TIpUMEpPE Tpajaiusi CIyKHUT METOJOM OpraHW3allid BBICKA3bIBAHMUSI,
MTO3BOJISIONINM CPaBHUTH TTOJIOKEHUE PA3TMYHBIX CJIOCB HACCIICHHMS.

B 1menom rpamanoHHBIE pSAABI — YacTO€ SBICHWE TIPH  OIHCAHHUE
KypHAJTUCTAaMU COOBITHIA OOIIECTBEHHOW >KM3HU. Bocxomsimiei rpamaius HEpemKo
WCITOJIB3YFOTCS JUTSI TIepeaul MaciTada, pa3BUTHS CUTyalluu, uctopuii. Hanpumep:
«3asBJIICHHE MOXHO TIOAaTh B DJEKTPOHHOM BHJC UYepe3 JUYHbIL KaOuHem
epadicoanuna  Ha  caume  Ilencuonnoco  ¢onoa  Poccuu unu  nopmane
20CY0apCmMBeHHbIX  YCiye, A makdce 6 KIueHmckux cayscoax IIDOP  no
npeosapumenvHol 3anucu Ul 8 MHO2OQYHKYUOHAILHOM YeHmpe NpeodoCmasieHus

eocyoapcemeennulx yeayey [4]. 3aech mokazaHa BO3MOKHOCTb pean3alii JICHCTBUS B
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pa3HBIX OpraHax, pPacHIMPSIOUIMXCS MO0 KPYTy CBOEH Ccrenuanu3aluuu. «3a cemsb jaem
VHOpHOU  pabomel  cynpy2u npuobperu  npogeccuoHalbHvle  UHCMPYMEHMb,
00yCmpounu 6 ceoem 0ome MacmepcKyro, Kyoa mo2ym npuxooums 3axazuuxu» [3]. B
JaHHOM CJIy4ae MOKa3aHO pa3BUTHE UCTOPHUH, pacIIMpeHne MacTada.

Wtak, Ha OCHOBE aHallu3a MHOXKECTBA Ta3eTHBIX CTATEW, MOXKHO CJeNaTh
BBIBOJI, YTO Ipajaliusg — 3TO IMPHUEM, KOTOPBHIM aKTUBHO HCHOJB3YETCS B TEKCTax
ra3eTHO-MyOIUIIMCTUYECKOro CTUiS. Tak Kak 3TOT CTHIIb OTJIMYAETCS JIOTUYHOCTHIO
MOCTPOCHHUS BbICKA3bIBaHUH, JAKOHUYHOCTBIO M3JI0KEHUS MBICIEH, COEIMHEHUEM C
TaKUMHU CTWJISIMH, Kak HayyHbli W O(QUIHMAIBHO-AEIOBOM, HamboJiee YacTo
MCIIONIB3YETCS PallMOHATBHO-IOTMUECKAN THI Tpaganud. Yaie BCero peainsyrorcs
Takue (QPYHKIMU TpajJalud, KaKk OLEHOYHAs M SMOLIMOHAIBbHO-BBIICIUTENbHAS, UTO
00yCIaBIMBAETCSI OCHOBHBIMU HENSIMH IMyOTUIIUCTUKHU: JaTh OIEHKY CHUTYyallud W
chopMUpOBaTh OOIIECTBEHHOE MHEHHUE, CO3JaB OIPEJCICHHOE OTHOIICHHE K
CUTyaluu y uutaTened. ['pajaliMoHHbIE psibl yalle BCErOo COCTOST U3 TPEX WIIU
0oJjiee WIEHOB, MIBYXWICHHBIE PSABl BCTPEUAIOTCS IOBOJBHO peako. Kpome Toro, B
nyOJIUIMCTUKE TPOSIBISETCA XapaKTepPOJOTHYecKasi, BBbIICIUTEIbHO-JIOrHYECKast
¢dyukiuun  rpagamuu. Ocoboe MeCcTO 3aHMMaeT TEeKCTooOpasyromas (QyHKIMS.
I'pagaumst mposBiseTcs B NyOIMIHMCTUYECKUX TEKCTaX HE TOJbKO B KauyecTBE
CUHTAKCHUYECKOI'0 CTHJIMCTUYECKOTO MPUEM, HO M B Ka4eCTBE OCHOBBI MOCTPOCHUS

CTaTbH B LICJIOM HJIM €€ YAaCTH.
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AnHoTauus. [lanHas craThs TOCBsAmIeHa adopu3MaM BbIgaromuxcs aesteneir XX B.
[Toapo6HO TMpOaHATM3UPOBAHO OTPAKEHHE COITHAIBHBIX MpoodsieM obmectBa XX B. B adopusMax
M3BECTHBIX JIUYHOCTEH, OTPaXKEHNE B HUX OLIEHKU COOBITUM ucTOpuH XX B.

KawueBble cioBa: apopusmsl, B.O. KiroueBckuii, Y. Yepumiib, oleHKa, UCTOPUYECKOE

COOBITHE, COLUATbHBIC TPOOIEMBI.

Abstract. The article is devoted to aphorisms of the great personalities of the 20th century.
The reflection of the social problems of the society of the 20th century in the aphorisms of the great
people, the reflection of their assessment of the historical events of the 20th century are analyzed in
detail.

Key words: aphorisms, V.O. Klyuchevsky, W. Churchill, assessment, historical events,
social problems.
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OaHUM U3 MHTEPECHBIX M AaKTyaJIbHbIX HaNpaBJICHUM HCCIEOBAaHUN B
A3BIKO3HAHUU SIBJISIETCST M3ydeHue adopus3MoB. JlaHHas Tema HcclieoBaHUsA ObLia
anpoOupoBaHa B  CIHEAYIOLIUX CTaThsIX OMyOJMKOBaHHBIX B  COOpHHUKAX
MEXAYHApPOJIHbIX KOH(pepeHuuii: «AkTyanbHOCTh adopuzmoB B.O. KitoueBckoro» u

«Adopusmbr B.O. KiroueBckoro kak pe3ynbTraT pediekCuu COLMOKYJIbTYPHBIX
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npo0JsieM POCCUICKOTO O0IIeCTBa». MBI YCTAaHOBHIIIN COJIEp:KaHue TepMUHa adOpU3M,
KOTOPOMY B CJIOBape-Te3aypycy IO JIUTEpPaTypOBEICHHUIO [aeTcsl CleIyroliee
onpeneneHue: «Adopusm (rped. aphorismos) — wu3pedyeHHE, BBIpAXKAKOIIEE B
JAKOHUYHON (opme 0O0O0OIIECHHYIO, 3aKOHUEHHYIO MbICTbY» [2, c. 85]. Jliomm ¢
AHTUYHBIX BPEMEH C 0COOBIM BHUMAHUEM OTHOCSTCS K TOUHBIM BBIPAKEHUAM, KPATKO
M METKO XapaKTEepU3YIOIIHUM Ty WIH UHYIO COLMAIbHYIO0 pobiemy. Takue uzpeueHus
OBICTPO pacxoasTcs Cpeau JIOJACH W CTAHOBSTCS KPBUIATBIMU BBIPAKCHUAMH,
KOTOpBIE MEpenalTcs W3 MOKOJEeHHs B mokojeHue. Kak Mbl yxe oTMedanu B
OpEeIbIIYIIUX HAIINX HCCIEAOBAHUAK, «BBIPA3UTENBHOCTb, OCTPOTA  MBICIH
npubIrmKaeT ux [ahopus3Mbl| K MUPY XyA0KECTBEHHON JTUTEPATYypPhl, @ YCTAHOBIICHUE
JIOTUYECKOW CBSI3M MEXY SBJICHUSMHU, TOYHOCTh POJHUT UX € Haykoi» [5, c. 35].
TBopramu adopr3MOB HEPEAKO CTAHOBWIMCH BEIIMKHE MBICIUTEIN OIpEAeTICHHON
uctopuueckoi snoxu. Kpome toro, B Haieit pabore «Adopusmsl B.O. KitroueBckoro
KaK pe3ynbTaT peQIeKCUU COIMOKYJIBTYPHBIX MPOOJIEM POCCUHCKOTO OOIIECTBAY» MBI
BBUSICHWIIM, 4YTO JOCTHYb TMPEACTbHOW JIAKOHMYHOCTH U  BBIPA3UTEIBbHOCTHU
BBICKA3bIBaHUS CO3JaTeNsIM a(OpU3MOB MOMOTAOT pa3jMyYHbIE S3BIKOBBIE CPEICTBA
BBIPA3UTEIHLHOCTH. OcHoBYy adopr3MoB COCTaBIISIIOT CUHTAKCHYECKHE
cTHIIMcTHYecKre pueMbl. OUH U3 Haubosee paclpoCTPAaHEHHbBIX TaKUX IPUEMOB —
CUHTaKCHUYECKUU MapajIeiin3M. JlaHHBIN puemM IIOMOraeT aBTOPY
OPOJAEMOHCTPUPOBATh  pa3HbIE KadyecTBa OJHOTO H  TOTO K€  SIBJICHUSA
JIeNCTBUTENBLHOCTHU, IPECTABUTh €T0 C pa3HbIX CTOPOH. Cpean JEKCUYECKUX CPE/ICTB
HaunboJiee YacTo UCHOJIb3YIOTCS CpaBHEHMs, MeTadopbl, 4YeM O00yCIaBIUBAETCA
o0pa3Hoe, OCTPOE U METKOE OTpaKEHUE MbICTeH [6, c. 85].

Takum oOpa3oM, B XO€ HalIMX HCCIEIOBAHUM MbI NMPUILUIM K CIETYIOIINUM
BbIBOJIaM. A(OpHU3MBI BOSHHKAIOT B PE3YJIbTaTE€ OCMBICICHHUS MX aBTOPOM IMpoOiieM
oO0IIiecTBa ONMpeIeICHHONW 3MOXH, aQopu3M BHICTyMaeT 0O0OOIMIEHHBIM BBIBOJIOM JIJISI
Pa3MBILUICHUM aBTOpa. BBHIY HEKOTOPOM LHUKIMYHOCTH MCTOPHUYECKOIO PA3BUTHSA
YeJIOBEUECTBA, IMOCTOSIHCTBA M HEPEIIEHHOCTH MHOTUX (uiaocodckux mpodiieM

adopu3Mbl OyIyT OCTaBATHCS aKTyaJIbHBIMH BO BCE BPEMEHA.

62



JlanHasi cTaThs MOCBSAIIECHA aHATM3Y a(OPU3MOB BBIJAIOIINXCS TTOJTUTHICCKUX
nesATened M ydeHbIXx XX BeKa M3 pPas3HbIX CTpaH. B Xome HcCCienoOBaHUSA MBI
OCMOTPUM, Kakue COLHUalIbHble MNpOoOJeMbl HAWAYT OTpakeHue B adopuszmax
MBICJTATENIEH Pa3HbIX CTPaH, UMEIOIINX PA3TUIHBIC BEKTOPHI Pa3BUTHAL.

XX BeKk — BeK OyiHBIM, O0oraThlii Ha COOBITHS B MHUPOBOM M OTEUECTBEHHOM
uctopuu. PeBomtonuu, BoiHBI, Kpusuc. IlepeBopoT B co3Hanuum obmiectBa. OnHu
roCyJ1apCTBa yXOJWJIU C MOJUTUYECKOU apeHbl, APYTHE TOJIBKO MOABISAIUCE. XX BEK
3HaMEHYETCs] MOIIHEWITUM HayYHO-TEXHUYECKUM MporpeccoM B oOuiecTBe. Bee ato
HE MOTJIO HE BOJHOBATh BEJIUKHUE YMBbI TOH 3MOXHU.

Uctoputo Poccum B Havasie XX Beka TOYHO M METKO Xxapakrepusyer B.O.
KimoueBckuii. Kak Mbl yke OoTMeYalud B MPEIbIAYIIMX HCCICIOBAHUIX, MHOTHE
pe3ynbTaThl €ro pa3MbIIUIEHUH, a(opu3Mbl, MOSBWINCH HAa OCHOBE peQIeKCUu
COOBITHI MUPOBOM U OT€UEeCTBEHHOU HcTOpuK. OH BHUIEI CBA3U MEXKITY COOBITUSMU U
SABJICHUSIMU Pa3HBIX dM0X. Ha OoCHOBe CBOMX 3HAHMI OH MOT aHAJU3UPOBATH U
MpeayrajablBaTh pa3BUTHE UCTOpUHU oOmiecTBa. Tak, Ha pybexe XIX—XX BekoB
nosiBUIKMCh adopusMbl KimtoueBCcKoro, CBSi3aHHBIE C KPUTUKOW CaMOJEp>KaBHs U
CaMoOro rocyAapCTBEHHOro anmnapara cTpanbl. OH SICHO TOHUMAJI, YTO CaMOJIepKaBue
U3KUBAJIO Ce0s, W MPUIUIO BpeMsi HOBOM dmoxu. Ero B3misiabl OTpaxeHbl B
CIIEIYIOIIMX BBICKA3bIBAHUAX: «Poccus Ha Kpawo nponacmu. Kaoscoas munyma
oopoea. Bce amo uyscmeyiom u 3aoarom éonpocul: umo deramv? Omeema nemy [1,
c. 64] (Becna 1898 roma); «Hapoo, cocnoda, npobyscoaemcs, npomupaem 21a3a u
Jorcenaem paccmompems, kmo — kmoy» [1, c. 98] (aneapv 1905); «Heyoaurnoe
camooepoicasue nepecmaem Ovimb 3axkouuvimy» [1, c. 135]. Hcropuk mnoHUMAam
COIMAJIbHBIE HACTPOCHUS, OH CUYUTAJI, YTO TOJBKO C TOMOIILI0 peopM M HOBBIX
nmo6eq MOHApXHsl CMOXKET YKPEeNUTh CBOM TMo3uiuu B oOmectBe. Hukomait Il xe He
Mo)KeJlajal TPUCITYIIAThCsl K HACTPOCHUSM B PycCKoOM obmiectBe. Tak, Bpems
mnbepanbubix pedopm Anekcannpa Il npomo. C kouTppedopmamu Anekcanapa 1
nporanyu Kakue-muOo HaAEKIbl Ha YJIydllEHWE >KU3HU Hapona. «Pycckue yapu —

Mepmeeywvl 8 dcusoi oocmarnoskey [1, ¢. 79] — Tak BbIpaXKalics O CIOCOOHOCTSIX
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MOCIEAHUX PYCCKUX MOHApPXOB WCTOPUK. «Mwvl npucymcmeyem npu azoHuu
camooeparcasusy [1,c. 115].

Ho uctopuk He muTall CUMIATUU U K peBoitonuu. OH HE CUUTA €€ TEM, YTO
npuHecet Poccun Omaro u mpoiBeranre. OH pe3KO KPUTUKOBAT PEBOJIOIIMOHEPOB:
«Ymobvl coepemwv Poccuro, onu 2comoswl coceus een [1, c. 47].

Cpenu BBICKA3bIBaHUW BBIJIAIOIIUXCS TOCYAAPCTBEHHBIX jesiTene bpuranuun
Yuncrona Yepuwsiss Mbl HaXOAWMM MHOTO adOpU3MOB, TOCBSIICHHBIX IOJIUTHKE,
XapaKTEPU3YIOMINX COOBITHS MUPOBOUW ucTOpuH. Cpenu HUX OOJbIIOE KOJIUYECTBO
3aHUMAaIOT adopu3Mbl, MOCBsNIEHHbIE posin Poccun B coObiTusix XX Beka U €€
xapakrepuctuke. CBsizaHo 3T0 ¢ TeMm, 4to Poccust B XX Beke Obuta OJHOM U3
KpYIHEWIINX cTpaH EBpOmbI, 0Ka3bIBAIOIIMX CYHIECTBEHHOE BIMSHUE HA MHPOBYIO
nonutuky. Kpome Toro, kak yxe OTMEUaloCh BbIlI€, B Poccuum mpou3omnuio
MepeyCTPOMCTBO OOIIECTBA, U3BMEHEHHE BCEH €ro BHYTPEHHEW CTPYKTYphI, YTO HE
MOIrJ0 He mnpuBiiedb BHUMaHue Yepuwuis. Teneps Poccusa pencrBoBana
HeTMpeacKazyeMo, T. K. TMOCJe CTOJbKUX JIET caMOJiepKaBusi B HEH YCTaHOBUIICS
COBCEM WHON pexuM. «fA Hemoey npeockazams 6am Oeticmsusi Poccuu.
Omo 3azadka, 3a6epHYMAs 6 MAUHY U NOMEWEeHHAsT GHYMPb 20J080JOMKU, HO,
B03MOJICHO, eCmb KoY. Dmom K04 — pYCCKUll HaYuoHanlbHoull unmepecy [3, c. 249].
Uepuwsiib OTPULIATENIBHO OTHOCHIICS K MJEOJIOTUH POCCUMCKUX PEBOJIIOIMOHEPOB.
«Bpoorcoennniii nopok kanumanuzma — HepagHoe pacnpeoeiieHue 0J1ae,; 8POHCOeHHOe
00CMOUHCMBO CcoOyUualusmMa — paeHoe pacnpedenenue Huwemoly [3, c. 118].
ComuanusM OBUI HOBBIM SIBJIEHHEM XX Beka. Mpaeonormu Kamutaiu3Ma U
colMajgu3Ma CTajyd 2 HJICOJOTUSIMU, OINPEIACTUBIIMMHU BEKTOPHI, MOJEIU Pa3BUTHUS
CTpaH. AHIJUS MOPOJOJDKHUIIA PAa3BUBATHCS KAMUTAIUCTUYECKUM IyTeM, a Poccus
BCTaJIa HA MYTh COLIMAJIM3MA.

Poccus BeicTynuna 3HaunMMoN GUTYpPOM B IBYX KPYITHEUIIUX BOWHAX: MEPBOM
U BTOPOW MHUPOBOI BOWHE. «bosbuie 8ce20 pycckue 80CXUWAIOMCSL CUNOU, U Hem
HUYe2o, K uemy Obl OHU NUMAIU MEHbULE YBAINCEHUS, YeM K 860eHHOU cliabocmuy [3, .
114]. Yepuwmmis nogdepkuBaeT ocodoe 3HaueHne Poccuu Bo BTOpoit MEpPOBOIA BOMHE,

ee pojb B molene: «Omo Ovin pyccKuti mMeogedb, KOMOPLIUL GbINYCMUL KUWKU U3
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nayucmckou I'epmanuuy [3, c. 58]. Camu BOWHBI: M MEPBYIO, U BTOPYID MHUPOBYIO
BOMHY Uepumiuis cuutan 6eccMbICIEHHBIM KpoBonpoimTtreM. OTHomeHne Yepunsist
K OJTUM BOWHaM Takxke oTpaswioch B adopusmax. OH noOAYEpPKUBAI
OECCMBICIIEHHOCTh ATHX BOWH, KOTOPBIC MPUHECIH JIMIIb Xaoc W pa3pyxy. [lomutuk
Tak TOBOPWJI O BTOpOM MHUpPOBOM BoOMHE: «[Ipesudenm Py3zgenom ckazan Mmue
00HACObI, YMO OH NYONUYHO NPOCUNL BHOCUMb NPEOSIOHCEHUS OMHOCUMENbHO
HA38aHUs, KOMOpoe OO0JHCHO Oblimb npuceoeno smoiu eoune. A momuac once
npeonodicun ceoe: «Henyscnas eotina.» [3, c. 57].

B adopusmax Yepuwsuisi Takke OTPa3WUCh U HAIIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH
aarmryad. OmHAa W3 TIABHBIX cep APKOHOMHUKH, B KOTOPOW 3aHATHI AHTJIMYAHE —
ToproBis. IlpuueM pa3BUTHE TOPrOBBIX OTHOUIEHUH C JAPYTMMH CTpaHAMH,
3aKJTIOYCHUE BBITOAHBIX TOPTOBBIX COIO30B, 3aBOCBAHHWE HOBBIX TEPPUTOPHIA,
(GbopMHUpOBaHME BEJIMKOW KOJOHUAIBHOW CTpaHbl MOPOJWIM B MEHTAJIUTETE
OpUTaHIIEB YEpPThl CyXOW pPACUETIMBOCTH M MPEINPUUMUYUBOCTH, CIECPHKAHHOCTD,
BBIJIEPIKKY U YBEPEHHOCTh B ceOe. «V aunenuuan cez0a c80s nuHusi NOGeOeHUs — HO
He mnpamasy [3, c. 112]. Ognako YuHCTOH Yepuywiulb OTMEUYAET W HEKOTOPYIO
MACCUBHOCTb, M YOMOPHOCTH CBOETO HapoAa. « bpumarnyvl — eOUHCMBEHHbI HAPOO HA
ceeme, KOMOPLLIL 10OUM, K020A UM 2080pPsim, Ymo 0eid 0bcmosm xyxce Hekyoay [3,
c. 56]. Kpome Toro, oH mMmog4yepKUBaET NENSIYECKUM TOIXOJ aHTIWYaH. «/legu3s
opumanyes — busznec Hecmompsi Hu Ha umo!» [3, c. 87]. Takum 0Opazom, pycckue
st Yepuwsnst  HeNpeAcKasyeMble, MPSMOJIMHEWHbBIE, PYKOBOJCTBYIOIIHUECS
COOCTBEHHBIMH TEKYIIIMMH HHTEPECaMH, HECKOJbKO CKpBITHBIC («Pycckux eceeda
HeO00OYeHUBAU, A MexcO0y meM OHU YMEem XPAHUmMb CeKpemvl He MOJbKO Om
8pacos, Ho u om Opyzeu» [3, c. 57]. A aHriMuaHe pacu€riivBbIC, MPAKTUYHBIE,
caepkanuble. OH TIPOTHUBOITOCTABISET OCOOCHHOCTH AaHTJMHCKOTO W PYCCKOTO
HapOJI0B, TTOKA3bIBASI PA3INYHUS MEXKTY HUMHU.

Kpome toro, Yuncron Yepumiuib €CTECTBEHHO 3aayMBIBAJICS U O OyIyIiem
cBoeil crtpanbl. Benp bputanus TeppuTOopHalibHO HE OYEHb OOJbINAsl CTpaHa,
pacmoJIo)KeHHasi Ha OCTpPOBaxX. bBONbIIyI0 TUIOMIAAL €€ TEPPUTOPUH COCTABIISIIH

MHOT'OUYHCIICHHBbIE KOJoHMH. B Hawane XX Beka bputanus npexacramisiga coOoid
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CWIBHYIO KOJIOHHAJIbHYIO wuMIieputo. Ho mo Ttepputopuu bpurtanus, ecnu He
YYHUTHIBATh KOJIOHHWH, JAJIEKO PACIOJIOKEHHBIE OT «TyMAaHHOTO AJLOMOHA» CHIBHO
ycTyIajga CBOMM JIByM MoTymiecTBeHHbIM coceqsiM: Poccun u CIIA. D10 oTpakeHo
B caeayiouieM adopuzme Yepuwmns: «llo 00ny cmopony om meHs cudel, pacKuHy
Janvl, 2POMAOHBIL PYCCKULL Med8edb. A no Opyeyrr — 02POMHbBIU AMEPUKAHCKULL
oyueon. A medxicoy HumMu 3amauncs O6eOHbIl, MANeHbKUL AH2IULUCKUL OCIIUK, U MOJILKO
OH, 0OUH U3 mpex, 3Han oopo2y domoiy [3, c. 83]. Tem He MeHee, KaKk Mbl BUJIUM U3
naHHoro acdopusMa, OpUTAHCKUN TOCYAapCTBEHHBIA JEATEIh BCE K€ MOAYEPKHUBAI
3HAYMMOCTh AHIJIMU HA MEKTYHAPOJAHOW IMOJUTUYECKOUN apeHe.

B tpymax u B.O. Kmoueckoro, m VYwuncroHa Yepuwiis BCTpedaroTcs
ahopu3Mbl O MOJUTHKE. 37€Ch 00a MBICIHUTEINS MPUXOJAT K OJIHOMY BBIBOJY, YTO
MOJINTUKA — Wrpa ONacHas W CJOXHAas, TMOJHas JOKU. «lloiumuka max owce
yenekamenvha, kaxk eotna. Ho 6onee onacna. Ha eoiine 6ac mozym youms auudb
00HAICODL, 8 noaumuke — MHodcecmeso paszy» [3, c. 112]. «llorumuxa oonxcna dvims
He Oonee U He MeHee KAK NPUKIAOHOU ucmopueti. Tenepv ona He Oonee Kak
ompuyanue Ucmopuu u He MeHee Kaxk ee uckadcenue» [1, c. 57]. A BoliHa — eme
XyXe, 3TO Pe3yJbTaT HEYJAAUYHOH TOJUTUKH, Yepela TPYyOBIX M TIYIBIX OIINOOK,
npuHocsIas OOJbIION Bpes OOIIECTBY, XaoC, pa3pylleHuss u cMepTh. «Koeoa y
0beux cmopoH 3aKAHYUBAIOMCS APSYMEHMbl, HAYUHAIOM 2poxomamsb 6omowbLy [3, C.
64]. «Boiina — smo koz0a 3a unmepecvl Opyeux SUOHYM COBEPULEHHO Oe36UHHbLE
aoouy [3, c. 73]. UToObl n30ekaTh yKaCHBIX OIMIMOOK HYKHO C 0COOBIM BHUMaHUEM
OTHOCHTCS K UCTOPHUH. « Yuume ucmopuro, yuume ucmopuio. B ucmopuu naxooumcs
6ce matinbl noaumuyeckou npozopausocmuy [3, ¢. 59]. «llouemy noou mak noosam
u3yuams ceoe npoulnioe, cor ucmopuio? Beposimmuo, nomomy odice, nouemy uenogex,
CHOMKHY8WUCL ¢ pazbeea, 1106Um, NOOHABUIUCH, O2NISIHYMbCA HA MECHO C80e20
naoenusy [1, c. 57]. Beab KOMIUIEKCHBIN aHAIM3 HCTOPUUCCKUX COOBITHI ITO3BOJISET
MPOTHO3WPOBATh  JAJbHEHIIME TMYyTH  Pa3BUTHUS  HCTOPHUYECKOTO  IpoIiecca,
penyrajiblBaTh HEKOTOPhIE COOBITHS.

HTtak, Ha OCHOBE BCET0 BBIIIECKA3aHHOTO MOXKHO CJHEJIaTh CIIEIYIONTUE

BbIBO/IBL. M B Tpynax Benukoro pycckoro ucropuka B.O. KitoueBckoro, u B Tpyaax
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OpUTAHCKOTO MOJIMTHYECKOro aeaTenss YuHcToHa YUepuwmmns aHamm3 coObiThil XX
BEKa, PE3yJbTATOM KOTOPOTO SBISETCS BO3HUKHOBEHHE COOTBETCTBYIOIIHX
apopu3MOB, 3aHUMAET 0co00€ MEeCTO. OJTO OOBICHIETCS OYypHBIM pa3BUTHUEM
UCTOPUYECKUX COOBITHI ATOW SIO0XU, KOPEHHBIMH H3MEHEHHUSIMH B OOIIECTBE, B
pPacCTaHOBKE IIOJIMTUYECKMX CWJI B MuUpe, peBosronued B Poccum, nosiekuiei
BO3HUKHOBEHHUE TAKOTr0 cUiIbHOTO rocynapcrsa, kak CCCP. Ouenka coObITHI ATUMU
W3BECTHBIMHM JI€ATENSIMH HEOAHO3HAauHa. OHM CpPaBHMBAIOT W HAalHWOHAJIbHBIC
O0COOEHHOCTH JIByX HAapOJOB, BBIJEISS XapaKTepHbIE YEPThl CBOETO Hapoja. Tak Kak
B xu3HU U KitoueBckoro, u Yepuniuis MoIUTUKA UTpajia OTPOMHYIO POJib, OOJBIIOE

gucio aopu3MOB OCBSIIEHBI 3TON TEME.
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AUTOSTEREOTYPES OF PICARDY REGION RESIDENTS
A.D. Volchkova, Penza State University, Penza, Russia

E.A. Shibanova, Penza State University, Penza, Russia

AnHOTanms. B maHHO#l crarbe packpeiBaeTcs oOIee IOHATHE CTEPEOTUI. ABTOPHI
OIUPAIOTCS Ha ONpPEJENICHHUs TOr0 TePMUHA, IPEAJIOKEHHbIX TAKUMU YYE€HBIMHU, Kak Y. Jlunnmas,
V.A. Copokun, A.Il. CagoxuH. B cratbe Takxke paccMaTpuUBaeTCsl IOHSATHE ATHUYECKOIO
CTEpPEOTHIIa U ONHUCHIBAIOTCS J[Ba €0 BUAA: AaBTOCTEPEOTUIIBI M TETEPOCTEPEOTUIBI. ABTOpaMHU
TaK)Ke TPEICTABICHBI IaHHBIC COLMOJOTMYECKOTO ONpOca, KOTOPBHIA ObLI MPOBENEH UM CpeIu
MECTHBIX >xuTeneil permona Iluxapaus. Llenpio corumosoruyeckoro ompoca ObIJIO BBISBICHHE
aBTOCTEPEOTHUIIOB C(HOPMHUPOBABIINXCSA y OOUTATEIEH ITOTO PETHOHA.

KioueBble c10Ba: CTEPEOTHI, ITHUYECKUN CTEPEOTHII, aBTOCTEPEOTHII, TETEPOCTEPEOTHII,

COIIMOJIOTUYECKUI OITPOC.

Abstract. In this article the authors describe different definitions of the notion of a
stereotype given by such scientists as W. Lippman, U.A. Sorokin, A.P. Sadokhin. The article
examines the notion of an ethnic stereotype and covers its two types: autostereotypes and
heterostereotypes. The authors provide the results of the survey that was conducted in the region of
Picardy. The aim of the survey was the determination of autostereotypes of the residents of Picardy.

Key words: stereotype, ethnic stereotype, autostereotype, heterostereotype, survey.

E-mail : anyavolchkova69@amail.com elenachibanova@mail.ru

OpHOW M3 3aJa4 COBPEMEHHOW JMHIBOKYJIBTYPOJOTHUU SIBISIETCS H3YyYECHHE
CTEPEOTUNIOB HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa. OTOT BONPOC OYEHb BaX€H, T. K.
CTEPEOTHUIIBI  COCTABJISIIOT HEOTHEMIIEMYIO 4YacTh KYyJIbTYPHOIO IIPOCTPAaHCTBA
KaXIOro Hapoxa. Y TIPEACTaBUTENENM pPa3HbIX JTHOCOB OTJIMYAKOTCA HOPMBI

IMOBCOCHUAA, OCOOCHHOCTH mponecca BSaHMOHCﬁCTBHH, KOIbl KOMMYHHKAIIUH,
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LEHHOCTH M YOEXIEHHs, MaHepa MOBEACHUS, OCOOCHHOCTH MBIILJICHUS U o0Opasza
KU3HHU [2]. DTH yCTaHOBKH (DOPMUPYIOTCS M3-3a CTPEMIICHHUS YEJIOBEKA K YKOHOMHH
MBbIIJIEHUs. B okpyXkaroiieM MHpe €CTh MHOKECTBO €IMHOOOPAa3HbIX 3JIEMEHTOB, U
YEJIOBEKY IPOLIE KUTh, KOTAa JUIsl PEIICHHUS] HEKOTOPBIX CTAaHAAPTHBIX BOMPOCOB U
npo0siieM yXkKe CYIIECTBYIOT NPOBEPEHHBIE Ha MPAKTUKE AaJTOPUTMBI JIEHCTBHM.
JlaHHble TporpaMMbl TOBEICHUS OTJIMYAIOTCS B 3aBUCHUMOCTH OT 0OIlecTBa U
TUNU3APYIOT JIEUCTBUS BCEX €ro mnpeacraBureneil. llponcxoaut ymnopsnoduBaHue
uHpopManuu U OTOOp Haubosee BaXHBIX (PParMEHTOB, Ha YTO M HaIlpaBJICH
MEXaHHM3M cTepeoTuru3anuu [3].

B panHOW cTaThe MBI PACCMOTPUM CaMO MOHSTHUE CTEPEOTHI, ONPEIEITUM
OTHUYECKUN CTEPEOTHIl W ONHUIIEM €ro BHJABI, IPOAHAIUZUPYEM pE3YyIbTaTh
COLIMAJIBHOTO OIpOCa, MPOBEAEHHOTO cpeAau xutenel dpaHlMM, PErHOHA, paHee
HasbiBaemMoro Ilukapausi, ¢ LENpI0 BBIABICHUS aBTOCTEPEOTUIIOB, KOTOPBIMH
00J1aat0T MECTHBIC KUTEITH.

N3yyeHueM MNOHATHUS CTEPEOTUIIa 3aHUMAIUCh HE TOJIBKO JMHTBUCTBI, HO U
COLIMOJIOTH, 3THOTpa(dbl, KOTHUTOJIOTH, TMCUXOJIOTH, STHOICHUXOJUHTBUCTBI M Jp.
Kaxxnpril 13 y4€HbIX BBIIENSUI CBOM OCOOEHHOCTH, a, COOTBETCTBEHHO, U BUJbI
CTEPEOTHUIIOB B 3aBUCUMOCTH OT POJia CBOCH OCHOBHOM JESITEIHOCTH [2].

W3HayanbHO TEPMUH CTEPEOTUI HCIONB30BAICA TOJBKO JJsi 00O3HAuYEHUs
MOHOJIUTHOM neyaTHoU (opmbl B Tunorpaguu. Ho B 1922 roay mo npemyioxkeHuro
KypHasucta Yonrepa JlunnmaHa MOHSTHE CTEPEOTHI BBOJIUTCS B OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUI 3anafHblii guckypc. B cBoelt kHure «OOILECTBEHHOE MHEHHUE»
JlunnmaH  ompenenseT CTEPEOTUIl KaK  YNpOIIEHHOE, 3apaHee  MPHUHSTOE
IpeJICTaBICHNE, HE BBITEKAIOIIEE U3 COOCTBEHHOI'O OTbITa YEJIOBEKa, a BOZHUKAIOIIEEe
Ha OCHOBE OINOCPEIOBAHHOTO BOCHPUATHS 00bekTa. COLMONOr U3ydall CTEpEOTHI B
cuctemMe (aKTOpOB, KOTOpPbIE €ro MOPOXKAAIOT U ONPEICNAIOT €ro (QPyHKIHH.
AHanmM3upysl CUCTEMY COLIMOJOTMYECKUX M MCUXOJOTMYECKHX ACHEKTOB MOBEICHHUS
JUYHOCTH, YYEHBIM MOAUYEPKHYJ, YTO OCHOBHOM (DYHKIMEN CTEpEeOTHIOB SIBISETCA
OMOILIb B Mo3HaHuu mupa. [lo cioBam mccnenoBarelis, 4eJIOBEK, NbITAsCh MOHATH

OKPYXAaIOIIUA €ro MHUp, BO BCEM €ro MPOTHUBOPEYUH, MOJ BIUSHUEM KYJIbTYpPHOU
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Cpelbl HEOCO3HAHHO CO3JAeT YETKOE MPEACTaBICHHUE O OONBIIMHCTBE OOBEKTOB U
SIBIICHHI €II¢ JI0 TOTO, KaK OH CTOJIKHYJICSI C HUMHU HETIOCPEICTBEHHO B JKU3HU [1].

Cornacuo VY. Jlunnmany, (GopMupoBaHHE CTEpEOTUIIA MPOUCXOAUT B TPH
JTana:

1) «BbIpaBHUBaHUE» (OOBEKT HAACIAETCS MPOCTHIMU MMPU3HAKAMHU );

2) «ycuneHuey (Ipu3HaKaM MpuaaéTcst ocodast 3HAYUMOCTb);

3) «accumMmiIsIUU» (BBIOMPAIOTCS TOJBKO HEKOTOPBIE «BBIPOBHEHHBIE» H
«YCHJICHHBIC» YepPThl 00bEKTa JIJIs IOCTPOCHHUs 00pasa) [1].

[lo MHeHHMIO Y4YE€HOrO CTEepeoTHN O00JagaeT TaKUMU TMpPU3HAKAMH, Kak
MIOBTOPSIEMOCTh, HEU3MEHHOCTh, PEIYIIMPOBAHHOCTD U OIIEHOYHOCTH [1].

CormacHo Y.A. CopokuHy, CTEpEOTHIN SBISETCS HEKOTOPBIM IIPOLIECCOM H
pe3ynbTaToM OOUIEHUS M TMOBEACHHSI COTJACHO ONPEAEIEHHBIM CEMUOTHYECKUM
MOJENIIM, Y€l CIOUCOK 3aKphiT B CHIY CEMHUOTHKO-TEXHUYECKHX MPHUHIUIIOB,
INPUHATBIX B OINpENENIeHHOM couumyme. Kpome TOoro, cemumoTHyeckass MOJEIb
peanu3yercss Ha COLMAJIbHOM U COLHUAIbHO-TICUXOJOTMYECKOM YPOBHSX, YTO
SBJISIETCSI CTAHAAPTOM, WJIM Ha S3BIKOBOM M COLUAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOM YPOBHSIX,
KOTOpbIE SABJSAIOTCS HOpMOW. CTaHIapT U HOpMa CYIIECTBYIOT B JIBYX ACMEKTaX: Kak
11a0JI0H (IITaMI) WiK Kak kiuiie [3].

A.TL. CaoxyH NOAYEPKUBAET, YTO CTEPEOTHUIIBI IOMOTAIOT YEJIOBEKY OTINYATh,
yOopoumaTe M ynopsanouuBaTh Mup. Ilo ero MHEHHIO, CTEpPEOTHIbl MPEACTABISIIOT
co0oli ompeeneHHbIe YOXKICHNUS M 3HAHUE O KAa4ecTBaX W XapaKTEpHBIX udepTax
APYTUX JIFOJICH, a TAaKXKe 0 COOBITUSX, ABJICHUSAX U nipeamerax [3].

Y4EHBIA BBIACIAET PA3JIUYHBIE THUIIBI CTEPEOTUIIOB B 3aBUCUMOCTH OT
XapakTepa OOBEKTa W €ro MeCTa B COIMAIBHON CTPYKType. OTO TPYIIOBBIC
CTEpeoTuIlbl, mnpodeccruoHanbHble, 3THUYeckue U T. A. Cpeaum Hux Hauboiee
pPaclpOCTPAaHEHHBIMU SIBIIIFOTCA 3THUYECKHE CTEPEOTHUIIbI, KOTOPhIE MPEACTABISIOT
co00i YCTOMYMBBIE CYXACHUSA TPEACTABUTEICH OJHOW STHUYECKOW TPYMIBI IO
OTHOUIEHUIO K Jpyro. ODTOT THUN CTEPEOTHUNA CTAHOBUTCA OCHOBHBIM
onpenensonuM (HakTOpoM KOMMYHHKAIIAW ISl PEJCTABUTEIICH TPYMI, B KOTOPBIX

OH IIMPOKO pachpocTpaneH [3].
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[IpUHATO nENUTHh ITHUYECKHE CTEPEOTUNBI HA JBA BUIA: ABTOCTEPEOTHUIIBI U
rerepocrepeotunsl. [lox aBrocTepeoTMmaMu  MOAPA3yMEBAKOT  COBOKYIHOCTH
MHEHHUM, CYXIEHUH, OLIEHKH, KOTopas ¢opMupyeTcss y HpeacTaBUTENEH
onpeAenEéHHON ATHUYECKON OOIIHOCTH MO OTHOLICHHIO K CaMHM cebe. Y Kaxaoro
THOCA OOBIYHO  CKJIQJBIBAECTCA HSMOLMOHAIBHO  OKpAIIEHHbIH, YCTOWYMBBIN
coOCTBeHHbI 00pa3. Kak mpaBuio, OH COAEPKHUT B OCHOBHOM IIOJIOKHUTEJIbHBIE
OLICHKH O HACTOSIIMX U MPUIYMaHHBIX OCOOCHHOCTAX CBOEH STHUYECKOW rpynmsl. B
CBOIO OUY€pe/ib, M10J] FETEPOCTEPEOTUIIAMU TOHUMAIOT HA0Op OLEHOYHBIX CYXKIACHHUM O
Apyrux J3THOcax. B oTiMume OT aBTOCTEPEOTHIIOB OHM MOTYT OBITh U
TIOJIOKUTEIHbHBIMU, ¥ OTPHULIATEIbHBIMU [4].

BBuny Toro, 4rto omnpenenéHHbI HapoJ, Kak MpaBuiio, obnanaer Ooiee
JNETANU3UPOBAHHBIMA 3HAHMSIMU O cebde caMOM U He SBISIETCS  XOpPOUIO
OCBEJIOMJIEHHBIM O JPYrOM Hapojie, aBTOCTEPEOTHUIBI SBISIIOTCS MHOIOOOpa3HbIMU U
BceoObeMiIoIMMHU. [IpuunHa reTeporeHHOCTH aBTOCTEPEOTUIIOB KPOETCSl B HATMUUU
OTHOCHUTENBHO CAMOCTOSATENBHBIX BHYTPUATHUUECKUX TPYII, KOTOPHIE U CTAHOBATCSA
npooOpa3zamu. Hampumep, pa3innuaroT I0ro-0CETUH U ceBepo-oceTHH. Paznenenue Ha
BHYTPEHHHE STHUYECKHE TPYNIbl MOXKET OBITh XapaKTEpHO MJisi Ka)XJOro 3THOCA.
OHO mpPOMCXOAWT B pe3yJbTaTe€ BO3ACHCTBUS HCTOPUYECKUX, PEIUTHO3HBIX,
SI3BIKOBBIX, TEPPUTOPHATIBHBIX, STHOKYJIBTYPHBIX U IpyTuX (haktopos [4].

ABTOCTEpPEOTHIIAM CBOMCTBEHEH IO3WUTUBHBIA XapakTep, T. K. OTHOLICHHE K
CBOEMY COOCTBEHHOMY HapoOJAy 3a4acTylO HE SIBJSETCS KPUTHUECKUM U CTPOUTCS Ha
OCHOBE JIIOOBM K CBOed KyhbType. OHAKO aBTOCTEPEOTHIIBI MOTYT BBINOJIHATH
HETaTUBHYIO POJib, T. K. TO3UTHUBHAS OL[EHKA TAKOT'O poja 4acTo ObIBAET HETOUHOU U
CUJIBHO NPUYKPALICHHOM, B PE3yJbTaTe Yero y IPEACTABUTENIEW NaHHOIO 3THOCA
dbopmupyeTcsi omMOOYHOE 3HAHME O cebe U O MPEICTABUTENSX JIPYrodl KyJIbTYpHI.
Yacro ompeznenéHHble HapOAbl HANENSIOT CeOsl OTIMYUTEIbHBIMU BO3BBIILIEHHBIMU
Ka4eCTBaMM, KOTOPBIX, IO UX MHEHHIO, HET Y IPYTUX 3THOCOB. TaK, JI0IM HAUMHAIOT
OPOTUBOINOCTABIATh C€€0sl JAPYyruM HapoAaM, 4YTO NPUBOAUT K IOSIBJICHUIO

O9THOLCHTpHU3Ma W NIOBUHHN3MA, Me)KHaHI/IOHaJIbHOﬁ PO3HHU, BpaXKAbl, HCIIPUA3HU U T.

. [4].
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Taxxe Ba)XHO OTMETUTbH, YTO MOMHMO JIO)KHBIX XBaJI€OHBIX OIEHOK O CBOEM
HapoJe STHUYECKHE AaBTOCTEPEOTHIHI COJEPKaT M MpaBauBbie (PAKTBL, a TaKkKe
caMOKpUTHKY. COOTHOLIEHHE [0JEH MO3UTUBHOM M HETaTHUBHON CaMOOLICHKH B
Ka)KIOM 3THOCE pa3Hoe. bonee MHOTOUMCIEHHBIE HAPOIBI OOBIYHO OTHOCSITCS K cebe
c OoJIbIIIeH KPUTUKOM, YeM HApOJIbl C MAJIOW YMCICHHOCTBIO MpecTaBuTenc [4].

B pamkax Hamiel wuccieqoBaTeNbCKOM pabOThl Mbl MPOBENU COLUATIBHBIN
ONpOC C UENbI0 BBIICHUTh, KAaKHE€ ABTOCTEPEOTHUIIBI XapaKTEpHbI I >KUTENEeH
pervoHa, paHee HasbiBaeMoro Ilukapaust (cefiuac AaHHas TEPPUTOPHUS SIBISETCA
yacThio pernoHa O-ge-®Opanc), Bo Opanuuu. Becero namu Obu10 ompomeno 100
YeJIOBEK pa3HbIX BO3PACTOB U npodeccuit, cpenu Hux S50 nmoapoctkoB 12—18 net u 50
B3pocibix 30—80 ner. PecrionienTam ObUIO IPEIOKEHO ONMMCATh YEPThl XapakTepa
TUIIUYHOTO NUKapAauiina. PaccMOTpuM pe3yibTaThl OMpoOca JBYX BO3PACTHBIX TPYIM
OTJIEJIbHO, a 3aTEM CPAaBHHUM HX.

Hrtak, Hauném c monpoctkoB. CorjmacHo pe3ynbTaTaM, 62% OINpPOMIEHHBIX
ONMCAIM TUIIUYHOTO NHUKAPAMIIA, KaK YeJOBEKa, T'OBOPSLIETO Ha XapaKTEpPHOM
peruoHanbHOM si3bike “picard”. B Hapose ero vacto HaswiBaroT “Chti” nam “patois”, u
HCIIOJB3YIOT Ha ceBepo-BocTOKe Dpaninmu. OOHAKO BaXXHO OTMETHTh, YTO Cerdac
JaHHBIN S3bIK HAXOJAWUTCS HAa TPAHU MCUE3HOBEHUS, T. K. YIOTPEOIAETCS OYE€Hb PEAKO
U B OCHOBHOM CTaplIUM IIOKOJIEHHMEM. B peun MOJon€XuM MOKHO YCIBIIIATH
XapaKTEpHbIE  MEXIOMETHS, BBIPAKEHHs, (Ppa3eosorusMbl W  UHTOHALIMH.
[Mukapauiickuil S3bIK OYEHHb MOXO0X Ha (PPAHITY3CKWU, HO MEPBBIN ObUI MOJBEPTHYT
CWIBHOMY BJIMSIHUIO HHJIEPJIAHJICKOTO $3bIKA, IMO3TOMY IPOU3HOIIEHUE MHOTHX
3BYKOB MOXET CHJIbHO oOTiu4arhcsi. Hampumep, B oTiauunme OT (paHIy3CKOro
“jambe”, Ha nMukapAUHCKOM SI3BIKE 3TO K€ CIIOBO OYJET MPOU3HOCHTCS CO 3BYKOM [I],
a He [X], T. K. BTOpPOM COXpaHWJI JJATHHCKOE MpOou3HoIIeHHe 3ByKoB [K] 1 [g] meper a.

M3-3a pa3HUIBl B NPOU3HOLIEHWUM JAPYTUM KuTensiM DpaHuuu CIHOXKHO
MOHMMATh OOUTaTENeil CeBepO-BOCTOKA, TOBOPALINX HA MUKapAUKCKOM. JJi mepBbhIX
MHOTHE (Ppa3bl 3ByHaT CMEUIHO, W3-3a ITOTO POXKJIAETCSI MHOT'O ITYTOK U CTEPEOTUIIOB
0 nukapaunnax. Ho HecMoTps Ha TO, 4YTO NMUKAPAUNCKUI A3BIK MOJIOAEKBIO TIOUTH HE

HCIIOJB3YCTCs, Mbl BUJIUM II0 PE3yjabTaTaM OIIpOCa, 4YTO a0COJIFOTHOE OOJIBIITMHCTBO
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IIOAPOCTKOB BCE €€ CUUTAET ITOT A3bIK OTINYUTEIBHON YEPTON MECTHBIX KUTENEH,
CJI€0BaTEIbHO, WCIOIb30BAaHUE MHUKAPJIUUCKOTO SBISETCS TMEPBBIM U BeChbMa
pacrpoCTpaHEHHBIM aBTOCTEPEOTUIIOM CPEU MOJIOIOTO IMMOKOJICHHS.

Cpenu pecrioHzieHTOB 19% mNOAPOCTKOB OMUCANM TUIMYHOTO MNUKAPIUNAIIA
MOJIOKUTEIIbHBIMHA YEPTAMH, YTO XapaKTEPHO JJIA aBTOCTEpeOoTUNOB. [10 NX MHEHUIO,
TUMMMYHBIA TTUKapAUEI] — CYACTIIMBBIN, 3a0aBHBIN U rocTenpuuMHbId: “Il1 est heureux,
drole et accueillant.” (opdorpadus n MyHKTyarus aBTOpa COXPaHEHBHI).

Tonbko 10% ONpPOILICHHBIX MOJOABIX JIOJAEH [alld HETaTUBHYKD OLEHKY
HacTosimeMy nukapauiiyy. [loapocTkn OTMETWIM, 4YTO THKApIWWIEI HE CaMble
O4YapOBATEIIbHBIC JIFOJU, IPYObIe, HEOOITUTENbHBIC U JTIO0AT XOPOIIO MOECTh, BHIIUTH
aJIKOIOJIb:

Un peu grossier, qui aime bien manger etc...

doit aimer [’alcool

Les picards ne sot pas les plus ravisssant. De caractere ils sont trés bourru et
brute. (opdorpadus u myHKTyaIus aBTOPOB COXPAHCHBI).

Takoe >xe konmumdecTBO moApocTkoB (10%) xapakTepuszyeT NMUKapauiIa Kak
OOBIYHOI'O JEPEBEHCKOIO YeJIOBEKa, YTO BIOJHE 00bscHUMO. Permon Ilukapnus
BcerJia OblI arpuKyJIbTYPHBIM U, OJarofapsi 3TOMy, UTpajl BAKHYIO POJIb B pa3BUTUHU
SKOHOMUKHU DpaHIInHm.

[TepeitnéM K aHanm3y pe3yiabTaTOB OMPOCA B3POCIOro HaceneHus. B orinuune
OT TOJAPOCTKOB, TOJIbKO 14% mnpeacraBuTeneil crapuiero MOKOJIEHUS BBIIEIUIIO
HaJIMYue THKApAUMCKOTO aKIEHTAa KakK OTJIMYUTEIbHYI0 YEPTYy MECTHOTO >KUTEIIS.
Mpg1 npeanosiaraeM, 3TO CBA3aHO C TEM, UYTO CTapIIeMy MOKOJCHHUIO aKI[EHT MEHbIIIE
OpocaeTcs B TJ1a3a, 4eM MJIAJIIEeMYy, T. K. JIFOJIA MTOCTapIIIe €ro Yarie UCIOIb3YOT.

BoabIIMHCTBO ONPOLIEHHBIX B3pOCibIX (86%) oxapakTepu30BaJld TUIUYHOTO
MUKApIuiIla KaKk TPUSITHOTO, JPYKEITIOOHOTO, TOCTEPUHUMHOIO, HACTOSIIETO,
YECTHOT'O, IPOCTOT0 M OTKPBITOTO YEJIOBEKA!

sympathique, aimable et accueillants

Gentil, simple, naturel, ouvert.

Personne authentique, vraie, honéte.
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aime vivre (opdorpadus ¥ MyHKTyaIrusi aBTOPOB COXPAHEHBHI).

Emé 19% crapmiero mOKOJEHUS OTACIBHO OTMETHIM  TPYIOII00ue
MMUKAPAUHIILIEB.

Hebomnbioe koanuecTBO B3pOCTbIX pecnoHIeHTOB (14%) Ha3Banu TUMHMYHOTO
IpEICTaBUTEIII PErMOHa MajJOMOOMIIBLHBIM M 3aKpBITBIM: “Peu ouvert, peu mobile”
(opdorpadus u myHKTyanus aBTOpoB coxpanensl). OgHako apyrue 10% ydacTHUKOB
ompoca TMOSCHWIM, YTO MUKAPAUHNIBI 3aKpbIThIE, WHOTJA XOJOJHBbIC, HO OYECHb
BEJIMKOIYIIIHBIC, KaK TOJBKO 3acCiyHIlb WX JoBepus: “Un picard est une personne
honnéte, d’une nature résérvée, parfois peu froide, mais il est trés généreux dés que
I’on a gagné sa confiance.” (opdorpadus u myHKTyaIys aBTOPOB COXPAHEHBI).

AHanu3upysi OTBETHI PECIOHACHTOB, Mbl OOHAPYKUIU UHTEpECHBIH (DakT: 5%
OTPOIICHHBIX B3POCIBIX YTBEPXKAAIOT, UYTO HACTOAIIMUX MUKAPAUNIIEB OOJIbIIE HE
CyliecTByeT. Mpl cuMTaeM, 4YTO MNPUYUHOW BO3HHUKHOBEHHS TAaKOr0 MHEHUSA
MOCIYyXUJI0 cinussHue pernoHoB Ilukapaus m Hop-Ila-ne-Kane B onuH pernon non
Ha3zBaHuem O-ne-@panc, koropoe mnpouszonuio B 2016 romy B pesyibrare
TeppuTOpHaTbHON pedopmbl (paHIiry3ckux pernoHoB 2014 rona.

Wtak, cpaBHUBas pe3ybTaThl ONMPOCa JIBYX MOKOJICHUHN, MOKHO 3aMETUTh, YTO
KOJIMYECTBO B3POCIbIX, JABIIUX TOJIOKUTEIbHBIE XAPAKTEPUCTUKU THUIIMYHOTO
nukapauina B 4,5 pasa 0oJbliie yncia MOAPOCTKOB. MbI MOKEM TPEANOI0KUTh, YTO
NPUYMHOW TaKOM OOJBIIOW pa3HULBI CIYXUT TO, YTO Yy B3POCIBIX YK€
c(hOpPMHUPOBAITUCH YCTOWYMBBIC aBTOCTEPEOTHUITBI, & y MTOAPOCTKOB OHM HAXOMATCS Ha
CTaJU1 Pa3BUTHSI.

MoHO TIpOCIEIUTh COBCEM HEOOJBIYIO Pa3HUILy, BCETO Julb B 4%, B yucie
PECIIOHJIEHTOB ~ Pa3HbIX  TMOKOJEHUM,  YINOMSHYBIIMX  HETaTHBHBIE  YEPThI
nUKapaAuiieB. Ba)xHO OTMETUTh, UTO HETAaTUBHBIE OIIEHKH MOJAPOCTKOB U B3POCIIBIX
MPAKTUYECKA COBIAJAIOT, B OTIWYHE OT TMOJOXKUTEIBHBIX, T/Ie¢ OOIMMU YepTaMu
SBJISIFOTCSL TOJBKO TOCTENPUUMCTBO M panyiuue. ClienoBaTelbHO, MOJIOKUTEIbHbIC
aBTOCTEPEOTHUIIBI HECYyT B ce0e YacTh JIO)KHOM HMHQOpMalMH, B TO BpeMsl Kak

CaMOKPHUTHKA COACPKUT OOJIBITIE TIPABIHI.
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Taxkum 00pa3omM, UCXOIs M3 PE3yJbTATOB MPOBEIEHHOTO HAMHU OIMPOCA, MBI
MOKEM CJenaTh BBIBOJA, 4YTO Y J>kuTeNned peruona I[lukapaust chopMupoBaHBI
aBTOCTEPEOTHIIBI, coJiepKaliue B ce0e He TOJbKO TaKue MOJOKUTEIbHbIE OICHKU
TUTMYHOTO MECTHOTO YKUTENS, KaK TOCTEIIPUUMCTBO, YECTHOCTh, IPYyKeTto0ne, HO U
HETaTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH, OMUCHIBAIONINE MUKAPAUMIIEB KaK 3aKpBIThIX, Majo
oOmuTenbHBIX Jroge. Kpome Toro, HeoTbemiieMOW UYEpTOMl  HACTOSIIETO
MUKAPIANIIA, 10 MHEHHUIO TOJAPOCTKOB, YYaCTBOBABIINX B OMPOCE, SIBIACTCA HATUYUE

CHUJIBHOTI'O ITUKApJACKOI'O aKIICHTA.
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T'ETEPOCTEPEOTHIIBI )KUTEJEA PETUOHA IIUKAPIUS O
PYCCKHX
A./l. Bonukoea, Ilensenckuti 2cocyoapcmeennulil yHusepcumem, 2. Ilenza, Poccus

E.A. IHlubanoesa, llenzenckuii 2ocyoapcmeennsiii ynugepcumem, 2. Ilensa, Poccust

PICARDY REGION RESIDENTS’ HETEROSTEREOTYPES ABOUT
RUSSIAN PEOPLE
A.D. Volchkova, Penza State University, Penza, Russia

E.A. Shibanova, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTanus. OJHUM U3 BaXXKHBIX BOIIPOCOB JINHIBOKYJIBTYPOJIOTUU SIBIISIETCS OIIPENEICHUE
IIOHATUSA CTepeoThIa. B JaHHOM cTarbe aBTOPBI PAaCCMATPUBAIOT HECKOJIBKO IOIXOIOB K
ONPEENICHUIO JIaHHOTO MOHATHs, onupasick Ha pabdorsl B.B. Kpacubix, B.A.Macnosoii,
E. baprmunckoro u  E.IO. [IpoxopoBa. Oco0oe BHHUMaHHE yIeNSIeTCs O3THUYECKOMY BUAY
CTEpEOTHIIa, M OIHUCHIBAECTCA €ro IMOABHJI — TETEpPOCTEPEOTHN. ABTOpaMH CTaTbU TaKkKe
OIUCBIBAIOTCS PE3YNIbTAaThl COLMAIBHOIO OINpPOCa, KOTOPBIM ObUI MPOBEAEH CpPEau >KUTenei
[Inkapaun Bo @panumu. lLlenpro ompoca SBISUIOCH BBIBICHHE TE€TEPOCTEPEOTUIIOB MECTHBIX
JKUTEJEN M0 OTHOLIEHHUIO K PYCCKHM.

KuroueBrble ¢j10Ba: CTEpEOTHII, STHUYECKUIN CTEPEOTHUI, FETEPOCTEPEOTHII, AaBTOCTEPEOTHII,

COLIMOJIOTUYECKHM orpoc.

Abstract. One of the most important issues of linguoculturology is the definition of the
notion of a stereotype. In this article, the authors describe different approaches to the definition of
the stereotype suggested by such scientists as V.V. Krasnykh, V.A. Maslova, E. Bartminskiy and
E.Yu. Prokhorov. The article draws the reader’s attention to ethnic Stereotypes and one of their
types — heterostereotypes. The authors present the result of their survey conducted among some
residents of the Picardy region in France. The aim of the survey was the identification of local
people’s heterostereotypes about Russians.

Key words: stereotype, ethnic stereotype, heterostereotype, autostereotype, survey.
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[loHaTHEe cTepeoTHNa TINATEIBHO MCCIENYETCS pPa3HBIMA YYEHBIMM KaK B
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TaK M B JAPYrux cdepax: B COLMUOJIOTHUU, B ITHOJOTUH, B
IICUXOJIMHIBUCTUKE U T. 1. V3ydeHHne NaHHOrO MOHATHS SIBJISIETCS OUYEHb BaXKHBIM,
IIOTOMY YTO 3HAaHUE CTEPEOTUIIOB O JPYIMX KYJIbTypax MOXKET BBI3BATh TPYIHOCTH
B3aHMOIIOHMMAaHUs BO BpPEMS MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHMKAIMM WM 3HAYUTEIBHO
00JIErdyuTh ATOT MPOILIECC.

B nameii pabote Mbl pacCMOTPUM pa3HbIC MOAXO/bI K ONPEACICHUIO TOHATUI
«CTEPEOTHUID», «IETEPOCTEPEOTUI» U IPOAHAIUZUPYEM PE3YIbTAThl COLUAIBHOIO
onpoca, LeJbI0 KOTOPOTro ObUIO BBISIBIEHUE T'€TEPOCTEPEOTUIIOB >KUTENICH pPErruoHa
[ukapaust o pycckux.

Wtak, pa3Hbple yd€HblE AaBaJd MOHATHIO CTEPEOTHUIl Ppa3HbIE ACPUHUIINU.
Hanpuwmep, B.B. Kpacnsix omnpeaenser CTEpPEOTHII Kak CTPYKTYpY
MEHTaJbHO-JIMHIBAJLHOTO KOMIUIEKCA, KoTopasi (OpMHUpYEeTCs HHBapUAHTHOM
COBOKYITHOCTBKO BAJICHTHBIX CBSI3€M, MNPUIIMCHIBAEMBIX JaHHOM E€IUHHULIE W
PENPE3CHTUPYIONMIMX KOHIENT (heHOMEHA, CTOAIICTO 3a TaHHOM eauHuIeH [1].

CornacHo B.A. MacnoBoii, CTEpeOTHII — 3TO TaKO€ SIBIICHHE SI3bIKA M PEYH,
Takoi crabunu3upyronuii GakTop, KOTOPHIA MO3BOJISET, C OJJHONM CTOPOHBI, XPaHUTh
U TpaHc(hOpMUPOBATh HEKOTOPbIE JOMMHAHTHBIE COCTABJIAIOIINE JAHHON KYJIbTYpHI,
a ¢ Ipyroii, NposiBUTh ce0sl CPEIN «CBOMX» U OJTHOBPEMEHHO OIO3HATH «CBOETO» [2].

C TOYKM 3peHUS KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKA W OSTHOJMHIBUCTUKH, IO
IIOHATHEM CTEPEOTHUIl IOHMMAIOT MBICIMTENBHBIM CTEPEOTUN, COOTHOCSIUIUNCA C
SI3BIKOBOM KapTUHOM Mupa. Tak, E. bapTMUHCKUI B CBOMX HUCCIEIOBAHUSAX OTMETUII
COOTHOILICHHE S3BIKOBOM KapTUHBI MHUpPAa U S3BIKOBOTO CTEPEOTHNA KaK YacTH H
nenoro. Ilox  SA3BIKOBBIM  CTEPEOTUIIOM YYEHBIM IIOHMMAET CYKJICHHWE WU
COBOKYMHOCTh  CYXXJI€HHH, KOTOpPbIE XapaKTepU3YIOT ONpPENeNEHHbII  O0BEKT
BHES3BIKOBON KapTHUHBI MHUpa. OTH CYXACHHsS CYOBEKTHBHBI, COAepXaT B cele
ONMCATEIbHbIE W OLEHOYHBbIE IPU3HAKA W SBISIOTCA PE3YyJbTATOM HCTOJIKOBAHUS
JNEHUCTBUTEILHOCTH, BbIPAOOTAHHBIMM B COLIMYME C TMOMOUIbIO MO3HABATENbHBIX

moenei [2].
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Uccnenosarens E.JO. [IpoxopoB Ha€T MNOHATHIO CTEPEOTHN  CIIEAYIOLIEE
ONpEIEIEHUE: ITO YaCTh KOHIENTYaJbHON KAPTUHBI MUpPA, YCTOMYMBOE KYJIbTYPHO-
HAllMOHAJIBHOE TPEJICTABICHUE O NMPEAMETE WM CUTYAllMH, KOTOPOE 3aKPEIIEHO HE
TOJIPKO Ha MEHTAJIFHOM, HO ¥ Ha BepOaIbHOM ypoBHE. [[prHaIe:)KHOCTS NHAUBUIA K
OTpEJICTICHHOW KyJIbTYpE OIpeAeNsIeTcsl HaaudreM 0a30BOro CTEPEOTHUITHOTO sijapa
3HAHUW, KOTOPBIM YCBAaMBAaeTCs JIMYHOCTBIO B mporecce coruanuzanuu. C omHou
CTOPOHBI, CTEPEOTHUIIbI TTO3BOJIAIOT XPAaHUTh U MPEoOPa30BbIBATh HEKOTOPHIE BaXKHBIC
COCTABISIIOIIUE KYJBTYPBI, C JIPYTOM CTOPOHBI, OHU MOMOTAIOT JIOJSAM IPOSIBIATH
ce0s1 4jeHaMu ONpeeiEHHOro oO0IIecTBa M paclno3HaBaTh JPYTUX JMYHOCTEW,
MPUHAICKAIIMX ITOMY XKe 0011ecTBy [2].

Hexotoprie yuénnie (B.A. Macnosa, A.Il. CagoXxuH) BBIICISIOT TaKOW BHJT
CTEPEOTHUIIOB, KaK ATHUYECKUH. ODTHUYECKUE CTEPEOTHUIBI NPEICTaBIAIOT COOOM
YCTOWYUBBIE CYXJACHHUS 00 ompenenéHHoM Hapoje. OHM UTpalOT BaXKHYIO pOJb B
KU3HU 3THOCOB, T. K. OHM SIBHO WJIH CKPBITHO CYIIECTBYIOT BO BCEX IpOLECCaX
KUZHEACATETHOCTH U B KOHKPETHBIM MEPHOJI BPEMEHU CUUTAIOTCS €IUHCTBEHHOMN
BO3MO>XHOW MOJIEJIbIO TOBEAEHUS IMPU B3aUMOJECUCTBUU C APYrUMU 3THOcaMu. C
TEYEHUEM BpPEMEHU OOILECTBO MEHSETCSA, KOPPEKTUPYIOTCS M MpEACTaBICHUS,
YCTaHOBKH, HOpMbI ToBesieHus. CieoBaTebHO, BMECTE C OOIIECTBOM MEHSIOTCS U
THUYECKHE CTEPEOTHUIIBI IOBeACHHUS [2, 3].

CymectByer Tpu (dakTopa, ONPEACNAIONIMNX COACPKAHUE ITHUUYECKUX
CTEPEOTHUIIOB:

1) cmneuuduka CTEPEOTUNU3UPYEMON TpPYyNMbl, K KOTOPOM OTHOCSTCS
OCOOEHHOCTH, YCTOSIBILIMECS B KYJbTYp€ C MOMOIIbIO IIEHHOCTEH, BHIPAOOTAHHBIX B
X0J1€ UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS;

2) colMaTbHO-TIOJUTUYECKHUE U DKOHOMUYECKHUE YCIIOBUS PA3BUTHUS TPYMIbI U
0COOEHHOCTH OTHOIIICHUM, CJIOKUBIINXCSI BHYTPU HEE;

3) nAIUTEeNRHOCTh W TAOyOWHA WCTOPUYECKUX KOHTAKTOB C JPYTHMH
sTHOCcaMHu [2].

OTHUYECKUE CTEPEOTUIbl JENSATCA Ha JBa BHJA: AaBTOCTEPEOTHUIIBI U

reTepoCTCPCOTHUIIEI. ABTOCTepCOTI/IHBI — 9TO, Yalll€ BCETO HCCYIIHUC MMOJI0KUTEIbHBIN
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XapakTep, MHEHUS, CYXJACHHsI, OIICHKU OINpenen&éHHoro Hapoja o cebe camom. B To
BpeMsi KaK TIeTepOCTEPEOTUNHI — 3TO COBOKYIHOCTb OILICHOYHBIX CYXKJICHUH O
HPEACTaBUTEIIAX IPYTUX HAPOa0B [4].

['erepocTepeoTunibl MOTYT OBITh M TIOJOKHUTEIBLHBIMU, W OTPUIIATCIHHBIMHU.
XapakTep OIECHKHU OIpPEAeNsieTCs] MCTOPUYECKUMH B3aMMOOTHOIICHUSIMU 3THOCOB.
Hcropusi MEKHAIIMOHATIBHOTO B3aUMOJEHCTBUS U OTJIMYUTENbHBIE YEPThI CPE/bl, B
KOTOPOM OHO MPOHMCXOAMUT, BIUSIOT M Ha KOJHMYECTBO TIE€TEPOCTEPEOTHUIIOB,
(bOopMHUPYIOIIUXCS B CTPYKTYPE dSTHHUYECKOTO cTepeoTuna [4].

ABTOCTEpPEOTHII U TETEPOCTEPEOTHUI MPEACTABISIIOT COO0M B3aMMOCBSI3aHHbBIE
COCTaBHbIC YaCTU IEJIOCTHOrO (HOPMUPOBAHUSI JIMYHOCTHOTO WM TPYIIOBOrO
camoco3HaHusi. Uem  MeHbIIE  OTIMYMM  MEXAY  aBTOCTEPEOTHUNAMU |
TeTePOCTEPEOTUIIAMH JIBYX STHOCOB, TEM OOJIBIIIE MKy HUIMHU B3aMOIIOHUMAHHUS, U
TEM BBIIIE YPOBEHb UX ICUXOJIOTMUECKON TOXKIECTBEHHOCTH [4].

['eTepocTepeoTHnb MPEACTABISAIOT COOOM JEMOHCTPALMIO CBOETO OTHOILLICHUS
K Apyromy 3THocy. M3-3a TOro, 4yto OJMH 3THOC OOBIYHO MaJl0 OCBEIOMJEH O
JIPYTOM, TE€TePOCTEPEOTHUIIBI  SBJISIIOTCS  OJHOPOJHBIMH, TOMOTEHHBIMH U
MMOBEPXHOCTHBIMU. J[aHHBIN BUI dTHHYECKUX CTEPEOTHUIIOB COIECPKUT B ceOE OIICHKY,
KOTOpasi MOKET Pa3HUTHCS OT MOYMTAHMS JPYTrOro STHOCA 10 HEHABUCTH K HEMY.
['eTepocTepeoTunisl MOTYT TIpencTaBaTh B BHJE YNpEKA, IMOXBajbl WM HECTU
HEUTpanbHyI0 oleHKy. Ho, 3auacTyto, rerepocTepeoTin BKIOYAET B ceOsl KauecTBa,
KOTOpbIE TIPEACTABUTENIM OIPEACIEHHOTO HSTHOCA HE XOTAT BHUAECTh B CBOEHU
KyneType [4].

PaccMoTpuM pe3ynbTaThl COLUANBHOTO OMpoca >kuTenield pernona [lukapaus
BO DpaHIUU U BBIICHUM, KaKHE T€TEPOCTEPEOTHUIIHI TI0O OTHOIICHHIO K PYCCKUM UM
MIPUCYIITH.

Bcero namu 6n110 omporiero 100 genosek (50 moxpoctkoB 12—18 mer u 50
B3pociibix 30—80 net). Mbl nonpocuiiu pecioHJEHTOB Ha3BaTh aCCOLIMAIIMU, KOTOPBIE
BO3HUKAIOT y HUX ¢ Poccuelt 1 onucarh TUIIMYHOTO PYCCKOTO Y€I0BEKa.

Cpenun mogpoctkoB 48% OMPOIIEHHBIX OTBETWIIN, 4TO Poccusi — 310 GombInas

3anaaHas crpana (“un grand pays de I’Est”). Emé 30% oTMeTHiIH, 94TO 3TO XOJI0HAS
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1 CHeXHas cTpaHa. 14% moapocTKOB Takke onmucain Poccrio Kak BOCXUTHUTEIBHYIO
CTpaHy ¢ ocoOeHHoI kpacotoi (“un pays magnifique d’une beauté particulicrement
belle”). OcTanbHble OTBETHI OBUIM OYCHBb MAJOYHCICHHBIMH, BCETO 10 5% Ha KaXkK/IbIi
MyHKT. PecrmoHIEeHTh TPOBOAWIN AacCOIMAIlMK ¢ MAaTPENIKOW, CIIaBIHCKOW
KYJIbTypO#, @ HEKOTOPBIC JaKe YIIOMUHAIH PYCCKYI0 Maduro.

Uro kacaeTcss XapakTepUCTUK THUIHYHOTO pPYCCKOro uyenoBeka, 81%
MOJPOCTKOB OTMETUJIN TIOJIOKUTEIbHBIE YePThI. J{JIs1 MITaIero moKoJeHUsT PYCCKHMA
YeJIOBEK OYCHb YBAKUTEIBHO OTHOCHTCS K CBOEH cTpaHe, M OCTa&TCs BEPHBIM €,
o0JagaeT CHUJIBHBIM XapaKTepOM, JIOOUT HMCKYCCTBO, OCOOEHHO TaHIIbI, SBIIACTCS
MUJIBIM, JOOpPBIM, YJIBIOYMBBIM, THOKHM, OTKPBITBIM, Ka)KYIIMMCS XOJIOAHBIM, HO
OUYEHb TOCTCTIPUUMHBIM U JJOOPOKEIIATEIIEHBIM Ha CAMOM JIeJIe:

une personne qui est tres respectueuse et fidele en vers son pays

qui a un fort caractere, qui aime beaucoup [’art et enfin qui peut étre tres
ouverte

les personnes les plus gentils

Une personne russe peut avoir des abords froids mais est en réalité tres
accueillante.

une personne russe est une personne souriante et chaleureuse

Tous les Russes sont souple et font de la danse. (opdorpadus u myHKTyaIus
aBTOPOB COXPAHECHBI).

10% mnOapOCTKOB OTBETWIM, YTO THUIIAYHBIM PYCCKHA YEJIOBEK JIETKO
neperocuT xosox (“qui supporte facilement le froid”). Jlns 5% omnpomieHHBIX
MIPEACTABUTEIICH MIIAIIECTO MOKOJICHUS PYCCKHA 00s13aTeIbHO 00J1alaeT CBETIBIMH
Bosocamu (“Une personne Russe pour moi est obligatoirement blond, blonde.”). 1
emé st 5% Hacrosmuii pycckuii yenosek — 3to B.B. ITyrun (“une personne russe je
pense a Vladimir Poutine qui est le président”).

Cpenu moapoctkoB 10% ormernim 3aboty pycckux mam (“les mamans qui
prennent soit de nous”). Jlero B TOM, 4YTO OKOJO IIOJIOBHHBI OIPOIICHHBIX
MOJIPOCTKOB €3IiIi B Poccuio Ha 2 Heenu 1o nmporpamme oOMeHa, KHITU B PYCCKHX

CCMBbBAX U XOJHWJIM HAa 3aHATHA B IIKOJY.
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OnHako cpend BCEX XapaKTEPUCTHK, JAHHBIX MPEICTABUTESIMUA MIIAJIIIETO
nokosieHust ObiM U 14% HeraTuBHBIX, B KOTOPBIX PYCCKUX OIHMCHIBAIN Kak
AJIIKOTOJIMKOB.

[lepeiiném K pe3ysnbTaTaM OTBETOB B3pOCIOro MOKOJIEHUA. 48% ONMpOIIEHHBIX
B IIEPBYIO OdYepelb OTMETWIM O0O0Jjblnyi0 Teppuroputo Poccum (“‘un grand pays”).
[Toutn Takke, Kak U y MOJAPOCTKOB, 29% B3pocibiX Ha3Bau Poccuio XojonHol u
caexxnoit (“il fait assez froid, neige”). 5% crapurero nokojeHus onucand Poccurio
KaK BEJIUKYI) CTpaHy C XOpOIIMM YPOBHEM KYyJNbTYpbl, C MOTPACAIOIIUMHU
MaMATHUKAMHU, W3BECTHBIMHU MHCATEISIMA WM Bbigatomumucs ydéaeimu (“C’est un
grand pays, aussi bien au niveau culturel, avec des monuments magnifiques, des
écrivains célebres, des sommités scientifiques remarquables.”). Emé 5% otseTuim,
yto Poccus — 5T0 camas OoJiblliasi CTpaHa B MHUpPE C pPa3HbBIMU KIMMaTamMu M
MHOTOYHMCIICHHBIME KynbTypamu (“Le plus grand pays du monde, avec de
nombreuses différentes cultures et différents climats.”). ¥ 10% omnporieHHbIX
B3pocibIX Poccus acconnnpyercs ¢ BOAKOM.

Kak u y moapocTkoB, OOJBIIMHCTBO PECHOHJIEHTOB CTapIIEro IMOKOJICHUS
(67%) ommcanu TUIMYHOTO PYCCKOTO TMOJIOKUTENbHO. [l0 MX MHEHHIO, PYCCKUI
YEeJIOBEK — CMEJIbIH, TPYAOTIOOMBBIN, CHOPTUBHBIN, PEIIUTEIbHBIN, pagyIIHbIH,
TOCTEIPUMMHBIN, >KU3HEPANOCTHBIA, HECMOTPS HA CYpPOBBIM KJIMMAaT, C YyBCTBOM
IOMOpa, JIOOSIINUN MMeTh U TaHIIEBaTh, TOTOBBIM Cpa)kaThCs 3a CBOKO CTpPaHy, Korja
caMa CTpaHa OTHOCHUTCSI K HEMY YBaKHUTEJIbHO, IPOTUBOCTOSIINI BCEM 3aBOEBATEISIM
Y TeIJI0 MPUHUMAIOIINI J100pOKeIaTeIbHBIX TOCTEH:

Un russe est courageux, travailleur, sportif et déterminé.

Prét a se battre pour son pays, quand son pays le respecte. Une joie de vivre
Intérieure, malgré un climat rigoureux.

Un peuple de resistant a tout envahisseur, et accueillant avec chaleur les
visiteurs respectueux de son sol.

une personne chaleureuse et accueillante

quelqu’un détérminé

avec le sense de |’humeur
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les russes aiment danser et chanter (opdorpadus m myHKTyamuss aBTOpPOB
COXPaHCHBI).

Tonmbko 10% B3pOCHBIX AalnM HETATHUBHYIO XapaKTEPUCTUKY TUIUYHOMY
PYCCKOMY YEJIOBEKY, OTBETHB, YTO OH XOJIOAEH 10 OTHOLIECHHIO K APYTHM.

20% crapuiero mnmokoJeHus ckaszanv, uro B.B. IlyTuH sBisieTcs IjIsi HUX
IpUMEPOM HacTosAIEero pycckoro. [lo HaleMy MHEHHIO, YHCIIO B3POCIBIX OOJIbIIIE,
YeM Yy TOAPOCTKOB, OTBETUBIIMUX TaKXe, MOTOMY YTO CTapiiue OoJblie
MHTEPECYIOTCS MOJUTUKON. [loaTBEPKACHNEM HAIIEMY MPEATIOJIOKEHUIO CIYKUT TO,
910 111 14% B3pOCIIBIX THIMYHBIN PYCCKUN YEIOBEK ABISAETCS KOMMYHHCTOM.

OnuceiBas pycckux, 20% pecroHIeHTOB BCIOMHUHAIN 3HAMEHUTBIX PYCCKHUX
nucarenen takux, kak JI.H. Toncrou, ®.M. JIoCTOeBCKUH.

Takum oOpa3om, cpaBHHMBAs PE3YIbTAThI OMPOCA MOJIPOCTKOB U B3POCIBIX, MbI
MOXEM 3aMETHTh, 4YTO T[E€TEPOCTEPEOTUNHI KHUTenel pervnoHa Ilukapaus 1o
OTHOILICHUID K PYCCKMM B OCHOBHOM HOCST IIOJIO)KUTEIbHBIA W HEUTPaJIbHBIN
xapaktep. [Ipu onmcanum CTpaHbl PECHOHAEHTHI Yallle BCErO OTMEUAId pa3Mep U
XOJIOJHBIM KJIMMAT CTpaHbl. bosbmiasg 4acTh y4acTBOBABLIMX B OIPOCE JIKOJEU
OXapaKTEPU30BAIM TUIMYHOTO PYCCKOTO, Kak J00poro, TOCTENPUUMHOTIO,
AKU3HEPAJOCTHOTO YEJIOBEKA C CHIIBHBIM XapaKTepOM, TOTOBBIM MOCTOSTH 32 POJIMHY.
HeraTuBHBIX TeTepOCTEpEOTUIIOB OBLIO BBISBICHO KpaiiHe Mano. MBI cuuTaeM, 4To
MPUYUHON 3TOMY MOXKET CIYKHTh TO, YTO B IMPOUUIOM BEKE MHOTO PYCCKHX
uMMmurpupoBasio B Ilukapauio, ¥ y MECTHBIX JKUTENECH CIOXKHIOCh XOpOIIee

BIICUATIICHHUC O MPCACTABUTCIIAX PYCCKOI'0 HapoJa.
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YK 81°373.45
BJIMSTHUE KOMITBIOTEPU3AIIMU HA JIEKCUYECKHUHM COCTAB
SI3BIKA: UCITOJIb30BAHUE 3AUMCTBOBAHHOM JIEKCUKHA
H.C. /lankoea, llenzenckuii cocyoapcmeentulii ynueepcumem, llenza, Poccus

H.IO. Cnecapes, llenzenckuii cocyoapcmeennniii ynusepcumem, Ilensa, Poccus

THE INFLUENCE OF COMPUTERIZATION ON THE VOCABULARY OF
THE LANGUAGE: USE OF BORROWED WORDS
N.S. Dankova, Penza State University, Penza, Russia

N.Yu. Slesarev, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTtanusi. CTaThsl MOCBAILIEHA BOMPOCY HCIOJIB30BAaHUS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKU B
COCTaBE PYCCKOTO s3blKa. ABTOpBI CTaBAT Iepe]] cOO00M 3ahauy M3Y4YUThb JIEKCUUYECKHE €AUHMIIbI,
3aMMCTBOBaHHbIE B IPOLIECCE KOMIIBIOTEPU3aLlMUM COBPEMEHHOI0 poccuiickoro oobmectBa. B
pe3yibTaTe MCCIEeJOBAaHUS BBIABICHBI c(hepbl NeATENbHOCTH, MOJIBEPKEHHbIE BIMSIHUIO Ipoliecca
3auMcTBOBaHusA. OTMedYaeTcsi, 4TO 3aMMCTBOBAHHAsI JIEKCHKAa IIMPOKO HCIOJB3YETCS Kak JUIs
0003HaYeHMs HOBBIX SIBICHUH JEWCTBUTEIBHOCTH, TaK U C LEJIbI0 3aMELICHUs MCKOHHO PYCCKHUX
CJIOB.

KiaroueBble cj1oBa: KOMIIBIOTEpHU3alA, UHTCPHECT, 3aMMCTBOBAHHAA JICKCHUKA.

Abstract. The article is devoted to the use of borrowed vocabulary in the Russian language.
The authors aim to study the lexical units borrowed in the process of computerization of modern
Russian society. As a result of the study, we identified areas of activity that are influenced by the
process of borrowing. It is noted that borrowed vocabulary is widely used both to denote new
phenomena of reality and to replace the original Russian words.

Key words: computerization, the Internet, borrowed vocabulary.

E-mail: n.s.dankova@mail.ru nik.2017.58@yandex.ru

Hcnonp30BaHne  KOMIBIOTEPA CTAJIO  HEOTHEMIIEMOM  4YacThIO  HAlIEH
HOBCEIHEBHOM *u3HU. KoMmIproTepusanus COBPEMEHHOTO POCCUICKOro 0OIIecTBa
CYLIECTBEHHO IOBJIMSJA HE TOJBKO Ha o0Opa3 >KHU3HM U CHOCOObI KOMMYHHUKAalUU

COBPCMCHHOI'O YCJIOBCKA, HO WM Ha HCIIOJIb30BAHHC PYCCKOI'O s3bIKa B ICJIIOM. K
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BONPOCY HCHOJIb30BAaHUS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH HEOAHOKPATHO OOpallaInch
UCCJIE0BATENN, OJHAKO MpoOJieMa OCTAaeTCsl MO-NPEXHEMY AaKTyaJIbHOW W3-3a
MIUPOKOT0 YIOTPEOIeHHS 3aUMCTBOBAHUIA.

Cnegyer OTMETUTh, 4YTO COBPEMEHHBIM pYCCKHWA SA3bIK HAaxOIWUTCAd B
MOCTOSIHHOM Pa3BUTHH, OOHOBJISIETCS W TMOMOJIHAETCS €ro JEKCUYECKHM COCTaB.
OgHuM U3 HMCTOYHUKOB ASTOTO OOHOBIIEHUS SBJISIETCS 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCHKA.
3aMCTBOBaHHME MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak HEM30EXKHBIM TMpoiecc B JHOOOH
A3BIKOBOM CHUCTEME, MPOUCXOMSIIUN BCIEACTBUE HAKOIUIEHUWS U OOMEHa OIlbITa
MEXIy JI0JIbMH. B pe3ynbrare 3auMCTBOBAHMI B SI3bIKE MOSIBISIIOTCS HOBBIE CJIOBA.
OTMeTuM, 4YTO TMOSABJIEHHE HOBBIX CJIOB TECHO CBSI3aHO C  IPOLIECCOM
KOMIIBIOTEPHU3ALUHU O0IIECTBA.

Heabro panHoOro (¢parMeHTa HUCCIEIO0BAaHUSA SIBISETCS H3YYEHUE JIEKCHKH,
3aMMCTBOBAaHHOM B IIPOIECCE KOMIIBIOTEPU3ALNH COBPEMEHHOIO POCCUICKOIO
obuiecTBa. MaTepuaJioM 1Jis MCCIE0BaHUs MOCTYXIIa UHQOpMalMs B UHTEPHETE,
B COIMAJBbHBIX CETSIX, U B CEpPBUCAX IO NPEIOCTABICHUIO YCIyT HACEIEHUIO.
Matepuan oTOupasics METOJOM IPOU3BOJIBHONW BBIOOPKM B MEPHOJ C HIOHA IO
okTs10pb 2021 rona.

N3yueHne Hay4yHOW JuTEpaTypbl MO3BOJUJIO BBIIBUTH HEOJHO3HAYHOE
OTHOLIEHUE HCCIEA0BATENIEd K BOIPOCY HMCHIOJIB30BAHMS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH.
C onaHOM CTOpPOHBI, OTMEUYAETCA, YTO H3TO ECTECTBEHHBIM mporecc. Tak,
HCCIIEIOBATENN CYUTAIOT, YTO YHOTPEOIEeHNE aHTITUIIM3MOB SIBJISIETCS] 3aKOHOMEPHBIM
MPOIIECCOM, KOTOPBIN CBS3aH C MPOrPECCOM BO Bcex cdepax >ku3HU oOmiecTBa [2].
3aMMCTBOBaHUS PACCMATPUBAIOTCS KaK CIMOCOO MOMOJHEHUS! JIEKCHMYECKOro 3araca
pycckoro si3pika [1]. C apyroil CTOpOHBI, yY€HBIE BBICTYHAIOT 3a COXpaHEHUE
HaIlMOHAJIBHOW CaMOOBITHOCTH M YHCTOTHI POAHOTO s3blka [2]. B 2Toil cBs3M
WCIIOJIb30BAaHUE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM  SI3BIKE
pacueHUBaETCs Kak yrpo3a uisl pyCCKOM KyJIbTypsl [3].

[lepeiieM HENOCPEACTBEHHO K PE3ylbTaTaM HACTOSIIETO HWCCIECIOBAHMS.
[IpoBeneHHbI aHaMU3 TOKa3ajd, 4YTO B CETH HHTEPHETAa MPUCYTCTBYET OOJBIIOE

KOJIMYECTBO HMHOCTPAHHBIX CJIOB, IIOJABUBIIHUXCSA B IMPOHCCCE KOMIIBIOTCPpU3ALNUH.
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JlaHHYIO JIEKCHKY MOYKHO Pa3/euTh Ha HECKOJBKO TPYII B 3aBUCHUMOCTH OT C(hephl
WCIIOJTh30BaHusA. Bo-miepBhIX, aTHYeckasi KOMMYHHKANUSI B COIUAIBHBIX CETIX
BKJIFOYAET TaKue JICKCHUYECKHUE CIUHMIIbI, KaK MecceHoxcepvl, (hayo, mpoJiums,
103ep, sMo03u, npygsl, xatin, ratukams, cmopuc, penocm, pemseum u 1p. [lpuseaem
IpUMED:

O63op naamgpopmur  RoyalQ  Pobom unu  xain? Kakue  pucku!

(https://vk.com/wall-142846931 621)

Bo-BTOpbIX, 3aMMCTBOBaHHas JIEKCHKAa HalUla IIMPOKOE TMPUMEHEHUE B
IKOHOMHUYeCKOH cpene. Tak, B pamMkax OOUIEHUS HIMPOKO HCIOJIb3YIOTCS TaKHUe
CJIOBA, KaK K3uLO9K, OUMKOUH, Kpunmosanioma, Kpayoghanoune, mavnune. OTMETUM,
YTO HMCIOJIb30BaHUE 3aMMCTBOBAaHUI B JaHHOM cepe CBSA3aHO C MOSBICHUEM HOBBIX
BUJIOB JICHEXKHBIX CPEACTB U HOBBIX JEHEKHBIX OIEpamuif, 4TO TOKa3aHO B
CJIEYIOILEM ITPUMeEpE:

Ipoweowuii 200 ne eeprymo, a som kaubox modcro (https://litisoops.ru/).

B-Tpetbux, ciieyeT OTMETUTHh Takylo cdepy, Kak TPyaoBasi 1esiTeJIbHOCTb
4eJIOBEKA, KOTOPasi TAK)KE MOIBEPKEHA BIMSIHUIO 3aMMCTBOBAHHOM JICKCUKHU. K 3TOM
IPYINE OTHOCATCS Ha3BaHUs CIEAYIOMMUX MpodeccuoHanbHblil chep U pabounx
MECT: (puiauc, KOBOPKUHZ, KOYY, CUCAOMUH, Ono2ep, mapeemonoe, mecmep,
Konupaumep.

OTMeTHM, 4YTO MCIOJIb30BaHUE 3aUMMCTBOBAHHWI B JaHHOUW cdepe HEe Bcerjaa
0OyCJIOBIIEHO OTCYTCTBHEM HMCKOHHO PYCCKOTO cioBa. Kak mpesacTaBisieTcsi, aBTOp
cieayomiero ¢gparmMeHTa peyd paclieHHMBaeT 3auMCTBOBAHHOE CJIOBO Kak Oosiee
MIpUBJIEKATEIbLHOE 1)1 AYIUTOPUH, PACCUMTAHHOM TJIaBHBIM 00pa30M Ha MOJIOJCKD:

Koyu «ﬂueepnyﬂﬂ» He 6 s60cmopzce om moco, 4mo PaHZHLlK 60321asum ((MfO))
(https://vk.com/man redd?z=photo-73785189 457251574%2Falbum-
73785189 00%2Frev).

K werBepToi rpymme cioB Mbl OTHECHHW JIEKCHKY cepsbl yeayr. K nanHou
rpynmne OTHOCSTCS HOBBIE YCIYTH, KOTOpPbIE BOIUIA B OOMXOJl HEJABHO U TMOJIYYHIIN
AHTJIMACKUE HAWUMEHOBAHMS: KapuiepuHe, KUKWepuHe, 6eloulepune, Keumepune.

[IpuBenem npumep:
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Ceobooa — kozc0a ceoeli mawunbl Hem. A  Kapwepume — ecmob

(https://yandex.ru/drive/svoboda/index ).

Kak BuauM, mporecc KOMIbIOTEpPHU3AIMU 3HAUYUTEIBbHO TOBJIMSUI Ha
JEKCUYECKU COCTaB PYCCKOTO s3bIKA. 3aMMCTBOBAaHHAsl JICKCUKA IIHPOKO
UCIOJIb3YeTCS Kak i1 0003HAYEHUsI HOBBIX SIBJICHUHM JEHCTBUTEIBHOCTH, TaK U C
[0 3aMEIIeHUs] UCKOHHO PYCCKUX CIIOB, YTO, Ha HAIl B3IVISJl, HAHOCUT BpeEl
PYCCKOM KYyNbType M €€ caMOOBITHOCTH. B Xone ucciegoBaHus ObUIM BBISIBJICHBI
chepsl IEATENBHOCTH, TOJBEPKEHHBIC BIMSHHUIO IIpollecca 3auMCTBOBAHMS.
JlanpHeliiee U3yd4eHUE MaTepualia BUIUTCA HaM MEPCIEKTUBHBIM HaIpaBICHHUEM

HCCICOOBAaHUsA.
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STUMOJIOTUSI AHT IMHCKUX CJIOB: BREAKFAST, LUNCH, DINNER,
SUPPER
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ETYMOLOGY OF THE ENGLISH WORDS: “BREAKFAST”, “LUNCH”,
“DINNER”, “SUPPER”
O.V. Dronova, Penza State University, Penza, Russia

D.M. Kudelkina, Penza State University, Penza, Russia

AHHoTauus. B craThe paccmarpuBaeTcs 3TUMOJIOrHMs aHramiickux ciaoB breakfast, lunch,
dinner u supper. IIpoBoaWMTCs CpaBHEHHWE 3HAYCHHWH JAaHHBIX CJIOB M HMX COBPEMCHHAS
UHTEpIpeTanus. AKTYaJIbHOCTb JAHHOTO BOIPOCA COCTOMT B TOM, YTO IPH M3YYEHHH aHTIIMHCKOTO
sI3bIKa CIIEAyeT TMOHMMAaTh 3TUMOJIOTHIO HanboJiee MOMYJIAPHBIX CIIOB, a TaK)Ke pa3OHpaThcs B MX
WMCTUHHBIX 3HAYEHUAX.

KiioueBble cjioBa: 3TUMOJIOTHS CJIOB, 00pa3oBaHHWE CIIOB, AHTJIMHCKHUN SI3BIK, 3aBTpaK,

o0ef1, y)KUH.

Abstract. The article examines etymology of the English words “breakfast”, “lunch”,
“dinner” and “supper”. The comparison of the meanings of these words and their modern
interpretation are made. The relevance of this issue lies in the fact that when studying English, one
should understand the etymology of the most popular words, as well as deal with their true
meanings.

Key words: etymology, word formation, the English language, breakfast, lunch, dinner,
supper.

E-mail: olgadronova@yandex.ru

OTHUMOJIOTHS ABIIACTCA pas3aciioMm JIMHI'BUCTHKU, KOTOpBIﬁ Hn3y4dacT
IMPOUCXOKACHUEC U UCTOPUIO CJIOB, OTCJIIC)KUBAA X C CaMOI'0O paHHCTO IMMOAAAr0ICTOCA
ONpCACICHUIO HMCTOYHHUKA. C10BO «3THUMOJIOTHS IMPON30IITIO0 OT I'pPC€UYCCKHUX CJIOB

etymon (WctuHHOE 3HaueHWe cioBa) W 10g0S (ydeHHe) W SBISETCS Pa3leioM
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S3bIKO3HAHUSA, MCCIEAYIOMNM «IPOUCXOXKICHUE CJIOB, WX NEPBOHAYAIBHYIO
CTPYKTYpPY U CEMaHTH4YeCKHe cBs3m» [1, c. 296].

AHIJIMACKUN S3bIK OTHOCUTCS K T€pPMAHCKOM BETBU HWHJIIOCBPONEHCKON
a3bIkoBOM  cembu. (Campble JIpEBHHE CJIOBa B aHIMVIMMUCKOM SI3bIKE HWMEIOT
WHJIOCBPONEHCKOE MTPOUCXOKICHHUE.

Cepbe3Hble HU3MEHEHUA B CTPOE AHIJIMKACKOIO S3bIKa MPOM3OIUIM TOJ]
BIIMSTHUEM CKaHJIMHABCKUX U HOPMAHJCKHUX SI3BIKOB.

B.H. fIpueBa ormedaeT, 4To pe3yabTaToM HaOeroB CKaHAMHABCKUX BUKWHI'OB B
787 T. SABUJIOCH MOMOJHEHHUE, B MEPBYID OUEPE/b, A3BIKOBOTO 3alaca CEBEPHBIX U
CEBEPO-BOCTOYHBIX TTHAJIEKTOB AHTJIMMCKOTO SI3bIKA CKaH/IMHAaBCKUMU
3auMcTBOBaHUsIMU. Bo 2-i1 monosune XIII B. u B 1-i monmoBune XIV B. 3aMeuaeTcs
BBITCCHCHHE IOKHBIX JHAICKTHBIX 4YepT U3 «si3blka JIoHAOHAa» W 3aMeHa uX
0COOCHHOCTSIMU CEBEPHOT'0 M BOCTOYHO-IICHTPAJILHOTO TUAJICKTOB [2].

bonee cepbe3Hble W3MEHEHUS B AaHIJIMMCKOM SI3bIKE ITPOM3OLLIM MOCTE
HOpPMaHJICKOro HamiecTBUs B 1066 T., Korjga aHTIIMUCKUN SI3BIK OBLT «CMEIICH
(dbpaHIy3CKUM, UM HOpMaHACKUM. Ha mpoTsokeHun Oojiee IBYyX CTOJETHH B CTpaHE
CYIIECTBOBAJIO JBYSA3bIYME, WM, NpaBWIbHEE CKa3aTh, MHOrOA3bIYME, T. K.
(dbpaHIy3CKUM, WM HOPMAaHACKHM, CTal O(QUIHMAIBHBIM S3BIKOM T'OCYJIapCTBa; Ha
AHTJIMMCKOM Pa3roBapUBaJii B OCHOBHOM HH3IIHME CJIOM HACEJICHUs, KYMNUbl U
PEMECTICHHUKH; JIATUHCKUN KCIIOIB30BANICS MPEICTABUTENSIMA LEPKBH, CUUTAIICS
00s13aTENBHBIM JIJIS1 U3YUYEHHUS B IIKOJIAX U WHOT/IA UCTIOIB30BAJICS B IOJIUTUYECKON U
SKOHOMMYECKON cdepax, 4YTO B OUYEpeAHOM pa3 CrnocoOCTBOBAIO H3MEHEHUIO
CEMaHTHUYECKOI0 COCTaBa aHTJIMHUCKOTO SI3bIKaA [2].

JIro60 A3BIK MpEACTaBIIAET COOON HE TOJIBKO ONMPEACIEHHYIO CUCTEMY 3HAKOB,
CHMBOJIOB U T'PAMMAaTHYECKUX CTPYKTYpP, HO TaKX e SIBISAECTCS CBOEro pojJia >KUBBIM
OpraHu3MOM, KOTOPOMY CBOWCTBEHHO H3MEHATbCS. CTOUT paccMOTpPETh, Kak B
aHTJIMICKOM s3bIKe TosBIUIMCH cioBa breakfast, lunch, dinner, supper, kortopsie
03HAYalT COOTBETCTBEHHO 3a8mpak, 06ed, yiCcuH U Kak CO BpEeMEHEM MEHSUIHCh UX

3Ha4YCHMUAI.
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B npeBHEaHTIUIICKOM sI3bIKE /1711 0003HAUEHUSI BPEMEHU YTPEHHETO MPUHSTHS
num (T. €. 3aBTpaka) MCIOIb30BAIOCH cllIoBo morgenmete (morning meal). OxgHako
B xojae Hopmanackoro 3aBoeBanuss AHrnuMu B XI B. B aHITIMKWCKUN A3BIK IOMAJO
MHOTO (hpaHIly3CKUX CJIOB. Tak B aHTIIMHCKOM sI3bIKE TOSBHUIOCH CiIoBO disner u3
crapodpaHiry3ckoro s3bika, kotopoe 10 cepeaunbl XIII B. 00o03Ha4amo Bpems
MEPBOTO TMPHHATHSA MHINKA TI0CIEe HOYHOTO OTAbIXa. Iloyemy ke 3TO CIIOBO
UCTIOJB30BAJIOCH [T 0003HaYeHHs 3aBTpaka? OTBET KPOETCs B JIATUHCKUX KOPHSIX
sToro ciosa. Jleno B Tom, uro disner mpoucxomamT OT JiaTHHCKoro disieiunare:
OTpHIIATEILHOW TpucTaBku diS- w ieiunare, dro o3HAYaeT «NOCMUMbBCS,
go30epacusamovcsi om nuwu». TO eCTh, TPOCHINASICH YTPOM, YEIOBEK MIEN
3aBTpaKaTh, TEM CaMbIM IPEPBIBas «HOYHOW» MOCT [3].

Briocnencteuu cioo diSner mo cBoeMy COCTaBy HOCITYXKHIO 00pas3IioM st
NOSIBJICHUSI B aHTIHICKOM si3bike breakfast, uro OykBanbHO 1 0003Ha4yaeT break fast —
«npepwvieamsv NoCm, 8030epiHcanue om nUwU nocie HouHo2o omovixay. Tak, k XV B.
B SI3BIKE M 3aKPENIIIOCh U3BECTHOE HaMm ciioBo breakfast.

B 3T0 ke Bpems MOCTENEHHO M3MEHSIOCh 3HaueHue cioBa disner, kotopoe
npuobpeno Gopmy dinner u cramo 00603Ha4aTh BpeMsi OCHOBHOT'O MTpUEMa TIHIIH, T. €.
oben.

CnoBo supper nmisi 0003HAa4YeHHsS BTOPOTO 1O 3HAYMMOCTH BPEMEHH NpHUEMa
IUINU, T. €. Y)KHHA, BOCXOJUT OISITh ke K (hpaHIly3cKoMy SOUPEr, KOTOpoe MMeeT
OTHOIIICHHE K CYIY, IMIOCKOJIbKY, BEPOSITHEE BCETrO, B XOJIOHOM U CHIPOM KIIMMAaTte
CesepHoit EBporbl ObUTO TPUHATO MPUHUMATH KAKYIO-HUOYIb TOPSYYIO U JKUAKYIO
MUIIY TIePE]l CHOM.

OOpammasich K 3TUMOJOTHYECKOMY aHTJIMHCKOMY CJIOBapi0, CTOMT OTMETHUTh,
YTO TEMephb CIOBO SUPPEr mpuMeHseTCs Ui 0003HAYCHUS TIO3IHETO TpUeMa IHIIH, B
TO BpeMs kak diNNer oTHOCUTCS K MpUEMy IMHUIIM B CEPEAMHE IHS, WM K PaHHEMY
YKUHY. SUPPer o0pIYHO MeHee GpopmalibHOE clloBo, ueM dinner [4].

Cnoso lunch Gwu10 BriepBhIe 3aMKCUPOBAHO B CJIOBAPSX B MEPBOM MOJOBUHE
XIX B. m sBisock cokpamenneM ot luncheon, xoropoe Obut0 OodHIMATEHBEIM U

0003Hauaso J000i nepekyc Mexay 0osiee OCHOBATEIbHBIMU MPUEMAMHU THUIIH.
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Kaxk ke Tak moJjy4usioch, 4To co BpemeHeM OiNNer cTajao UCHONb30BaThCs IS
obOo3HaueHHs YyxumHa, lunch — o0ema, a SUPPEr TIIOCTENICHHO BBIXOJUT U3
yrnoTpebneHuss? CTOMT OTMETHUTh, YTO HA S3BIK OKa3aJl BJIMSHHUE COBPEMEHHBIN
JIEJI0BOM PUTM KM3HH. Tak, B HACTOSIIEE BPEMS CUATAETCS, YTO OCHOBHAsI Tparesa —
y)KHH, a 00e]1 — 3T0 1Mo Ooublei yacTu ObICTphIi mepekyc — lunch [3].

Takum o00pa3om, BCe 3TH HM3MCHEHUS B HaIled COBPEMEHHOW IKH3HH
OTpa3WINCh U B s3bIKE — CcI0BO diNNer crano o0603HauaTh «yorcun», lunch — «obeo, a

SUPPEer MOCTENeHHO YXOUT B MPOILIIOE.
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HAIIMOHAJIBHBINA XAPAKTEP CKBO3b ITPU3MY CTEPEOTHUIIOB
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NATIONAL CHARACTER THROUGH STEREOTYPES
O.V. Dronova, Penza State University, Penza, Russia

Yu.A. Martynova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTaHI/IH. B crathe ,Z[aéTCFI OIIPCACIICHUC ITOHATHUA «KCTCPCOTHUIID» U PACCMATPUBACTCA CT'O
O3THUMOJIOI'u. HpI/IBO,Z[ﬂTCH MMPUMEPBI UCTOPHUYCCKU CIIOKUBIINUXCA CTCPECOTUIIOB O PYCCKUX JIFOIAX.
HpOBOI[I/ITCﬂ AHAJIN3 BJIIMAHUA COUOKYJIBTYPHBIX U MOJIUTUICCKUX HW3MCHCHHUH B KU3HHU CTpaHbl Ha
HallMOHAJIbHBIC CTCPCOTHIIBI.

KaroueBbie cJioBa: CTCPCOTHUII, HaHHOHaHBHLIﬁ XapaKTep, MHCHHC, 38.6J'IY)KI[€HI/I€,

BOCIIpUATHE UHPOPMALIUHU, PYCCKUE JTFOIH.

Abstract. The article provides a definition of the word stereotype and examines its
etymology. Examples of historically formed stereotypes about Russian people are given.
Dependence of socio-cultural and political changes on national stereotypes is analysed.

Key words: stereotype, national character, opinion, delusion, perception of information,
Russian people.

E-mail: olgadronova8@yandex.ru

Crepeotun — 3TO YCTOSIBIIAACS B TEUEHUE JIUTEIIBHOTO BPEMEHU OLICHKA
Kakoro-immbo o0bwekTa win siBjaeHus. OH npeobiagaeT B 00IIECTBEHHOM CO3HAHUU U
dhopMUpYyET NPEeAB3SITOC OTHOIIEHUE K JAHHOMY MPEIMETY WJIU SIBJIICHUIO.

CJIOBO «CTEpEOTHID» 3aUMCTBOBAHO M3 IPEUYECKOTO S3bIKAa M MEPEBOJAUTCS KaK
«TBEPABIA OTHEYaTok». M3HayanbHO [JaHHBIA TEPMHUH HCHOJB30BAICA  JJIS
0003HaYEeHHUs MOHOJIMTHOM MedyaTHON (opmbl (kiuiie), n300peTeHHoil B 18 Beke u
3HAUYUTENFHO paCHIMpUBIIEd BO3MOXHOcTH Tumnorpaduu. Ilo amamormm ¢
TUNOrpad)CKUM CTEPEOTUIIOM ObLJT Ha3BaH W CTEPEOTHUIl MBIIIJICHUS, MOCKOJIBKY

TaK)Ke MpeCTaBiIsieT co00i KiIHIIIe.
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B 1922 roay ¢ nopmaun nucarenss Yonarepa JlunnmaHa MOSBWICA TEPMHH
«COIMANIbHBIN cTepeoTun». OH Moapa3yMeBaeT yCTONUYMBBIA 00pa3, OTHOCAIIUICS K
ONPENEIICHHOW COLMAIIBHON TPYIIIE W NPUIUCHIBAEMBIM BCEM €€ MPEACTABUTEIISIM.
CoBpeMeHHass TICHXOJIOTHS, MBITASICh OOBIACHUTH, YTO TAKOE CTEPEOTHII, HA3bIBAET
NAHHOE SIBJICHHE 3alllUTHBIM MEXAHU3MOM, I[IO3BOJISIIOIIMM MO3TY YIPOIIaTh
OKPYXAIOIYI0 JEHCTBUTEIBLHOCTh M OBICTPO MPUHUMATh «O€30MaCHBIC» pPEIICHUs
[4].

Tema CTEpEOTUITHOTO BOCHPHATHS PYCCKOIO YEIOBEKA HE pa3 MOJHUMAJIACH B
HaydHOM cooOmectBe. [IpuBenem nmrary: «Ecin ClIOXXHTH BCE CaMble U3BECTHBIE
CTEPEOTHUIIbl BOEJUHO M HA UX OCHOBE MOMBITATHCS COCTABUTH MOPTPET PYCCKOIO
YeJIOBEKa, TO MOJYUYUTCS BBICOKUM, CUIIBHBIA OOraThIph, MPOKUBAIOIINNA B CYpOBOM
KIuMare (C KpyIJIOTOJUYHOM 3MMOHM, HE WHaye), HO CHacalmmii ceds
TOPSYUTEIbHBIM CHUPTHBIM HAIUTKOM W BECENIBIMHM IECHAMM NOJ Oananaiiky, Ha
KOTOpPOW HUIpaeT py4yHou Measelb. KpoMe Toro, 3ToT mepcoHa)X< CTPAIIHO CYEBEPEH,
OH MaHUYECKH OOUTCS CBUCTEThH B JIOME, MOLIEIOBATHCA YEPE3 MOPOT MM BEPHYTHCA
3a chmydaiiHO 3a0bIToi Bembto. JKeHa Hamiero repost kpacuBas... KuBeT Hala
CTaHAapTHAas POCCUICKas CEMbs IO BCEM IIPaBUIaM KOMMYHHU3Ma, CJIEMNO BIIIOOJIEHA B
CBOETO IMpe3uACHTa M Juid OOUICHHS] HCIHOJB3YeT OYEHb CIIOXKHBIH, OyKBaJIbHO
HEBBITOBaprBaeMblid s3bIK» [1]. J[aHHOE omMcaHHWe PYCCKOro 4YelIOoBEKa JOBOJBHO
cnenu(UIHO U MOJHOCThIO OCHOBAHO HA HAIIMOHAIBHBIX CTEPEOTUIAX .

C pa3ButHeM 00111eCcTBa, CTEPEOTUIIBI O PYCCKOM uesioBeke U Poccun HeMHOro
M3MEHWINCh, PACCMOTPUM Haubosiee MoApoOHO HEKOTOPhIE U3 HUX:

1. Xonon — naHHbIi cTepeoTUN HEM3MEHHO CBs3aH ¢ Poccueil Ha MpoTsHKEeHUH
MHOTHX JieT. Knmme o cypoBoil poccuiickoil 3ume, O€3yCIIOBHO, HMEET
KJIMMaTtu4eckoe omnpapaanue. OpHako mnporpecc B 20 BEKe HM3MEHWI HEMaso
(akTOPOB U CYIIECTBEHHO CHU3WJI 3aBUCUMOCTD Y€JIOBEKa OT MPUPO/IBL.

2. Pycckue SBISIOTCS JIGHUBBIMH PaOOTHHKAMHU — €CJIM PAHbIIE CYUTANIOCH,
YTO PYCCKHUE MOWIYT HA YTO YTOJIHO U YCTPOATCS Ha JHOOYIO JIOJKHOCTH, YTOOBI
IIOJYYNUTh MECTO II0J COJHLEM, T. €. 3a TPaHULEH, TO CEeWYac 3TO MHEHHE

HN3MCHMIIOCh Ha IIPOTHUBOIIOJIOKHOC. Yrto A0CTATOYHO CTpPAaHHO, YYHTBIBAsA, BO
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CKOJIBKUX cdepax ¢ ycrmexoM paboTaroT mpurianieHHbie u3 Poccun crienmnanucTsl!
Cpenu pacnpocTpaHEHHBIX 3a0JTy’)KICHHH — MHEHHS O TOM, YTO PYCCKHE OOJIbIIe
BPEMEHH TPaTAT Ha MPOCMOTP JICHTHI COIMATBHBIX CETEH, ueM Ha paboTy, YTO OHU
TPOMKO TOBOPSIT M MEIIAIOT BCeMy OQUCYy, YTO PYCCKHE JIECBYIIKM TOMEIIAHBI Ha
MHCTarpaMe U Ha paboueM MecTe OyayT MOCTOSHHO JIENaTh CeI(H.

3. Pycckue sBistiroTcs aHaTaMM KJIACCUYECKOTO MCKYCCTBA — KaK M CTOJICTHE
Ha3zal, 3a TPAHMICH IEHAT PYCCKUU OaleT W PYCCKYIO0 JIUTEepaTypy. DTOTO OHHU
OXKUJIAIOT ¥ OT caMmux Hocuteneil «rena Tomcroro u JloctoeBckoro». B koHie
KOHIIOB, €CJIH PYCCKHE CTaBAT CTOJIBKO CIIEKTAKJICH WM IOCTOSHHO JKPAHU3UPYIOT
KJIACCUKY, 3HAYNUT, OHA UM HPABUTCS.

4. Pycckue BraiiHe HOCTanbrupytoT no Coerckomy Corosy, HO 00T [lyTrnHa
— MHOTHE YBEPEHBI, YTO POCCHSIHE COBCEM HE MPOTHB BEPHYTHh CIIABHBIC BpeMEHa
Cosetckoro coro3a. CTEepeoTHIT 0 TOM, YTO PYCCKHM paBHO KOMMYHHUCT, HE U3KUBAET
ce0s IeCATHICTUSAMH: HAIll COOTEUYECTBEHHUKHU, KOTOpbie aMurpupoBanu B [1ITaThi,
KATYIOTCSI, UTO JIETCH B MIKOJIAX APA3HAT «KOMMYHSIKaMi». Bce 3To B BooOpaskeHHH
HMHOCTPAHIICB COYeTaeTCs C 0€30roBOpOUYHOM JIF000BEIO K Bmagumupy [lytuny [3].

5. OrcyTrcTBHE YIBIOKHM — MHOTHE WHOCTPAHIIBI, B TOM YHUCJIC M aMEPHKAHIIbI,
CUHMTAIOT, YTO PYCCKHE MpPAdyHbl U YIPIOMBI. DTOT CTEPEOTHI OCHOBAH Ha HaIlleM
ocobom oTHoIIeHUH K ynblOke. M3BecTHbI yueHblit, podeccop Mocud Crepuun
Ha3bIBAET OBITOBYIO HEYJIBIOUHMBOCTH OJJHOM U3 OCOOCHHOCTEHN PYyCCKOIO Xapakrepa U
OOBSCHSIET €€ HallUM MEHTAIUTETOM [2]. YV pPyCcCKOro 4YenoBeKa YibIOKa pPEelKo
ObIBacT JCKYPHOW, OH HAYMHACT YJBIOATHCA TOTrAA, KOT/AA JACHCTBUTEIBHO
MIPOHHUKAETCS CUMIIATHEH K YeJIOBEKY, MO0 B MOMEHTHI Becelbs. IHOCTpaHIIBI ke
VJIBIOKON TMOKA3bIBAIOT JIUIb BEXJIMBOCTH. UTOOBI PYCCKUU yhbIOancs, y HEro
JOJDKHA OBITH JUISI ATOTO JOCTATOYHAs NMPUYMHA, OYCBHIHAS I APYTHX. DTO JaéT
YEJIOBEKY MPABO YIBIOATHCS — C TOYKU 3PEHUS IPYTuX. B pycCKOM si3bIKe MOSBUIIACH
VHUKaJIbHAsS TOTOBOPKA, KOTOPOW HET B APYyrux s3bikax: «Cmex 0e3 MpUYuHBl —

NPU3HAK TypAYMHBD.
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6. Pycckue Bce elne MHOTO MBIOT — pacCKa3biBaTh O TOM, YTO B Poccuu BOIKy
HE TBIOT, KaK BOJY, YTO HPABUTCS OHA JaJIEKO HE BCEM, YTO POCCHUSHE HE
corpearoTcs ero ¢ yrpa B —50 — Oecnosie3Ho.

Urak, crepeoTrmam OTBeIEHA POJIb YIPOIICHHS BOCTIpUATHS HHPpopManuu 00
OKpyXaromeMm wMupe. K coxkalaeHuro, 3TO YNPOIIEHHWE CTAaHOBUTCS HACTOJIBKO
TUNepTPOUPOBAHHBIM, YTO HCKAXKACT JIEHCTBUTEIBHOCTh, HECMOTPSI Ha pPEaTbHYIO
HMCTOPUUYECKYI0O 0OOCHOBAaHHOCTD. [[axe eciu MmombITaThCSl ONMPOBEPTHYTh KaKHE-IH00
CTEPEOTHIIbI, HA WX MECTE BCerjga mosgBsTCs HOBble. OHHM CYIIECTBOBAIM U OYyIyT
CyIIECTBOBAaTh BCerJa, T. K. WM OTBEJACHA pOJb YIPOIICHUS BOCIPHUSATHS

nHpopmaiu 00 OKpy>KaroieM MUpe.
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TENDENCIES AND DIRECTIONS OF MODERN WORD PRODUCTION
E.l. Kovalko, Penza State Technological University, Penza, Russia

V.V. Mushkova, Penza State Technological University, Penza, Russia

AHHOTAIUSA. Hannas CTaThs MOCBSAIIICHA 0COOEHHOCTSIM COBPEMEHHOT0
CIIOBOMPOM3BOJCTBA, €ro TEHACHUUSAM M HampaBieHusM. [IpoBeneH ompoc, HampaBiIeHHBIH Ha
UCCIIEIOBAaHNE TOTO, KaK IIKOJbHUKKA U CTYACHTHl BJIAQJCIOT PA3IUYHBIMU CIIOCO0aMU
CIIOBONPOM3BOCTBA.

KuroueBble ci1oBa: CI0BOIPOU3BOJICTBO, TEHIEHIIUH, CIIO0BOOOPA30BaHUE, 3aKOH HIKOHOMHUU

PCYCBLIX CPEACTB, AHAJIUTU3M, aITIIIOTUHAIW A, SMOIIMOHAJIBHO-OLICHOYHBIC MOACIIN.

Abstract. This article is devoted to the peculiarities of modern word production, its
tendencies and directions. A survey was conducted, the main goal of which was to find out what
schoolchildren and students know about the methods of word production.

Key words: word production, tendencies, word formation, the law of economy of speech
means, analytism, agglutination, emotional-evaluative models.

E-mail: katrinaoklavok777@gmail.com vmushkova@penzgtu.ru

Ha nipoTsizeHnn BCEro CBOEro CyIIECTBOBAHUS SI3bIK IMOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS.
COOTBETCTBEHHO, MPETEPIEBACT HU3MEHEHUs CJIOBOMPOU3BOACTBO, T. K. CJIOBaph
JIOJKEH OBITh aKTyaJIbHBIM, a, CJIEI0BATEILHO, CBOEBPEMEHHO MOTIOTHATHCS.

PaccmarpuBasi  ClIOBONIPOW3BOACTBO, HEOOXOIWMO OTMETUTH CIIEAYIOIIHE

SIBJICHUS: POCT aHAJIMTHU3MA, POCT arTJIIOTHHAallMKU, YCUJIICHUE POJIM 3aKOHAa DKOHOMUHA
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pPEYEBBIX CPEACTB, CTpEeMJICHHE K OOpa30BaHMIO SMOIMOHATHLHO-OIIEHOYHBIX
MOJENEN.

PocT aHanuTHM3Ma COCTOMT B pa3lieIbHOM BBIPAKEHHUM SI3bIKOBBIX 3HAYCHUH,
BO3HMKHOBEHWY HOBBIX THIOJOTUYECKUX CBOWCTB Y SI3BIKOBBIX €IUHUIL. BO-TIEpBBIX,
ATO aHanuTU4eckue (OpMbl CTENECHEH CpaBHEHUS MpUilaraTelibHbIX (HarpuMmep, B
npeIoKeHusIX «Mosi mempaow 6onee uucmasny, « On Kazancs Ham Oojee YMHbIMY).
Bo-BTOpBIX, B PYCCKOM S3BIKE€ CYIIECTBYET IMOHSATHE AHAIUTHYECKOTO OymyIIero
BpeMeHHU (Hampumep, «A 6yoy uckams mamy). boiee TOro, OTHOIIEHHE K
AHAJMTH3MY CBS3aHO C OCJIA0JICHHEM pPOJIM TaaeKed M CMBICIOBOW HArpy3kKH B
pycckoMm si3pike. OO 3TOM TOBOPHUT pPacCIpOCTPAHEHHOCTh HYJEBBIX TAICKHBIX
OKOHYaHMM, OecrajekHOW OMOHUMHUU W HEU3MEHSEMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX. Tak,
HalpuMep, Pa3BUBACTCS HEU3MEHSIEMOCTh CPEINM WMEH, SIBJICHHE, KOTOPOE OYCHBb
4acTO MOJKHO 3aMETUTh B pekiame (Hampumep, «lloezoka ¢ Andexcr, «360HKu 8
nobvle eopooa ¢ bunatiny, TIe UMEHA HE CKIOHSIOTCA M HE TOIJISKAT JIFOOBIM
APYTUM U3MEHEHHSIM).

B coBpeMeHHOM pyCCKOM S3bIKE aHAJIWTHU3M TMPOSIBISETCS B OCIAOJICHUU
byHkuum ckiloHeHWid. Hambomee 3aMeTHO OHO B CKJIOHEHWW YHUCIUTEIIBHBIX.
CnoxHple COCTaBHBIC UHUCIUTENbHBIC KAXKYTCS TPYAHBIMH, a TOTOMY JIIOJIU
MPEANOYUTAIOT HE CKIIOHATH MX, TPOU3HOCS YUCTUTENIbHBIC 0€3 N3MEHEHUH.

Co  cTpeMHTENBbHOW  CKOPOCTBIO  pacTe€T  YHWCJIO  AHAIUTHYECKUX
MpwIaraTeIbHbIX (HAlpuUMeEp, Macmep-Kiacc, woy-ouzHec u T. 1.). AHATUTHYECKHUE
MpuIaraTeIbHbIC dYallle pacloJiaraloTCs Tepes CYIICCTBUTEIBHBIMH, HO MOTYT
HaXOJIUTHCS U MOCIIC HUX (HAPUMED, KVpbl 2PUib, KOPesapKa-sKkcnpecc v T. 1.).

TenaeHmus pocta aHaJTUTU3Ma B COBPEMEHHOM CJIOBOIIPOU3BOJICTBE CBsI3aHA C
yI0OCTBOM HCIOJL30BaHMUSI aAHAJIUTOB: JIIOIAM TOpa3fo yaoOHee TOJIydaTh
uH(dopmaIuio B KpaTkoM u eMkoM (popmate. C nosiBnenneM MHTepHETa TEHASHITUS K
MOJIy4YEHUI0 HEOONbIINX 00beMOB HMH(OpPMALUK CTaHOBUTCS BCE 0OoJjiee 3aMETHOIA.
Tak, Hanpumep, Jiydille BOCIPUHUMAETCS «CBEPXIOXObI», HEXKEIH «IOJIydaeMble
YEJIOBEKOM JIOXOJbI, MPEBHIMIAIONTNE CPEAHUN YPOBEHH JOXOJ0B 33 OMPEICICHHBIN

IMPOMCEIKYTOK BPEMCHIN» WK KE «CIICHITPOCKT» BMECTO «cnenyaabHbIN IIPOCKT». 210
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MOKHO OOBSCHUTH U 3KOHOMHUEH yCHIUN W BPEMEHH, 3a KOTOPOE MOXHO Y3HATh
OoJjblliee KOMMYECTBO HH(MOPMALIMU, €CIIM OHA MPEMOJHOCUTCS B COKpAIICHHOM
dopmare. boiee Toro, croBoOOpa3oOBaTENbHOE 3HAYEHHE JIETKO IMOHUMAETCs
OJraroapst IpoCTOTE AaHAIUTOB.

[Tox arrmroTMHaNMEl MOHUMAETCS CIOXKEHUE KOPHS M OJHO3HAYHBIX C TOYKHU
3peHUs TpaBWJI TpaMMaTHKUA ad@PUKCOB, YTO MPUBOAUT K CIOBOIPOU3BOACTBY
(cmoBooOpazoBanuio). COOTBETCTBEHHO, Oyarojapsi MNPUCOCTUHEHHUIO apPUKCOB
oOpa3yloTcsi HOBBIE cJioBa. Yalle BCEro MCIONb3YIOTCSI HUMEHHO CY()(UKCHI.
Hanpumep, poea — posicku, cyk — cyuok (IIpU 3TOM COTIIACHBIE MEHSIIOTCA: T — XK, K —
).

OnHako B pPYCCKOM S3BIKE B KaueCTBE AarryIlOTMHALMK Yalle BBICTYINAET
npedukcanus. ITO SBIACTCS MPUUMHOW, MO KOTOPOM MPOIIECC arryitOTUHAIMU B
Poccuu cyiiecTBeHHO OTIMYAETCs OT 3TOTO SIBICHUA B IPYruX s3blkax. Jleno B ToM,
YTO NPEe(PUKCHl B PyCCKOM S3bIKE HE MPHUCOEIUHSIETCS K OCHOBE «HaMEpPTBO», Ooiee
TOTO, IPEePUKCH UMEIOT TAKOE CBOMCTBO KaK OJHO3HaYyHOCTh. Hampumep, deramov —
yoenams (B JaHHOM CIydya€ C IIOMOILIBIO MPHUCTaBKU OOpasyercs IJaroi
COBEPILEHHOIO BHUAA, a TaKXe MPUAACTCS HECKOJbKO HWHOM CMBICH, OTIWYHBINA
M3HAYaJIbHO (J1e1aTh — CO3/1aBaTh, YEJIaTh — UCMAYKaTh, UCTIOPTUTH)).

B sBneHuM arrmoTHHAUMKM HAOMIOJAeTCsl HMHTEPECHOE NPUCOEIUHEHUE
uHTeppuKcoB ¢ cypdurkcamu. Mcnonb3dyeTcs 3T0 B MNPOCTOPEUYUH, B Pa3rOBOPHOU
JIEKCUKE TPU MOJHOM MPOU3HOLIEHUH HEKOTOphIX ad0peBuaryp. K npunaratenbHbIM
B TakoM cilydae npubasisiercs cyhPukc -H, a K CyIIECTBUTEIbHBIM CY(PPUKC -HUK.
Hanpumep, @Ch — ¢pcoounux (uareppukc -umi- u cypduxc -Huk), AN — cauwnux
(uaTepduke -m- u cyddukc -HuK). K 1aHHBIM CyIIECTBUTEILHBIM MOYKHO COCTABUTH
npujaraTeabHbIC: (hCcOIUIHDIL, AUUIHBLI.

B crnoBoobOpazoBannu mipu momoiu cyh(PUKCOB M3MEHUIIOCh M TO, YTO BCE
Yalle CTaJId BO3HUKATh HOBBIE MTPOU3BOAHBIE CIIOBA, HE OTJIMYAIOIIUECS 110 CMBICITY
WIH CJIOHOCTH MPOU3HOILIEHUSI OT OCHOBHBIX, HO UMEIOIINE 00siee IMOILIMOHATBHYIO
okpacky. Tak, Hanpumep, pomo — gpomxa, Komnanus Opy3seu — KOmMnawka opysetl u

ap. B ciayuwae ¢ stumu npumepamu miepBble cioBa (PoTo, KOMMaHMS) KaxXKyTcs
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CEphE3HBIMU, a BTOPHIC ((hOTKA, KOMMAIIKA) BEITIISAIAT 00JIe€ YIOTHBIMUA U TIPOCTHIMH.
HiMeHHO MO3TOMY Takue CJIOBA Yallle HCIOJB3YIOTCS MPHU Pa3roBOpax C IPY3bSIMH.
Takue HOBOOOpa30BaHMUsI, KaK MPaBUII0, OTHOCITCS K KATETOPUU CHUYKEHHOM JIGKCUKU
1 yHoTpeOJIAIOTCA TOJBKO B Pa3rOBOPHOM peUH.

KoneuHo, BO BpeMsi UCIIOJIb30BAHUS S3bIKA JIIOJU CTPEMSTCS YIPOCTUTH pEUb
Tak, 4TOObl HE HYKHO OBLJIO 33JyMbIBAThCSl O IMpaBUJIaX WIM HE BO3HUKAJIO
CIIO)KHOCTH B Tpou3HoueHHH. Bce 3T0 nemaercs ans TOro, 4roObl SKOHOMHUTH
peueBble cpenctBa. Ceifuac, kKorma c mnosBieHHeM VHTepHETa CKOpOCTh MOJauu
nH(pOpMaIU YBEJIUUUIIACh, a 00BeM UH(OPMALIUK CYIIIECTBEHHO COKPATUIICS, 3aKOH
HSKOHOMHUHU PEYEBBIX CPEJCTB CTal emie 0oiee HEOOXOANMBIM. Y CHIICHHE SKOHOMHH
MIPOCIICKUBACTCA U B JICKCUKE, U B TpPaMMAaTHKE, U Ha WHBIX Pa3JIMYHBIX YPOBHSIX
PYCCKOro si3blka. BpeMeHM, HY>KHOTO JiJisi TOTPEOJICHUSI TaKOro OOJBIIOT0 00bema
uH(pOpMaIUU KaKk B COBPEMEHHOM MUpE, HEJ0CTaTO4YHO. [Ipoucxomut 310 mortomy,
YTO PUTM COBPEMEHHOW J>KWU3HM SBISETCS OBICTphIM. VIMEHHO MO3TOMY MHOTHE
CJIOBOCOYETAHMS COKPAIAIOTCS, MPEBPAIasCh B CIOBa. Tak, HampUMep, «IIIIeHHAs
Kalia» cTajla «IIIeHKOW». B 1ensx H»KOHOMHHM pPEYEeBBIX CPEJCTB TMOSIBUIOCH
MHOkecTBO a00peBuatyp (Hampumep, «MCO» mpousHoOcHUTCS ropas3no ObIcTpee U
Jierye, YeM «MHTEpHAI[MOHAJIbHASI CUCTEMA OTCYETa»). DKOHOMHUS PEUEBBIX CPE/ICTB
MPOSIBIISIETCS U B 00BbEIMHEHUN TIPUIIAraTeNIbHBIX U CYIIECTBUTEIBHBIX B OJIHO CJIOBO
(HampuMep, MOOUNbHUK — MOOUNbHBLLL meNlehOH, COMOBbLL — COMOBbIL mee@oH W T.
1.).

DKOHOMUS HAOIIOAaeTCs HE TOJIBKO B PA3rOBOPHOM peuu, HO U B TUCHbMEHHOM.
EauHUIB H3MEpeHusT TOMEYArOTCSl KOPOTKUM U €MKHM «EJI.», TPaKIaHWH ITHIICTCS
KaK «Tp-H» U T. [I.

JlanHOe sBJIEHHWE CIOCOOCTBYET OJKOHOMHH BPEMEHHM TMIPH TOJYYCHUU
uH(popMaIuu, HO BeJET K 00pa30BaHUI0 OTPOMHOTO KOJUYECTBA CJIOB U3 KaTETOPHH
HU3KOU JIEKCUKH, YaCTO MCIOJIb3yeMOE TOJIIBKO B PAa3rOBOPHOM peur U HUCKOJBKO HE
IIPUMEHUMOW B TUCbMEHHOM.

B coBpeMeHHOM CIIOBOMPOM3BOACTBE PYCCKOTO SI3bIKa MOXKHO 3aMETHTb

TCHACHIIMIO K HCIIOJb30BaHHIO Ooiee OMOIMOHAJIIBHO OKpAIICHHBIX CJIOB, YTOOBI
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BBIPA3UTh ATUMU CJIIOBAMH CBOM TOYHBIE UyBCcTBa. OUEHb 4aCTO JIIOJU B CBOEH peun
BBIOMPAIOT IMEHHO SKCIPECCUBHBIC MOJEIN MPOU3HOMICHUS TOTO WJIM WHOTO CJIOBA,
yTOOBl BEPHO TMEpelaTb OSMOIMU cobecenHUKy. Takue SKCIPECCUBHBIE U
OMOITMOHAIBHBIE  CPEACTBA  S3bIKA IOCTOSHHO  JOTIOJHSIIOTCS  Pa3rOBOPHOM,
KaproHHOM JeKCMKOW. BMecTe ¢ mosiBIeHHMEM 3KCHpPECCHH B CIIOBax IS Mepefadu
SMOIMI TOSIBUWINCh M CJIOBa C SIBHO HEraTuBHOW oOKpackou. Jlns momoOHOro
CJIOBOOOpA30BaHUS HMCITONB3YIOTCS YK€ CYIIECTBYIOIIHUE CJIOBA, K KOTOPBIM ITO3KE
nobasnsroTcs  cypdukcel. Haumbonee pacnpoctpaneHHbIMH —cybdukcamMu  Jyist
o0pa3oBaHMsI 3MOIMOHATBHO-OIIECHOYHBIX SIBJICHUH MOYKHO Ha3BaTh COCIUHEHUS
cy(QUKCOB -1IIUH U -a, & TAKXKE -yX U -a.

Hampumep, c1oBO «4epTOBIIMHA» JACT CHIIBHYIO SMOLMOHAIBHYIO OKPAaCKy H
O3HayaeT HEUTO MYrawlIle HEBEPOSITHOE, a CJIOBO «JIEPEBEHIHUHA» OOpaIleHO K
MPOCTOMY, HEBEKECTBEHHOMY YEJIOBEKY, XOTS OPUTMHAIBHOE 3HAYEHUE (OKHUTEIb
nepeBHu». PaccmatpuBas cioBa ¢ cybdukcamMu -yX M -2, MOXKHO 3aMETHTh,
HampuMep, CJICAYIOIIME CJIoBa: 3asapyxa (UCHOJIb3YeTCs B 3HAYEHUU HEKOETO
Oecrnopsiika u abcypaa), cmapyxa (MOXKHO 3aMETHTh, YTO B JOCIIOBHOM 3HAaYCHHUH
cTapyxa — 3TO KCHIIMHA, JOCTHUTIIAs CTAPOCTH, OJHAKO B JAHHOM YIOTPEOICHUN
CJIOBO BBIp@XKaeT rpy0OCTh CO CTOPOHBI TOBOPSIIETO, B KHIDKHOW PEYH IO CIIOBOM
«CTapyxa» 4YacTo MOHUMAETCsS HEKpacuBas W Tyraromias >KEHIWHA, BOIIEAINIas B
BO3pAaCT CTapOCTH).

Hacronpko 71 3amMeTHBI TEHACHIIMHM CJIOBOMPOW3BOJCTBA, HACKOJBKO OHH
HeoOxonumbl? C 1eNbI0 BBISCHUTH OTBET, OBLT COCTaBJIEH OMpPOC, COCTOSIIUNA W3
meCTH  BoOmMpocoB. Kaaplli BOMpPOC TaK WIM HWHAYE 3aTparuBajl  TeMy
CJIOBOITPOM3BOJCTBA, €r0 TEHACHIIMN U HAIIPABJICHUM.

Onpoc ObLT TPOBEACH CPEAM YYalluxcsl JSCATHIX KJIACCOB, a TaKXKe Cpeau
CTYJIEHTOB BTOpOro Kypca I[IeH3eHCKOro TOCyAapCTBEHHOTO TEXHOJOTUYECKOTO
yHUBepcuTeTa HampapieHuss noarotoBku 45.03.03  «DyHnameHTanbHas U
NpUKJIaJHas JIMHTBUCTHKAY». llenbio ompoca ObUIO HE TOJBKO Y3HATh OTBETHI Ha
BOIIPOCHI TI0 TEME CIIOBOIPOU3BOJCTBA, HO U TOHATH, OJMHAKOBO JI UM BJIAJICIOT

IMKOJbHWUKH U CTYACHTHI.
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bputn 3a1aHbI clienyronye BOIPOCHI:

1. Bonmpoc «Kakoe 13 ClIOB BbI HCIIOJIB3YETE YallE B pa3roBope?» U BapUAHTHI
OTBETa K HeMy («KOMIaHUs», «KOMIMallKa») ObUIM JaHbl B KadyecTBE NIpHUMeEpa
Pa3IUYHOTO 3MONMOHATBHOTO (oHA. Tak, «KOMITaHWs» ISl MHOTHUX 3BYYHT OoJjee
oUIIMATBHO U CTPOTO, YEM «KOMIIAIIKa», a TOTOMY YacTO B pPeYH Jt0JIel, 0COOCHHO
NOAPOCTKOB, MOKHO YCJBIIIATh BTOPOW BapHaHT.

2. ITpumepom npugaHus SMOUMOHAIBHON OKPACKH CJIIOBY SIBJISIFOTCS U OTBETHI
KO BTOPOMY BOMIPOCY. 3BYYHUT OH TE€M ke 0o0pa3om, uto u npeasiaymmil: «Kakoe u3
CJIOB BbI UCIIOJIB3YETE Yalle B pa3roBope?». M BapuaHThl OTBETOB: «(HOTO», «POTKaY.

3. «CornacHsbl Ji1 BbI C TEM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE €CTh TEHJICHIUA K SKOHOMUH
PEYEBBIX CPEACTB (HAIpUMeEp, CJI0Ba COKPAIIAIOTCS, MOSBIISIIOTCS a00peBUaTYphI)?» —
BONPOC, TO3BOJISIIOIIMKA TOHSATh, HACKOJIBKO YacTO YYacTBYIOIIME B OIPOCE
COKpAIIIalOT CJIOBA U, TAKUM 00pa3oM, SJKOHOMSIT peueBbIe CPEICTBA.

4. Bonpoc «Kakoe u3 CJlOB Bbl MCHOJIB3YETE Halle?», BapHaHThl OTBETa Ha
KOTOPBIM «3aMIUPEKTOPA», «3aMECTUTENb aupekTopa». CyTb JaHHOTO BOIpoOcCa
TAK)K€ COCTOUT B 3KOHOMHH PEUYEBBIX CPEACTB C IMTOMOIIBIO PA3JIMUYHBIX COKPAIIECHUN
(B TaHHOM clly4ae CYIIECTBUTEIIbHOE «3aMECTUTENb» COKpPAIIAETCA A0 KOPOTKOIrO
«3aM» U COEUHSETCS CO CIIEIYIOIIUM CYIIECTBUTEIbHBIM «AUPEKTOPAY).

5. «Kakoe cli0BO BBIpaX€HO B HEraTUBHOM KOHTeKcTe Mt Bac? Kakoe cioBo
HauOojiee HEMPUSTHO MJig HUCIOJb30BaHUus B peun? Bbl MoxkeTe BbIOpaTh JBa
BapuaHTa». BapuaHThl OTBETA: «CTPAXU», «YEPTOBIIUHAY, «cTapyxa». Lleas maHHOrOo
BOIIPOCa — BBISICHUTb, CITIOCOOHBI JIM CY(HPUKCHI BIUATH HA IMOIIMOHAIBHYIO OKPAaCcKy
CJIOBa B BOCIIpUSATUHM JItoiel. B BapuaHTax oTBeTa NpUCYTCTBYET U CyPdUKC -IIUH, U
cypdukc -yx, oba cydhdukca SBISIOTCS CUIBHBIMU KaTalU3aTOPAaMH K W3MEHEHUIO
BOCHIPUSITHS CJIOB.

6. «CornacHbl J1 Bbl C TeM, 4TO VIHTEpHET 3HAUUTEIBHO BIUAET HA PYCCKUIA
S3bIK?» AKTHUBHBIE M3MEHEHUSI B CIIOBOIPOU3BOJCTBE PYCCKOIO SI3bIKAa HAYAIUCh B
TOM UYHCJIE W TIOCJIE TOSBJIICHHS HOBBIX TEXHOJIOTMH, COLUMAJIBHBIX CETe U
WNurepnera. llens Bompoca — y3HATh, CUMTANOT JM Y4YaCTHUKHU, 4TO HWHTEpHET

IMOBJIVAJI HA UX PEUb.
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[To urtoram ompoca cpean y4amuxcsi IeCATHIX KJIAcCOB ObUIO BBISBJICHO, UTO
81,8% OMNpOIIEHHBIX MNPEANOYUTAECT «KOMIIAHUS» CJIOBY «KOMIalika». B To ke
BpeMsi CJIOBO «(}OTO» HMCHoJib3yeT B pasroBope 36,5%, B TO Bpems Kak «(oTka»
Habpaia 63,6%.

54,5% OmpOoIIEHHBIX YBEPEHBI B PACIPOCTPAHEHHOCTH TEHJICHIIUUA YKOHOMHHU
PEUYEBBIX CPEJCTB B PYCCKOM sI3bIKE, B TO BpeMs Kak 45,5% 3aTpynHstoTcs AaTh
orBeT. Ha Bompoc «Kakoe u3 clnoB Bbl HCHOJIB3YETE Yallle B pasroBope?» ¢
BApUAHTAMU OTBETA «3aMIUPEKTOpPa» M «3aMECTHUTENb JHUpEeKTOopa» 72,7%
YYAaCTHHKOB OIpoca ObUT BhIOpaH MEpBBIA BapHaHT, ocTaBiumecs 27,2% wdaiie He
COKpalaloT JaHHOE CJIOBO. B BbIOOpE MEXIy CIOBAMH «CTPaXu», «UEPTOBIIUHA» U
«CTapyxa» CIOBO «CTpaxu» MocuuTaau HauOosiee HeraTuBHBIM (0% OIpPOIIEHHBIX,
CIOBO «ueprtoBumHa» — 36,3%, «crapyxa» — 45,5%, a ocraneabie 18,2%
OMPOIICHHBIX BHIOpAM Cpa3y JBa BapHaHTa OTBETA: «UYEPTOBIIMHA», «CTapyxay.
Haxkonen, 90% y4acTHUKOB OIlpoca CYUTAIOT, UTO VIHTEpHET 3HAUUTEIBHO BIUAET Ha
PYCCKHH S3bIK, OcTasibHbIE 10% MpUAEpKUBAIOTCSA APYTrOrO0 MHEHUSI.

ITo pe3ynbTaTam ompoca Cpelud CTYACHTOB-IUHIBUCTOB 66,67% OMpOIIEHHBIX
HCTIOJB3YIOT CJIOBO «KOMITaHUS» (COOTBETCTBEHHO, 33,33% — «kommarikay), a 75%
OTIPOIICHHBIX HCIOJIb3YIOT CIOBO «(hOTKa» (cooTBeTCTBeHHO, 25% — «doToy»). Ha
BOIIPOC O HAJIMYMM 3aKOHA SKOHOMHH peueBbiX cpelacTB 100% CTyaeHTOB OTBETHIIH
MOJIOKUTENIBHO. 66,67% CTYyIEHTOB OTMETHIIN «3aMAUPEKTOpa» Kak Oojiee 4acTo
ynotpebisiemoe  (cooTBeTcTBeHHO, 33,33% HE COKpam@awT ¢ HCHOJIB3YIOT
«3aMECTUTEIb JUPEKTOpa»). 25% ONpOIIEHHBIX CYUTAIOT CaMbIM HETaTUBHO
OKpAILICHHBIM CJIOBOM «4epTOBIIMHA», 358,33% oTMmeTunu «crapyxa», a 16%
MIPOTOJIOCOBAIM W 3a BTOPOWM, M 3a TPETUW BapHaHT OTBETa («YEPTOBIIMHA» H
«ctapyxa»). 100% omnpoIlieHHbIX CTYJIEHTOB CUMTAIOT, 4TO MHTEepHET 3HAYUTEIHHO
BIIMSIET HA PYCCKHUU SA3BIK U HA UX PEYb.

CpaBHUBasi OTBETbl YYEHUKOB JECATHIX KIJIACCOB C OTBETAMHU CTYJEHTOB
[leH3eHCKOro  rocyJapCTBEHHOTO  TEXHOJOTMYECKOTO  YHUBEPCUTETa, MOXHO

3aMCTUTDh, YTO PACXOKACHUA OTBCTOB «IIO 6OJIBIHI/IHCTBy» HET. JTO TOBOPUT O TOM,
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YTO TEHJCHIIMM SI3bIKa HEU3MEHHBI W 3aBUCAT TOJBKO OT BpPEMEHH, B KOTOPOM
HAXOATCS ONPONICHHBIE (OT TCHICHIMHM HA JAaHHBIH MOMEHT).

Takum 00pa3oMm, MOXHO 3aMETHTh, 4YTO OOJBIIMHCTBO OMPOIICHHBIX
UCIIOJIL3YIOT «KOMITAaHUS», KOTOPOE HE IOJBEPKEHO HMOIMOHAIBEHO-OIICHOYHOM
monenu. OgHaKo OOJBITMHCTBO YYACTHUKOB OINMPOCa TaKKe YIMOTPEOJSIOT B CBOSH
pedr UMEHHO CJIOBO «(OTKay», OoJiee OKpAIICHHOE 3MOIIMOHATBHO. JTO 3HAYUT, YTO
HE BCErJa 3MOIMOHAJILHO-OIICHOYHASI MOJCIb BJIHMSICT HAa BOCIPHUATHE UYEIOBEKOM
MOJIOKUTEIHHO, 3 IMOIIMOHAIEHOES OKPAIIMBAHUE CJIOBA HE TOBOPUT O 0OJIee 4aCcTOM
ero ynorpeoiacHur. OTHAKO 3TO HUKAK HE MCKITFOYAST HAJIWYMSA B S3BIKE CTPEMIICHUS
K 5MOIIMOHAJILHO-OIICHOYHBIM MOJICISIM, CaMO CYIIECTBOBAaHHUE TaKWX CIIOB U HX
ynorpebienre (0coOeHHO, dYacToe YNoTpebsieHne ciioBa «(POTKa») TOBOPUT O
PacnpoOCTPAHEHHOCTH JAHHOW TEHACHIINH.

BONBIIMHCTBO OMPOIMIEHHBIX 3aMEYal0T HAJIMYHE TEHACHIMH K SKOHOMHHU
pedeBbiX cpeacTB. OHH OCO3HAIOT, YTO HCIIOJB3YIOT B PEYH «COKPAICHHBIH
BapHaHT», T. K. €r0 TOPa3/Io Jierde u ObICTpee MPOU3HOCHTb.

Onpoc Takke J0Ka3aja, 4YTO CTPEMJICHHE K O3MOIMOHAIBLHO-OICHOYHBIM
MOJIETISIM CHJIBHO BIIMSIET Ha COBPEMEHHOE CIIOBOMPOM3BOACTBO. [laxke 6e3 3HaHUs O
TOM, 4TO Cy(GOUKCHI -IIIUH U -yX NPUIAIOT HEKOTOPHIA SMOIIMOHAIBHBINA (DOH CITOBaM,
U CTYISHTBI, W Yy4YallWecs JeCAThIX KIACCOB pAacloO3HAIOT CJIOBA B OCOOEHHO

OMOIIMOHAJIBbHOM KOHTCKCTC.
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MISSPELLING AS A WAY OF CREATING PUN
A.N. Koryazhkin, Penza State Technological University, Penza, Russia
V.V. Mushkova, research advisor, Penza State Technological University, Penza,

Russia

AnHoTauus. JlaHHas CTaThs MOCBAIICHA MpPHEMaM MOCTPOCHHUS KanamOypa, OCHOBAaHHBIM
Ha UCKa)XCHHUH MPaBOMHUCaHus. PacCMOTpeHBI MX OCHOBHBIE BUIBI U OCOOCHHOCTH, a TAaKKE OTIIMYHUS
OT JAPYTUX MPUEMOB CO3JJaHUsI KOMHUYECKOTO MyTeM HapyiieHus opdorpaduu. [IpoananusupoBaHsl
pe3yabTaThl MPOBEJAECHHOTO UccienoBanus cpenu cryaeHToB [len3I'TY u BbIsIBIEHB 0COOCHHOCTH
BOCIPUATHS Pa3HBIX BUAOB KallaMOypa CTy/IeHTaMHU pa3HbIX HAMPaBICHUN MOJITOTOBKH.

KaroueBble cjoBa: kamamOyp, opdorpadusi, croBopasiel, MNpPUEMbl CO3AAHUS

KOMHYCCKOI'0, OKKa3nOHaJIU3Mbl, CITYHCPU3MBI, SppPaTHBLI.

Abstract. This article is devoted to the techniques of constructing a pun based on spelling
distortion. Their main types and features are considered, as well as differences from other methods
of creating a comic by breaking spelling. The results of the conducted research among students of
Penza State Technological University are analyzed and the peculiarities of perception of different
types of pun by students of different fields of training are revealed.

Key words: pun, orthography, word division, comic creation techniques, occasionalisms,
spoonerisms, erratives.
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KanamOypoM mpuHSTO Ha3bIBaTh WIPY CJIOB, OCHOBAaHHYI0 Ha HaMEpPEHHOM
COCIMHEHUH «8 OOHOM KOHMeEKcme 08YX 3HAYEeHUU OO0HO20 U MO20 JHce Cl08a UU
UCNONIb306AHUE CXOOCMEA 8 38yuanuu pasHulx ciosey [7, ¢. 107].

KanamOyp sBisieTcss TpaAMIIMOHHBIM UM MOIIHBIM CpPEACTBOM CO3JaHUs
KOMHUYECKOT0, a TIOMCK HOBBIX HEOKUJAHHBIX CMBICIOB Y CJIOB U CIOBOCOYETAHUM
MOXXET OBITh MHTEPECHBIM YBJIEKATEIbHBIM 3aHsATHEM. Kpome Toro, cmocoOGHOCTH
MOHMMATh KaJlaMOyphl TMPOBOJUT UYETKYIO M OUIYTUMYIO TpaHb MEXIY
BHUMATEJIbHBIMU U HE OYE€Hb BHUMATEJIbHBIMU K SI3bIKOBBIM SIBJICHUSIM JTIOJISIM.

[Ipu mocTpoenun kaamMOypa BaXkHa HE TOJIBKO CTENEHb 3BYKOBOI'O CXOJICTBA
O0OBEIMHEHHBIX B HEM CJIOB, HO U CTETMIEHb MX CMBICIIOBOM COBMECTUMOCTH, & UMEHHO
— TPOUCXOAMT JHU B pe3ynbTrare OOBITPhIBAHMUS JIEKCEM IOSIBICHUE Y
HOBOOOPa30BaHHOI'O CJIOBAa HOBBIX 3HAYEHHI, OTOOPAKAIOIIUX KaKOe-TH0O0 TOHKOE
HaOJII0/IeHUe, HAMEK WIM Noy4yeHue. JIMib mpu 3TOM YCIOBUM BO3HHUKAET SPKUM,
CMEIITHOM, 3alIOMHUHAIOMMKN KamaMOyp [5].

OCHOBHBIM MaTepUaIOM, U3 KOTOPOTO KOHCTPYUPYETCS KanamOyp, MOTYT OBITh
nojuceMaHTsl (T. €. MHOTO3Ha4yHbIE CJIOBA), OMOHHMMBI (CJIOBA, HMEIOIINE
OJIMHAaKOBOE HAIIMCaHUE), a TaKKe OJIM3KO3BYUHBIE cioBa. Eciau roBoputh KIMEHHO O
KajaMOypax, cCO3JaBa€MbIX C IOMOIIIbIO UCKAKEHUS NMPABOMMCAHUSA, TO HAUOOIbIINN
uHTEpeCc OyIeT MNpeACTaBIATh JHIIb MOCIEAHSSI KaTeropus CJOB, IOCKOJBKY
OYEBHMJIHO, YTO TMOJUCEMAaHThl W OMOHHMMBI HE HECyT B ce0de HapylleHHue
MPABOIKCAHUSI.

MoOXXHO BBIACNUTH CJEAYIOIIME METOAbl CO3JaHusl KajmamOypa, TJe
MPUMEHSIETCS HApYIICHHE MTPABOIMCAHUSI.

1. Uckaxenue opdorpaduu, Beayliee K MOSBICHUIO MHOTO3HAYHOCTH U, KaK
CJIEICTBHE, BO3HUKHOBEHHMIO KOMHUYecKoro 3(ddekra. Yaiie Bcero »>TOT npuem
3aKJTI0YAETCsl B 00BEMHEHUH ABYX CJIIOB OJHUM OOITUM (hparMeHTOM.

OrpomMHO€ YHMCIO MOJOOHBIX KalnamMOypOB COACPKHUTCS B MPOU3BEACHUAX
pycckoro kiaccuka H.C. JleckoBa, Hampumep, B moBecTax «JleBma» u «JIleoH
JABOPEUKUN CBIH». Kepamuod, MeIKOCKOn, CmyouHe, VKyuwemkd, 0010uya

VMHOJICEHUS, KOPYBICKAHKA, NPONYyeanod, mueaibornul [4].
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MHuorue 3 HUX SBISIOTCS (POHETUIECKUMHU OKKa3MOHAM3MaMH, BOSHUKIITUMHU
B PE3YJIbTaTe MCKAKECHHS CIIOB M CO3MAOIMMMH d(PPEKT mpocTopeuns, HO B TO K€
BpeMst 00J1a1a0T TITaBHBIM CBOMCTBOM KajlaMOypa — MHOTO3HAYHOCTHIO [6].

DTOT pHeM MHOTOTPAHEH W MOXKET OBITh MCTOYHHUKOM CO3JIaHUS Pa3TMYHBIX
KanaMOypoB, OTPAXKAIOUIUX CIIOKHBIE aKTyaJbHbIE MPOLECCH (HApUMEp, KOPOHUAIbL
(0 neTsax, poXKACHHBIX B MaHJEMUIO), KapaHmukyvl [2]), COLMATbHO-TIOJIUTUYECKUE
aprneHust  (npuxeamusayus, 300 6ecnacnopmanyes, odbwedcymue), HOCUTDH
OCKOpOUTENBHBIM XapakTep B OTHONIEHWM W3BECTHBIX Jtonen (Huxonau Ilankun
(npo3Bumie umnepatopa Hukomas IlaBmoBuua PomaHoBa, JaHHOE €My
COBPEMEHHHKAMH B CBSI3U C IIMPOKUM PACHPOCTPAHECHHEM >KECTOKUX TEJIECHBIX
HaKa3aHUW B TOJbl €ro TMpaBlieHUs), KcOwadb (MPO BHEIIHOCTh W3BECTHOM
teneBenymeid Kcenun CoOuak) Wim ke UMETh HEUTPATbHO-KOMUYECKHHA XapakTep
(1orcusonucsy, wiaypmsy, Kpvicasuya).

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO CPEIU MOJOOHBIX KOHCTPYKIIMN BCTpEYAETCS HEMAJIO
MICEeB/I0-Ka1aMOypOB, TJIaBHOE OTINYUE KOTOPBIX OT HACTOSIIIUX — OTCYTCTBHUE HOBBIX
CMBICIIOB WJIM accolManuii B pe3yJbTare oObenuHeHus cioB. Hampumep:
WLIaKkoOIOKYHb, 2UMApaK, comoem 1 T. 1.

2. HenpaBunbpHOE€ [€JIeHHE CIIOBECHOW KOHCTPYKIMH, B pE3YyJIbTATE YEro
MOJIy4arOTCsl TIOJHOCThIO oMo(oHuuHBIE (pa3bl. B maHHOM ciiydae MpUCYTCTBYET
HaMEPEHHOE HCKaXXEHUE clloBopaszena (wi (ppazopaszena), Mpyu 3TOM MOJTyYCHHBIC
CJIOBOCOYETAHMS 3a4acTyIO0 JIHMIICHBl MPAKTUYECKOTO CMBICIA, YTO TMPUIACT WM
JOTIOJTHUTENIbHBIA KOMUYECKUH 3(PPEKT.

Hanpumep: wymenka-moluus (IIyMesl KaMbIlll — CJIOBa PYCCKOW HApOIHOM
necHn); « Ckpunxa-nuca» (ckpun kojieca) — necHsa Mrops CapyxaHoBa, B KOTOpOH
aBTOPOM JIJIsl CO3/IaHMs KajamMOypa OblIJI0 HaMEPEHHO UCKa)XeHO Ha3BaHue; « Hu xomy
HU KabenvHocmeby (Ha3BaHue anbOoma rpymmbl «Nautilus Pompiliusy); meic
Yensabuncka (Mb1 ¢ YensObuHcka), «spems paccmamwcsi ¢ He Becmou!» (Pexnama
aBToMoOus «Jlama Becray); 340 «bewéxuy.

3. CnynepusMm — OyKBEHHBI WJIM CJIOTOBBIM OOMEH B JIByX WU Oojiee CIIOBax,

BBI3BIBAIOIIUM KOMUYECKUH 2D (PEKT.
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PopgoHayanbHUKOM CIyHEpH3Ma B PYCCKOM SI3BIKE MPUHATO CUMTATh NMUCATENS
K.M. YykoBCKOTO, HO OKKa3WOHAIBHBIC SAUHUYHBIC CIy4dau YMOTPEOICHUS MOXKHO
BCTPETUTh W y OoJyiee paHHUX pycckux mnucareneit, Hampumep, y H.C. JleckoBa
(«46010n Tlonsedepckuiiy («Anomnon bensBenepckuity), «A mebe pao u atiy) [4, c.
27, 70].

[Ipumepsl CIyHEPUBMOB: npedCKA3aMyC HACMpPAodl,; 8 Ky3He mpagen CUOeHUkK,
3andpHulil C108AC; NaKeuHble YamuKu, nepexoOHblll neuiexoo, YKpywKa u nempon,
CMpaKoco8as Kpyscka u T. 1. [3].

4. I'papuueckuii crocoO, Mpu KOTOPOM Ha MHUCbME UCKYCCTBEHHBIM 00pa3zom
BBIJICJISIFOTCS. YacTH CJ0Ba/(pa3bl WM 3aMEHSIOTCA CO3BYYHBIMH HMHOCTPAHHBIMH
cioBaMU. B HEKOTOPBIX Ciydastx KOMU3M JOCTUTAETCS C TOMOIIBIO IOMOTHUTEIbHBIX
cuMmBoJioB. Hanpumep: uenpol/[VMAnuvui  3axon, «He nooopsumecv Ha
sumaMUWHAX!» (3aronoBok razersl), 3y0OK (Ha3BaHHE CTOMATOJIOTHYECKOM
KIMHUKK), [locne 40° orcusne monvko nawunaemcs! 100LOVEas (BhIBECKa Ha
3aBeneHun oomienuta), BEERnoca (nazBanue pecropana), pH3lxa (0T aHriI. easy
['1:z1] — mpocToi, erkuii).

OTAeNbHOTO YIIOMUHAHUIO 3aCTYKUBAIOT T. H. SpPaTUBBI («OJIOAHCKUID SI3bIK).
Jauublii ctruib 3apoawics B Hadane 2000-x rogoB B pyCCKOM CETMEHTE MHTEPHETA U
MpEJICTaBIsIeT COOOM JIEKCHKY, MOJIBEPTHYTYI0O HapOUYHOMY HCKaXXEHHIO HOCUTEJIEM
A3bIKA, BIAACIOIMM JuTepaTypHo Hopmou [l]. Ilo cytm 31O moutm BepHOE

dboHeTuvecKkr, HO opdorpadUyecKd YMBIIIUICHHO HETPABUWILHOE HAIMKMCAHUE CIIOB U

¢pa3. XoTs aKTUBHOCTb YHOTPEOJICHHS] SpPaTUBOB CO BPEMEHEM yracia, OHH, IO-
MPeXHEMY, COXPaHAIT monyspHOocTh. Hampumep: «Aggmap, ewineti tiady!»,
«llpeseo, kacouna? », « Pacynumazy, naymanom!», «Muocabykagh!», « Koiznunna!»
OppaTuBBl HE SBIAIOTCS KajaMOypamu, T. K. B TPOIECCE MX CO3[aHUSA HE
BO3HUKAIOT HOBBIE CMBbICIBL. OAHAKO JaHHBIA CHOCOO HAMEPEHHOTO MCKa)KEeHUs
MPaBOIKCAHUSl, HECOMHEHHO, MMEET CBOEH TJABHOW LEJIbI0 MMEHHO CO3JaHHE
toMopuctudeckoro 3¢dekra. Komu3m BO3HMKAaeT TJaBHBIM O0pa3oM H3-3a
OLIYIEHUSI HAPYLICHUS] TPAMMATUYECKOT0 «Ta0y» M YaCTUYHO M3-3a HEOOBIYHOCTU

BOCITpUATHA IPUHIUIIA (bOHCTI/I‘{eCKOI‘O HaItCaHus CJIOB.
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Bo ®I'BOY BO «lleH3eHCKHII TOCYJapCTBEHHBIM TEXHOJIOTMYECKUI
YHUBEPCUTET)» HaMU OBUIO IMPOBEIECHO HCCIEAOBAHHUE C LEIbIO BBISICHUTH, KAKUE U3
BBILLICIIEPEUNCIICHHBIX BUJOB KajlaMOypa MOJIb3yHOTCSI HAUOOJIbIIEH MOMYISIPHOCTHIO
B HACTOSILEE BpEMsl CPEId MOJIOJEKHU, a TAKKE CHIEJaH JIEeTaJbHbIM aHaau3 IO
OTIENbHBIM KaTeropusam. s cOopa craTucTUyeckoil MH(popManuu ObLI MPOBENEH
INUCBMEHHBI ONPOC CpPEId CTYIECHTOB pa3iW4HbIX HANpPABICHUA IOArOTOBKH,
KOTOPBIX MOXHO YCIIOBHO MOJENHWTh CIEAYIOIIMM O0Opa3oM: JIMHIBUCTHI
(«ryMaHuTapun»), MeJaroru-uHGOpPMATUKK M  MEJArOorM-3KOHOMMCTBI  (JJaHHOE
HaIlpaBJ€HUE B PABHOM CTENEHUW OObeIUHSAET B ceOe Kak TryMaHUTapHbIE, TaK U
TEXHUYECKUE JUCHUIUIMHBI) U TPOTPAMMHUCTHI («TEXHAPUY).

KaxxgoMy yuamemycst Obliia peiocTaBieHa TadiInla, BKIOYaomas B cedst o
5 Tm§OpuMepoB OCHOBHBIX BHJOB KalamMOypa, OCHOBAHHBIX HA HCKaXEHUU
npaBonucaHusi  (McKaxkeHue opdorpaduu; UCKaxkeHHE CJI0BO-/(paszopasnena;
CIIyHEpHU3MBI), a Takke 5 sppaTuBoB. [locnennss kateropus, Kak yxe ObLIO CKa3aHO,
HE sBJIAETCA KanamMOypamu, HO Obljla BKIJIFOUEHA B OMPOC ISl ONPEIEICHHS CTEIEHH
aKTyaJIbHOCTH 3TOTO IOMOPUCTUYECKO-TIapoauitHoro ctuis opdorpadpum u ero
CIIOCOOHOCTH KOHKYPHUPOBATH C HACTOSIIIUMHU KaiamOypamu.

Bri6pannbie kaaaMOypbl/3ppaTUBbI ObLTH CIy4ailHBIM 00pa3oM pacIipeaesieHbl
no TalJMIle, C COXpaHEHUEM IpPHUHILIUIA — B OJHOW rpymnmne 3 kajmamOypa pas3HbIX
BUJIOB TUTIOC DPPATUB.

B mepBo#i rpynme: «Ykpymka u merpon», «Hu koMy HH KaOGeabHOCTHY,
«Bunur 1 Maryup Hal pyckuit a3sir!», «O01exKyTHe».

Bo Btopoit rpynne: «Pxynumary, mauraioM!», «IIpenckazamyc Hactpagan»,
«I"ocynapsiasa Enezanesna Bropas», « k Bam numy! — Yero xe? — bonen!»

B Ttpetweit rpynmne: «KapaHTukymnel», «AOO0NOH moJjiBenepckuit»y, «5 eime u
kpbic eM! — Kproic equre?! — S eme ukpbl, roBopro, cbeM!», «IIpeBen, karmuma?»

B uyetBeproii rpymnmne: «M cHuTcs HaM He por oT KocMozapomaly», «Addrap,
ey ucyo, 3a4oT!», «lIponyrannay», «I[lakeitHple YaTHKU.

B msaroit rpynme: «3amdpubiii crmoBac», «3A0 “beméxu’y, «/lonbuma

YMHOKEHHUs», «MHorabykad, HUaCUIHII!»
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CrynenTam ObUTO TIPEMJIOKEHO OICHUTH KAXABIA W3 HUX 1O mikaie ot 1 mo 4
6amnoB. bbutn mosydeHsl OIleHKH OT ywammxcs 12 rpynm (Bcero — 113 cTyaeHTOB).
Cpenn nux suureuctel (rpynmner: 170J1, 2001, 21TJ1 — 22 4yenoBeka), meAaroru
(rpynnsr: 210U, 2103 — 22 yenoseka) u nporpammuctsl (rpynnsl: 21U, 21UB,
2113, 21BbU, 211C, 21UB, 211J] — 69 yenosexk).

CornacHO UTOTOBBIM JIaHHBIM, TI0 KOJIMYECTBY OAJIJIOB JIMJUPYET C OLLYTUMBIM
OTPBIBOM TIpynmna KajaamMOypoB, OCHOBAaHHBIX Ha HCKaxkeHuu opdorpaduu, u
cnyHepusmbl (1556 u 1525 GamnoB coorBerctBeHHO Wi 27,54% u 26,99% ot
obmiero uncna 0amioB). 3HAYMTEIHFHO YCTYIAIOT UM KajdamMOyphl, OCHOBAaHHBIC Ha
HMCKOKEHUH CII0BO-/(pazopasaena (1321 O6amn — 23,38%). Ha mocmemnem mecte
pacriosiaratotcst 3ppatussl (1248 6amnos — 22,09%).

JlanHple K€ TO OTACIbHBIM HAMpPaBICHHUSIM MOJITOTOBKM IPEACTABICHBI Ha

nuarpamme 1.

28,82
27,82 27,91

B NcKaxkeHune opdorpadum
B NckaxeHune cnoBopasaena
B CnyHepu3mbl

dppaTusel

JMHIBUCTbI NEJATOTU NPOrPAMMMWCTBI
Huarpamma 1. CpaBHEHHE JaHHBIX IO Pa3HBIM IPYIIIAM CTYIEHTOB B IPOLIEHTAX

W3 nuarpammel 1 BUIHO, YTO BOCTIPUATHE PA3HBIX THUIOB KajiamOypa MMeEeT
HEKOTOpbIC OTIWYMS Y CTYIACHTOB pAa3HBIX HaNpaBlIeHUH MOATOTOBKHU. Tak,
HarpuMep, CIOyHEpU3Mbl W KanaMOypbhl, OCHOBAaHHBIC HA WCKAXEHUU CIIOBO-
/dpazopazaena, aydile BOCOPUHUMAIOTCS JIMHTBUCTAMHU, B TO BpEMs Kak KajlaMOyphl,

OCHOBaHHbIE Ha HCKaxxeHUu opdorpaduu, BOCIPUHUMAIOTCS BCEMHU CTYJIEHTAMHU
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MpakTU4Yecku B paBHou crteneHu (27,82%; 27,91%; 27,33%). Ob6pamaer Ha cels
BHUMAaHWE TO, YTO JIMHTBUCTHI — EIWHCTBEHHAs TPYIIa, TIe IMEPBEHCTBYIOT
cnyHepusmsl (28,82%).

Haubonee e CyIIEeCTBEHHOE OTJIMYUE COCTOUT B BOCIPHUSTHH 3PPATUBOB
(18,82%; 22,18%; 23,42%). JlunrBucthl ropas3io ciiabee pearupyroT Ha 3Ty
KaTeropuio, B TO BpeMs KaK y MPOrpaMMHCTOB 3TOT IMOKa3aTelb JIake OIepekaeT
HCKaXEHHE CI0BO-/(paszopaznena (23,42% mpotus 22,96%). BepositHee Bcero, 310
OOBSCHSIETCSI T€M, YTO MNPUHIUN (POHETUYECKOrO HAMHUCAHMS CIIOB, JIGKAIIUNA B
OCHOBE 3PpaTHUBOB, XOPOIIIO 3HAKOM JMHTBHCTaM U3 Kypca «DoHeTnka u rpadukar
(9Ta AMCUMITIIMHA U3YYaeTCs B TIEPBOM CEMECTPE), a IOTOMY HE BBI3BIBACT OIYIIICHUE
KOMHUYECKOTO B TOH CTENEHH, KaK y IPYIHX CTYJEHTOB.

Yro ke KacaeTcs KOHKPETHBIX KalamMOypoB, TO TYT C BECOMBIM
npeumyiiecTBoM (B 34 Oajuia) TUAMPYET CIIYHEPHU3M «IaKeHble yaTuku». CorjaacHo
UTOTOBOM CTAaTHCTHUKE B TMEPBOM JECATKE HAXOMATCS HauOoJiee OJIM3KHUE U TIOHSITHBIC
CTyAeHTaM KajnamOypbl, Cpeau KOTOPBIX AaKTyallbHbIE «KApaHTUKYIbD» U
«obmexyrue». OTMETUM, YTO B JECATKE JYUIIUX HAXOASTCS cpaszy 4 cryHepu3Ma
(«makelHble YAaTUKW», «MPEJCKa3aMyC HacTpagamy, «YyKpyllka ¥ TeTpoI,
«3armapHeIid ciaoBac» — 1, 4, 6, 9 Mecra COOTBETCTBEHHO) M HET HH OJHOTO dppaTHBa
(Tydmvii  TIpeACTaBUTENb ITOH KaTeTOpUU — «IPEeBeld, Karauwia?» — 3aHuMacT
ckpomHoe 11 Mecto). OCOOHSIKOM CTOUT <«JIECKOBCKMI» CIIYHEPU3M «a0O0JOH
MOJBEECPCKUI), 3aHUMAIOIIMKA JIMIIb MOpeanociendee 19 Mecto, 4TO MOMKHO
OOBSICHUTH €r0 OTHOCHUTEIHHON CIIOKHOCTBIO JIsI TIOHUMAHUSI U HEAKTYaTbHOCTHIO.
BepositHo, B cuiy OTHUX K€ TMPHUYMH, OCTAJCS HEOICHEHHBIM U KajamOyp,
3aJI0)KCHHBINA B HA3BaHUU asibOoma JiereHaapHoi rpymmsl «Nautilus Pompilius» «Hu
KoMy HHM KabenbHOCTH» (18 Mecto). Cnabo OIEHEHHBIM OKa3ajics TakxKe

JIUTEepaTypHbIN kKanamOyp «S k Bam nuiy! — Yero xe? — bonen!» (15 mecto).

Cnucox 1umepamypul
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VIIK 811.124
K IPOBJIEME BBIBOPA JUHTBUCTUYECKOTO DKBUBAJEHTA ITPH
MEPEBOJE TEXHUWYECKOT'O TEPMUHA (HA IPUMEPE TEPMUHA
MISY B TPAKTATE A.K. IIEJJbCA DE MEDICINA)

H.A. Kyaukoea, feennonckuti ynusepcumem, 2. Kpaxos, Ilonvua

ON THE PROBLEM OF CHOOSING A LINGUISTIC EQUIVALENT WHEN
TRANSLATING A TECHNICAL TERM (ON THE EXAMPLE OF THE
TERM MISY IN THE TREATISE DE MEDICINA BY A.C. CELSUS)

N.A. Kulikova, Jagiellonian University, Cracow, Poland

AHHoTauus. B cratee paccMarpuBaroTcs npodaeMbl epeBoja TEPMUHOB B KIIACCUYECKHUX
TEXHHUYECKHX TEeKcTaXx. B KadecTBe mpuMepa aHAIM3UPYIOTCS NEPeBOABI TepMHHA MISY B
JATUHCKOM MeauiuHcKkoM TpakTtate Llenbca «O MenuuuHe» Ha COBPEMEHHBIE HWHOCTpPaHHbBIE
A3BIKA. BBIABISAIOTCS TNPUYMHBI TOSBICHHUS MEPEBOMYECKMX HECOOTBETCTBUH U OHIMOOK U
BO3MO>KHBIE ITYTH X UCIIPABJICHUS.

KimoueBbie caosa: An Kopuemuit Llensc, «O meauumHe», NEpeBOA TEXHUYECKHX

TEPMHHOB, TSPMHHOJIOTHSI, MISY.

Abstract. In the article the problems of translation of terms in classical technical texts are
revealed. Translations of the term misy in the Latin medical treatise of Celsus “On Medicine” into
modern foreign languages are analyzed as an example. The reasons for the appearance of translation
inconsistencies and errors and possible ways of their correction are identified.

Key words: Aulus Cornelius Celsus, De Medicina, translation of technical term,
terminology, misy.

E-mail: natalie0O4@mail.ru

Tpakrar, u3BectHeiii kak De Medicina libri octo, sBisercs eguHCTBEHHBIM
MOJHOCTBIO  COXPAHHMBINAMCS ()ParMEHTOM OSHIUKJIONEAMYECKOTO TPyAa IOJ
Ha3BanueM Artes Asmna Kopuenus [enbca (ok. 25 r. 10 H. 3. — 50 T. H. 3.). OcTanbHble
YaCTU ATON DHIMKIIONEINH COXPAHHINCH JIUIIb B BUAE LIMTAT M3 MHOTOYHCICHHBIX
paboT APYrHMX aBTOPOB, YTO IOKA3bIBAET IOMYJISIPHOCTH 3TOTO0 HCCIEAOBAaHHUS B
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apeBHoctu. Iloszxe, O6onmee yem nHa 1000 5er, 3TO mpou3BEACHHE HCUYE3aET U3
oOpamienusi. OHM CUUTANINCh YTEPSIHHBIMH, U TOJbKO B XV Beke ObUIO HaWIEHO
HECKOJIbKO KojekcoB |X Beka, comepikamux Tpaktar Lleiabca, Tpu U3 KOTOPBIX
COXPAaHWJIMCh 10 HAIIUX JTHEH.

Bocnpusitue 3T0oro nmpou3BeNCHUS H3MEHWIOCHh 3a IMOCJIEAHHUE IISITh BEKOB.
ITepBrie ueThipecTa JeT, 710 cepearHbl XIX Beka, OH ObLII OCHOBHBIM «y4E€OHHKOM)
NpUKIagHOM MeauuuHbl B EBpome. B mocnenyromme roapl OH HOTEPSII CTATyC
yueOHUKa JJI9 Bpadeid, HO ocTajics (M OCTaeTCs) YpE3BBIUANHO BAXKHBIM JIJISi HICTOPHUH
MeIUIMHBI TeKCTOM. OH Tak)Ke BbI3Bajl OOJBIION MHTEPEC CO CTOPOHBI (hUIIOJIOTOB,
Jy4uiee TOMY JOKa3aTelbCTBO — MOSIBUBILIEECS B MOCIEAHUE I'Obl MHOXKECTBO HOBBIX
KPUTHUYECKUX PEAAKIINI U EPEBOJAOB HA HHOCTPAHHBIE SI3BIKH.

[enbc, Hapsay c¢ I'unmokpatom u ['aneHoM, cyuTaeTCs COYUYpPEIUTENEM
COBPEMEHHOM  MEIUMUUHCKOM  TepmuHojoruu. OH  pa3o0pan  JaTUHCKYIO
MEIUIMHCKYI0O HOMEHKIIATYPY, CYLIECTBOBABUIYIO B TO BpeMs, U 000TraTui ee psaoM
IpPEYECKUX TEPMHUHOB. B ApEBHOCTH BBHICOKO LIEHUJICS €T0 SI3bIK, KOTOPBI B 00J1acTU
€CTECTBEHHBIX HAyK CpaBHUBaIU C s3bIkoM lluiiepoHa B 00y1acTH PUTOPUKHU
[Keuntunuan, Institutio oratoria, VII.1.10; X.1.124]. IlepBoe meuyaTHOE H3TAHHEC
(editio princeps) tpakrara llensca mosiBriiock Bo ®nopeniu B 1478 roay, U 310
Obuta TmepBas IMedaTHass KHUTa 1o MeaunuHe. Pabora I'mmmokpara Epistolae
nosiBisieTcs Toiabko B 1499 roxy, a Tamena Therapeutica — B 1500. Bcero Ha
CETOJHANIHUN JeHb OmyOnuKoBaHO Oosee 70 m3maHWN W TIEPEU3NIaHUN, a TaKKe
MHOKECTBO IE€PEBOJIOB Ha MHOCTPAHHBIC SI3BIKU: HeMmelkuil (6), anrmmiickuii (5),
uTanbsHckui (4), ppaniysckuii (5), pycckuii (1), ucnanckuii (1), a Takke MOTBCKUIMA
(1).

HeynuButenbHo, uTo uyTeHUE TpakTara Llenbca, KoTophlil peacTaBiser coOoi
Mpo(eCCUOHATIBHBIN MEIUIIMHCKUN TEKCT M3 JAJICKOW SIMOXU, MOXKET CTOJIKHYTh
YUTaTENsl U MEPEBOJUYMKA CO CJIOBAMM, 3HAYEHUE KOTOPBIX HMHOIZA TPYAHO TOYHO
onpenenutb. OIHO W3 HUX — CYHIECTBHTEIBHOE MISY, KOTOPOE HCIOJb30BAJIOCh B
peuentax, cogepxkamuxcsa B kaurax V u VI tpakrara Lenbca.

Tepmun misy B Tpakrare Ileanca
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Kak yxe ynomuHanoch, y llensca BemecTBo, Ha3piBaeMoe MISY, BCTpedaeTcs
18 pa3 B peuentax Kuur V um VI. Jlanee B craThe NpOLUTHUPOBAHHBIE MECTa
OTMEUYEHbl HOMEPOM KHWTH, TJIaBbl M pa3zjena (eciii HeoOXOIUMO), OTIEICHHbIC
TOYKaMH, Harpumep, 5.19.7.

B penenTax, comepikaluxcsi B TpakTaTe, TCPMUH MISY MPEICTaBJIICT COOOM
MHOTO3HAUHYIO JIEKCEMY CO CIEAYIOIIMMH 3HAYECHHUSIMHU, BCTPEYAIOIIMMUCA B
cnoBapsx: 1) Bug Tprodens; 2) METaT WIM MUHEPAJ, UCIOJIb3yeMbld B Ka4eCTBE
JekapcTBa, mpeanosioxkutensHo (1), kymopocHas pyaa [LS, crp. 1152; OLD, ctp.
1118; Gaft., ctp. 858; Plezia, 1. III, ctp. 508; JIBop. ctp. 609]. (cokpauieHus
Ha3BaHUM MCHOJB30BAHHBIX ClOBapei cM. B OmOmuorpaduu.) Kak BuUauM, OIHUM
CIIOBOM 0003HauY€Hbl aOCONIOTHO pa3HbIE MOHATHS, HUKAK JpPYr C JAPYroM He
CBSA3aHHBIE, T.€. OMOHUMBI. 1 3TH e 3HaueHus: Mbl HaOJI0JTaeM B IIEPEBOIAX.

B nepBrix rmaBax Kuuru V misy ynmoMuHaercsi Kak OJIHO U3 MHOTHX BEIIECTB,
o0NaaronMX CXOJAHBIMUA TEPANEBTUYECKUMH CBOMCTBAMHU, HAINpUMEpP, CPEICTBa
KpoBeocTaHaBnuBatonue (5.1), oummaromme pasbl (5.5), pazapaxamnme Hu
pasbenatomue mwioTh (5.6, 5.7), cpeacrBa mnpwxkwuraromme (5.8) um cpeacrtsa
MOKPBIBArOIIUE sI3BbI CTpyIbsiMU (5.9). B rimaBax 5.19, 5.20 u 5.22 Ilensc onuchiBaeT
JeKapCcTBeHHbIE (OPMBI (pa3IMYHBIE THIIBI IJIACTHIPEH, MACTUIIOK, IOPOIIKOB),
KOTOpBIC BKIIIOYAIOT CPe MpoYero MiSy, a Takxke OONE3HH, MPHU KOTOPBIX HX
npuMeHsoT i JiedeHus. Peuentel B Knure VI opranns3oBaHbl B COOTBETCTBUM C
3a001€BaHUSIMA KOHKPETHBIX OPraHOB, Hampumep, ria3 (6.6), ymei (6.7), s3prdka
(6.14) u myxckoro mojoBoro ujeHa (6.18), ¢ moaApoOHBIM ONMUCAHMEM COCTaBa,
MIPUTOTOBJICHUS U UCTIOJIB30BAHUSI KOHKPETHOTO JIEKapCTBA.

IlepeBoab! TpakTaTta Llesbca

Kak yxe ynomuHanoch, TpakrtaT Lleabca MHOro pa3 mepeBOJWIICS Ha P
COBPEMEHHBIX s3bIKOB. [lepBbiii mepeBo ObLT clieNiaH Ha HEeMEIKHi s3bIK emmie B 1531
rogy U. Kwodduepom (Khiiffner, 1531). M umenHo B mnepeBogax mpobiema
OIIpEJICIICHHUS 3HAUCHUSI TEPMHUHA MISY CTAHOBUTCS OCOOCHHO aKTyaabHOM.

Hekoropele u3gatenn M nepeBOAYMKHM Tpakrtara lLlenbca (a Takke Ipyrux

aHTUYHBIX aBTOpoB — Jluockopuaa, Cxkpubonust u Opubacusi) MbITATUCh PEIIUThH
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npo0jeMy ¢ OJHO3HAYHOW UACHTHUUKANHMEH d3TOH (M WHBIX) CyOCTaHINH,

MpeaoCTaBJIsIsI COOTBCTCTBYIOIIHC OOBSICHEHHS B CHOCKAax HJIH COIIPOBOXKAAOIINX

KOMMCHTAapHUIAX. B HpCHCTaBHCHHOﬁ HMKC Ta6J'II/IIl€ ITOKa3aHbl CIIOCOOBI nepecaadan

TepMHHA MISY B U30paHHBIX W3JAaHUAX M TepeBoaax Tpakrara Ilensca ¢

KOMMCHTApUAMHU TIICPCBOAYUKOB M PCAAKTOPOB M C YKA3aHHCM BO3MOKHOI'O

0003HAYCHHUS 3TOrO TCPpMHUHA Ha OCHOBC JTHX KOMMCHTAPHCB. OTH CPaBHCHHA

MMOKA3bIBAIOT MAacCIITa0 prI[HOCTeﬁ, C KOTOPBIMH CTAJIKHUBAKOTCSA M3OATCIN H

IICPCBOAYHKHU.

Tabnuya. TlepeBoibl TepMUHA MISY HA COBPEMEHHBIC S3BIKH M €70 O0BSICHCHHS

B KOMMCHTAPUAX K U3JaHWAM U IICPEBOAAM TpPAKTATa Henbca.

H3z0anus u
nepesooul

mpaknmama

Misy 6
mexcme

nepesooa

Kommenmapuii nepesoouuxa |

uzoameisi

Beposimuwlii Oecucnam
mepmuna MiSy Ha

OCHOBE KOMMEHRmMAapu:

H3z0anue c kommenmapuem

Targa 1785

misy

OTXOJbI, IPUPOAHBIN
MUHEPAJIBHBIN [IJIAK U3
XanbluTa (METHOMN Py/Ibl)
[Misy — recrementum
metallicum naturale ex chalciti.]

Index ctp. 288

HEBO3MOXKHO
OIPEICITUTD

OJHO3HA4YHO

llepesoovr mpakxmama

Hemenxui s3bIK

Khiiffner . )
mysi Hem KomMmenmapues (--
1531 Y P
gelber
Atramentstein
_ cynbdar xxenesa
Ritter 1840 [orcenmorii --
FeSO,
KpacuivbHulu
KameH|
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[...] BEpOATHO, UM O3HAYATUCH
pasnsble BeniecTsa. Hekoropsie
aBTOPBI NEPEBOIAT PGV KaK
YKETBIN KPACUIIbHBIN KAMEHBb. ...
Miov y 'unnokpara o3Hayano

TCJ10, COACPIKAIICC JKEJIC3HBIN

nuput FeS,

cynbdar xkenesa

Scheller, ) kymopoc [...]. B[epenuec] FeSO,

Frieboes 1906 sy cumutaet piov y Jnockopuaa u KapOOHAT IIMHKA
I'anena nuputoM. [...] JIeH1 ZnCO;3 ¢
CUYHMTACT 3TUM BEIIECTBOM BKpAIUICHUSIMH TTHPUTA
KaJIaMUH [yunKosas pyoa —
H.K.] c BHEIpEHHBIMU
KPHCTAILIAMH 5KeJIe3HOr0." cTp.
642

Lederer 2016 | misy --

AHTJIMACKUHA A3BIK

MiSy uMeeT Te ke CBOWCTBA, YTO

Y XaJIBIUT, HO OTJIMYAIOTCS OHU | HEBO3MOYXHO

TOJIBKO CTEIICHBIO CHIIBI. OTIPENICIIUTD
. _ Jlydiiee [Misy] mpuBO3SIT € OJTHO3HAYHO

Greive 1756 | misy
Kunpa, 30n0toro ugera, [Haubosee
TBEP0E, KOT/Ia JIOMACTCsI COOTBETCTBYET IUPHUTY
GIeCTAIIee U 3BE319aToe. CTp. FeS,]
232-233

Underwood _ Bun chalcitis. (Chalcitis — pyaa | MeaHbIit Koueaan

1833 sy JIATyHH). (XaJbKOMUPUT)

! Scheller E., Frieboes W. (1906, ctp. 642): “[misy] wurde wahrscheinlich verschiedene Substanzen damit bezeichnet.

Von manchen Autoren wird picv mit gelber Atramentstein {ibersetzt. ...

das Miov der Hippokratiker ein

eisenvitriolhdltiger Korper [...]. Dagegen hélt B[erendes] das picv bei Dioskurides und Galen fiir Schwefelkies. [...]
Lenz hélt die Substanz fiir Galmei mit eingewachsenen Eisenkieskristallen.”

2 Greive J. (1819, ctp. 232-233): “Misy. This hath the same virtues as the chalcitis, and they only differ in the degree of
strength. The best comes from Cyprus, of gold colour, hard, and when broke shining and stellated.”
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[A species of chalcitis. (Chalcitis
— Brass ore.)]
ctp. 537

CuFeS;

Misy cam. Stibium. CypbmMma,
CyIb(UI CYPbMBI HIIH MHCH,

apabckuii yroiyb. belio cUiIbHO

antimony pa30aBJICHO OKCHJIOM CBHHIIA U
Spencer sulfide JPEBECHBIM YTIIEM U Cynb(hUI CypbMBI
(Loeb) 1938 | [cynbdun UCTIOJB30BAJIOCH KaK JIETKOE Sh,S;
CYPbMBI| paspakaroIee u eIKoe
CPEIICTBO B IJIACTHIPAX U
MAaCTAJIKAX MPH JCUCHNUH SI3B.° T.
2, ctp. xliii, v
HNTanbaHCKUH A3BIK
Abate Chiari )
_ misy --
Da Pisa 1747
Renzi 1852 il misy --
Del Lungo il misi --
1904
DpaHy3CKHH A3BIK
Ninnin 1753 | le misy --
PactBopumblii cynbdar meau cynbdar menu CuSO,
(rurpockonuyHsbIi) ? Wnu cynbdar xxenesa
Védrénes e mi xenTei kynopoc ? Cynbdar FeSO,
1876 ° sy NIepPEKUCH Kene3a ? cysbdar nepokcuaa

[sulfate de cuivre déliquescent ?

Ou couperose jaune ? Sulfate de

KCJIC3a

F92(804)3

% Spencer W.G. (1938, vol. 2 (304), s. xliii, Iv): “Misy see Stibium. Stibium; Antimonium sulphide, antimony sulphide
or misy, Arabic kohl. This was much adulterated with oxide of lead and charcoal and was used as a slight irritant and
caustic in plasters and pastils for ulcers.”

119




peroxyde de fer ?] ctp. 740

HUcnanckui
3. ]

el misy --
Blanquez
Fraile 1966

koperwas

. Burtpuons (cynbdar n1MHKOBBIH,

blekitny
Hoabcxkuit _ . KeJe3Hbli, MeHbIN). CepHasd o

siny kamien cyibdar miedzi
3. ] kucnora. CUHHN Kyrmopoc

misy ) ) CuSOQy, xenesa FeSOy,,

[Witryol (siarkan cynkowy,

[cunmit o cynku ZnSQy; kwas
Luczkiewicz zelazowy, miedziowy). Kwas )

KyIopoc, _ _ siarkowy H,SO,4
1889 siarkowy. Koperwas bi¢kitny].

CUHUH

_ cTp. 623

KaMEHb, Misy]

Pycckmii s13. | 1 xynopocHas
1 mmpokoe HeTouHOE
Hlyer, pyna;
-- ONpEeIEICHUE,;
TepHoBckuii | 2 Tprodenb
2 rpub

1959

N3 Ta6HI/IHBI BHUHO, YTO B PAAC UCTOPHUUCCKHU IICPBLIX IIEPEBOAOB CIOBO mlsy

OBLIIO OCTaBJICHO B CBOEM JIATHHCKOM BapuaHTe. B cBsi3u ¢ Tem, uTto TpakTtar Llenbca
CIY)KUJI CBOCOOpa3HbIM YYEOHHKOM — MEAUIIMHCKUM ajJbMaHaXxOM, 3TO MOXET
yKa3bIBaTh Ha TO, YTO 3HAYEHWE ITOTO TEPMHHA OBLIO OOJIEe MM MEHEE M3BECTHO
coBpeMeHHuKkaMm. Tompko ¢ XVII Beka B M3gaHUSIX U TEpeBOAax MOSBUIIUCH
MOSICHEHUS, KOMMEHTapUH U yKa3aTeu.

[lepBas mompITKa OOBSCHUTH 3HAYEHHWE HTOTO TEpPMHUHA OblIa ClACiIaHa B
kputndeckoM m3aanuu Tapra (Targa 1785). Ero kommeHTapuii, KOTOpBIM HAa caMOM
Jielie SBIISICTCS TIOBTOpeHWeM ciioB [ImuHHS O ToM, 9TO MISY mpeacTaBiisieT coOoi
[UTaK MOCJIE€ BBIIUIABICHUS MEIU U3 PYbl, B LIEJIOM BEpEH (IIOCKOJIBKY B 3TOM IILJIAKE
JNEUCTBUTEIBLHO TMPUCYTCTBYIOT COCIMHEHHUS Keje3a), HO OH HE IO03BOJISET

OJHO3HA4YHO ONpPCACINTDb BCUICCTBO.
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[lepBblli TEpeBOX OTOr0 TEPMHMHA HA COBPEMEHHBIM SI3bIK IOSBUIICS B
HeMelukoM wu3gaHuu Putrepa 1840 roma, rae B KadecTBe €ro 53KBHUBAJICHTA
nosiBisieTcs Beipaxkenue gelber Atramentstein (okedTblil KpacHIIbHBIA KaMeHb). JTOT
e TEPMHUH COACPKHUTCS B MHUHEPAIOTUYECKOM sSHIumKIoneauun Banbmona-bomapa
(Valmont-Bomare 1769, ctp. 307). OOWUpHBIA KOMMEHTapui COICPKUT 2-€
m3nanue Illemnepa (Scheller 1906, ed. Frieboes), mpencrapisioiiee B3IJIsAIbI
Pa3IMYHBIX aBTOPOB. DTOT KOMMEHTApPHA MPUBOAUT K HIACHTU(UKAIUK MISY Kak
XUMHUYECKUX COCIMHEHUN XKee3a.

Bo ¢panmysckux mepeBogax Hunrnena (Ninnin 1753) u Benpena (Védreénes
1876) m B wucnanckom bnankeca (Blanquez Fraile 1966) sT0o cnoBo ObLIO
«aJIalITUPOBAHO» K HOBBIM sI3bIKaM IyTeM jgoOaBiieHus apTukis (le misy u el misy,
COOTBEeTCTBEHHO). MTanbsHckue nepeBomunku Persu (Renzi 1852) m ens Jlynro
(Del Lungo 1904) caenanu To e camoe, J0OaBUB apTHKIIb il K CIIOBY MISY, IpH 3TOM
Pensu ocraBmi natuHckoe Hammcanue (il misy), a Jenp JIyHro amantupoBan 31o
CJIOBO K HAITMCAHUIO UTANBIHCKOTO si3bika (1l misi). C mpyroit cTopoHsl, B cTapeiiieM
utanbsiHckoM niepeBojsie Abate Chiari Da Pisa (1747) obcyxmaemblil 31ech TEpMUH
OCTaJICs B CBOCH MEpBOHAYAIILHOU (hopme — MISy.

B nmepeBojax ¢ HCHOJb30BAaHMEM HWHOS3BIYHBIX SKBUBAJCHTOB JaHHbIE
TEPMHHBI UMEIOT CXOJHOE 3HAueHHue, T. €. 0003HaYar0T MUHEPAJIbHOE BEIIECTBO U3
rpynnel  cynbGaTroB (Meau wuiau kene3a). JIydkeBUY B CBOEM €IMHCTBEHHOM
nojibckoM mepeBojie Llenbca ncnomp3oBan aBosikyto crpateruio (Luczkiewicz 1889).
Tam, re mepedrcieHbl TOJIBKO BEIIECTBA, MPUMEHSEMBbIE B KaueCTBE CPEICTBA OT
JaHHOM 00JIE3HU, CJIOBO MISY OH MEPEBOJIUT KaK ‘CHHHUU Kynopoc’ (M B ABYX CIydasix
Kak ‘cuHMi KameHb’ — 5.6, 5.7), a B penenrax Sensu Stricto, rae ykaswiBaeTCs
KOJIMYECTBO KaXJOT0 HMHIPEIUEHTa HEOOXOIMUMOTO Jisi MPUTOTOBICHUS JAaHHOTO
JIeKapCcTBa, OH OCTaBJSIET HMCXOJHOE JIATUHCKOE CIIOBO B POAMTEIHLHOM MaJexXe
misyos. [IpenmonoxkeHre 0 TOM, 9T0 MISY MpencTaBisieT co0oi CHHUN Kymnopoc (=
MEIHBIA  KyHopoC), JIOJDKHO, OJIHAKO, BBI3bIBATH COMHEHHUSA, IOCKOJBKY
UACHTU(PUIIUPYET 3TO BEIIECTBO Kak Cyab(ar Meau, TOrna Kak OCHOBHAs 4acTb

HCTOYHHMKOB IIPHUBOAWT K IMIPCAIIOJIOXKCHHUIO, YTO O3TO CKOpPEC JKEJIThIN Cy.]II)(i)aT
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’Kele3a, XOTs, BEPOSITHO, ¢ J0OaBIEHUEM JAPYTUX CyIb(PaToB (BKIHOYAs, BO3MOXKHO,
MEJHBIN Kynopoc). JIydkeBHY TakKe U CBOEM KOMMEHTapHH YKa3bIBA€T HAa KYIOPOC
Kak Ha BO3MOXHOE 00O3HaueHHue MISY, 4To KakeTcss 0ojiee MPaBUIIBHBIM, XOTS
TEPMUH HEOJHO3HAYEH, a TAK)KE€ HA CEPHYI KHUCIOTY, YTO, O€3yCIOBHO, CIEAYET
CUMTATh OIIMOKOM, BO3MOXHO, TPOUCTEKAIOIme u3 Toro Qakra, dYTO, Kak
YIOMHHAJIOCh BBIIIE, CEPHAsl KUCIIOTa TakKKe paHee ObUIa M3BECTHA TOJI Ha3BaHUEM
«KYTIOPOCH.

IlepeBon Ha pYCCKHIl $S3BIK KOJUIEKTUBOM COAaBTOPOB, CHCJIAHHBIA I10J
penakiueit F0.®. llyneua u B.H. TepHoBckoro takxe BechMa cBoecoOpaszeH. B atom
u3naann (Lymer; 1959), B mepBhIX MIeCTH penenTax, TePMUH MISY epeBOIUTCS KakK
‘KyHopocHas pynaa’, a B CIEAYIOLIUX JABEHAaAUaTH — Kak ‘Tprodens’. IlpucBoenue
TOMY TEPMHHY 3HaueHHUd ‘Tprodens’ SBHO OMMOOYHO, XOTSA Obl MO TOW MPUYUHE,
4yT0 00XapuBaHUE Ipruba NPUBEIET K €ro KapOOHU3ALNU U, TAKUM 00pa3oM, K IoTepe
BCEX CBOWCTB, KOTOpPBHIE MOIJIM Obl ONpaBiaTh MCIOJb30BaHHE rpuda B pelenTe B
KauecTBe JekapcTBa. lIpencraBnisieTcs, 4YTO yKa3aHHash HECOIJIaCOBAaHHOCTh B
NEPEeBOJIE MOXKET OBbITh CIIEACTBHEM TOro (¢akra, YTO OTHEIbHBIE YAaCTH TEKCTa
TpakTara ObUIM TMEpPEeBEAEHbl pa3HBIMU IEPEBOAYMKAMU, O YEM CaM pPEIaKTOp
ynomsinya Bo BBeAeHuu (Iynbip 1959, ctp. 3). Kpome Toro, TepMuH ‘KynopocHas
pyza’, UCIOJIb30BaHHbIN B IEPEBOJE, TAKKE BECbMA HETOYEH M HEOJHO3HAYEH, T. €.
€ro 3HAYEHHUE CIUILIKOM IIHUPOKO.

Taxxke u Benpen (Védrénes 1876) mpu nepeBoje Ha (GpaHITy3CKUN S3bIK UMEN
npoOJIeMBbl C ONpPENeICHUEM 3HAa4YCeHHUs cjoBa MISy. B TekcTe mepeBoja OH OCTaBUII
€ro B MIEpBOHAYAJIbHOM BAPUAHTE, a B aJI(aBUTHOM CIIMCKE HAa3BaHUH JIEKaPCTBEHHBIX
cyOCTaHIINA, YIOMSIHYTHIX B TpaKTaTe, MPUIOKEHHOM K MEPEBOIY, OH YKa3bIBACT TPU
pa3HbIX BemiecTBa (Cylb(aTbl TPEeX pPa3HbIX METAIJIOB) B KAade€CTBE BO3MOXKHBIX
0003HAYCHMI TepMHHA MISY. ABTOp CHa0XaeT MX BONPOCUTEIHHBIMH 3HAKAMH, TEM
CaMbIM 3aCTaBJIsisl YUTATENS CENATh CAMOCTOSTENbHBIIN BHIOOD.

KommenTapuii I'peiiBa (Greive 1756) ObL1 B3sT U3 onucanus JlMockopuaa u B
NPUHIUIIE HE ONpeelisieT 3Ha4eHHue MISY, a OMHMCHIBACT CBOMCTBA 3TOTO BEIECTBA.

KommenTapuii Anpepsyna (Underwood 1833) o cBsi3u MISYy ¢ XalbLIUTOM — 3TO
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cceiika Ha [wHMS, HO MHTEepIpeTaus XalbllUTa Kak JIATyHHOU pynbl (brass ore)
OTIpe/IENIEHHO HEBEPHA.

B mocneanem mepeBojie Tpaktata llenmbca, ciemaHHOM Ha HEMEIKUN S3BIK B
2016 rony Jlegepepom (Lederer 2016), TepMuH MISY — OJTUH W3 HEMHOTHX, KOTOPBIC
OCTaJICh B OPUTHHAIHLHOM BHUJE U, K COKaJICHUIO, 0€3 KOMMEHTapueB. MBI Takxke
HAXOJMM TaM PsiI HETOYHOCTEH U MHTEPIIPETAIIMOHHBIX omnOoK. Hampumep, TepMuH
chalcitis Jlenepep mepeBomutcs kak Kupfererz (‘memnas pynma’), 9To, YYHTHIBas
CYIIECTBOBAaHME MHOXKECTBA Pa3IMYHBIX MEIHBIX PYI, CICAYyeT pacCMaTpUBaTh Kak
ciIuImKoM oOiee 3HadyeHue. [lpyrue ommOku miepeBoja Oojee CyIeCTBEHHBI.
Hanpumep, tepmuu aes combustum (Gen. aeris combusti B penenrax),
ob6o3Havaromuii 000X kKeHHyro Mmeab (okcua mean Cu,O — cm. Scheller, Frieboes
1906, ctp. 629), Jlenepep nepeBoaut kak Kupferchlorid (‘xmopua meau’). Tepmun
atramentum sutorium, H3BECTHBIH C JIPEBHUX BPEMEH B 3HAUCHHUM ‘Callo)KHAs
kpacka’, — kak Kupfervitriol (‘mennsiit kynopoc’) wim kak Kupfersulfat (‘cynasdar
menn’). Atramentum sutorium sBisieTcs TPOAYKTOM PEAKIMH MEXIy CyJIb(haToM
Kelle3a U TaHWHOM, COJCPIKAIIUMCSl B JyOOBBIX SI0JIOKaX, WHa4e, B YCPHUIBHBIX
opemikax (raJuyloBble HApOCThl HA JIUCThAX Jy0a), U HE MOXKET ObITh
UACHTU(UIIMPOBAH C CyJIb()aToOM MEIU HU TI0 BHEIIHEMY BHIY, HU M0 XHMHUECKOMY
COCTaBy.

Ocoboe MecTo B 3TOM 0030pe 3aHUMaeT aHrMiickuii nepeBon CreHcepa,
BKIIIOYCHHBIH B bubnmnoteky kiaccuueckoit murepatypsl Loeb (Loeb Classical
Library LCL). ABrop mepeBomut TepMuH MiSy kak antimony sulphide ‘cymbdun
CYpbMBI’, TIOTOMY YTO B CBOEM CIIHCKE JIEKapCTB B Hadajie BTOPOTO TOMa OH
HEMPaBUIIBHO ompenensger Misy kak Stibium. DTo cieayer paccMaTpuBaTh Kak
CEpbE3HYI0 OIIMOKY, O YeM CBHJETEIBCTBYET perenT (As Tia3HeiXx Ooye3Hei) B
rinase 6.6.27 (Spencer 1938, ctp. 216-217), rie B opuruHaie OHM NPeACTaBICHbI KaK
JBa OT/IEIBHBIX KOMIIOHEHTa MISY u Stibis (= stibium, T. €. cypbpMa), B TO BpeMsi Kak B
nepeBoge CrneHcepa TepMUH ‘CyiabGHUI CYpbMBI’, BCTPEYAETCS ABAXKIBI KaK HX

OKBHBAJICHT.
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medicamentum id, quod Caesarianum and the medicine the salve called
vocatur. Habet atramenti sutori P. | -; caesarianum. This contains: shoemaker’s
misy P. | =; piperis albi P. ==; papaveris | blacking 1.33 grams; antimony sulphide
lacrimae, cummis, singulorum P. II; 1.66 grams; white pepper 1.33 grams;
cadmiae elotae P. I111; stibis P. VI; poppy-tears and gum 8 grams each;
satisque constat hoc collyrium adversus | washed oxide of zinc 16 grams;

omne genus oculorum valetudinis antimony sulphide 24 grams. And this
idoneum esse, exceptis is, quae lenibus preparation will do for all kinds of eye-
nutriuntur. inflammations, except such as are

relieved by bland remedies.

Ota ommbka CrieHcepa UMEET CBOM MOCJEACTBHUSA, BEb OHA BCTPEYACTCA U B
AJIEKTPOHHBIX CIIOBAPSX, U AJICKTPOHHBIX TIEPEBOTIMKAX OOIIETO JOCTYIA, TAKUX KakK,
HaTpUMep, JIATUHO-aHTIMUCKUN niepeBoaunk Google, KOTOPBIM I TepMHUHA MISY
JaBay CIEIyIoINUe S3bIKOBbIe SKBHUBajieHTHI: Sulphide, antimony, misy, crude
antimony, antimony sulfide (‘cyabdum, cypbma, misy, cypbMa cCbipas, CepHHUCTas
cyppMa’). OH BOCHPOU3BOJUTCA U B JAPYTUX paboTax Mo JpeBHEH (hapMaKoJIOTuu;
Hanpumep, Ctannapn (Stannard 1961, ctp. 508) unentuduupyer Misy kak “impure
antimony sulphide” (‘HeouwnIieHHBIH CyIbGUI CYypbMBI’).

Kak BuAHO W3 TPHUBEACHHBIX BBIINIC 3aMEYaHWM, TJaBHas Mpolsema,
3aKJTIOYAIONIASACS B OMNPENEICHUU XUMHUYECKOTO COCTaBa BEIIECTBA, HA3BIBAEMOTO
Misy, 10 CHX MMOp HE HalUla €IWHOr0 M OOIICPHHATOrO PEIICHHS, a 3HAYMT,
BO3HHMKAIOT TPYAHOCTH C TIEPEBOJAOM M OOBSICHCHHEM CMBICIA 3TOrO0 TEPMHHA.
Hcnonp3yembie  MEpPEeBOAYECKHE  DKBHBAJICHTHI  4Yallle BCETO  OKAa3bIBAIOTCS
HEOJTHO3HAYHBIMU C TOYKHU 3pEHHUS COBPEMEHHON HayKu. MOYKHO c/ieiaTh BBIBOJI, YTO
€AMHCTBEHHON 00Iel dYepTod LMUTHPYEMbIX KOMMEHTAapHUEB M TMEpPEeBOJOB, Ha
KOTOpBIC OHHU CCBUIAIOTCS, SBIISETCS NpPH3HAHKE MISY BEIIECTBOM MHUHEPAILHOTO
IPOUCXOKIECHUS.

3akJIroueHue
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[IpoaHanu3upoBaB MCTOYHHUKH, MOKHO C BBICOKOW CTENEHBIO YBEPEHHOCTH
yTBEPKIaTh, YTO CyOCTaHIWsI, 00OO3HAYCHHAs8 TEPMHUHOM MISYy, ObUIa M3BECTHA BO
BpemeHa llenbca. OmHaKO KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX TEPMHUH MISYy MOSBISECTCS B
Tpaktare «O MenuuuHe» (a Takke B APYIMX TEKCTaX), HE MO3BOJISIOT OJTHO3HAYHO
UACHTU(ULIMPOBATh BELIECTBO, O0O3HAUEHHOE ATHUM TEPMHHOM, ONPEIEIUTH €ro
NEPEBOAUYECKNE SKBUBAJICHTHl M CEMAHTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU. Takxke TpyaHO
HAaWTH B COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTPapUUECKHMX HUCTOYHHKAX WM MHUHEPATOTUYECKOU
HOMEHKJIAType TEPMHH, O00BEM KOTOPOTO MOJHOCTBIO cOBHanail Obl ¢ 00BEMOM
3Ha4YeHUsT TepMmuHa MISy. Takum o00pa3oM, KaKeTCs, YTO C TOYKH 3PCHUS
MOTPEOHOCTE TMepeBoJa ONTUMAJIbHBIM pPEIIEHUEM SBISETCS OCTABUTh €ro B
UCXOJHOM Bepcuu (kak terminus technicus) u NOpemoCTaBUTH CHOCKY HIIU
KOMMEHTApUI, TPaBUIBHO OMUCHIBAIOIINNA €T0 BO3MOKHYIO CEMAaHTUYECKYIO 00J1acTh

(T. €. Bce BOBMOXKHBIE €T0 JIECUTHATHI).
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AHHoTauus. J[aHHAs cTaThsl MOCBSIIEHA HMCCICIOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO (heHomeHa
«CioBo rosa» Ha ocHOBe OKC(OPIACKOTOo CI0Baps U clloBa “Vax’ kak cioa roga — 2021.
KiroueBbie cioBa: CinoBo roaa, OxchopICKuil cioBapb, JUHTBOKYJIBTYPHBINH (DEHOMEH,

BaKIMHA, BAKIIMHALIHA.

Abstract. This article is devoted to the research of a linguocultural phenomenon “The Word
of the Year” based on the Oxford Dictionary and the word “vax” as a word of 2021.

Key words: the Word of the Year, the Oxford Dictionary, a linguocultural phenomenon,
vax, vaccination, vaccinate.

E-mail: ksyu.mityurnikova@mail.ru jylianed@mail.ru lera-potap4ik@yandex.ru

C1moBO 1012 — 3TO CJIOBO MJIM BRIPAKCHHE, KOTOPOE BBI3BAJIO OOJIBIITNI HHTEPEC
3a  IIOCJIIEOHUE 12 wmecsueB mno  gaHHeiM  Okcdopackoro  Croaps.
Oxcdopackuii ciioBaphb [4] — KPYITHCH T CJIOBaph aHTJINHCKOTO
s3bika. [lepBoe u3nanue BbIyckasioch ¢ 1884 wm3matenbctBoM  OKCchOpACKOTO
YHUBEpCHUTETa 10 MarepuasaMm JIOHJOHCKOTOo (PHUIOJOTHYECKOTo OOIIecTBa |

HasbiBanock «New English dictionary on historical principlesy» [7].
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B uem ocobennocts CnoBa roja Kak JUHTBOKYJIBTYpHOro (peHomena? B uem
€ro BaXHOCTb I YYEHBIX, JINHTBUCTOB, KYJbTYpOJIOr0OB, COLMOJIOIOB U 00IlECTBa B
nenoMm? Kaxapli roa CHeUaUCThl aHATU3UPYIOT MWUIMAPABI CIIOB. YYeHbIC
0o0CY)XITaloT W OTOMpAIOT KaHIWAATOB Ha 3BaHHUE «CIOBO Tona». Ilpu BwIOOpE
noOenuTensi, JEeKCUKOrpadbl OpHUEHTUPYIOTCS Ha Takue (aKTOphl, Kak JIyX,
HACTpOEHHE U 3a00Thl KOHKPETHOTO T0Jla, YCTOMYMBBLIM MOTEHIMANl CJIOBAa U €ro
KyJbTypHOE 3HaueHue. Hepeako cIoBO roja — HEOJOTW3M, BO3HUKIIMN Oiaromaps
MUPOBBIM coObITHsIM. CJIOBO Trojla AaeT OPUEHTUDP Ha oOlIee LIEHHOCTHOE Pa3BUTHE
COLIMYMa B KOHKPETHBIN roj. To clI0BO, KOTOPOE MPUBJIEKAET HAUOOJbIIIEE BHUMAHUE
y JoJeM W B CpeACTBaX MaccoBOM WHGOpPMAIMU, CTAaHOBUTCA CJIOBOM TOJa,
MOKa3bIBACT CAMbIEC 3HAYMMBIEC TIOJUTUYECKUE U KYJIbTYPHBIE COOBITHUS.

PasButHne s3pIKka, MOSBJICHHE B HEM HOBBIX CJIOB HEBO3MOXKHO 0O€3 0OIIero
Pa3BUTHSl HAyKW, TEXHOJIOTMM, MEIMIIMHBI, TMOJIUTHKH U Jpyrux cdep Ku3HU
oOuiectBa B ctpaHe. CI0BO roja SIBISETCS MAapKEpPOM TeX SIBJIEHUH OOILEeCTBEHHOU
KU3HU, KOTOPbIE CTAHOBSITCA HaNOOJIee 3HAYMMBIMU JIJIsl JAHHOM JIMHTBOKYJILTYphI. B
Pa3JIMYHBIX CTpPaHaX E€MXEroJHO MPOBOJATCS MEPONPUATUS C UEIbI0 BBLACIUTH
S3IKOBYIO  €IUHMILy, TIOJYYUBIIYIHO TMPU3HAHUE CaMOW  TOMYJSAPHOU U
CcUMBOJIHYECKOH [5].

®enomeH «CII0BO TOAa» — OTPAKEHNUE BO3PACTAOIIEH POJIM CPEACTB MACCOBOM
nHpopmanuu B GOPMUPOBAHUN OOUIECTBEHHOTO CO3HAaHMS. «CIIOBO roa» — OJUH U3
VHJIMKATOPOB COLMAJIBHBIX U3MEHECHUMN, MEHSIOLIECHUCS CUCTEMBI LICHHOCTEN HapaBHE
C MHUPOBO# CTaTHCTUKOM MO pa3HbIM cdepaM KU3HU oO1IecTBa [6].

PaccMOTpyM HECKOJNBKO NPHUMEPOB: ciioBa roja mo Bepcun OKchOpacKoro
cioBaps 3a npouresaime 2019-2021 roapi.

Cnoso roma — 2019 — “climate emergency” (upe3BbluaiiHas KiIUMaTHYeCKast
cutyanus). 2019 rog o3HaMeHOBaH OTPOMHOM IUIOMIAABIO MOXKAPOB MO BCEMY MHUPY:
ropenu jieca B ABctpanuu, bpazunuu, Uunonesun, Kurae, Mekcuke, Poccuu, CIIA,
Opanuuu, Anonun, CaygoBckodt Apasuu. [Ipomorpkaroniuecs ¢ aBrycra moKapbl
ABCTpajuu M0 HOBOCTHBIM CBOJIKAM CUHTAJIMCh CAMBIMU Pa3pyILIUTEIbHBIMU 32 BCIO

HCTOPHIO Ha6HIOI[eHI/II‘/’I. 210 IMPUHECIIO BBICOKHEC 3KOHOMHUUYCCKHE IIOTCPHU KaXXI0U
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CTpaHe, TJe MPOUCXOMUIN KaTacTpodbl, 3HAYUTEIbHBIC MPOOIEMBI B YKOCHCTEMAX
JecoB U B ropojax. Curyanusi BOJHOBajga pa3Hble CIOM OOIIECTBAa. 3a CUET ATOTO
“climate emergency” craio ciI0BOM roja.

Komner 2019 roma — magano mangemun Covid-19, koropas okaszana 0oJibIioe
BJIMSIHUE Ha Bechb MUp. B kuralickom ropoje YxaHb — B oyare JMNUAEMHH —
3apoAuiach 00JIE3Hb, KOTOPAsk YKE HECKOJIbKO JIET OPAXAET THICSYH JIOACH B JICHb.
IlepectpoeH 00pa3 *KW3HU BCErO0 MHUpAa — MPAKTUYECKU BCE CHUJIBI MEPEJIOKEHBI Ha
MEJUIIMHY ¥ HAyKy — JIIOJCH BOJHYET KOPOHABUPYC M CHOCOOBI pEHICHUS STOU
npobsiembl. OTClOJla K€ TOUUIM CUJIbHBIE HW3MEHEHHS B COLMAIBHOM >KU3HU
YeJI0BEYECTBA, HAUMHASA C 3aKPBITHUSI Pa3BJICKATENIbHBIX 3aBEACHUM, MOBCEMECTHBIX
OTpaHUYECHUN B OYHOM paboOTe MHOTUX YUPEXKICHHM, 3aKaH4YMBasi BCEMHUPHOMU
CaMOMBOISAIHMEH. YUYCHBIM CJI0KHO OBIJIO BBIJICIMTH TOJBKO OJHO CJIOBO, YTOOBI
orpasuth ob6myto armocepy 2020 roma. Ilostromy cioBoM TOJa CTajo
cooupatenpHoe monstue «Words of an Unprecedented Year» (Cnosa
Bbecnipenienentroro I'oma). Croga Bxoasar quarantine, lockdown, pandemic, covering,
SARS, self-isolate (kapantuH, nokgayH, nangemus, oxsar, SARS, camon3omsius) u
ap. B 2020 roxy aHrmMiickuii sSi3pIK 000raTHIICS MHOTUMU CJIOBaMH, OTHOCSIIIUMUCS K
naggemun. OtMmedaercs, uro K ampemro 2020 roma cioBo  coronavirus
UCTOJB30BaNIOCh Yarie, yeMm time. Kak BugHO W3 puc. 1., clioBa, CBA3aHHBIC C
MaHJIeMUel, Ha TPOTSHKEHUU HECKOJIBKUX MECSIIIEB 3aHUMAIOT JTUAUPYIOIINE TO3ULIUU
o npumeHenuto B CMU [3].

Hcxons U3 MaHHBIX, MOJYYEHHBIX crnenuanucramu Oxcdopackoro cioBaps u
NPEJCTaBICHHBIX Ha pucyHKe 1 [3] ciemyer, 4To B pa3HbIC MECSIBI JIFOJCH
BOJIHOBAJIU pasHble coObiTUs. B nrone 2020 roma nmosiBuiock aumxenne BLM — Black
lives matter (UepHbie MMEIOT 3HAYCHHE), OTCIOJA TAaKOH BBICOKHI CKA4OK CJIOB,
CBSI3aHHBIX C MPOTECTAMU: PACU3M, AHTHUPACU3M, MApPOJAECPCTBO, KECTOKOCTh U T. [I.
OnHako 3TU COOBITHSI — BCIHBIIIKA, BOJHOBABIAS HOCUTENICH AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
OKOJIO Mecslla, B TO BpeMs, KaKk BECb MHUpP COTpscall0 OnacHeiuiiee coObITHEe —

MaHJIeMUsl KOpOHaBUpYcCa.
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Keywords for a given month are words that appear US presidential election
significantly more frequently in that month in the corpus &
than in the corpus as a whole

Puc. 1. EsxxeMecsYHbIf MOHUTOPUHT KJTFOUEBBIX cJ10B OKCHOPACKOTO cIoBaps ¢ THBAps 10

OKTsI0pB, 2020

Ecnu B 2020 roay Jitoau BOJHOBAJIMCH M3-3a KOPOHABUPYCA KaK OOJIE3HH, TO B
2021 romy npUYMHOM MHOYKECTBA NHMCKYCCMHA W BOJIHEHMM CTAaJIa BaKLMHALMS.
[IpuaymanHasi crycTsi BCETO HEKOTOpOE IOCJe Hayalla MaHJAeMHUHM BpeMsl BaKIIMHA
BBI3bIBAJIa MHOXXECTBO CIIOPOB M omaceHwil. JIroam pasgenuiam HECKOJIbKO TOUYEeK
3pEHUS: OJIHU MPUHSUIA BaKIMHY TOJOKUTEIBHO, IPYTUe HAILIN B HEW MOA0OHOE Ke
OpyXHe JIJIs uesaoBedecTBa, kak u cam Covid-19, TpeThbH OCTATUCh PU HEHTPaATBbHOM
MO3UIMM WM BOOOIE TMPOWTHOPUPOBAIM €€ CYIIECTBOBaHHE, OCTajJbHBIE —
BBIHYXKJICHBI €€ TPUHSTH MO MPUYMHE OTPAHWYCHHUH, BBEICHHBIX B OOIIECTBE (Ha
paboTe, B pa3BleKaTeIbHBIX YUPEKIACHUAX, B 00pa30BaHNH, B TOCCTPYKTYpax u T. 1I.)

Oxcdopackuii cioBapb 03ByuusJ mnoOemutTenss cioBa roma 2021: “vax”
(BakumHa). JlatmHCkOe cioBO ‘‘vaccine” (BakIlMHA) BIEPBbIE YIOMHUHAETCA B
anruiickoMm B 1799 roay, a B 1800 rony B ynotpebieHue BXOIST €ro MPOU3BOIHBIC
“vacinate” u ‘“vaccination” (BakUMHHpOBaTh M BakiuHamnusa). CerogHs CJIOBO
“vaccine” 003aBeIoCh MHO>KECTBOM IPOU3BOJHBIX, OJHUM U3 KOTOPHIX U SBIISETCS
cinoBo “vax”. B HedopmanbHBIX KOHTEKCTaX MOXHO BCTPETUTH (OpMY CIIOBa
“vaxxie”, oOpaszoBaBmIyrocs OT ciausHus ‘“‘vax” u ‘“selfie” u 0003HauarONIIyIO
¢dotorpaduto ceds 110, BO Bpemsi WM Tociie BakuuHauuu. Hampumep, manHoe
MPOU3BOJHOE B CBOEM akkayHTe B TBUTTepe ynoTpeOun akTép Anan Annpa (puc. 2):
“Don’t just take a selfie, take a vaxxie!” (He nenaiite mnpocro cendwu, menaite
vaxxie!) [2]. He meHee pactipocTpaHEHHBIM SIBIIIETCS U BhIpaskeHue “Vax and relax”,

MIPU3BIBAOINEE HACEICHUE BAKIIMHUPOBATHCS M paccinabuThcs. AHamu3 rpadukoB u
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MMOCTOB B COIICETSAX IMOKa3ajl, 9YTO HU OJTHO CJIOBO HE oTpaxaeT atmochepy 2021 roma

JydIie, YeM cioBo “vax” [4].

@Alanmuao w
@alanalda

What if we take a selfie when we get vaccinated and
post it on social media? We all need to hear from
people we trust that they're with the program. Let's
post our positivity. Don't just take a selfie, take a
Vaxxie! #vaxxies

Tweet your reply

Puc. 2. Iloct Anana Anyia B TsutTepe

w  VAX

Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar Apr May Jun Jul Aug Sep

Puc. 3. YacToTHOCTB HCIIONB30BaHMS ci10Ba “VaX” 3a ceHTs0pb 2020 — cenTs16ps 2021

CeronHsi 3aIeCTBYIOTCSI BCE MOJYChI CYLIECTBOBAaHUS MEIHA — OT MPOCTOTO
TEJIEBU30pa JI0 OHJAallH-MeAua, MOMOTralIlue MOoJIb30BaTeNIM  (POPMUPOBATH
ONPEACJIICHHBIC TOYKH 3PCHUS 1 MUPOBO33PCHHUEC B 11€JIOM, M CJIOBO rojla BbICTYIIACT B
9TOM IIOMOIIHUKOM.

PaccMmoTtpennsie IIPUMEPHI CBUIETEIBCTBYIOT 0 BBICOKOM
MOJIUTU3UPOBAHHOCTA COBPEMEHHOTO MEAHMANpPOCTPaHCTBA B BenmukoOpuTaHum.
Kpome Toro, Hammuue Takoro JHUHTBOKYJBTYPHOTO (PEHOMEHA, KaK «CJIOBO TOJay,
YKa3bIBA€T HA [IEHHOCTHHIE OPUEHTHUPHI TOBOPSIIETO KOJUIEKTUBA. AHAIN3 IPUMEPOB
IIOKa3aja, 4YTO OJTHU I[EHHOCTHBIC OPHUCHTUPHI Pa3HATCI, OJAHAKO HX BBICOKAs
AKTUBHOCTBb Ha MHpOBOﬁ MOJIUTHYECKOMN Ap€HC HCMHHYCEMO BCIACT K IIOABJICHHIO
HOBBIX TOHATHM W, COOTBETCTBEHHO, HOBBIX CJIOB, KOTOpPBIE  HOCST

HaJIHAIIMOHAJIBHBIN, TI100ATMCTCKUN XapaKTep.

132



Cnucok ntumepamyput
1. Gogov.ru: O erasnom 6 Poccuu 6e3 noaumuxu Cmamucmuka eaxyuHayuu

om KopoHosupyca [Dnekmponuwitl pecypc: hitps://gogov.ru/articles/covid-v-stats].

2. Logan K. ‘Vax’ is Oxford English Dictionary’s word of the year
[Drexmponnwiii pecypce: https://fortune.com/2021/11/01/vax-oxford-dictionary-word-
of-the-year-2021/].

3. OxfordLanguages The Word of the Year 2020 [Oaexmponnvui pecypc:

https://lanquages.oup.com/word-of-the-year/2020/].

4. OxfordLanguages The Word of the Year 2021 [Drexmponnwiti pecypc:
https://languages.oup.com/word-of-the-year/2021/].

5. Bypakoseckasa B.A., /[mumpuesa O.A. Jlun26okynvmypHvle Xapakmepucmuxu
Cnosa 200a [Onexmponnwiii pecypc:

https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturnye-harakteristiki-slova-godal.

6. Hccepc O.C. B nouckax obweco cnosaps: OUCKYPCUBHblE NPAKIMUKU
Hogeliue20 8pemMeHU Yepe3 NpusMy HpoeKmog «cnogo 2oda» / Ilonumuueckas
auneeucmuxa. — 2014. — Ned (50). — C. 48-53.

7. Obwui moakoswiti crosaps pycckoeo sizvika TalkSlovar.ru [Onexkmponnotii

pecypc: http://tolkslovar.ru/017677.html].

133


https://gogov.ru/articles/covid-v-stats
https://fortune.com/2021/11/01/vax-oxford-dictionary-word-of-the-year-2021/
https://fortune.com/2021/11/01/vax-oxford-dictionary-word-of-the-year-2021/
https://languages.oup.com/word-of-the-year/2020/
https://languages.oup.com/word-of-the-year/2021/
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturnye-harakteristiki-slova-goda
http://tolkslovar.ru/o17677.html

YK 80
IMPOBJIEMBI IEPEBOJIA AHI'JIMACKOM Y PYCCKOM
IOPUIUYECKOM TEPMUHOJIOT U
H.A. Opexos, llenzenckuil 2ocyoapcmeennwiil ynusepcumem, 2. llenza, Poccus

C.B. Coomoea, llenzenckuii 2cocyoapcmeennblil ynugepcumem, 2. Ilenza, Poccus

PROBLEMS OF TRANSLATION OF ENGLISH AND RUSSIAN LEGAL
TERMINOLOGY
I.A. Orekhov, Penza State University, Penza, Russia

S.V. Shotova, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTtanusi. CraThs paccMaTpuBaeT NpoOJIEeMbl IEPEBOAA AHIIMMCKMX U PYCCKHUX
IOpUANYECKUX TepMuHOB. [IpuBonuTcs Kiaccudukamus OPUIMYECKUX TEPMHUHOB IO CHOCOOY
OIIpeeIICHUH, IPUHANJICKHOCTH K OIIPEIEICHHON OTPACIIH IIPaBa, IPABOBBIX CEMEH.

KioueBble cJjioBa: TEPMHUHOJIOTHUS, HOPUCHPYICHIMS, KIACCUPHUKALMS FOPUANYECKHX

TCPMHUHOB.

Abstract. The article considers the problems of translation of English and Russian legal
terms. The classification of legal terms according to the method of definitions, belonging to a
certain branch of law, legal families is given.

Key words: terminology, jurisprudence, classification of legal terms.

E-mail: vanech.58@mail.ru shotova-svetlana@rambler.ru

3HAaYMMOCTh MCCIIEIOBAaHUSI TEPMHHOJIOTMU B HaIE BPEMsl HEOCHOpUMA, T. K.
OHA CBA3BIBACT Pa3IUYHbIC 00JACTH 3HAHUM M CIIOCOOCTBYET YETKOMY pa3JIeJICHUIO
noustuid. FOpuanueckas TEPMHUHOJNOTHS — SBIAETCS YHUKAJIBHBIM  OOBEKTOM
MCCJIEIOBAHMS, XapaKTepu3yeTcs: OOJIbIIMM pa3zHooOpa3zueM cdep MPUMEHEHHS 10
CPAaBHEHUIO C JPYTUMU TEPMHUHOJIOTUYECKUMH CUCTEMAMH.

[IpoBOIUTE MCCIENOBAHHE CHUCTEM IOPUIMYECKUX TEPMHUHOB M TMOHSTHHA B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX JOBOJIbHO CJIOKHO, TOTOMY YTO MPUXOJUTHCS UMETh

ACJIO € pasHbIMU IIPABOBLIMH CUCTCMAaMH, T. K. CYHICCTBYIOT FJ'IY6OKI/IG pasimauns
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MEXy POCCUUCKUM MPOIECCYaTbHBIM KOIU(DUIIMPOBAHHBIM U aHTIIO-aMEPUKAHCKIM
MPEIEACHTHBIM TPAaBOM, KOTOPBIC TPOSBIAIOTCS, B TOM YHCIC W Ha YypPOBHE
TepmuHosioruu. ClIOBapHOE COOTBETCTBHME YACTO HE MOXKET JlaTh MPaBUIBHOTO
MIPEACTABJICHUS] O JIEKCHYECKOM 3HAYCHHWH, T. K. 32 aQHAJIOTUYHBIMA TEPMHHAMH B
JBYX S3BIKAX CTOSAT Pa3HbIe MOHATUS WM Pa3HbI 00beM 3HA4YEHUs OJIM3KUX TIO
CMBICITY TIOHSITHHM.

TepmuHOMOTHS TIPAaBOBOM ChEphl OTIWYACTCS OT TEPMHUHOCUCTEM JIPYTHUX
obOnacteit 3HaHui. OTMedaeTcsi 3HAUUTENLHOE BJIMSIHUE JIATBIHU Ha (HOPMUPOBAHHE
MPaBOBOM TEPMHUHOJIOTHH, YTO TMPHUBEIO K yTpaTe CBS3M MEKIY HOPUIAYECKUM W
o0IIenuTepaTypHbIM s3bikamu. [IpaBoBasi TepMUHOJOTHSI B MPOIECCE CTAHOBIICHUS
MPaBOBBIX MHCTUTYTOB B EBpome oTnenunach OT oOIIEro si3blka M cTajga MOHSATHOM
TOJIBKO TIOCBSIIIICHHBIM. 3aWMCTBOBAHHBIC W3 JIATBIHU CIIOBA CTall «Y3KHMH» IIO
CBOEMY 3HAUECHHUIO U MOoHMMaHHio. MHOW crnenudukod MOXHO CUMTaTh TO, YTO B
MPaBOBBIX TEPMUHOCHCTEMAX CO3[AETCsI 0cO0asi 1EJOCTHOCTh JICKCUYECKUX €IUHMUII,
0co0asi UX COYETAEMOCTh U 0COOBIE CBSA3M MEX]y CIIOBAMH.

Tepmun “legal proceedings” o3Ha4aeT «CyAONPOU3BOICTBO», OMHAKO (PYHKITUU
ATHX CJOB B CHCTEMax aMEpPUKAaHCKOTO M POCCHUHCKOTO TpaBa HE COBMAAAIOT, U
amepuKaHel, ycubiman cioBo “legal proceedings”, mpencraBisitoT cebe HEUTO MHOE
M0 CpaBHEHUIO C TEM, UTO BKIAJIbIBAET B CIOBO «CYJONPOU3BOJCTBO
PYCCKOTOBOPSIIIMIA HOCUTEND A3bIKA.

Opunnyeckue Tepmunbl “in witness whereof” (B moaTBepKiacHUE
BbIlIIeCKa3aHHOr0) U “thereof” (BciencTtBue TOro, 4tro) 001alarOT BBIPAXKEHHBIM
opUIaTBHBIM CTUJIEM.

MHorue cioBa B FOPUANYECKON MPAKTUKE SIBIISIIOTCS
Y3KOCTIEUAIM3UPOBAHHOM JIEKCUKOM — “order security” (opaepHas 1ieHHas Oymara)
uim “conciliation” (mpuMupHUTEIBHAS TIPOIIETYPA).

FOpuanueckyto JeKCUKY MOXKHO Pa3AeuTh Ha KJIACcChl IO CIIOCO0Y M3MEHEHUs
onpeneneHuii (TepMHUHBI, JEKCUKOH, NpodeccruoHanu3mMbl). Jpyrum mnapameTrpoM

ABJISIETCSl IPUHAJIEKHOCTh K ONPEAEICHHOW OTpacid MpaBa, 4YTO JAET OCHOBAHHUS
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JUTSI OTHECEHUS K OTPACJICBOM JIGKCHKE (3HAYEHUS OTPACIEBBIX TEPMUHOB MOTYT OBITH
MOHATHI TOJILKO B MOJCUCTEME COOTBETCTBYIOIIECH OTpaciu IIpasa).

CrneayoomuM mapaMeTpoM KIaCCU(PUKALUU IOPUTUYECKON JIEKCUKU SIBIISIECTCS
BBIZICICHHE  (DAKTOpPOB  JKWM3HHM,  KOTOpPBbIE  TPEACTABICHBI  TOMOHUMAMH,
aAHTPOTIOHMMAaMH, aneJuiaTuBaMu u ¢paszeosorusamamu — Harrow Crown Court
(Xapoy Kpayn Kopr), KoponeBckuit yroiaoBHsIil cyn Ha XeieM-apaiB, TOMOHUM
Mo Ha3BaHUIO ynuibl B JIOHIOHE, T/ie OH HaxomuTes, “‘impeachment” — mpormemypa
Cy1e0HOr0 OOBUHEHUS JIWIl MYHUIIUTIATLHOTO UK TOCYIAPCTBEHHOTO UCIIOTHEHUS.

YuuThIBasi UCTOPUIO PA3BUTHUS U CTAHOBJIEHUS MHUPOBBIX MPABOBBIX CUCTEM U
IOpUIMYECKON TPAKTUKHU, TPABOBE/IbI BBIACIMIM HOBOE HAMpaBICHUE B HayKe MpaBa
— CpaBHUTEJIBHOE MPaBOBe/IeHNE (M3yUCHHE 3aKOHOAATENIbCTB PA3IMYHBIX CTPAH).

B nayke mpaBa BcTpewaeTcsi KiacCU(PHUKAlUig MPAaBOBBIX CHUCTEM, COTJIACHO
KOTOpOU TpyIa OJU3KOPOJCTBEHHBIX MPAaBOBBIX CHUCTEM 0003HAYAETCS TEPMHUHOM
«TpaBOBas ceMbs». B cOOTBEeTCTBUU ¢ Hambosee OOMIECPUHATON KiacCH(HUKAIIUCH
BBIJICTISIFOT CJIEYIONIME TPABOBBIE CEMbH: OOIIEro mpaBa (aHIJIO-aMEpHUKAHCKas),
poMaHO-TepMaHcKas, MycyiabMaHcKkas. Kiaccudukanus 3aBUCUT OT Pa3IUdHBIX
KpuTepueB:  (HOPMAIbHO-IOPUIUYECKUX,  [HUBWIM3AIMOHHBIX,  PEJIUTHO3HBIX,
KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUX, COLIMATBHO-TICUXUUECKHUX.

[Iporiecc yHUGUKAIMU MEXITYHAPOIHBIX MPABOBBIX HOPM IMPOJIOJKAETCS, HO
HEKOTOpbIE MHCTUTYThl W TIOHSTHUS, YKOPCHHUBIIHECS B TEUYEHHUE HECKOJbKUX
CTOJICTHH, CBSI3aHHBIC C KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUMU TPAIAUIIMSAMU Pa3HBIX CTPaH, U B
MOCJEAYIONIEM COXPAHATCS B IMPABOBBIX CUCTEMAX KaK CAMOWAEHTHUYHBIE. DTO HE
HCKJTIOYAeT BO3MOKHBIE MPOOJEMBbl HOPUIUYECKOr0 IMEepPeBOJia, C KOTOPBIMU OYIyT
CTAJIKUBATBhCS TIpU  paboTe ¢ MOPUAUYECKOW TEPMUHOJIOTHEH, OTpa)karomen
cnenu@uKy MPaBOBLIX SBIICHUN, MPHUCYTCTBYIOIIMX B TPABOBBIX CHCTEMaxX OJHHUX
CTpaH U OTCYTCTBYIOIIUX B JIPYTHUX.

HeanexBatHocth mpaBoBbix cuctemM Poccum u CIIIA, nposBisitomascs B
UMEIOIIUXCSl TOHATUMHBIX HECOOTBETCTBUAX, CTABST MEpPE]l NEPEBOTUMKOM TPYIHYIO
3a/layy BBICTpAMBaHUSI HEOOXOIUMBIX COOTHOILIEHWH B CO3HAHUU POCCUHCKOIO

gutatesns. FOpuauyeckuil nmepeBoJy — 3TO OCHOBA CPAaBHHUTEIBHOIO MPABOBEICHHS,
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KOrJa NEpPEeBONYMK IEPEHHAYMBACT TEPMUH OJHOM IOPUAUYECKONW CHCTEMBI B
npyryto. Ecnu mpaBoBele peanuu B SA3BIKE NEPEBOJA HE COBIIANAIOT, MCXOIHBIN
TEPMUH NIEPEBOIUTCSA ONUCATEIBHBIM 000pOTOM. ECiiM TEpMUH OTCYTCTBYET B KAKOM-
100 A3BIKE, TO MPUMEHSAETCA ONUCATENbHBIN MepeBol. Ero HepocTaTok 3aKIoyaeTcs
B TOM, YTO OIHCAHMS TOJYYAIOTCS TPOMO3JKUMU U YBEIWYUBAIOT OOBEM
NEPEBOAUMOro TeKcTa. llepeBOMUMKH IOpUINYECKON JUTEPATyphl, HE HMEIOIINE
CHEUAIbHOIO FOPHINYECKOrO0 00pa30BaHMs, OKA3BIBAIOTCA B CJIOKHOM CHUTYallWH,
MOCKOJIbKY, HauMHasi paboTaTh ¢ IOPUIUYECKUMH TEKCTaMHU, OHM CTaJIKHUBAIOTCS HE
TOJIBKO C MOJIHBIM HECOBIAJIEHUEM POCCUUCKON U OPUTAHCKOM MPABOBBIX CUCTEM, HO
U C pa3IUYHBIM IOHHMAaHUEM, C PA3JMYHOW HHTEPIPETALHEN OOHUX M TEX XKE
3aKOHOB.

Takum oOpa3oM, HET HM OJHOUN 00JIACTH 3HAHUM, KOTOPYIO MOKHO OBLIO ObI
M3y4daTb M Pa3BUBATh JaJbllIe, HE BJAJes CIELMAIBHOW JIEKCHKOHN. MccienoBanue
AHTJIOSI3BIYHOM U PYCCKOSI3BIYHOM FOPUIUYECKON TEPMHUHOJIOTHH HMEET OOJBIIoe
3HAQYEHUE HE TOJIBKO B TEOPETHYECKOM, HO M B IIPAaKTHYECKOM IutaHe. Mmeercs
NOTPEOHOCTh  MOATOTOBKM  CIIELIMAJIUCTOB, CHOCOOHBIX TOYHO TEPEBOAUTH

IOpPUMYECKHE TEKCThI PA3IMYHbIX )KaHPOB B MUCbMEHHOM U YCTHOM (opMe.
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AHHOTaHI/IH. I[aHHaH CTaTbs IIOCBAIICHA IIPOBCIACHHIO IIPCAIICPCBOAYCCKOrO aHalln3a
MY3bIKaJIbHO-TIOTUYCCKOIr0 TCKCTA. TexcTt mecHH paccMaTpmuBacTCa C€ TOYKHM 3pPCHUA IIATU
OCHOBHBIX aCIICKTOB. C06I/Ipa€TC$I I/IH(i)OpMaIII/IH JJId TIOJIHOI'O ITOHMMAaHUA OPUTHUHAJIBHOTO TCKCTA U
OCO3HAHHUS €r0 3CTETUUECKOM OCHHOCTHU IJIA 0oJiee TOYHOTO I[anLHeﬁmero nepesoaa.

KroueBble ciioBa: HpeﬂHepeBOquCKI/Iﬁ AHAJIN3, TCKCT IIECHH, IICPCBOA.

Abstract. This article is devoted to the problem of pre-translation analysis of musical lyrics.
Lyrics are seen from the point of view of five main aspects. Information is collected for a complete
understanding of the original text and awareness of its aesthetic value for more accurate further
translation.

Key words: pre-translation analysis, lyrics, translation.

E-mail: boris-osipjan@mail.ru e407 @yandex.ru

Jlo Hauanma mporiecca mMepeBoja HEOOXOAMMO O3HAKOMUTHCA C TEMAaTHKOU
TEKCTa, OCOOCHHOCTSIMU HCIIOJNb30BaHUA MPUEMOB aBTOPOM M ayAUTOpUEH, Ha
KOTOPYHO HAlEJIEHO HMCXOAHOE€ mIpous3BenceHue. C JIMHIBUCTUYECKON TOYKH 3pEHUS
TaKOM IPOLECC HA3bIBACTCSA NPEANECPEBOAUYECKUM aAHAIM30M, KOTOPBIM SBIISIETCS
IIEPBBIM JTAIIOM IIEPEBOIYECKOMN AEATEIBHOCTH.

Bocmpusitue Tekcta npeacTaBiasieT cOO0M CIOXKHBIM CEHCOPHO-MBICTUTEIbHBIN

MPOLIECC, KOTOPbII OCHOBBIBAETCS Ha pa3HOOOpa3HBIX (Qopmax pabOTHl OpPraHoB
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YyBCTB M Mo3ra. Ha nmaHHOM 3Tane caMoy I'IaBHOW 3aJa4ell NEPEBOAUYMKA SBIECTCS
CTPEMJICHHE KaK MOYKHO TOYHEE IIOHATh TEKCT OpUTMHANIa, OCO3HATh €ro
ACTETUYECKYI0 ILIEHHOCTh M XapakTep BO3JCHCTBUS HA YWTATENd W CIIyLIaTes.
[lepeBoAYMK BBICTYNAET PELENTOPOM, T. K. OCMBICISIET HE TOJIBKO CTPYKTYpY H
coJiepKaHUE TEKCTa, HO U €ro 00pa3Hoe U HYMOIIMOHAIILHOE BO3/ICHCTBUE.

N.C. AnekceeBa BBIIEISET MSATh OCHOBHBIX AaCIEKTOB IPEANEPEBOIYECKOTO
aHanu3a:

1) COop BHEUIHUX CBEJEHUM O TEKCTE: COOP TaHHBIX 00 aBTOpE MPOU3BEICHUS,
BPEMEHHU CO3JaHUs U yOJIMKaIlMU TEKCTa.

2) OnpezeneHue UCTOYHUKA U PELUNUEHTA: ONpPEeACICHUE, KEM CO3/IaH TEKCT U
IUIsl KOTO mMpenHa3HayeH. EciM TEeKCT HaleleH Ha AETCKYK ayJuTOpHUIO0, B HEM
HEOOXOJMMO COXPaHUTh IMPOCTOW CHUHTAKCUC, SIPKYI0 U JOCTYIHYIO OOpa3HOCTb.
Ecnu ke TekcT HamumcaH [ B3pOCJIOrO HACEIEHHWS, TO HE CYIIECTBYET
ONpPEICIEHHBIX PEKOMEHIYEMBIX YEpT.

3) CoctaB uHpopMamuu U €€ IUIOTHOCTh: OMNpeAcieHue mpeodiaTanus
KOTHUTHUBHOM, OIEpPaTUBHOM, 3MOILMOHAIBHOM WM OSCTETUYECKONW HWHOOpMAIUU.
OnpeneneHne  KOMIIPECCUBHOCTH  TaKXKe  SABISIETCS  BaXHBIM ~ 3BEHOM B
npeanepeBoIecKoil AestenbHocTy. [Ipy aHanmse MoKHO 0OHAPYKUTh, UYTO B TEKCTE
UCIIONB3YETCSI MHOTO COKpAlIEHUW, MPOMYIIEHbl BTOPOCTEINEHHBIE KOMITOHEHTHI
CUHTAaKCUYECKOU CTPYKTYPHI, UTO YKa3bIBAE€T HA MOBBIIICHHYIO JUHEHHYIO TNIOTHOCTD
uH(popmaIuu.

4) KoMMmyHHMKaTUBHOE 3ajaHue: (OpPMYJIUPOBAHUE IIEIM COOOIIECHUS B
auckypcee. YacTo KOMMYHUKATUBHOE 33JjaHUE UMEET KOMIUIEKCHBIN XapakTep.

5) PeueBoii xaHp. He Bce xapakTepHble YEpThl PEUEBOr0 >KaHpa HYKHO
OCO3HaBaTh W YUYWUTHIBATh MepeBOAUMKY. OJIHAKO OIpeAesieHue 3TOM 4YepThl NaET
OKOHYATEILHOE MPEJICTABIICHUE O TOM, Kak oopmieH TekcT [1, c. 114].

MarepuanoM ucciaeAoBaHUs, MPEACTABICHHOM B JaHHOW CTaThe, SBISETCS
MY3bIKaJIbHO-TIOTHYECKOE TMpousBeneHue Kpucten Annepcon-Jlone3 u PobGepra

Jlomies “Into the Unknown”.
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CornacHo mjaHy, B MEpPBYIO OYepeab HEOOXOAUMO MPUCTYIMUTh K cOOpy
BHEIITHUX CBEJCHUH O TEKCTE U BBISIBIICHUIO SKCTPATMHTBUCTHYECKHUX (DAaKTOPOB.

Kpucten Anaepcon-Jlones u PoGept Jlomnes, poxxaéausie 21 mapra 1972 rona
u 23 depans 1975 roma COOTBETCTBEHHO, SBISIOTCS aMEPUKAHCKUMHU IOITaMH-
neceHHukamu. HawuOoinblliee BHMMaHue B CBOEH Kapbepe YIEISIOT HaIUCaHUIO
MY3bIKaJIbHOTO COMPOBOXKICHUS JIJISl AETCKUX (PUIBMOB M MYJIbTCEPHAIIOB.

[Tpouseenenue “Into the Unknown” 6puto ony6nmukoBano B 2019 romy BMecTte
C BBIXOJIOM MYJIBTUIUIUKAIMOHHOTO ¢uiabma «XonoaHoe Cepaune 2», 1€
KOMIIO3UIIUSL SIBJISIETCS 3aCTaBKOM. B oTimyue oT OpuruHasbHOro puiabMa, KOTOPBIMA
OBLIT pacCYMTaH UCKIIOUUTEIIBHO Ha MIIQJINIEE TTOKOJICHUE, CUKBEJ PACIIUPSIET CIIEKTP
ayJIMTOPUH, OPUEHTUPYSACh HA MOJPOCTKOB M Jake OoJiee CTapluIue TPYMIbI JIIOACH.
Ecnu paccmaTpuBath NMECHIO TOJIBKO B KaU4€CTBE 03HAKOMUTEIIBHOM MH(OpMAIINH, TO
B JIAHHOM CJTy4ae OHa OXBaThIBAET IOCTATOYHO MIMPOKUMA KPYT PEIUITUEHTOB: JIETU U
B3pPOCIIbIC, MY>KUHUHBI U )KCHIIUHBI, T. €. JIIOObIC PEIIUIMTUECHTHI.

JIOMUHUPYIONIUMHA TUTIaMA WHGOPMAIIMH B HUCCIEAYEMOM TEKCTE SIBIISIOTCS
SMOIMOHAIBHBIM M 3CTETUUYECKHE THUIIbI. TaK KakK IECEHHBIM IUCKYpPC IO CBOEH
MIPUPOJIC SIBISETCS XY0KECTBEHHBIM MPOU3BEICHUEM, TO OH AaBTOMAaTUYECKH HECET B
cebe acretmyeckyro wuHbopmanuio. CioBa IMECHH NPEACTABISIOT COOOH HOBBIC
CBEJICHUS JII YYyBCTB PELMIMUEHTA, NEpPEAarolidecs: C MOMOILIBIO 3MOIMOHAIBHO
OKpAILIEHHOM JIEKCUKH, YTO SIBJISIETCS] YEPTON SMOLMOHAIBHON MH(OpMaUy.

[IpumepoM HMOIMOHATEHON WH(POPMAIIMA MOXKET TMOCITYXHUTh OTPBIBOK:

“Everyone | 've ever loved is here within these walls

I'm sorry, secret siren, but I’'m blocking out your calls

I've had my adventure, I don’t need something new

I'm afraid of what I'm risking if I follow you.”

Haubonee spkuM mpUMEpPOM OCTETUYECKON HHGPOpPMAIMM B JAaHHOM
MIPOM3BEICHUH SIBJISICTCS WCIIOJIb30BaHKME AaHMIMACKHX MexmomeTwi “ah” m “oh”,
KOTOpbIE MPHUCYTCTBYIOT Ha MPOTSKEHUU Bcero Tekcta. OHM TakX e BBICTYMAIOT B
KadeCTBE AMOIMOHATLHON MH(OpMAITUH, T. K. SBISIOTCS CBOCOOPAa3HBIM BOIIPOCOM H

OTBETOM, T. K. Ha KakaIpIi “‘ah” mpuxoaurcs “oh”.
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TexcT KOMMOO3ULIMKA Takke o00JagaeT [JOCTATOYHOM IUIOTHOCTBIO, dYTO
MOJTBEPKAAOT MHOTOYHUCIIEHHBIE COKPALLICHHUS:

“You're not a voice

You’re just a ringing in my ear

And if I heard you, which I don’t

1I’'m spoken for, I fear.”

TouHBIM KaHP NMPOU3BEACHUS — MY3BIKAIBHO-TIOITUYECKUN TEKCT, KOTOPBIA
SBJISIETCS KATETOPUEN XYH0KECTBEHHOI'O JUCKYpcCa.

K nunrBuctrueckum (haktopam OTHOCAT Pa3IUYHbIC MPUEMBI U JIEKCUYECKUE
€JIMHUIbI, UCIIOJIb30BAHHBIE ABTOPOM.

JlaHHBIM TEKCT MOCTPOCH Ha pUPME CMEKHOrO0 THMA, YTO MNPUIAET eMy
JTUHAMUYHOCTh, OBICTPBIA TEMIT NPOUYTEHUs. TEKCT MPOU3BEACHUS OTINYACTCS
HCIIOJIb30BAHUEM OTHOCHUTENBHO TPOCTBIX CHUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLIMM. A
MOCKOJIBKY TE€KCT IECHU OTPa)aeT YyBCTBA U SMOLIMHU NEPCOHAXKA, [IOBECTBOBAHUE B
TEKCTE KOMIO3UIIMU BEAETCA OT MEPBOTO JIUIIA!

“I can hear you but I won'’t.”

JInst BO3MOXKHOCTHM HamOOJie€ TOYHO BBIPA3UTh CTPAXU U COMHEHHS Teposi
MIPOM3BEICHUSA, JAaHHBIM JUCKYPC TAKXKE OTIIMYAECTCA MIMPOKMM MCIIOJIb30BAHUEM
BOIPOCUTEIBHBIX MTPEIIIOKEHUM:

“Are you here to distract me so | make a big mistake?

Or are you someone out there who's a little bit like me?

Who knows deep down I’'m not where I'm meant to be?”

B ananusupyemMoill KOMMO3UIIMU HAOMIOMAIOTCS  CIECAYIOIIUE CPEICTBa
BBIPA3UTEILHOCTH Ha JIGKCHYECKOM ypoBHe: 1. OnunerBopenue: “part... that longs to
go”; 2. Dnuret: “secret siren”, JlaHHBIE CpeACTBa JeNaOT MPOU3BeAcHUE OoJee
KPaCOYHBIM U 0OpPa3HBIM.

Kpome Toro, B xome anaim3a OBLTU BBISBICHBI HEKOTOPHIE CHHTAKCHUYECKHE
CTWJIMCTHUYECKHE MPUEMBI, YCUIIMBAIOUIME OOpa3Hble KAPTHUHBI, BO3HHUKAIOIIWE Y
peuenTtopa Opu MNPOYTCHUM AAHHOTO MNPOU3BEAECHUS. TaK, aBTOPBI HMCIOJb3YIOT

HpI/IéMLI JICKCHUYCCKOI'O IMOBTOpaA:
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“Into the unknown,

Into the unknown,

Into the unknown.”

Takum 00pa3oM, OMNpPENEUB CTPYKTYpYy MPEANepeBOUECKOT0 aHaau3a |
OCYIICCTBUB ,HaHHBIﬁ aTaIll HCpGBOI[‘ICCKOfI ACATCIIbHOCTH Ha IIPUMEPEC UCCICAYCMOI'O
TEKCTa, NIePEBOTIMKY OyIeT ropasio Mpole MPOBECTU CISAYIONINM, OCHOBHON ATall

— HCIIOCPCACTBCHHO, CaM IICPCBO.
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Abstract. The article examines the linguistic status of the term “phraseomatism” in
comparison with phraseological units. The main signs and features of phraseomatisms and their
differences from phraseological units are explored.
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B 3apy0OexHON W OTEYCCTBEHHOW JIMHTBHCTHKE OCHOBHOC BHHMAaHHE IIPH
WCCJICIOBAHUH HWIUOMATHYECKUX ©IWHUIl S3bIKa, ynensercs (pa3eoIoru3Mam.
OnHako MHOTMMH YYC€HBIMH TPHU3HACTCS TOT (akT, 4To 00JacTh HINOMATHKH,
dbopmupyeTcss HE TOJBKO ¢paseosoru3mMamMu, HO U (ppazeomarusmamu. B manHOU
CTaTh€ OMHCHIBAIOTCA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE XapPaKTEPUCTHUKUA HSTOTO BHJA
YCTOWYUBBIX COYETAHUU.

[To maenuto /[.O. JloOpoBosbCKOTOo, 00bEM TMOHSATHS MAMOMA HAa HACTOSIINN

MOMCHT BCC CHIC OCTACTCA NIPCAMETOM ,HHCKYCCI/Iﬁ. JIMHTBUCTBI HE MNpUIIA K
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€IMHOMY MHEHHUI0O O TOM, KAaKW€ EJUHUIBI COCTaBJISIIOT uanuoMmaTtuky [4, c. 48].
CornacHo CyHIECTBYIOIIMM TPAKTOBKAM MOHATHUSI «UIUOMa», OHO OXBAThIBAET KakK
HEOOJIBIIIYIO YaCTh €AMHUIIL SA3bIKA, TAK U 3HAUYUTEIIbHBIC SI3bIKOBBIC IIJIACTHI.

Tak, omHa Tpynmna sI3bIKOBEIOB CUMTACT UX CHHOHMMAaMH (Dpa3eoIOTHUECKUX
CpalllcHWi, B TO BpeMs KakK JpyrHue YTBEPKAAlOT, YTO IMOHITHE «UIAOMAy
AKBUBAJICHTHO TEPMHUHY (pazeosiornueckas eauauiia. Kpome cioBocoderanuit, A.A.
Pedpopmarckmii BKIIOYAT B COCTaB HUAMOM OTACIbHBIC CJOBA, OO0JaJArOIIHE
MIepeHOCHBIM 3HaueHueM [8, ¢. 68]. A.B. Kyaun n1o6aBui K X 4KMCITy TOCIOBHIIBI U
MTOrOBOPKH.

3apyOexXHbIe CIOBapu UIANOM OOBEAUHSIOT MHOTHUE BHUBI SA3BIKOBBIX €IMHUIL
oT (pa3eoqOoru3MOB U TApPEMUN J10 MEXIOMETHBIX 000pPOTOB, AKPOHMMOB U
3ByKOMOApakaHus. B 3apy0ekHOM JIMHTBUCTUKE ATHOSI3BIKOBAs CrieU(UKa SBISIETCS
OCHOBHOM XapaKTEPUCTUKOM, TPU HATTUYMHU KOTOPOU JIEKCUUECKYIO €ITUHUILY OTHOCAT
B cocTaB uauoM. CrienuuuHON HA MEXBSI3BIKOBOM YPOBHE JIGKCHUECKYIO CAMHUILY
MOXET CJIeJaTh HaJTUYue BHYTPHUSA3BIKOBON MU MEXKbI3bIKOBOW MIMOMATUUYHOCTH.

I[lo muenuro H.B. EpoxuHON, MAMOMAaTUYHOCTh HA MEKBSA3BIKOBOM YpPOBHE
ompeeNseTcsl Kak cBoeoOpasue, yCTaHaBIMBAEMOE Yepe3 COMOCTABICHUSI CTPYKTYP
SI3BIKOBBIX ~ €IMHUII Pa3HbIX SA3BIKOB [9]. MEeXBbI3bIKOBYIO HWJIMOMATUYHOCTD
BBISIBJIIOT B IBYX HaIlpaBJICHUSIX:

1. ceMacHOIOTrMYecKOe HAMpaBIICHUE: CONOCTABISIEMbIE €IUHULIBI H30MOP(HBI
B IUIAHE BBIPAXKEHUSA, T. €. COOTBETCTBUE CTPYKTYpP €IWHHUI] COMOCTABJISIEMbIX
SI3LIKOBTOUHOE (B3aMMHO-O/IHO3HAYHOE), U TOMOMOP(HBI B TUIAHE COJICpXKAHUs, T. €.
COOTBETCTBHE MEXIY CTPYKTYpaMH €IWHMI] Pa3HBIX S3BIKOB MNPHUOIU3UTEILHOE.
Hanpuwmep:

- auni. the golden key — nooxyn, ezamxka, pyc. 3o10motui knouuk — yoaua, wawc,
OMKPBLIBAIOWULL HOBbLE BOZMONCHOCIU;

- anTI1. round dance — sazbc, pyc. Kpy208oti marney — Xopo8oo.

2.  OHOMACHOJIOTUYECKOE  HAIlpaBJICHUWE:  COIOCTABJISIEMbIE  €IUHUIIBI
M30MOPGHBI B TJIaHE COIEPKAHUS U TOMOMOP(HBI B 1aHe BhIpakeHus. Hampumep:

- auni1. black sheep — pyc. napwusas osya;
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- ann1. Whipping boy — pyc. xozen omnywenus,

- anri. love game — pyc. uepa, 6 komopoii npoucpaswias cmopona oadice He
omkpwiia cuem, «cyxasy [5].

Cornacuo Ttouke 3penHus B.M. CaBumkoro [9] u H.B. Epoxunoit [5],
MEXbSI3bIKOBAST UJIMOMATUYHOCTb HE MOXET SBISTHCS JOCTATOUYHBIM  JJIA
OPUYMCICHUS. E€IUHUIBI K Kilaccy wuaAuoM. Eciaum NOpUHATH MEXbI3bIKOBYIO
UIUOMATHYHOCTh B KAaueCTBE TMPHU3HAKA HWANOM, TO MOXHO TPUUATH K
napajoKCaIbHOW CHUTyallud, KOTJa €IWHUIIA TMPU3HACTCS UIMOMATUYHOU TpHU
COTIOCTABIICHHUH C OJHUM S3BIKOM W HE TMPHU3HACTCS WIAMOMATHUYHOW TpH
COTIOCTaBIICHUH C APYTHM.

Hanpumep, CTpyKkTypa aHIVIMHCKOW MIMOMBI WISEMAN «3Haxapb» TaK ke
COOTHOCHUTCSI CO CTPYKTYPOH CBOETO aHTJIMHCKOTO OyKBaJIBHOIO aHayiora Wise man
«MYJpBIA YETIOBEK», KaK U CO CTPYKTYPOIl CBOMX OYKBaJIbHBIX MPOTOTHUIIOB B APYTHX
s3bikax: Hemerkuid der Weise Mann, pycckuii myopuiii uenosex. OHAKO aHTIIMHCKOE
ycToiunBoe cioBocoderanue White night, kotopoe o0JiagaeT MEXbA3BIKOBOM
UMOMATUYHOCTBIO 10 CPABHEHHUIO C PYCCKUM CIIOBOCOYETAHHEM Oenas HOoub, HE
oOjamaeT €l IO CpPaBHCHHIO C (paHIly3cKuM clioBocodetanneM Nuit blanche.
[Mpuxogutcs KoHcTaTHpoBaTh, 4To White night oaHOBpeMeHHO sBisSeTCS U HE
ABJISIETCA MIAMOMOW. DTO HapyllaeT JIOTHYECKUU 3aKOH HENPOTUBOPEUHUs, KOTOPBIN
[JIACUT: CY>KJIEHHE U €r0 OTPHUIIAHKE HE MOTYT OBITh BMECTE UCTHHHBIMH [3, ¢. 120].

Ha ocHoBe mpuBeIEHHBIX BBIIIE MPUMEPOB, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO
MEXBA3BIKOBAs HMIUOMATHYHOCTH  SIBJSCTCS JIMIIb  BHEIIHUM, CTPYKTYPHBIM
MPU3HAKOM JICKCHYECKUX CAWHHI], TI03TOMY TIPHHHMATh €ro Kak KpUTCpUH
HMIMOMAaTHYHOCTH HEIIEIeCO00Pa3Ho.

[Ipu3HakKOM WIMOMATUYHBIX EIUHUI[ CJICAYET CYHTaTh BHYTPUS3BIKOBYIO
WJIMOMAaTHYHOCTh. OTO JOKa3piBalOT B cBoux padorax H.B. Epoxumna m B.M.
CaBurkuii [5, 9].

[ToHsiTue «BHYTPUA3BIKOBAS MAMOMATHUYHOCTHY» HE BBIXOJIUT 32 PAMKH OJTHOTO
S3bIKA U TPAKTYETCS KaK HEBBIBOJMMOCTH OOIIEro 3HAYCHHS CIIOBOCOUYETAHUS W3

3HAYCHUM KaXXaoro MmM3 €ro COCTaBJIAIONIUX. OT0T IMPU3HAK OTpPaXXacT OIHY U3
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OCHOBHBIX XapaKTEPHBIX YepT (Pa3eoIOrHuecKOl €IUHUIBI — CEMaHTUYECKYIO
ycToiunBocTh. OHa XapakTepusyeT (pa3eosioru3M KaK CIOBOCOUYETAHUE C
MOJIHOCTBIO UJTM YACTUYHO MEPEOCMBICIICHHBIM 3HAUCHUEM.

BHYTpUS3BIKOBOM HMIMOMATUYHOCTBIO, T. €. CTPYKTYpHBIM CBO€oOpazueM
IUTaHa BBIPKEHMS MO OTHOIICHHMIO K IUIAHY COJACpPKaHUsA, XapaKTepU3YIOTCs He
TOJIBKO (Ppazeosiornueckue eauHuipl. [lomumMo Qpazeosoru3sMoB, K UYUCITY HIUOM
YYEHBIC OTHOCAT (Ppa3eoMaTH3Mbl MOCKOJBKY OHHM TaKXKe 00Iaaf0T BHYTPUS3BIKOBOM
UIMOMATHYHOCTERIO [5, 9, 7].

Bo dpazeomaTrzmax HET MepeOCMBICICHUS 3HAYCHHSI, HO €CTh €T0 He0Opa3HOoe
npeoOpa3oBaHue, T. €. JPYrol TUI KOMIUIMKaTUBHOCTH ceMaHTUku [6, c. 136].
JIto6oe ycToHYMBOE COUETaHUE CIIOB, a, COOTBETCTBEHHO, JII00ast sI3bIKOBasl €IMHMUIIA,
OTHOCHMMAs K (pa3eosIOTHH, SIBISICTCS KOMIIJIMKATUBHBIM, T. K. OHO CEMAaHTUYECKH U
(yHKIIMOHATIBLHO OCHOXKHEHO [2, c¢. 21]. Uro W pjaeT mnpaBo TOBOPUTH O
dbpazeoMaTru3max, Kak 0 UIUOMATUYHBIX CIMHUIIAX.

®pazeomMaTU3MBl MOXHO pa3JeiNUTh Ha CyOCTAaHTHUBHBIC, aIbEKTHBHBIC,
anaBepOuanpHple (TpyIa HOMUHATUBHBIX €IWHUI]) U TJarojibHble (TpyIna
HOMUHATUBHBIX 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHUKATHBHBIX SAMHHUIL).

1. Aovekmugnvie ppazeomamuzmpbl OTINYAIOTCS OT JPYIHMX BHJIOB,
MCIIOJIb30BAaHUEM B X COCTaBE TAKOTO 3BPOHHUECKOTO CPEJCTBA, KaK aJTUTEPAIIHsl.
[IpumMepoM MOTYT CIYy)XKHTh IMapHOCMHOHHUMHYHBIE OOOpPOTBHI C COEIUHUTEIHLHOM
CBSI3bI0 KOMIIOHCHTOB, SIBJISIOIICHCS Pa3HOBUIHOCTBIO COYMHHMTENBHOM cBs3u: hale
and hearty — 300poswiii u 600puiii [6, ¢. 145]. JlaHHOE BBIpaKEHHE UCIIOJIB3YETCS, KakK
MPaBUIIO, KOTJIa pedb MICT O JIIOASX B Bo3pacTe. B arom 3HaueHum cioBa hale u
hearty ymotpe0isitotcst TOJBKO B JaHHOM 00opoTe. Jpyroi mpumep: prim and proper
— YOnopHwulll, B KOTOPOM TPOCICKHBACTCS YAaCTHYHOE TEPEOCMBICIICHUEC M TaKXKE
TaKOW TPU3HAK HMIAMOMATUYHBIX EIWHUI], KaK DSKBUBAJECHTHOCTH CIIOBY. Ta XKe
TEHJCHIUS  TpociexuBaeTcs Bo  (pazeomarmsmax: nhull  and void -
HeoellcmeUmenbtblil, NnomepsaswUll  3aKoHHylo  cuny;, high and mighty —

gvicokomephblll. Takue eMHNALBI XapaKTEPU3YIOTCSI CTPYKTYPHOM OCIIOKHEHHOCTBIO,
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KOTOpas 3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO 3HAYEHHE TaKOro TUla (ppa3zeoMaTHUeCKUX €IUHHULL
CKJIQJbIBAETCS U3 3HAYEHUS CHHOHUMOB, KOTOPBIE BXOJSIT B X COCTaB.

2. Aosepouanvhnuvle ppazeomamuszmosl. ETUHUIBI 3TOM TPYNNBI COCTOAT U3
MpEeJIOrOoB W Hapeuuid. Takue 0OOpPOTHI HA3bIBAIOT OJHOBEPIIMHHBIMHU, T. €. OHH
UMEIOT TOJIbKO OJHO 3HaMeHareldbHOe cJIoBo. K HUM Takke OTHOCAT
NapHOCUHOHUMUYHbBIC aziBepOUaIbHbIC CJIOBOCOYETAHMSI. [Tpumepamu
anBepOuanbHBIX (pazeomMaTH3MOB sBIsitoTCs: at best, at large, at last, at least — no
KpatiHeu mepe; at most — camoe Ooavuiee; at worst — 8 xyoulem ciyuae;, Ha Xyoou
KoHey, to the last — 0o konya, 00 nocieouel MUuHymol HCU3HU. 3JHAYEHUE TAaKOTO BUJA
(pazeoMaTu3MOB NEPEOCMBICISIETCS, OHO YTOUHSIETCSl WM AOMNONHsSETCsS. B To ke
BpeMs 3HAQYEHUE OCHOBHOIO KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETAHMS, IO-TIPEKHEMY,
IIPUCYTCTBYET, B TOM WJIX NHOM CTEIICHH.

3. Cyocmanmuenvie ppazeomamusmol. ETUHUIIBI 3TOW TPYNIBI JEIATCS Ha
HECKOJBKO TmoArpymm. Bo-mepBeiXx, 000pOTHI € NpUOABOYHO-YTOUHUTEIHHBIM
3HaueHHueM. {11 HMX XapaKkTepHO HaJIU4YMe 3HAYEHUs, KOTOPOE YTOUHSIET 3HAUYCHUE
KOMIIOHEHTOB ~ MEPEMEHHOI0  CIOBOCOYETAHUs,  SIBISIOMIETOCS  MPOTOTUIIOM
¢pazeomatusma. Ilpuuem OykBasibHBIE 3HAYEHHS] KOMIIOHEHTOB BXOJST COCTABHOMU
4acThIO B 3HAYEHHE 000pPOTa B IIEJIOM M SIBIISIIOTCS €ro BHYTpeHHeEH (opmoii [6, c.
136].

O1oT THUN (pa3eoMaTU3MOB XapaKTEepPU3YyeTCsl CBOEOOpa3HbIM TMepudpazom
3HAUYCHUS, C AoOaBlieHHeM OoJjiee y3KOTro YCHIIMTENbHOTo 3HaueHus. Hampumep, a
magnifying glass — yseruuumenvnoe cmexno. B nanHom ciaydae, UMEETCSl B BUIY HE
mo0oe CTEKJO, Jalllee YBEIMYEHHE TMpeaMeTa, a ONTHYECKOE CTEKIIO,
YBEIMUYUTEIIBHOE JIBOSIKOBBIITYKIIOE CTEKIIO B onpase; red box — kpacuwiil suyuk. Pedn
UJET O CIEUHATIBHOM SIIUKE, CICJIAaHHOM M3 KOXXHM, B KOTOPOM MHUHHUCTPBHI XPaHST
JIOKYMEHTBI.

Bo-BTOpBIX, CBEPXCIIOBHBIE TEPMHUHBI, 3HAUYCHHE KOTOPHIX HE MOXKET OBIThH
NEPEOCMBICIIEHHO. B MaHHy10 rpymnmy BXOAST TEPMUHBI U3 Pa3IMYHBIX 00JacTeil, B
OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT (PUKCHPOBAHHOE COYETAHHUE CEM, KOTOPOE HE MOXKET OBITh

HapyHaicHo. Onu 06JIaI[aI-OT CHUHTaKCUYECKOM YCTOﬁqHBOCTBIO, 4qTO TaKXKEC
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o0beMHseT UX C (pa3eosloTHIeCKUMHU eauHuiiamMu. Hampumep, comity of nations
(topuouyeckuti mepmur) — MeNCOYHAPOOHAs BEeHCIUBOCMb (63AUMHOE NPUIHAHUE
3aKOHO8 U 00Obluaed Opyeou Hayuu), lunatic asylum (mMeOuyuumckuiti mepmum) —
ncuxuampuuecxkas 601bHUYA.

B-tpetbux, 000pOoTHI ¢ (pa3eoMaTHUYCCKH CBS3aHHBIMH 3HAYCHUSMHU.
®dpa3eoornuecky CBsI3aHHOE 3HAYCHHE WHOTJA TPYAHO OMpeAeanuTh. B HeM oliee
JIOTUYECKOE SAPO HE BBICTYMAeT TakK pelbepHO, Kak B CBOOOJHOM 3HAYCHUH.
®pazeosloTMUecKy CBSI3aHHOE 3HAYEHHE, OCOOEHHO TMpPU Y30CTH U TECHOTE
COOTBETCTBYIOIIUX KOHTEKCTOB, JAPOOWTCS Ha WHAWBUAYyaJIbHBIC OTTEHKH,
CBONCTBEHHBIE OTIEIbHBIM (pazemam. [loaToMy damie Bcero Takoe 3HAYCHHE HE
CTOJIBKO OIpPENeNseTCsa, CKOJbKO XapaKTEpHU3yeTCs, OCBEIIaeTcs IMyTeM moa0opa
CHHOHMMOB, KOTOPBIE MOTYT €r0 BBIPA3WTh M 3aMCHUTH B COOTBETCTBYIOIIEM
coyeranuu [1, c. 361].

[Tox cBS3HOCTBIO TMOHMMAETCS CBA3h (Ppaszeomaru3Ma ¢ OMPEACTICHHBIMU
COOBITHSIMU, YYBCTBAMH WJIM SIBJICHHSIMH, B pe3yJbTaTe KOTOPHIX OH BO3HUK.
Hanpuwmep, Dutch courage ompenensiercss kak courage obtained from drinking
alcohol. B anrnmiickoMm si3p1ke MHOTO (hpazeoMaTHIecKux 00OpPOTOB, BKITFOYAFOIIUX
cinoBo Dutch, u mpakTU4yecku Bce OHM UMEIOT OTPUIIATEIHHYI0 KOHHOTAIUIO. DTO
CBSI3aHO C aHIJIO-TOJUIAHJICKUMU KOH(pIuKTamu Ha cymie u mope B X VII Beke.

4.  Tnazonvnwvie  pazeomamuszmel.  llepBass  rpymnma  TJIAroJbHBIX
(dbpazeoMaTU3MOB: 000POTHI C MPUOABOYHO-YCHUIUTEIBHBIM 3HAUCHHUEM. | IaroipHbIe
dbpazeoMaTnyecKkue OOOpPOTHI TAKOTO THIA OTIMYAOTCS TEM, YTO UX KOMITOHCHTBI
YHOOTPEONSIFOTCS B CBOMX OYKBAJIBHBIX 3HAUCHUAX, W WX CEMaHTHYECKas
KOMIUTMKATUBHOCTh ~ MPOSIBIIIETCS B CIIOBapHBIX  nedunHunmsx. Hampumep,
cioBocoyeTanue run the streets osnayaer He TOJNBKO Hecamsb no yauyam, Ho u spend
time in the streets without supervision, usually because the parents are not at home
[10, c. 75].

OpHOW W3 pa3HOBUAHOCTEH OOOPOTOB ¢ MPUOABOYHO-YTOUYHUTEIHHBIM
3HAUYCHHUEM SIBIISIIOTCS (PpazeoMarnueckue coBMmenieHus. /(s Hux xapaktepHa sSpKo-

BbIPpaKCHHAsA CECMaHTHYCCKad OCJIOXKHCHHOCTD, KOTOpad IPOABIIACTCA B
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ABYIJIAHOBOCTU MX 3HaueHus. OHM coderaloT B ceOe OyKBaJbHOE 3HAUYCHHUE U
100aBOYHOE 3HaYEHHUE, COOOIIaroIee 00 IMOLUAX TOBOPSIIETO, O CMBICIE, KOTOPBIN
OH BKJIJIIBAacT B onuchiBaeMoe neiictere. Hanpumep, curl one’s lip — kpusums pom
(npe3pumenvro); raise one’s €yebrows — noousme Oposu (8vipasicas yousienue uiu
Heyoosoavcmsue), rub one’s hands — nomupame pyxu om yoosonvcmeus.

Bropyro rpymmy coCTaBIsIOT CBEpXCIOBHbIE TepMHUHBI. Hampumep, bring to
justice (unu trial) (ropuduueckuii mepmuH) — npeoasams cydy, omoaeamv 8 PyKu
npasocyous; take up arms (60eHHbIl MepMUH) — Opamuvcsi 3a opyicue.

B tpethio rpynmy rimaroipHbBIX (PpazeoMaTH3MOB BXOIAT (pa3eoIOTHUECKHUE
COUYETaHMsI, KOTOPhIE XapaKTePU3YIOTCS (pa3eoOMaTUYECKH CBSI3aHHBIM 3HAUYCHUEM
riaroyia. EMy CBONCTBEHHa ceMaHTHYECKas HECAMOCTOSITEIbHOCTh M COYETaeMOCTb
TOJIKO C Y3KUM KpyroMm cioB. Takue ¢ppa3zeoMaTu3Mbl SBISIOTCA HECTUMBIMU H3-32
TOTO, YTO TJIaroJl B COYETAHUH C JIPYTUM CYIIECTBUTEIBHBIM U3MEHUT CBOE 3HAUCHUE.
Hanpuwmep, break the bank — copsams 6anx; pay a compliment — coenamo
KOMAIIUMEHM.

[Tocnenusist rpymnmna — MapHOCMHOHMMHYHBIE 000pOTh. OHU OBIBAIOT JBYX
TUToB. [lepBOMy THITYy NMpWHAICKAT TIAroJbl-CHHOHUMBI, HO caM (pa3eoMaTH3M
MPUHUMAET 3HAYEHHWE TOJIKO OJHOTO W3 HHUX. BTOpoW TJaros mpu HTOM
MOJICTPANBAETCS, OTIONHSACT U YCWIMBAET 3HAYEHUE TMepBoro riarosia. Hampumep,
pick and choose — «muwamenvro evlOUpamo, 6LIMb Pa3OOPUUSHIM, NPUBEPEOTUBHIMY .
3HayeHre 000pOTa OMpenessieTcss 3HaueHHeM KomIoHeHTa PiCk. B To Bpems kak
riaroja Choose, o3HayarONMid «eblOUpamby, a HE «MUWAMEIbHO BblOUPAMbY,
YCHIIMBAET DKCIPECCUBHOCTH 000poTa. K aHanmormuHeiM mpuMepam OTHOCSTCS: Wear
and tear B 3HaYCHUU «U3HOC Ye20-1ub0» (0CXKIbI, 000PYTOBAHUS U T. 11.).

Bo BTOpOM THITE TaKUX OOOPOTOB TJIATOJIBI CYUTAIOTCS PAaBHO3HAYHBIMH U TPH
MEePEeBOJIE HYKHO YMETh OTPa3UTh PA3HUILy MEXKIy HHMH, HE MEHsS CMBICIA
BbICKa3biBaHus. [Ipumepom Takoro obopota siBisiercss obopor moan and groan —
«CMOHAMb U OXAMb, HHIMbY.

B.M. Capuukuit 1 H.B. Epoxuna knaccubunupoBain ¢ppa3zeoMaTU3Mbl IO

XapaKTepy TPaHCIIOHUPOBAHHOCTH 3HAYCHMA. OHHU COIOCTaBJISIOT pCaIbHOC H
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HOMMHAJIPHOE 3HaueHue (pa3zeoMaTu3Ma U BBIIEISAIOT TpU BuAa (Hpa3eoMaTUYECKuX
€IMHULL

1. ®paseomatu3mMbl ¢ CyxXeHHBbIM 3HaueHueM. Hampumep: blue fish umeer
peallbHOE 3HAYCHHE «1yghapby, Kak OAUH U3 BUIOB OKyHEH. O0BbeM HOMHHAIHLHOTO
3HAUEHUS 3HAYMUTENLHO IUpe — «20aydas pwioa» (nydapu COCTABISIIOT 4YacTb
MHOECTBa PbIO TO1y00BaTOrO I[BETA).

2. ®pazeomaTH3Mbl ¢ pacmmpeHHbIM 3HaueHueM. Dpazeomartmsm old shoe
oOjanaeT peajbHbIM 3HAUEHUEM «gcakuti xaamy. Ilo cBoeMy 0o0beMy OHO ILIupe
HOMHHAIILHOTO 3HAYEHUs «cmapas mygasy, T. €. MHOXKECTBO BCSIKOTO XJama
BKJIIOUAET B ce0s1 MHOKECTBO CTAPBIX TY(eb.

3. ®pazeomaTu3Mbl CO CABHHYTHIM 3HaueHHeM. Y (¢paseomaruzma brown
paper peanbHOE 3HAYECHUE «0OepmoyHas Oymaea» 4YACTUUYHO TIEPECEKAETCS IO
00BbEMY C HOMUHAJIBHBIM 3HAUEHUEM «KOpuuHesas Oymaza». ITO MOKHO OOBSICHUTH
TeM, 4TO o0epTouHas Oymara HEKOTOPBIX COPTOB JEHCTBUTENbHO KOPHUYHEBOTO
useta. Cp. pyc. orcenmuiii 0om, Tak Ha3bIBAIOT 3/JaHUE MICUXUATPUUECKON OOJBHUIIBIL.
Oror (QpazeomaTusM MOSABUICS Ojarojaps TOMYy, UYTO CTE€Hbl HEKOTOPBIX
MICUXUATPUUECKUX JIeYeOHUI] Kpacwid B CBeTJo-kenTelid 1user [9]. HekoTopsie
3JTaHUS JKEJITOrO I[BeTa SBJISAIOTCS NMCUXUATPUUECKUMHU JICUCOHHUIIAMH, a HEKOTOphIE
NICUXUATPUUECKHE JICUSOHUIIBI PACIIOIOKEHBI B 3JaHUSIX JKEJITOrO 1IBETA.

Ha ocHoBaHMM BcCero BBIIIEHU3IOKEHHOTO, MOXXHO CJIelaTh BBIBOJ, YTO
dbpazeoMaTu3Mbl JIOJDKHBI HM3ydaTbCcsl B paMKax uauoMmatwku. Hapsamy ¢
dpazeonornamMamMu, TEPMHH «UANOMAy» MPUMEHUM K JIOOOW €IWHUIE S3bIKE, Y
KOTOPOTO 3HaUEHHE IIeJIOTO HE COOTBETCTBYET CyMME 3HAUCHUI YacTei.

®pazeomMaTU3MbI 00J1a1aI0T 000MMHU KaTerOpUaIbHBIMH MIPU3HAKAMU UJIHOMBI:
CEMAaHTHUYECKOM LEIOCTHOCTBIO W  yCTOMUMBOCTBIO [5]. HX  cTpyKkTypHO-
CEMaHTHUYECKHE CBOMCTBA U MX pEUEBbIe (PYHKIIMH MMEIOT CYIIECTBEHHBIC OTIMYUS
oT cBoWcTB u GyHkmmii ¢pazeomorusmoB [7, c. 11]. I[lo manHOW npHUHUHE
(bpazeoMaTU3Mbl 3aCITy’)KHBAIOT CTOJIb JK€ MPUCTATHHOTO BHUMAHUS JTMHTBUCTOB, YTO

u (1)paBeOJ'IOl“I/I3MBI, H 1moajIexkar z[anLHeﬁmeMy MHOT'OCTOPOHHCMY U3YUCHHIO.
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[Tomomp npodeccHoHaTbHOTO IOpUCTa aKTyallbHA JJIs JIIOJAEW B Pa3IUYHBIX

cdepax MPaBOOTHOIICHUHN HA MPOTSHKEHUH BCEH KU3HH. JIOKyMEHTaJIbHOE TIPaBOBOE

COIMPOBOKIACHHUEC MOKCET HOTp€6OBaTB, B TOM 4YHCJIC, BOCIIPOU3BCACHUSA MATCPUAIIOB

Ha MHOCTPAHHOM si3blke. Hampumep, 3akiiOoueHHEe KOHTpakTa Ha HKCIOPT,

MOCTyIJIeHWe Ha y4eOy 3arpanuily, opopmieHHEe BHJAa Ha KUTEIBCTBO B APYrou

CTpaHe, NpUOOpeTeHHE COOCTBEHHOCTH B CTaTyce€ HEPE3UACHTA, CTPAaXxOBAHHUE U

JIeranu3anus TPaHCIIOPTHOTO CPENCTBA. B 3TUX M MHOTMX IPYTHUX CUTYalMsX yCIYI'H

HpO(I)@CCI/IOHaJIBHOI‘O IepeBOAYHKA 00s13aTEIIbHEL.

B npaBoBoMm pakypce nepUHHIMS «IEPEBOJ JIOKYMEHTOB» O3HA4yaeT

MPEIOCTABICHUE YCIYTH (PU3NYECKOMY WM IOPUAMYECKOMY JIHIY MO MEPEBOIY
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TEKCTOB B cdepe MpaBa, KOTOPHIE HCIONb3YIOTCS MEXKIY JIOAbMH Pa3HBIX S3BIKOB
OOIIeHHSI C TeNIbI0 0OMEHA IOPUANYECKH 3HAUMMOM nH(popmanmen. AKageMIuuecKui
IOPUANYECKUN TIEpEeBOJl — CJIOXKHAs 3ajlaya, YYHUThIBas CHEHU(PUKY COLUAIBHO-
MOJINTUYECKUX W KYJIbTYPHBIX XapaKTePUCTUK Pa3HBIX CTPaH, OTIUYHS B
CHelUaIbHOM TEPMUHOJIOTMM U 3aKOHOJATENbCTBE. B cpene mepeBoqYMKOB Takas
3a/laya CYMTAETCS OJHOM M3 CaMbIX CJIOKHBIX, YUYUTHIBAs YPOBEHb IpeoOpa3zoBaHus
TEKCTa JJIA aIeKBaTHOI'O, TOYHOI'O, JIOCTOBEPHOI'O M TPAMOTHOTO O3ULIMOHUPOBAHHUS
uHbopMaIuu.

XapaktepHasi 0COOEHHOCTh IOPUAMYECKUX TEKCTOB — KIMIIUPOBAHHAS (opMma,
T. H. BBICOKas IMEPEBOJUMOCTh, MOTPEOHOCTH B 00s3aTEIBLHOM OQPOPMIICHHH B
COOTBETCTBHM CO CTPOTMMH MEXAYyHApOIHbIMU cTanaaptamiu [1, c. 282]. Ilpu sToM
BAXXHO  AaKIIEHTUPOBaTh BHUMAHHE Ha  OIIMOOYHOCTH  YTBEPXKICHHUS, UTO
KaueCTBEHHBIH TIEPEBOJI TMPABOBBIX TEKCTOB OrPAHUYUBAETCA TOJIBKO 3HAHUEM
CHEeIUaIbHOM TEPMHUHOJIOTMM W CTaHAApTOB odopmieHHus. DTo oOs3aTeabHbIC, HO
HEJOCTATOYHbIE KOMIIOHEHThl. OT mepeBOJYMKa TaKUX TEKCTOB Tpedyercs
KOMITETEHTHOCTh B BOIIPOCAaX MPABOBBIX TPATUIMN U OOIIMX KYJIbTYPHBIX BEKTOPOB
CTpaHbl, MEHTAIIUTETE HOCUTEJIEH 53bIKAa, HETJIACHBIX MPaBUJIAX JIEJIOBOr0 000pOTa,
TEXHUYECKUX SI3bIKOBBIX KOHCTPYKIIUSX U TOJTEKCTE.

Opuanueckniit  mepeBoj;  MPaBOBBIX  JOKYMEHTOB  XapaKTEepU3YyeTCs
CJIO)KHOCTBIO M TpeOyeT MPUMEHEHHUS CHEIUATIbHBIX MOAXOJO0B. JTO 00YCIOBJIEHO
psAaoM (GaKkTOpoOB, B TOM YHCIIE:

1. KommnekcHocts. [lepeBoa mpaBoBbIX JOKYMEHTOB COIPSIAKEH ¢ KOMIIEKCOM
COMYTCTBYIOIIMX YCIYI, BKJIOYasg afnoCTUJb U HOTApUAIbHOE YIOCTOBEPEHHUE
JTOKyMeHTOB. JIJisi peayin3aiuu Takux yclIyr K paboTe mepeBOIYMKA MPUBJICKAIOTCS
npouIbHbIE IOPUCTBI M HOTAPUYChl, KOTOpbIE (YHKIIMOHUPYIOT BHE areHTCTBa
NIEPEBOJIOB, OJIHAKO TOKE OTBETCTBEHHBI 3@ HTOTOBBIN pe3ynbTat [1, €. 24].

2. Brpicokasi cTemeHb OTBETCTBEHHOCTH TEPEBOMYMKA 32 OIMMOOYHBIH,
HETOYHBIN pe3ybTaT.

3. [ToTpeOHOCTH B cnenuaibHBIX IOpUANYECKUX 3HaHUAX. Kak mpaBuio, s

Ka4CCTBCHHOI'O IIEPEBOJA IIPABOBLIX JOKYMCHTOB HCAOCTATOYHO IIPOCTO CTaTryca
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HOCHUTENSI S3bIKa WM BBICOKOTO YPOBHS BiaaeHHUs HUM. TpeOyeTrcs Hamudue
MpOQIIBHOTO IOPUANYECKOTO 00pa3oBaHMs, TOHMMAaHUE aKaJIeMHYECKOW CYTH
TEKCTa, Hajauuue Oa3bl MPABOBBIX 3HAHWM, YTO MO3BOJUT YYHUTHIBATH IPABOBYIO
KyJIbTYypy ¥ CHEeUM(PUKY PErHOHOB pa3HBIX IMPABOBBIX CHUCTEM, Ha4yWHAs OT
KOHTMHEHTAJIbHOM M 3aBeplias aHrJ0-CaKCOHCKOM cuctemoil. Hampumep, ais
NpaBOBOM cHUCTeMbl AHIIIMM B CpPaBHEHMHM C POCCHMCKON QopManueid YacTo
OTCYTCTBYIOT SKBUBAJICHTHBIC MOHSTHS, & JOCIOBHBIN MEPEBOJI HEBO3MOMKEH.

4. OcoObIl IOpUIUYECKUN SA3BIK U COJCp’KaHUE IMPABOBBIX JOKYMEHTOB. B
AMEpPUKAHCKOM TEPMHHOJIOTMM €CTh CIEUUAIbHOE O0003HAYEHUE  CIUIIKOM
«3ayMHOMY» W CyxoMmy mopuandeckomy ctwiro — legalese. On xapakrepusyercs
CIIOKHOCTBIO  (DOPMYJIIMPOBOK,  KJIMINNE, 3ayMHOCTBbIO, T'POMO3JKOCTHIO U
apXaMYHOCTHIO CTOBECHBIX KOHCTPYKIIMM U KITUIIIE.

OnuH U3 IIaBHBIX KPUTEPUEB KIIacCU(PUKAIIMU MEPEBOJUMBIX JOKYMEHTOB — HMX
tun. CyliecTByeT 6 BUOB IOPUIUUYECKUX TOKYMEHTOB:

- TUTJIOMAaTUYECKUE JJOKYMEHTHI;

- HOPMaTUBHO-TIPABOBBIE aKThl 3aKOHOAATEIbCTBA;

- TIpollecCyalbHbIE JIOKYMEHTBI, BKJIIOUYas MPOTOKOJIBI, XOAaTalcTBa, CyAcOHbIE
pelieHus;

- JIeJoBasi JIOKYMEHTallUs, B TOM YHCIIe, JIOTOBOPBI, OTYETHOCTh, CEPTUDHUKATHI,
CBUJICTEJILCTBA, JTUICH3UU, AKThI;

- JUYHAs TOKYMEHTAIUs: UACHTUPUIIUPYIONINE TOKYMEHTHI, OpauyHbIi TI0TOBOD,
corjacue Ha Bble3]l peOeHKa, CBUACTENIbCTBA, YIOCTOBEPAIONINE (GaKT poxkKaACHHs, Opaka
WM CMEPTH U T. 1.;

- MPOYME IOPUINYECKUE JOKYMEHTHI.

OO0s3aTenbHBIE, MEPBOCTEIICHHBIE XapPaKTEPUCTUKU ISl MEepeBojia JOKyMEHTa —
SCHOCTb, TOYHOCTb, MaKCHUMaJlbHasi JOCTOBEPHOCThb. Bompoc He orpaHuunBaeTcs
MPOCTO MacTepcTBOM. OT 3TOr0 4acTo 3aBUCUT CTaTyC YeIOBE€Ka WM KOMIIAHWH,
(vHaHCOBBIE U MHBIE BOMPOCHL. B MpodeccuoHalbHBIX Kpyrax NepeBo]l OPUIUIECKUX
TEKCTOB TIO CJIOXKHOCTH W CHENU(PUKE COMOCTABISIOT C TEXHUYSCKUMHU TEPEBOJIAMU.

HpI/I 9TOM BO BTOPOM ClIydac pHUCK HCIaTHUBHBIX HOCJIe,Z[CTBI/Iﬁ B CiIydac OIICYAaTKH HJIH
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HE3HAUUTETHFHON OMMCKA MEHbBINE, YeM TpPHU AaHAJIOTHYHBIX HETOYHOCTSIX B
IOpUINYECKUAX JOKYMEHTaX, HalpuMep, Korja ommOKa JOIMyIIeHa B HOTapHUAILHOM
CBUCTEIHCTBE WU JOBEPESHHOCTH.

Eme onHa 0cOOEHHOCTH paccMaTpUBaeMOro BHJIa TIEPEBOJOB — YETKasl MPUBSI3Ka
NIEPEeBOAMMOrO JOKYMEHTa K TPEOOBAaHUSAM M CTaHJapTaM IIPABOBOM CUCTEMBI CTPaHBI, B
KOTOPOW OHU M3HAYAIBHO MPUHSTHI, COCTABJICHBI WM JICTAIM30BaHbI. [Ipn 3TOM BaKHO
VYHUTHIBATh Ha3HAUYCHHE MEPEBOA TOKYMEHTA, T. €. €T0 JajJbHEHIee UCTIOIb30BAHNE U
MpEAbSIBICHHE B JIPYyroil cTpaHe, y KOTOPOH CBOU XapakTepHble (HOPMYIUPOBKH,
KIWIIE, IMAa0JIOHBL. OJTO aKTyaJlu3UpyeT MAaKCHMAJbHYI0 TOYHOCTh BBITIOJHEHUS
nepeBoJa.

CnoxXHOCTh ISl TEPEeBOJYMKA — YaCTOE OTCYTCTBHE TOYHBIX JIEKCHYECKUX
DKBUBAJICHTOB I ayTEHTUYHBIX (pa3 u (HOPMYIUPOBOK B Jpyrom s3bike. J[ms
IOpUJMYECKUX TEKCTOB Takas NpoOsieMa OYeHb akKTyalibHa. YUHUTHIBAs, YTO HEJb3s
npeHeoperaTh JOCTOBEPHOCTHIO M TOYHOCTHIO (DAKTUYECKUX JAHHBIX, FOPUTUUECKOTO
CMBICIIa, 3a/1a9a YCIOKHsIeTCs. [ TaBHBIMU (pakTOpaMu, OT KOTOPBIX 3aBUCAT TEKCTOBBIC
KOHBEHIIMHM, MOKHO CYUTATh KYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH CTpaHbl M3JAHHUS OpUTHMHAJA
JOKyMEHTa, MCHTAJINTET HaceleHus. Eciaum UTHOPUPOBATh 3TH acTEKThI, BIOKEHHBIN B
JIOKYMEHTBI CMBICII MOXET moTepsAThca. [loaToMy ans mepeBoguMKa Ba)XXHO YMEHUE
XOPOIIIO OIICHUBATh IOPUIUUECKYIO chepy ABYX CTPaH U SI3BIKOBBIX KyJIbTyp [1, C. 143].

ConepkaHrne TIepeBOJAa TMPABOBBIX JOKYMEHTOB JIOJDKHO COOTBETCTBOBATH
CJIEIYIOITUM KPUTEPHSIM:

- IOCTOBEPHOCTH;

- TaKOHUYHOCTb;

- CMBICJIOBAs IOCTaTOYHOCTH;

- TPAaMOTHOCTB;

- TOYHOCTh (DAKTUYECKUX JTAHHBIX;

- HEUTPAIBbHOCTh CTUJISI U3JIOKCHHS;

- ICHOCTb;

- JICKCHYCCKAasad U CTUINCTHYCCKAA YMCTOTaA.
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HUrnopupoBanue 3Tux TpeOOBaHUI C OJHON CTOPOHBI BJI€UET HHUBEIMPOBAHHE
MPAKTUYECKOW W IOPUIWYECKOW 3HAYMMOCTH JIOKYMEHTa, YCIOXKHSIET paboTy u
NOCJEAYIONIEE PEIICHUE COMYTCTBYIOIIMX 33/1a4.

B KOHTEkCTE paccMaTpUBAEMOIO BOIMPOCA CMBICIOBAs TOYHOCTh MEPEBOJIA
JOKYMEHTa  TOXJIECTBEHHa  TOHATUIO  TOYHOCTb  CJIOBOYHOTpeOJNeHHs.  DTO
NOAPa3yMEBAECT NMPUMEHEHUE CJIOB COOTBETCTBEHHO MX 3HaueHMIO. IIpm 3TOM Kaxmoe
CJIOBO B MEPEBECHHOM JOKYMEHTE MOKET YHOTPEOIATHCS TOJBKO B OJJHOM 3HAYEHUU,
MIPUMEHSEMOM B IOpUINYECKON MpakTuke. Ob0ecrneynBaeTcs OJHO3HAYHOCTh U IIPABOBast
rPpaMOTHOCTh JIOKyMeHTa. Ha mnpakTuke 3aTpyJHEHUS BBI3BIBAIOT CJIOBA, KOTOPHIC
SBJISIOTCS  OJIM3KMMHU TI0 3BYYaHHUIO, OJHOKOPEHHBIMHU WJM POJCTBEHHBIMHU, HO
OTJIMYAIOTCS 110 CMBICJIOBOMY 3HAYEHHUIO. JTO CIOBA-TIAPOHUMBI.

Eme omun mnpobnemubiii acnekT — npodeccuoHan3Mbl. Takue croBa
HEeXeJaTeNbHbI MPU OCYIIECTBICHUH TEPEBOa IOPUINYECKOro JokyMeHrta. Ux cdepa
MIPUMEHEHUS JOJKHA OTPAHUYMUBATHCS YCTHOM PEUYbl0 U HelpuemsemMa B OPUIIHaTbHO-
J€TTOBOM CTHUJIE IOKYMEHTOB. Takoil MHCTPYMEHT PACIIEHUBAETCS KaK CTUIIMCTUYECKAs
ommubOka. KiroueBoil kputepuil kKadecTBa TNEpPeBOJa — pPaBHO3HAYHAS TMOHSATHOCTh U
JOCTYITHOCTh 3HAYEHHUS CJIOB JIJIS a[{pecara U aBTopa.

MHoroynoTpeOuTeNbHbIE TEPMHUHBI MPUMEHSIOTCS 4acTO, HO XapaKTepU3yHTCs
HEOJIHO3HAYHOW TPAKTOBKOM, YTO BJIEYET HENOHITHOCTH 3HaueHus. (i1 ycTpaHeHus
TaKOU TPYJHOCTH MEPEBOJIa PEKOMEHIYETCSI IPUMEHSATH CJICTYIOIIUE CIIOCOOBI:

- TIOJIHOCTBIO yOpaTh TEPMUH M 3aMEHHTH €r0 JPYTMM, COOTBETCTBYIOIIUM IIO
CMBICITY, HO TIOHATHBIM CJIOBOM,;

- KOHKpETHM3UPOBaTh 3HAUYCHHE TEPMHHA, JaTh €ro paciudpoBKY U KpaTKoe
00BSCHEHHE, YTOUYHUTH, PACIIUPUTH CMBICIIOBOE COJICP)KAHMUE;

- chopmynupoBaTh OQUIMATBHYIO JCPUHUILINIO, T. €. MPUBECTH OMpPEACICHUE
MIOHSITHUIO.

CnoXHOCTH  TEpeBOJa BBI3BIBACT 3aMMCTBOBAHME U  HEOIPABIAHHOE
UCIIOJIb30BAaHME 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B IIPAaBOBBIX JIOKYMEHTax. B uwcie
pPacpoCTpaHEHHBIX OIMMOOK — HEMOTHBHUPOBAHHO WCIOJIb3YEMbIE HWHOS3BIUYHBIC

CJI0Ba, HECMOTpA Ha HaAJIW4YXUC IIPUBBIYHBIX H Ooyice TOHSATHEIX CJIOB JJIA
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oOo3HaueHusa. Hampumep, xommsronumu BMECTO coodwecmea, nadaucumu BMECTO
peKaamol U T. 1.

CuuTaercs HeompaBIaHHBIM YIOTPEOJEHUE CIOB W BBIPAXKEHHM, KOTOpHIE
MPUYUCIICHBI K apXau3maMm M HCTOpH3MaMm, T. €. YK€ HMEIOT 0oyiee COBPEMEHHBIC
anaioru. Ilpu sToM crneuuduka aHMIMICKON TPABOBOW CHCTEMBI MPOSBISETCS B
MCIIOJIb30BAaHUH TaKUX CJIOB B IPABOBOM J0KyMeHTaluH [1, €. 95].

Wtak, mnepeBoJ NpaBOBBIX JOKYMEHTOB, KaK OOBEKTOB IOPUAMYECKOrO
NepeBojia, MPEACTaBIsET COOOM CIIOXKHBIM Mpolecc, B KOTOPOM HEOOXOJUMO
MIPUMEHEHUE OCOOBIX MOJAXOJA0B MpH TnepeBoje. OCHOBHas TPYAHOCTb — HaNTH
MpaBUJIbHBIE JIEKCUYECKUE €IUHULBI. I30BITOYHOCTD, pa3HOPOJAHOCTh BKIIOYAEMOM B

JOKYMCHT I/IH(bOpMaI_[I/IH 3aTpYAHAIOT €TI0 BOCIIPHUATHUC.
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VK 81°37
BBIPA’KEHUE YMOIIUN JEKCUYECKUMMU CPEJICTBAMMU B
AHITJIMACKOM SI3BIKE

H.B. Cmpynuna, Ilenzenckuii 2ocyoapcmeentbulil ynueepcumem, 2. Ilensa, Poccust

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING EMOTIONS IN THE ENGLISH
LANGUAGE

N.V. Strunina, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanusi. B craTtbe paccMaTpuBaeTcs BOINPOC PEMPE3CHTAIMU AMOIMH B aHTIMHCKOM
SI3bIKE MTOCPEICTBOM JIEKCHKH Ha MaTepuaie TeKCTa XyJ0KeCTBEHHOro npousBeaeHus. Otmeuaercs,
qTo np06J1eMa HU3YUYCHUA U OIMUMCAHUA 3MOHI/II7[ HOCUT MeH(HHCHHHHHHapHLIﬁ XapaKkTCp,; MPUBOAATCA
OIPCACIICHUA IOHATHUA <«OMOLOWH» B IICUXOJIOIUH, (1)I/IJIOCO(1)I/II/I, JIMHI'BUCTHKEC. HOKa?,aHO, qTo
SMOLIMM MOTYT BBIp@XaTbC HA Pa3HBIX YPOBHSAX — (POHETUUYECKOM, JIEKCUUYECKOM,
Mop(doIoruueckoM, CHHTAKCUYECKOM, CTHIINCTHYECKOM. OTMEUaeTcs, YTO Ha JIEKCUIECKOM YPOBHE
OMOIMHK BBIPAXKAIOTCA TMOCPECACTBOM OMOTHBHBIX CJIOB, BKIIOYAIOMHUX JICKCUKY 3MOHI/II71 158
SMOIIMOHAIBHYIO JIEKCHKY. PaccmaTpuBaroTcsi pa3ivyHble TOAXOAbl B OTEYECTBEHHOM U
3apyOC)KHOW HayKe K OMNpPEACNICHUIO TOHATHS («IMOTUBHOCTBY. [IpuBOASTCA paznuyHbIC
knaccudukanuu amouuid. Ocoboe BHUMaHUE YIENIeTcs MpUMepaM MOJ0KUTENBHO U OTPULIATETHHO
OKpallIeHHBIX IMOTUBOB B pacckaze ¥Y.C. Mosma «3aBTpaky.

KiaroueBble cj0Ba: JEKCHKA SMOIIHMH, dMOIMOHAIBHAS JICKCUKA, ASMOIIUH, SMOTHBHOCTb,

JICKCUYCCKUEC CPEACTBA.

Abstract. The article deals with the problem of representing emotions in the English
language by lexical means on the material of the work of fiction. It is noted that the problem of
studying and describing emotions is interdisciplinary; definitions of the concept “emotions” in
psychology, philosophy, linguistics are given. It is shown that emotions can be expressed at
different levels — phonetic, lexical, morphological, syntactic, stylistic. It is noted that at the lexical
level emotions are expressed by means of emotive words including the words of emotions and
emotional words. Various approaches in Russian and foreign science to the definition of the
concept “emotivity” are considered. Various classifications of emotions are given. Special attention
is paid to the examples of positively and negatively coloured emotives in the story “The Luncheon”
by W.S. Maugham.
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N3yuenne »MoIMi JIGKUT B IUIOCKOCTH psfa HAyK — IICUXOJIOTHUH,
JUHTBUCTUKH, TICUXOJMHIBUCTUKH, (UIOCO(PUM, COLMOJIOTUHU, KYJIbTYpPOJIOTHH,
sTHOrpaduu u 1p. Tak, B MCHUXOJOTHH IO SMOIMIMH MOHUMAETCA OCOOBIN Kiacc
MICUXWYECKUX MPOIIECCOB U COCTOSIHUM, CBSI3aHHBIX C MHCTUHKTAMHU, TOTPEOHOCTAMH,
MOTHBaMHU U OTpaXarolnX B (hOpMe HEMOCPEACTBEHHOTO MEPEKUBAHUS 3HAUUMOCTD
JNEUCTBYIOIIMX HA HWHAWBHAA SBICHUW W CUTyalHd sl OCYIIECTBICHUA €T0
x)u3HeaesTenbHoctd [3]. B dunocodum mpemiiaraercs ciemyroliee omnpeaeiiCHHE:
«OMOILIMU — CYOBEKTHBHAs peakiusi 4YeJloBeKa M >KMBOTHBIX Ha BO3JIEHCTBUE
BHYTPEHHHMX W BHEIIHUX pa3JIpa)kKuTesieid, MPOSIBISAIONIAsCS B BHUAC YIOBOJILCTBUS
WJIM HEYJIOBOJIBCTBUS, PAOCTH, cTpaxa u T. A.» [13, c. 795]. B nuHrBucTuke 3monus
ONPENEIACTCS KaK «IyIIEBHOE BOJIHEHWE, CTpaxX, pagocTh W T. m.» [8, c. 467]. B
pe3yiabTare  JIeTAJIbHOTO  aHajiu3a  SMOIMOHAIBHOM  cdepbl  4eloBeKa
MPEACTABUTEISIMU  Pa3HBIX HAyK OBbUIM OMHCAHbl MEXAHU3Mbl BO3HHKHOBEHUS
AMOIIUM, pa3paboTaHa UX KiacCUpUKAIIMS, U3YYCHO MPOSBICHUE dMOIMI Ha Pa3HBIX
VPOBHSIX, TPOAHAIM3UPOBAHBI pA3IMuudsg B HMHTEPIpETAlMd BepOaTbHOTO W
HEeBEpOAJIbHOTO YPOBHEU BBIPAYKEHUS IMOIIUH.

DOMOIMU BBIPAXKAIOTCS C TOMOIIBI0 HabOpa CIEAYIOMIUX SI3BIKOBBIX CPEJCTB:
(hOHETHUYECKUX, JICKCUYECKUX, MOP(hOIOTHYSCKHX, CHHTAKCHYECKHX,
CTUIUCTUYECKUX. Tak, Hampumep, Ha  (OHETUYECKOM  YPOBHE  OMOIMH
PENPE3EHTUPYIOTCA  OMNPENEICHHOM  MOCIEA0BAaTEbHOCTBIO  3BYKOB. Ha
IrPaMMaTHYEeCKOM YPOBHE OJMOIIMM BBIPAKAIOTCS OKCIPECCUBHOW MOPQOIOTHEH
(adbpukcamu, MOMAIBHBIMHM TJIaroJlaMM) U CHHTAaKCHCOM (IIOBTOPOM, HWHBEPCHUEH,
AMOIMOHAJILHO-PKCIIPECCUBHBIMUA ~ NIPEJIOKEHUAMHM). Ha JIeKCHYecKkoM ypOBHE
OMOIMU aAKTYaJM3UPYIOTCS TPU TOMOIIM SMOTHBHOW JIGKCHUKH, BKJIIOYAIOIICH
JIEKCUKY SMOLIMI U SYMOLUMOHAIBHYIO JIEKCUKY. JIeKcHKa 3MOIMI Ha3bIBAET YMOLMHU B
S3bIKE, T. €. BBINOJHACT HOMHUHATUBHYIO (YHKIHIO. ODMOIMOHAJIbHAS JIEKCHKA

BbIPAXKACT SMOIIMHM KOMMYHHKAHTAa U BBIIIOJHACT SKCIIPECCUBHYIO U IIPArMaTH4YCCKYIO
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bynkuuu [14]. K mekcrke sMOIiii OTHOCAT CJI0Ba, HA3BIBAIOIINE SYMOITUH, HATIPUMED:
“anger”, “amusement”, “irritation”, “happiness”, “excitement”, “prudency”, “joy”
U T. 1. DMOLMOHAIbHAS JIEKCMKa BKIIIOYAET JacKaTeJIbHBIE CJIOBa, OpaHHbBIE CIIOBA,
MexaomeTHs, Harpumep: “‘Oh, my god!”, “Wow!”, “What a shame/”, “Rats! That’s
horrible/”, “Ooh-la-la/” u T. 1. DMOTHUBHOCTH SBIJISIETCS BAaXXHBIM JJIEMEHTOM
KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH, T. K. IO3BOJISIET aJIcKBaTHO UHTEPIIPETUPOBATH
AMOIIMHA U YYBCTBA COOECETHUKA, Pa3TJSJAETh CKPBITHII CMBICI €r0 BBICKa3bIBAHUM,
yIPAaBJIATh CBOUMH U YY>KUMH BepOaTbHBIMH SMOIUAMH. AHATU3UPYST IMOTUBHOCTD
KaKk CEMaHTHYECKUH KOMIIOHEHT cJjioBa, B.W. [IlaxoBckuii BBOJIUT IIOHSTHE
«IMOCEMa» — <«ATO CHEUU(PUUYECKUN BHUJ CEMAHTUUYECKUX MHUKPOKOMIIOHEHTOB,
COOTHOCHMBIX C 3MOLIMSIMHA TOBOPSIIETO U MPEICTABIECHHBIX B CEMAHTUKE CJIOBA Kak
COBOKYITHOCTh ~ CEMaHTHYECKOTr0  TpPU3HAKa  «IMOTHUBHOCTH» UM  CEMHBIX
KOHKPETU3aTOPOB («ITHO00BBY, «IIPE3PEHUEY, «KYHUUMIKEHUEe» U 1ip.)» [14, c. 20].

B Hacrosimiee BpemMs Cpeau YYEHBIX OTCYTCTBYET €IMHBIM MMOIXOd K
ONPENEIICHUI0  TIOHSATUSI ~ «IMOTHUBHOCTBHY».  BOJIBIIMHCTBO  OTEUECTBEHHBIX
HCCIIEIOBATENIed  CBA3BIBAIOT  OMOTHUBHOCTH C  ONMCAaHUEM  YYBCTB. Tak,
O.C. AxmaHOBa JaeT Cleaylollee OIpeeieHrue: «IMOTUBHOE (IMOIIMOHATILHOE)
CJIOBO — CJIOBO, OCHOBHBIM COJEPKAHUEM KOTOPOTO SIBIISIETCS BBIPAKEHUE UYBCTBY
[1, c. 516]. E.M. Bonnd nomnaraer, 4To SMOTUBHOCTh BKJIIOYAET B c€0s1 UyBCTBEHHYIO
OIICHKY sIBJICHUN win o0bekTa [6]. A.b. 30TOBa mMOJ AMOTHUBHOCTHIO MOHUMAET
S3bIKOBBIE CPEJICTBA, KOTOPBIE CIIYXKaT JJis ONKMCAHUS SMOILIMM, a TakXe CpeACTBa,
MIPUMEHSIEMBbIE TSI XapaKTEPUCTUKH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, €€ SMOILIMM MO OTHOIIECHHUIO
K o0OBbeKTaM JAeicTBuTENbHOCTU [9]. 3apyOekHble yUEHbIE CBSI3BIBAIOT BBIPAKEHUE
AMOIMN B SI3bIKE C U3YUYEHUEM KIIACCOB CJIOB WJIM OTAEJBHBIX JEKCEM, Ha3bIBAIOIINX
smoru (B TepmuHosiorud B.W. [llaxoBckoro). P. JlekapT BblaeAs€T MIECTh TJIaBHBIX
0a30BBIX JIEKCEM, HAa3bIBAIONIUX OMOIMH (IIEPBUYHBIE CTPACTH»): YIUBIICHHE,
m000Bb, HEHABUCTb, JKEJIAHUE, PaAoCTh U nevans [7, ¢. S11]. K. M3apa yBenuuuBaet
CIIUCOK OCHOBHBIX JIEKCEM ISl SKCIIPECCUH SMOLMN U BBIACISIET CICAYIOMINE JECATh
KaTeropuid: HWHTEpPEeC, pajoCThb, YJIMUBJICHUE, CTpaJaHhe, THEB, OTBpAICHUE,

npespeHue, crpax, crteia, BuHa [10]. JI. baymdunng B cBoeir pabote «SA3bIK»
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OoTMe4aeT: «3HA4eHHs CJIOB, 0003HAYAIOIIUX COCTOSHHE TOBOPSIIErO, OILIYIIAEMOE
TOJIKO CaMUM TOBOPSIIHUM, Hampumep, (Ueasy «ucnvimui8arowjuil mouHomyy,
qualmish «uyecmesyrowuii npucmyn mownomsoiy, sad «neuanvhulily, gay «gecenvlily,
glad «paoocmuwiiiy, happy «cuacmauswiii»y, MOXKHO OBUIO ObI OTPEAETUTH, TOIBKO
ecnu Obl MBI 00JIajiaiy ACTAJIbHBIMU CBEJICHUSIMH O TOM, YTO MPOUCXOAMUT B Tele
YKHUBOI0 4yejoBeka» [2, ¢. 310].

Pa3BuBas Temy kiaccupUKAMK JMOIMK, HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO
CYILIECTBYIOT ONPEACICHHBIE CIIOXKHOCTH, CBSI3aHHBIEC C BBIJCJICHUEM OCHOBAHUM IJIA
takou kinaccudukanuu. Tak, P.H. PeikyHoB, uccnenys B OxcopAckux cioBapsix
3HAQYEHUsl CJIOB, HA3BIBAIOIIMX AMOIMHU, ompenenser 12 0a30BbIX KOHIENTOB —
satisfaction, approval, shock, wanting, fear, disapproval, guilt, dissatisfaction,
indifference, disdain, suffering, uncertainty [12].

I[Io wmuenuro JILM. BacunbeBa, cCyliecTByeT TpU TIPYNIbl IJ1arojos,
BBIPAXKAIOIINX AMOIMU: |) JIEKCHKA, ONUCHIBAIOIIAS AMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE
(HACTPOCHUE) — BOIHOBAMbBCA, CEPOUMBCA, 2PYCMuUmb, padosamvcsi U T. 1.; 2)
JIEKCHUKA, OTHKCHIBAOIIAS SMOIMOHAIBHOE TIEPEIKUBAHUE — mMepnems, 8030yicoamy,
8bI3b16AMb, GHYWamMb W T. 1.; 3) JEKCUKA, ONMUCHhIBAIOLIAS 3MOLMOHAIBHOE
OTHOILIEHUE — JIF0OUMb, HPABUMbCS, NPUBAZLIBAMNbCS, YEANCamy, ymums U T. 1. [4].

B xnaccudukanuu smormit mo E.II. UnbuHy y4yuThIBaeTCS 3KCIPECCUBHBIN
KOMIIOHEHT AMOIIMOHAIBLHOTO pearupoBaHus. ABTOpP BBIICISET CJICAYIOIIME BUIbI
sMouuid: 1) sMoIMK 0KUAaHUS U MPOTHO3a (BOJHEHUE, TPEBOra, CTpax, OTYasiHUE); 2)
YAOBJIETBOPEHUE U PasoCTh; 3) dpycTpallMoHHbIe dMoIuu (00u1a, pazoyapoBaHueE,
nocaga, THEB, HUCCTYIUICHWE, TMe4Yallb, YHBIHHUE, TOCKA M HOCTaJbIusi, rope); 4)
KOMMYHUKATUBHBIE SMOLUM (BECeIbe, CMYIIEHHE, CMSTEHHE, CTbIJ, BHUHA,
Mpe3peHue); 5) HHTeIIEKTyalbHble <«3MOLMKW» (YIUBIEHUE, HHTEPEC, YYBCTBO
FOMOpPA, SMOLIUS 10TaAKu, COMHeHHus) [11].

Knaccudpukanus A. BexOunkoil BKIIOYAET CIEAYIOINIME 3MOLMOHAIBHBIC
KOHILICTTHI:

1. »Mo1uuU, CBS3aHHBIE C «IUIOXMMH BEIIAMHU», MPOUCXOJAIIUMHU C JIHOJbMHU

(sad, unhappy, distressed, upset, depressed);
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2. O9MOIWH, CBA3AHHBIC C «XOPOHIMMMH BCIIaMK», MPOUCXOAAIIUMU C JIFOAbMU
(happy, pleased, joyful, contented, delighted, excited, relieved);

3. OMOIUH, O3HAYAOIHUC CUTyaAllMW, KOraa JIFOAHU ACJIar0T BCIIIHU, KOTOPBIC HC
cienyer aenats (angry, furious, shocked, appalled, mad, indignant);

4. OMOIHH, CBA3AHHBIC C PAa3sMBIONLUICHUCM O CaMOM cebe u OHGHKOfI HacC
apyrumu Jroaemu (remorseful, guilty, shameful, humiliated, embarrassed, proud);

5. sMommH, CBSI3aHHBIC ¢ OTHOIIEHUEM K npyrum jroasm (love, hate, respect,
pity, envy) [5].

PaccmoTpuM crniocoObl BeIpakeHHss dMonui B pacckaze Y.C. Moama “The
Luncheon” («3aBTpak») ¢ MOMOIIBIO JCKCUYECKUX cpencTB. HamMu ObUTH BBIZCIICHBI
A3BIKOBBIC CAWHUIIBI, OTPAXKAIOIUC SMOTHBHYIO JICKCHUKY. Kaxk 0bU10 1TOKa3aHOo BBIIIC,
O9MOTHBHAs JICKCHKAa BKIIOYACT JICKCHUKY 3MOHHﬁ U OMOIMOHAJIBHYIO JICKCHUKY.

PaCCMOTpI/IM IIPpUMCPHBI, OTHOCAIIUCCSA K I'PYIIIIC JICKCUKHU ITOJIOKHUTCIIbHBIX BMOHHﬁ.

“She spoke to me brightly.” [15, c. 3] — «Ona Beceo roBopuiia Co MHO.»

- “But I was flattered. ” [15, c. 4] — «Ho s ObUI OJBILEH. »

- “I answered that  was glad.” [15, c. 4] — «51 oTBeTHI, UTO pa.»

- “But she reassured me.” [15, c. 4] — «Ho ona ycrokonia MeHs.»

- “She talked gaily of art and literature and music.” [15, ¢. 5] — «Ona Beceno
roBopuiia 00 UCKYCCTBE, O JJUTEPAType U MY3bIKE.)»

PaccMOTpUM TpUMEpBI JICKCHYECKUX CPEICTB BBIPAKEHHUS OTPUIIATEIBHBIX
SMOLIUH.

- “I'was startled. ” [15, c. 4] — «5I ObL1 BcITyran.»

- “I asked, hospitable still, but not exactly enthusiastic.” [15, c¢. 5] — «
CIIPOCHUII IPYKEM0OHO, HO 6€3 0c000T0 IHTY3HaA3MAa.»

W3 nmpuBeIeHHBIX IPUMEPOB BHIHO, YTO JCKCHKA YMOLNI HA3hIBAET SMOLMH B
sSI3bIKE, IO3BOJISASA MPSAMO TIepeaTh SMOILMOHAIBHOE COCTOSIHME M OTHOIICHHE
TOBOPSIIIIETO.

K KOCBEHHBIM Cpe/ICTBAM BBIPKCHUS SMOIIMI B aHTJIMICKOM SI3bIKE OTHOCSATCSI
SMOIIMOHATbHBIE CIIOBAa. [IpuBegeM MPUMEPHI  MOJOKHUTEIBHO  OKPAILICHHOM

AMOIIMOHAIBHON JICKCHUKH.
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- “l answered generously. ” [15, ¢. 4] — «OTBETHII 51 BEJIMKOTYIITHO.)

- “She gave me a bright and amicable flash of her white teeth.” [15, ¢. 5] —
«OHa ofapuiia MeHs ApKOU JPYKECKOM yIbIOKoi B 32 3y0a.»

OnHako MBI MOKEM HaOIOgaTh ropaszao OOJbIIe MPUMEPOB OTPULIATEIHHO
OKpAIIEHHBIX SMOIMOHAIBHBIX CJIOB, T. K. OHH MIOMOTAIOT TIepeaTh MaHUKy U yKac,

OXBATHUBIIHKC I'NIABHOT'O I'CPO-I.

“My heart sank.” [15, c. 5] — «Cepalie eKHYIO0 Y MEHSI B TPYIH.»

“I think I turned a little pale.” [15, c. 5] — «/lymaro, s cierka nooyeHesn.»

“Panic seized me.” [15, c. 7] — «[laHuka 0XBaTHIa MEHS.»

“It would be terrible to find myself ten francs short and be obliged to borrow
from my guest.” [15, c. 7] — «bbII0 OBI Y’)KacCHO OOHAPYXHTh, YTO MHE HE JOCTACT
necatu ppaHKOB U MHE TIPUACTCS 3aHUMATh JICHBI'U Y MOEH TOCTHH.»

- “Of course it would be awkward if she had not money enough either to pay
the bill.” [15, ¢. 7] — «KoneuHo, Ob1I0 ObI HEJIOBKO, €CIM y HEE TAKKE HE OKaKETCSI
JIEHET, YTOObI OIUIATUTH CUET.)»

[IpoaHanu3npoBaB pa3jIMUHbIC JIEKCUYECKUE CPEJICTBA, BHIPAXKAIOIINE IMOLIMU
B JAHHOM pPacCKas3e, Mbl MPUILUIA K BBIBOAY, YTO JJISI BBIPAKECHUS IOJO0KUTEIBHO
OKpAIIIEHHBIX YMOIIUN Yalle UCIOJIb30BAINCH MPSIMbIC CPEACTBA (JISKCUKA IMOIIUIA), B
TO BpPEMs Kak OTPHIATEIbHBIE AMOLMH B OCHOBHOM BBIPAXKAINCH KOCBEHHBIMHU
CpelCTBaMH, C MOMOIIbI0 SMOLUMOHANBHON JIEKCUKUA. TakuM 00pa3oMm, 3MOTHBHbBIE
CJIOBa TTIOMOTAIOT CO3/IaTh HEOOXOIUMBIN HACTPOU XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS,
HApHUCOBATh TCUXOJOTHUYECKUN MOPTPET MEPCOHAXA, CO3HaTh MOJIOKUTEIBHBIE U
OoTpHUIlaTeIbHbIE 00pa3bl B MPOW3BEICHUH, BBIPA3UTh SMOILIMOHAIIBHOE COCTOSHUE U

IICPCIKUBAaHUA I'CPOCB.
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YK 81°25
OCOBEHHOCTH NEPEBOJA PEAJIMM KYJbTYPBI U HCKYCCTBA C
PYCCKOTI'O SI3bIKA HA AHI'JIMACKHWI (HA MATEPUAJIE MEMYAPOB
b.H. EJIbBHUHA «UCITIOBE/Ib HA 3AJIAHHYIO TEMY»)
A.M. Tpynuna, Ilenzenckuii 2cocyoapcmeennulil ynusepcumem, 2. Ilenza, Poccus

10.A. /Tuowik, llenzenckuti cocyoapcmeenublil ynueepcumem, 2. Ilenza, Poccus

TRANSLATION OF CULTURE-SPECIFIC ITEMS RELATED TO
CULTURE AND ART FROM RUSSIAN INTO ENGLISH (ON THE
MATERIAL OF B.N. YELTSIN’S MEMOIRS “AGAINST THE GRAIN”)
A.M. Trunina, Penza State University, Penza, Russia

Yu.A. Didyk, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanus. /laHHas cTaThs MOCBSAIIEHA aHAIN3Y CIIOCOOOB MEPEBO/A KYJIbTYPHBIX pEaluii,
0003HAYAIOIIMX BJEMEHTbl KYJIbTYphl M HCKYCCTBA, C PYCCKOTO SI3blKa Ha aHIJIMICKUI.
[lepeBogueckue mpuUeMbl ObUIM MOJEIEHBI C MO3UIUU CTPATEruil (OopeHN3aluu U JOMECTUKALINH,
BBEICHHBIX uccienosareneM Jlopencom Benyru. IIpencraBiisstoTcsi BBIBOABI OTHOCUTENIBHO TOTO,
KaKMe €IUHMIIBI SA3bIKa Mbl MOXKEM CUYHMTaTh HOCHUTENISIMU KYJIbTYpOJOTHYECKOM MHpOpMaluu U
KaKHe CIoco0bI IEPEBO/Ia UCIOIb3YIOTCA IIPU UX NEPEBOJIE.

KutoueBble cj10Ba: KylIbTYpHbIE pealH, CTPATETHMH TOMECTUKAIIMU U (POPEHU3ALINH.

Abstract. This article is devoted to the problem of rendering CSI related to culture and art
from Russian into English. Translation techniques have been divided in terms of domestication and
foreignization strategies introduced by Lawrence Venuti. In conclusion, this study shows which
language units can be considered CSI and which translation methods are used in their translation.

Key words: culture-specific items, domestication and foreignization strategies.

E-mail: vetcastro@mail.ru juliadidyk@mail.ru

OnHa U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM, C KOTOPOMl CTAJIKMBAIOTCS MEPEBOJYMKHU MPU
NEPEBOJE HE TOJIBKO XYAOKECTBEHHOW JIMTEPATYPBI, — ATO IMOUCK MEPEBOAUECKUX
SDKBHUBAJCHTOB JUISl TIOHSTUWA, OTHOCSIIMXCA K OIPENCICHHOM KylnbType. B

NEPEBOAOBCACHNN TAKHUC IMOHATHUA IIPUHATO 0003HAYaTh «KYJIbTYPHBIMH PCATUAMMNY,
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OHU COJIepXKaT KyJIbTypHYIO HH(pOpManuio, TpeOyromlyr0o 0co00ro BHUMaHUS
[IEPEBOIUMKOB, IMOCKOJBKY OJHAa W3 OCHOBHBIX 3aJady INEpeBoJla — TIpaMOTHAs
nepenada KyJbTYypHOTO MPOLUIOTO, 3HAHUW U TPaJAULMKA CTPaHbl UM HAPOAHOCTH, K
KOTOpOM MNPUHAJIEKUT TEKCT opuruHana. Hawmbosiee mnosHoe, Ha Hall B3I,
orpezeneHue peanuil npeactaBuin Oonrapekue JUHBUCTBL C. Biaxos u C. ®nopun
B CBOeM TIiaBHOM Tpyne «HemepeBonmuMoe B mepeBoJe». YUEHBIE ONPEACITWIN
peany Kak «CJI0Ba M CJIOBOCOYETAHHMSI, HA3BIBAIOIIME OOBEKTHI, XapaKTEPHbIE IS
KU3HM OJHOTO HapoJa M 4YyXJAble IPYrOMY, KOTOPBIE SBISIOTCS HOCHTEISIMU
HallMOHAJIBHOTO W HCTOPUYECKOIO KOJOPUTA U HE MMEIOT, KaK IMPaBUJIO, TOYHBIX
COOTBETCTBHI (3KBUBAJICHTOB) B APYrUX si3bikax» [1, c. 47].

Ha npoTsokeHuM OecsTUNETUH, peajud SIBISIFOTCS OOBEKTOM HCCIIEA0BaHUS
3HAUYUTEIBLHOTO YUCia HAy4yHbIX paOoT. [Ipn aHanm3e oTe4ecTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
VMCTOYHHMKOB MBI MPULUIM K BBIBOAY, UYTO CYIIECTBYIOT 3HAUMTEJIBHBIE PA3HOIIACHS B
KJIacCU(UKALUU ITOTO JIEKCUYECKOTO SIBJICHUs. Pa3Hble aBTOPHI MpejiaraloT HOBbIE
CHOCOOBI JIETICHUSI pealiiid, pacIIUPSAIOT TEMAaTUYECKUE TPYIIbI, BXOASIINE B COCTaB
3aJJaHHOTO sIBJIEHUS. TeM He MeHee, CYMTaeM HEOOXOJUMBbIM OTMETUTh, YTO IpHU
M3YYEHUU Pa3IUYHbIX Kiaccu(UKalUil peanuii HaMu ObLTN BBISIBIIEHBI TEMAaTUYECKHE
IpyMNIbl, IPUCYTCTBYIOLIUE B OOJIBIIMHCTBE aHAIU3UPYEMbIX Kinaccupuxarmii. K aum
OTHOCSITCS, HampuMmep, Treorpapuyeckue peaauu, peaauu ObiTa (IpeaMeTh
MaTepualibHOW KyJNbTYphl), AHTPONOHHMBI W 3THOTpadUuUecKue peanuH, Cpeau
KOTOpPBIX B Ka4yeCTBE IMOABUAA BBIACISIOT HAUMEHOBAHHS 3JIEMEHTOB MCKYCCTBA U
KyJIbTyphl. B 3Ty moarpynmy BXOIAT Ha3BaHUS MpPa3AHUKOB, oObuaeB, CMMU,
OTCBUIKM K JIMTEPaTypHbIM Mpou3BeAcHUs M U 1p. OTMETHM, BO MHOIHMX
KJIacCUpUKaLUAX 3apyOeKHBIX HCCIEA0BaTENeH JIeKcHKa, 0003Havamas KyabTypy
U HCKYCCTBO, BBIJICJICHA B OTIEIBHYIO Ipyliy. B paMkax JaHHON CTaTbu MBI
noJipoOHEe OCTAHOBUMCSI HA OCOOCHHOCTSIX MepeBOAa UMEHHO 3TOM IpyMIlbl, B35B 3a
ocHOBY MeMyapbl b.H. Ensimna «Mcnosens Ha 3a1aHHYyIO TEMY» W MX NEPEBOJ HA
aHrauiickui s3eik ““Against the Grain”, BBIMOJHEHHBIH aHTJIMHCKUM MEPEBOIYHKOM

MaiikioMm [ 1eHHN.
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[Ipexxne veM NPUCTYNUTh K aHAIU3y ILEIecO00pa3HO YAEIUTh BHHUMaHUE
O0COOEHHOCTSIM IEePEBOAA KYJIbTYPHBIX peanuil. Kak n3BecTHO, IpeIMEThI U MOHATHUA,
CBSI3aHHBIE C KYJbTYpOM TOr0 WJIM HMHOTO HapoJda U, BCIEICTBHE, HECYIIUE
HallMOHAJIbHYIO KOHHOTALMIO, SIBIIIFOTCS OJHOM M3 HanboJiee 4acTO BCTPEUAIOIIHNXCS
npobiem mnpu nepeBoje. llepeBomueckas AESATENBHOCTH TpeOyeT MPUHATHUSA
OOJIBIIIOT0 KOJMYECTBA PEUICHUHN U, CIEI0BATEILHO, CONMPsHKEHA ¢ OOJIBIIMM PUCKOM
OIMOUTBCS TPH BBHIOOPE MPaBUIBLHOIO JKBHBAJIEHTAa. Bompoc o mepeBoje
KYJIBTYPHBIX DPEaJUil, IO-IPEKHEMY, OCTACTCA NMCKYCCHUOHHBIM. Tak, Harpumep,
AHTJIMACKHAN MCCIIeN0BaTENb-TMHTBUCT [IuTep HproMapk moaiepkxuBaeT uaer O TOM,
YTO «KYJIBTYpHbIE OCOOEHHOCTH SBJISIIOTCS BEIMYAWIIMM MPEMATCTBHEM IS
IIEPEBO/IA, 110 KpalHEeW Mepe, I JOCTHKEHHSI TOUHOTO U IOCTOMHOTO IepeBoaa» [6,
p. 172-173]. TlepeBogunky Bceraa HAXOIATCS B TOWCKAxX JydIEro, aJeKBaTHOTO
criocoba mepeBojia MOHATHM, OTHOCSIIUXCS K ONPENEICHHON KYJIbTYpE, MOCKOJIBKY
OHU BBIIIOJHAKT POJIb MOCPEAHUKA, KOTOPBIA MMOMOTAET YUTATENSAM NMPUHUMAIOLLIEH
KYJbTYpbI IOHATH KYJbTYPHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTa OPUTHHAIIA, HE3HAKOMOTO HM.

B nmemsx ynoOcTBa aHanm3a MHOrooOpas3usi NMPUEMOB, HCIHOJIb3YEMBIX IpHU
MEepeBO/ie KYJIbTYPHBIX pealHii, LEIeco00pa3HO paccMaTpuBaTh MX € MO3ULHUU
CTpaTeruii JOMECTHMKauuu W  (OpEeHU3aluu, KOTOpble OBLIM  MPenoKEHbI
aMepukaHckuM yuyeHbIM JlopeHcom Benytu [7]. Ilpu ucnonab3oBaHUM CTpaTeTHH
(dbopeHn3anuu KyJIbTypHbIE peaTui MAaKCUMaJIbHO COXPAHSIOTCS B TEKCTE MEPEBOAA, a
yuTateau B OoJblIeld cTermeHW OyayT omiymarb arMmochepy U KyJIbTypHbBIE
OCOOEHHOCTH $3bIKa MCXOJIHOT0 TekcTa. OXKUIaeTcsi, YTO MHOCTPAHHOE, CTPAHHOE
WJIM JTa)K€ DK30THYECKOE JAET BO3MOXKHOCTH LIEJIEBBIM YUTATEISIM, IPEACTABUTEISAM
JpYrol HallMW, KUBYIIUM B JIPyroil reorpaduueckoil peasibHOCTH, C OCOOBIM
COLIMAJIBHO-UCTOPUYECKHUM OIBITOM M YHUKAJIbHBIM KYJIbTYPHBIM (DOHOM, TOJTHOCTBIO
MOHSTH TEKCT. TakuM 00pa3oM, 3TO OUE€Hb MOLIHOE CPEACTBO «IPUOIU3UTH MEPEBOJ
K YUTaTeNsIM Ha IIeJIeBOM S3bIKE, CleJaTh TaK, YTOOBI A3BIK ObLT UM TOHSATEH.
Crparerust IOMECTHKallMM JEJIA€T YIOP Ha JOCTHKEHHE NPOCTOTHl NOHUMAaHWS,

CTIa)XMBaHUM KYJIbTYPHBIX pasnuunil. LleneBas ayauropus 6e3 3aTpyIHEeHU TpUMET
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MePEBOJI, T. K. Yallle BCET0 KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH M SI3BIKOBOM CTHJIb UCXOIHOTO
TEKCTa 3aMEHSIOTCS KyJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH U CTHUJIEM IIEJIEBOTO TEKCTA.

B pamkax Hamero wuccleNOBaHUS Mbl  PA3ACIUIU  CYIIECTBYIOIIHUE
MEPEBOTUECKUE TPUEMBbl Ha JIB€ TPYMNIbL: MPUEMbI, OTPAXKAIOUIUE CTPATETHUIO
JIOMECTHKAIIMHU, U MIPUEMBI, OTpaXkarolye cTpareruto hopenusanuu. Mimenno ¢ atoi
NO3UIMK OYIyT MPOAHAIM3UPOBAHBI MEPEBOJIbI KYJIbTYPHBIX PEaMii, HA3bIBAIOIINX
AJIEMEHTHI UCKYCCTBA U KYJIbTYPHI.

PaccMoTpum npumMepsl, B KOTOPBIX OBLITU BBISIBJICHBI CTpaTeruu (pOpeHU3alnu:

1. 3ammcTBOBaHMEe — mpueM, nOpu KoTopoMm peanua M  momHOCTEIO
COXpaHsETCS B TEKCTE Iepeoja [8]. B Haiiem ncciiefoBaHUM C TOMOIIBIO JTaHHOTO
npuemMa ObLTIM MPEUMYIIECTBEHHO TIEPEIaHbl JEKCUUECKUE €ANHUIIBI, OTHOCSIIIHECS K
chepe CMU.

6 «Mockosckom komcomonwvyey — in Moscow Komsomol

obospesamenv «Ozonvkay Anexcandp Paooe — Aleksandr Radov, a columnist
on the magazine Ogonyok

6 npoepamme «Bpemsay —on “Vremya”, the main current affairs program

2. KanbkupoBanue (JOCIOBHBIN nepeBoa) — peanus WS nepeBoautcs myrem
3aMeHBl €€ COCTaBHBIX 4dacteil (Mopdem unu cioB) [3]. JlaHHbIN mpuem sBIseTCA
OHUM U3 CaMbIX pPaCHpPOCTPAHEHHBIX IMPU TIEPEBOAE pEAIHil, HA3bIBAIOIINX
AJIEMEHTHI KYJIbTYpPbl U UCKYCCTBA.

Ilomom sma ¢omoepagua nossunace 6 obracmuol napmuiiHol 2azeme
«Ypanvckuii pabouutiy. — This photograph was published in our local party
newspaper, the Urals Worker.

«Mockea u mockeuuuy, «/oopwiii eeuep, Mockea» — “Moscow and the
Muscovites” and “Good Evening, Moscow”

3. Opdorpaduueckas amanTanus (TPAHCKPUIIIMS WIA TPaHCIUTEpAIUs) —
BOCITPOM3BEICHUE 3ByUaHUss/OyKBEHHOTO COCTaBa MHOCTpaHHOU peanuu [3]. JlaHHbIN
OpyeM MPEUMYIIECTBEHHO HCIOIb3YeTCd MpU TEPEeBOJIE peauil, CcoaepkKaiiux

AHTPOIIOHHUMBI WJIN CY6CTaHTI/IBI/IpOBaHHBIe npujIaraTCJbHBIC.
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ewe Bonano 6 «Macmepe u Mapeapumey y byneaxosa — even Woland, the
diabolical figure in Bulhakov’s The Master and Margarita

Ilomnio menecpammy, kax 6cecoa cmewHyl0 u 006pyo, om 2dyapoa
Ycenenckoeo, demckoco nucamens, npudymasuweco UYeoypawxy. — | recall in
particular a telegram, as funny and kindhearted as anything, sent to me by Eduard
Uspensky, the children’s writer (who created the television cartoon characters of
Cheburashka and Gena the Crocodile).

4. BHYTpUTEKCTOBBIH KOMMEHTApUN — IMEpPEBOJ] peajuu COIMPOBOXKIACTCS
MEPEBOTUYCCKUMHU TIOSICHCHHSIMHU.

On, kemamu, co MHo2UMU Ha «mbly... Koeda on «mwikany, cpazy 6o3Hukan
KAKoU-mo OUCKOM@Opm, 6HYmMpeHHe 51 CONPOMUBTIAILC MAKOMY 00pawjeHuio, xoms
He eosopun emy 06 smom... — On that occasion, as always, Gorbachev addressed me
in the familiar ty form of “you”. But | have yet to meet anyone whom he addressed as
vy, the polite, more formal form of “you” in Russian, equivalent to the French vous.
He uses the familiar ty with all the older, senior Politburo members, like Andrei
Gromyko, Vladimir Shcherbitsky, and Bitaly Borotnikov.

Jlanee pacCMOTPHUM CTpPATETHH TIOMECTUKAIIAHN:

1. lo6aBnenue (rmosicHEHUE).

Mut npuexanu 6 Ocmankuno 3a nonruaca 0o Havana nepedayu. — In reality, we
arrived at the Moscow television studios in the suburb of Ostankino about half an
hour before the start of the broadcast.

Kozcoa-mo 6 wkone, a nomom 6 uncmumyme 51 HPOXOOUN MeoOpemudecKull
nocmynam 00 3KCHIyamayuu yYenoseka uenosekom npu kanumanusme. — At school
and later at the polytechnic, | had studied Marx’s theory of the exploitation of man
by man under capitalism.

oueprk «Kapemovl y noowesoa» o nepconanvhvix mawunax — a story titled
“Carriages at the Door”, which concerned the misuse of official cars by party and

government functionaries.
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2. Konkperuzamuss — 3amena peanuun U5 ¢ Oonee mUpOKUM MpeaMETHO-
JIOTUYECKUM 3HAUYCHHUEM CJIOBOM U clioBocoueTanueM [ ¢ Gonee y3kuMm 3HaAUYCHHEM
[3].

6 nawetl npecce — in the Soviet press

Koe-kmo u3z nux npucnan na npazonuk no3opagumesnvruvle OMKPbIMKU. — SOME
of them had sent greeting cards with good wishes for the November 7 holiday.

Bmopoeo aueaps s yoice umen 8vicogop 3a mo, umo Mvl He pabomanu nepeo2o.
— By January 2, | had already collected one for not working New Year’s Day.

3. DKBUBAJICHIIUSI — OMUCAHUE CHUTYAllMH COBEPIICHHO APYTUMHU S3bIKOBBIMU
CpeACTBaMH M MCIOJIb30BaHKE B IIEPEBO/IE TOTOBBIX hopMm [8].

Anamonuii Kapnos é ceoeit knuze «A 3aempa — oanvuie 8 60ii», nociie nooeovl
Hao Kopunvim, HeHasazuueo, HO cnpasednuo KoavHyn (Ceeponosckyio obnacme,
Hanucas, Yymo oadce makue OOjibuiue PecUOHbl, KAK Haul, He UMEeom UWaXMamHbIX
k1ybos. — | was always trying to think up ways to make our people proud of our
province, so | was disturbed when, in his book Tomorrow — Into Battle Again,
written after his victory over Viktor Korchnoi, the chess champion Anatoly Karpov
directed a gentle but justified reproach at Sverdlovsk province.

4. OnucarenbHBIN TIepeBoll — nepenadya peanuu WS npu momornu Gosnee uimu
MEHEee pachpoCTPaHEHHOTO 00bsICHEHUS [3].

cywecmeosana ganvcuguyuposannas eepcus 6 oyxe «Kpamkozo kypca» — a
falsified version, written in the spirit of Stalin’s Short Course in the History of the
Bolshevik Party

5. Cunonumus — peanusi S nepeBoautcst OJIM3KUM 110 3HAYEHUIO ciioBoM [151.
[4]

umenunwt — birthday

6 Mockee npazonukoe ssno nedocmasano — this was important because
Moscow lacked public events and places for simple, inexpensive entertainment

6. Tpancdopmariusi — ”3BMEHEHHE WM HCKaXKEeHHUE OpuruHania [5].

Ha 8-e Mapma — for March 9, International Women'’s Day in the USSR

7. Ananrtanus — peanus U 3amensierca ananorom Ha [T [8].
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LlJopc uoem noo snamenem, komanoup noaxa... — Shchors the red Commander
marches on beneath the standard...

B cmpane waa ameucmusl, 3aKilio4eHHnble 6036pauidiiucb Had Kpbluldx 6AcOHOE,
U 0OHAXCOBL OHU KO MHE npucmanu, ux ObLIIO HECKONbKO UenoeekK, u coeopsnm.: oasati
uepams 6 «oypy». — An amnesty had been declared, and many newly released
prisoners were returning home on the roofs of railway cars. One day several of them
Jjoined me up there and they said, “Let’s play poker.”

npumemst — tried-and-true devices

8. Onymenue peannu U B nepeBoe.

A 3anaonuvie HCYPHAIUCNIBL NOCMOAHHO NPOCUNIU Y MEHA UHRMEPBLIO, 00HO U3
HUX 5 0all mpem AaAMEePUKAHCKUM MEeNEeKOMNAHUAM, 6 MmMOM 4ucie U Cu-ou-sc. —
Western journalists, however, were constantly asking me for interviews, and | gave
one to three American television networks.

Iloxazvieame yacmo, MHO2O U acenamelbHo Heenonaa, 6 n11obo1l nepe()atte —
«Cenvckuit  wac», «Cayyucy Cosemckomy Corw3y», «Bzenaoy, «Bpemay,
«My&‘bll('aflbﬂblﬁ KUOCK», no ecem npocpamman, umooObl OH OKOHYAMENbHO HAO0E
co ceoumu udesimu u moicaamu. — And | would make sure that he was seen on
television often, on every suitable — and unsuitable — program.

Takum oOpa3zom, TPOAHATU3UPOBAB OKOJIO MATHUACCATH TPUMEPOB KYJIbTYPHBIX
peanuii, 0003HAYAIOIUX AJIEMEHTBl KYJIbTYpbl M HMCKYCCTBA, JEJIa€M BBIBOJ, YTO
OOJBIITMHCTBO U3 HUX OBUIN MEpeaHbl IPU MOMOIIN CTpaTteruii popeHusamnmm, T. €. ¢
COXpaHCHUEM pCaIMh HCXOAHOI'O A3bIKAd, €€ JOCIOBHBIM II€CPEBOJOM, ,2106aBJ'I€HI/IeM
MOSICHUTEIIBHOTO KOMMEHTapUs 158051 opdorpaduueckoit aJlanTalnuen.
HpeI[CTaBJIeHHBIe B CTAaTbC IIPUMCPLI HAlVIIAHO Jal0T IIOHATH, YTO COXPAHCHHUC CJIOB-
HAaUMEHOBAaHUM MCKYCCTBAa U KYJBTYpbl IIPM INIE€PEBOJAE IIOMOraeT Iepeaarhb
AYTCHTUYIHOCTb TCKCTAa OpHUI'MHAJIA, HpI/I6J'II/ISI/ITB gyuTaTeiIed K KYJbTYPHBIM
0COOEHHOCTSIM TEKCTA IepeBoOJid, MO3BOJIUTh UM OLCHUTL TCKCT TAKUM o6pa30M, KakK

eclii ObI OHU BJIaZCJIN SA3BIKOM OPHI'MHaIa B COBCPILICHCTBC.

Cnucox numepamypul
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TPYJHOCTHU ITEPEBOJA OKKA3ZNOHAJIN3MOB C PYCCKOI'O A3bIKA

HA AHI'VIMACKHW (HA MATEPHUAJIE POMAHA T. TOJICTOM «KBICh»)
A.M. Tpynuna, llenzenckuii cocyoapcmeentulli ynugepcumem, 2. Ilensa, Poccust

O.10. Cagponosa, llenzenckuti cocyoapcmeaenusiii ynusepcumem, 2. Ilenza, Poccus

DIFFICULTIES IN TRANSLATING NONCE WORDS FROM RUSSIAN
INTO ENGLISH (ON THE MATERIAL OF T. TOLSTAYA’S NOVEL
“SLYNX?")

A.M. Trunina, Penza State University, Penza, Russia

O.Yu. Safonova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanusA. /[aHHas CTaThs MOCBSIIEHA ONKMCAHUIO PEYEBOIO SIBICHUS «OKKAa3HOHAIU3M,
(YHKLIIMOHMPOBAHUIO OKKA3MOHAIM3MOB B PYCCKOSA3BIYHOM XYA0)KECTBEHHOM IPOU3BEICHUU U
cneun(puke HMX TMEpeBoJa Ha AaHIMIMHCKUN s3bIK. MaTepuaqoM HCCIeIOBaHUS  SIBIISETCS
IIPOU3BEICHNE PYCCKOM nucaTesbHULBI TaTbsaHbl ToncToi «KbICh».

KirueBble ci1oBa: JIMHIBUCTHUKA, OKKa3MOHAJIU3MBbI, TPDYAHOCTH IIEPECBOAA.

Abstract. The article describes the speech phenomenon “nonce words”, their functioning in
the literary text in Russian and particular ways of their translation into English. This study is based
on the examples taken from the novel “Slynx” by the Russian writer Tatyana Tolstaya.

Key words: linguistics, nonce words, translation difficulties.

E-mail: operationblackfire@mail.ru safonova olga77@mail.ru

Azpik pomana Tatesubl Tosctoit «KbICh» HE ABISETCS OOMIETPUHSATHIM
JUTEPATYPHBIM A3BIKOM. DTO CBOCOOPA3HBIN S3bIK, HATOMUHAIOIIUNA JPEBHEPYCCKUI
C DJIEMEHTAMU CEJIBbCKUX IHAIEKTOB. Hekoropeie uccienoBaresn XapaKTEpU3YHOT
IIPOM3BEACHUE KaK JIMHIBUCTHUYECKUN DKCIIEPUMEHT, KOTOPBIA IOCTOSHHO CTaBUT
A3bIK M €ro cBoeoOpa3sue B ILEHTp BHUMaHUA uutarens. CeMaHTHYeCKUE WU
CTHJINCTUYECKHE OCOOCHHOCTHM TEKCTa MPOU3BENEHUS TaKXkKe JENalT  €ro

HCTIOBTOPHUMbIM H YHUKAJIbHBIM.
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[To 3amymMKe aBTOpa MEPCOHAKM POMAaHA HE MOTJIM PAa3roBapyBaTh B OOBIYHOM
manepe. Ilostomy Tatesine ToscToil mpuILIOCh M300peCcTH, a 3aTeM HAYYHTHCS
nucaTh Ha s3blke, Ooznee mnoxaxoxasmem g okutened Denopa-Kyspmuubcka.
Pe3ynbTaToM 3TOr0 CTano MOSBICHUE UHANBUIYATbHO-aBTOPCKUX OKKA3MOHAIU3MOB
U CJIOB, HE CBOMCTBEHHBIX KYJbTYPE PYCCKOIO si3blka. HeynuBUTENBHO, YTO pOMaH-
AHTUYTOIHUS MOPOKJAET HOBBIE CJIOBA; OH M300pa)aeT BHIMBIIUICHHYIO PEabHOCTh
Oynymero. OMHAKO HACTOSIIMX HEOJIOTU3MOB B pOMaHE HEMHOTO; BMECTO HUX aBTOP
MPUAYMBIBAET MHOXKECTBO JIEKCEM, HAMHUCAHHBIX C OLIMOKaMH, HEBEPHO
HCTOJKOBAHHBIX M TOJBEPKEHHBIX HEOOBIYHBIM MOP(POJIOTHYECKUM HCKAKEHUSIM.
Tem HE MeHee, BCE OHM MOMAJIAI0T MOJI KATETOPUIO0 OKKAa3MOHAIN3MOB.

[To muenuto mpod. WN.P. Tanbnepuna, moa OKKa3HOHATU3MOM IOHHUMAIOT
HEOJIOTH3M, BBIPXKAIOUIUNA HOBBIEC CJIOBapHBIC €IUHUIIbI, TOSIBUBIIMECS B SI3bIKE Ha
JaHHOM »Tane pa3Butus [1, €. 77]. A.l'. JIbIKOB yTBEPKAAET, YTO OKKa3MOHAIMU3MaM
CBOMCTBEHHA peueBasi HKCIPECCHs U Pa3oBasl CTUIIMCTHYECKas (YHKIMSA, a TaKKe
HOMUHATUBHAsT  (aKyJbTaTUBHOCTh,  KAaHOHWYHOCTh, = HEHOPMATUBHOCTh U
HEBOCIIPOM3BOAUMOCTh [3, C. 85]. OKka3uOHaJIbHOE CJIOBO, SIBJISIOIICECH
pe3yJabTaTOM TBOPUYECKOU AEATETbHOCTH aBTOPA, HA3bIBACTCS aBTOPCKUM. B pamkax
XYJI0)KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUSI OKKAa3MOHAIM3Mbl TIPU3BaHbl AKIEHTHUPOBATH
BHUMaHHE 4YWTATEIsl HA OOBEKTaX OKPYKAIOIIEH eWCTBUTEILHOCTH, KOTOPHIC
WTPaAlOT KJIIOYEBYIO POJIb B TMPOU3BEACHUH W KOTOPBIE CO3JAIOT YHUKAIBHYIO
00cTaHOBKY 1 aTMOChepy BHYTPH JINTEPATyPHOTO TEKCTA.

[Ipobyiema TpyAHOCTH TEPEBOJIa OKKA3WOHAIU3MOB JI0JIT0e BpeMs MpUBJIeKaia
BHUMaHHUE KAaK OTEUECTBEHHBIX, TaK M 3apyOEKHBIX YUYCHBIX-TUHTBUCTOB. MHOTrHE
uccnenosarenu, takue kak B.C. Bunorpagos, B.H. Komuccapos, U.P. I'anbnepun,
CXOJIMJIUCh HA TOM, YTO TEPEBOJ| JAHHOIO TUIACTa JIEKCHKU SIBISETCS TBOPUYECKUM
MPOIIECCOM, TPEOYIONTUM OT IMEPEBOUNKA KPEATUBHOCTH M HaxoquuBocTh. [Ipu aTOM
MEepPBOCTENEHHON 3anayeil OyAeT sBIATbCA TMepefadya He TOJbKO (OpMbI, HO U
colepkaHusi. B Hamiem HCCleIOBaHMU Mbl PACCMOTPUM HauOOJIEE HHTEPECHBIE

IMPUMCPBI aBTOPCKUX OKKA3MOHAJM3MOB B PYCCKOA3BIYHOM TCKCTC M HUX IICPCBO HA
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AHTJIMACKAM  S3bIK, BBINOJHEHHBIA aMEPUKAHCKOM mepeBomuuuen Jxemu
[ mbper.

[lepBoe ci0OBO B poMaHe, KOTOpOE cpa3zy IPOM3BOAUT BIICUATICHHE Ha
yuTaTens, — O3TO COOCTBEHHO Ha3BaHUE TNpousBeneHuss — Kbicb. ABTOPCKHIA
OKKa3MOHAJIU3M, COUYETAIONINM B cebe: KUC-KUC, PhICh, OPbICh, Kpbica U Pych, pucyer
oOpa3 yrpo3sl MpeAcTaBUTENsl ceMeilicTBa komaubux. bonee toro, T. Toncras
HaMEpPEHHO HapymiaeT mpaBuia opdorpaduu pyccKoro s3blka, yIOTPEOIIssl TIaCHBINA
bl IIOCJIE COTJIACHOTO K.

AHITIMHACKUN IIepeBoO. OKKa3MOHAJIM3MOM Slynx, 00pa3oBaHHBIM
3ByKocodeTaHueM S U lynx (pbich), aJE€KBaTHO TEpeNaeT CKPBITHOCTh H
TaWHCTBEHHOCTb oO0pa3a «OOJNBIION KOIIKW», HO, CKOpee, HE COXpaHsIeT
(doHeTHUeCKOl OCOOCHHOCTHM OpUTrMHAla, KakK [PUBEACHHBIM BBIIIE MPUMED,
MOCKOJIbKY OKKa3MOHAJIM3M B TIEPEBO/IC TEPSIET 3BYKOIOAPAKATENBHYIO (PYHKITHIO.

CoryacHO HCCIEIOBaHUIO, MPOBeAeHHOMY YibsiHOW Copud, Ha3BaHUE PHIOBI
6epmu3yOKu MOXKET ObITh pPE3yJbTaTOM M3MEHEHHUs CYIIECTBYIOLIETO CJOBa B
PYCCKOM SI3BIKE «BBIPE3y0» KOTOpPOE 3aHECEHO B TOJKOBBIM cioBapb J[lans u
BcTpeyaeTcs B pekax Boponex u [on [5, €. 8]. PriOa B coBape [lans obo3Havaercs
kak Cyprinus dentex, pbi0ba, mpuHaAJIekKaIas K CEMEUCTBY KapIlOBBIX, OOBIYHO C
ycukamMu BOKpyT pta [2, €. 100]. HoBoe cioBo 06pa3oBaHO 3aMEHON OCHOBEHI Ijlaroja
gepmemb W WCIOJb30BAHWEM  IOBEIUTENIBHOIO  HAKJIOHEHUs  eepmu  +
YMEHBIIUTEIBHOIO CYIIECTBUTEIBHOIO OT 3y0. AHIIMNCKUNA IEpPEeBOJ IMOCTPOEH
no00HBIM 00pa3oM ¢ HCIob30BaHueM npuiiararenbaoro (Whirly ot rimaroxa whirl)
+ wmopenb cymniectButenbHOro tooth. B pesynbrare mosydaercss OKKa3MOHAIM3M
whirlytooth fish.

OKKa3MOHAIM3M  K7Zelb  TOCTPOCH  MYTeM  CIHUSHHUS ~ YCEUYEHHBIX
CyIIeCTBUTENbHBIX. [IepBhIi ClTOT clloBa 00pa3oBaH OT MEPBOTO Cliora CiIoBa K1éH (a
maple tree) u monHOTO CcymecTBuTeNLHOTO eb (A fir tree): ki + enw. [Ipu mepeoe
OKKAa3MOHAJIM3Ma HA AaHTJIMACKUI SA3BIK IMEPEeBOAYUK OepeT mnepBble ABE OYKBbBI
CYLIECTBYIOIIETO PYCCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO eb U 0OaBISET aHTIUIICKOE CIIOBO

fir, oopasys elfir. IToreps npu nepeBoe He HAOIIOAACTCS.
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OKKa3HOHAIU3M KOXUHOpey TPOUCXOOUT OT HA3BaHUA YHHUBEPCAIbHBIX
kapanmamei coBerckoit amoxu: the Koh-i-Noor pencil company (ocHoBana B 1790
rogy, nepemenieHa B YexocnoBakuio B 1848 romy. B Hacrosmiee Bpems
npuBatusupoBana — KOH-I-NOOR HARDTMUTH). Awnrnuiickuii mepeBoa
BOCIIPOM3BOJIUT «IK30THUECKYI0» UYKIOCTh UMEHH, MOIXOASIIYIO JIJIsl IEPCOHAKEH,
KUBYIIMX 32 TpeiesiaMyd Topojia, U Jlaxe J100aBiseT CIOBY KOMUYECKUN MOJTEKCT
(Cockynork: cocky — oepskuii, haxanvhwiir).

Oxka3uoHanu3M Oybenbm WUCHOJIb3YETCs] B OTHOLIEHUH JIepeBa, U3 KOTOPOIO
benenukr cobupaercs BbIpe3arh ¢urypy llymkuHa. beHeIUKT MCHOJIB3YET CIIOBO,
KOTOpO€ OH cuHuTaeT dyboom. OOHAKO €ro HMCKaXKEHHash BEpCHsl OKKa3HMOHAJIU3Ma
COBIIQJIa€T C UMEHEM IJaBbl TalHOW moiauuuu npu nape Hukomae 1 — renepamom
JI.B. Jy6enbroM. OtoxnectBienue IlymkuHa c¢ Takod (GuUrypoil HEM30€xKHO
BbI3bIBaeT THeB Yy Hukutelt HMBanoBuya. @urypa [lyOembra Mamo 3HakoMa
aMEpPUKAHCKUM YUTATENSAM, IO3TOMY MEPEBOAUMIIA 3AMEHSIET €ro uMeHeM JlaBpeHTus
bepun, KOTOpBIM 3aHUMall JOJDKHOCTH PYKOBOJAWTENS TAaWHOW MOJWLHH, TOTAA
Ha3bIBABILICIICS MUHUCTEPCTBOM BHYTPEHHHX J€J, BO BpeMms mnpasieHus CranuHa.
Pe3ynbTraToM  MEepeBOAYECKOTO  «CIOBOTBOPUYECTBA» CTAHOBUTCA  AHTIIMHCKHIMA
okkasnoHaam3M beriawood.

Takum  oOpa3oM, TEpeBOJ  OKKa3MOHAJIBHBIX  CIIOB  IPEACTABISAET
OMpeaeNeHHble TPYAHOCTH [JJIsi TEPEBOJYMKOB, IOCKOJBbKY HWHIMBHIYyaJIbHO-
ABTOPCKME CJIOBA HE HMEIOT CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHM HE TOJBKO B S3BIKE
OpuUruHaiza, HO M B s3bIke TmepeBoaa. IlepeBogunMky HEOOXOOUMO OIpPEAEIIUTh
CJIOBOOOPA30BaTENIbHYIO MOJIENb, [0 KOTOPOW ObUT CO3/1aH OKKAa3UOHAIU3M, KOTOPYIO
MHOTJA TaKkXe TPYAHO HIAECHTHU(HUIMPOBaTh. boiee TOro, HEKOTOpPhIE KOMIIOHEHTHI
HOBBIX CJIOB MOTYT OBITb HENEPEeBOAMMBIMU, YTO 3aCTaBISIET MEPEBOAUYMKOB
BbIOMpaTh CIIOCOOBI MEPEBOA, MAKCUMAJIbHO CHIDKAIOIIKE MOTEPI0 SKCIIPECCUBHON

COCTaBJISIOIIEN JJ€KCEMEL.
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TO THE QUESTION OF THE TRANSLATION OF THE NAMES OF
MYTHICAL CREATURES IN NEIL GAIMAN’S NOVEL “AMERICAN
GODS”

A.S. Trushina, Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

AnHoranusi. CraTbs 1DOCBsIlEHA aHanu3y IepeBoja pomaHa Hwia I'eiimana
«AMepukaHckue Ooru». B cratbe paccMaTpuBaroTCs CIOCOOBI NEpeBOAa HWMEH M Ha3BaHUU
Pa3NUYHBIX MU(PUYECKUX CYIIECTB. ABTOP IOKA3bIBA€T, MOYEMY IEPEBOJ] pOMaHA MOXHO CUUTAThH
yJlauyHBIM.

KuroueBbie cj10Ba: TEKCT-OPUIMHAJ, IEPEBOJA, KOMMEHTApUM, SKBUBAJICHT, poMaH, Huu

T'eriman.

Abstract. The article analyzes the translation of Neil Gaiman’s novel “American Gods” and
discusses ways of compensation in the translation of the names of different mythical creatures. The
author explains why the translation of the novel can be considered successful.

Key words: original text, translation, commentary, equivalent, novel, Neil Gaiman.

E-mail: rousebude@rambler.ru

Poman Huna ['eiimana «AmepukaHckue OOTHW» 3aTparuBaeT MHOMXKECTBO
KyJIbTYyp M penuruidi. B 3ToM mnpou3BeNeHHWH BCTPEUAIOTCS HMMEHa W Ha3BaHMS
CYILIECTB, HEM3BECTHBIX PYCCKOSI3bIYHOMY YHTaTeN0. llepeBoIUuK CTaJKMBaeTCs C
HEO0OXOJMMOCTBIO BEPHO MEPEAATh ITH HOMUHAIIUH.

OnHO W3 CylIeCcTB, KOTOPBIX TJIaBHBIA repoid pomaHa, TeHb, BCTpedaeT Ha
cBoeM myTH, — JenpekoH bemensiii Cyunu, B opurunase Mad Sweeney. D10

MEPCOHAX HpJIaHACcKoro Qoibkiopa, npousBenenus “Buile Shuibhne” wmm “Buile
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Suibne” bezymubiit CynOH, KOpoJib KOPOJEBCTBA KPYTHHOB, KOTOPOTO CBEJIO C yma
npokistThe cBitoro Ponana ®unHa. besymue CyWHHM 3aKi04yanoch B TOM, YTO OH
MOKUHYJI T0oJie OWUTBBI, YIIEN B Jieca U cTai oTienabHUKOM. Mctopuuecku CyuHu He
ObUT JIETIPEKOHOM, CJIEIOBAaTeIbHO, MOXHO HaOdoAaTh, kKak [eiiMan wu3MeHHI
NEepPBOHAYANBLHBIN 00pa3 MepcoHa)ka M COEIUHUI 3TOr0 HUPIJIAHJICKOIO Tepos C
y3HABAEMBIM  HUPJAHACKAM  MHUPUUYECKUM  cymiecTBoM. bemensii  CyuHH
OponssKHUYAeT Mo AMEpHUKe, KaKk M €ro mpoodpas M3 cKa3zaHUs, OH BBICOK, HO NpHU
3TOM COOTBETCTBYET TPAAULUMOHHOMY IIPEICTABICHUIO O JICIPEKOHAX: CKJIOHEH
BBIIIUTH U CO3JA€T U3 BO3ayxa MOHEeThl. MHTepecHo, uro penurnonuM Mad Sweeney
NepeBe/iIecH MNpu MOMOUIM  KalbkupoBanus. HMmsa  Sweeney  mnepeBeleHO
TpaHCKpPHUIILIMEH, a B KaUeCTBE SKBHBAJIECHTA K MpuiaratenbHoMy Mad nepeBoguuk
BBIOMPAET CIIOBO «OelieHbIi». Ha mepBblil B3I 3TO PEIICHHE MOMKET MOKa3aTbCs
BEpHBIM, MOCKONbKy bemensiii CynHu Beaer ceOs HE BIOJHE aJCKBAaTHO —
NbSHCTBYET U CTAHOBUTCS 3aUMHIIMKOM JApaK, T. €. MpHilararejibHOe «OelIeHbIN
XapaKTEepU3yeT €ro TeMrnepaMeHT. TeM He MeHee, BEPTUKAJIbHbIM KOHTEKCT
CBUAETENBCTBYET O TOM, 4YTO B JTOM ciydyae OOJbllIe MOMOHAET BapHaHT
«CyMacHIeAmui» Wiu  «O0e3yMHBIM», T. K. TE€pOi, COTJIaCHO CKa3aHUIO,
JCHCTBUTENILHO colenl ¢ yma (u3BecteH kak Suibhne the Madman). Cyunu
npeacrasisercss Tenu Tak: “l am a leprechaun” [1, c. 46] — «51 xe nenpexon» [4, c.
40]. Cam pemurnonuMm “leprechaun” rmepeBefeH C MOMOIILIO TPAAUIIMOHHOTO
HKBUBAJIEHTA «JIEIPEKOHY.

Eme omnuMm cymectBoM Ha nytd TeHu siBisieTcs KoOOJbJ (PEIUTHOHUM
“kobold” nepeBenen sxBuBasienTom): “l was a god before ever | was a kobold” [1, c.
715] — «M Gorom s OBUT 3aJ0JIr0 OO0 TOro, Kak crtan kobompaom» [4, c. 591].
Kommenrapus k penurnonumy “kobold” wer. Dtoro mepconaxa 3oyt Richie
Hinzelmann, u komMeHTapus Kk GaMUINK TaKXKe HET, XOTS OHA TOXE MPEACTABIISCT
c000i1 peUruoHUM. XUHIIEIbBMAaHH — 3TO U €CTh KOOOJIb B T€pPMAHCKOW MU(DOTIOTHH.
[Ipu >TOM OTCYTCTBHE KOMMEHTapus K (haMHIMU-PEIUTHOHUMY OIpaBlaHoO, T. K.

WHaue uHTpura Obuta Obl paspymieHa. Tem He MeHee, KOrja JHYHOCTb
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XWHIIETbMaHHA PACKPBIBACTCS, JaTh TOSCHEHHE BCE K€ HEOOXOIUMO: KOOOIbI —
aHaJIOr PyCCKOr0 JOMOBOTO, & TAK)KE TOPHBIN JTyX.

[TomuMo G0roB M MH(pHUUYECKUX CylIecTB, ['efiMaH BKItOYAET B PAIbI CTAPBIX
OoroB repoeB u nepcoHaxer Qompkiopa. Tak, B pomane ynomunaetrcsi Frau Holle,
IepeBeCHHAas: Ha pycCckuh s3blk kak Ppay Xome. @Ppay Xomwie — NEpCOHAK
OJTHOMMEHHON HEMEIIKOM CKa3KH, 3alicaHHou OparbsiMu ['pumMM. B pycckom si3bike
CYHIECTBYET TPAAULMOHHBIN 3KBUBAJICHT 3TOr0 MMEHU — rocmnoxa Meremuma. Ums
cHaOkeHo komMmeHTapueM: «l ocnooca Xonne (Xwnvoa, Xonvoa u m. 0.) — B
repMaHCKOM (OJIBKIIOPE «JIECHAsl XO35HKa», OTYACTU NOJA00OHAs CKaHJAMHABCKUM
XIONIbJIpaM, CBsi3aHa C IMIUPOKUM KPYTOM CIOKETOB W CEMAHTHYECKUMHU IMOJISIMU
TKa4ecTBa, 3UMbI, KypoTpoduu, «BOJIIEOHONW HEBecTh» M T. 1.» [4, c. 627].
[IpumMeuarenbHO, YTO Cpeau MPUBEACHHBIX TMEPEBOAUYMKOM HMMEH HET HUMEHH
«rocroxa MeTenuna», HW3BECTHOIO PYCCKOA3BIYHOMY YHTATENI0. JTO MOXKHO
OOBSCHUTH TE€M, YTO, TPUBO/ISI IPUMEPHI PA3TUUHBIX TIEPCOHAXKEHN (HOBKIIOpA Pa3HBIX
HapOJ0B, | 'eiiMaH MOAYEPKUBAET MHOTOHALIMOHAILHOCTh AMEPUKH, CMELICHUE B HEU
MHOTHX KyJIbTyp. Bapuant nepeBoga @pay Xosie SBISIETCA TPaHCKPUIILUEH
HEMEIIKOTO HMEHHM M TO03BOJISIET MEPEeBOAUYMKY TMepelaTb  HAK30TUYHOCTH
MIEPEUYUCIISIEMbIX PETUTHOHUMOB, OCKOJIBKY 31€Ch AEHCTBUTEIBHO MPEACTABIIEH Pl
HauMeHnoBanuii: “They brought me [Mister Wednesday/Odin], and Loki and Thor,
Anansi and the Lion-God, Leprechauns and Cluracans and Banshees, Kubera and
Frau Holle and Ashtaroth, and they brought you™ [1, c. 175] — «Onu npuBe3nu MeHs
u Jloku ¢ Topom, Anancu u bora-JIbBa, nenpekoHoB, kK00oybaA0B U OaHiHu, Kybdepy,
u ®@pay Xoie, 1 Amrapora, — ¥ BaC OHM NPUBE3NN Toxe» [4, c. 147].

Bropas yacth pomana o3ariaBieHa “My Ainsel”, uro Ha pycckuil S3bIK
nepeBeneHo Kak «f  AiHcenp». C  OIHOW CTOPOHBI, 3TO OTPAXaeT CyTh
MIPOUCXOJIAIIETO B ATOM YAaCTH MPOU3BEIECHUS, T. K. T€Hb TeNeph BBIHYXKIECH JKUTh
nox uMeHeM Maiika Aitacens. C npyroii ctoponsl, My Ainsel o3HadaeT «s1 cam»: 3T0
BBIPAKEHUE U3BECTHO M3 OPUTAHCKOW CKa3KH, B KOTOPOH MajbUMK MO3HAKOMMIICS C
MajieHbKoi (elipu, kotoporo 3Bamu Ainsel [5]. V3naB ums ¢elipn, Manbuuk

npezcTaBuics ed B orBeT kak My Ainsel. Manpuuk X0Tes HOMEIIaTh YIIId B KaMUHE,
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HO YTOJIEK CIy4yailHO BBICKOUMI M oOer (eiipu. OHa mo3Bana CBOIO MaTh, HO Ha
paccrpochsl 0 TOM, KTO ee o0uzen, oTBeTmia: “It was My Ainsel”. Buauth okazanoch
HEKOTo, U MaTh (peiipu He NMPUYMHMIA MajbudKy 3ia. Pemurumonum “My Ainsel”
cHaOxeH KoMMeHTapueM: «lMMeercss B BUAY MEpPCOHAX MIOTJIAHIACKON HapOIHON
CKa3KH, CIOKET KOTOpPOM SIBJISIETCS BapHalMel Ha TEeMy WIPbl C MMEHaMH, IpHU
nomoiu kotopoit Oaucceit oomanyin [Honudema. Manbuuk, BCTpeTUBIIUCH C delpH,
Ha3bBaeT cebs «Mait AutHcenb» (I Cam). Ilozxe, xorma ¢elipm oOxkuraercs
YyroJIbKOM U 30BET CBOIO MaTh, YTOOBI OHA Haka3ajga YeJIOBEYEeCKOro peOeHKa 3a
o0uly, B OTBET Ha BONPOC MaTepu O TOM, KTO €ro HOpaHuj, oTBeyaeT «Mai
AWHCenb» — Ha YeM, COOCTBEHHO, KOH(JIUKT U OKa3bIBaeTCs ucuepnan» [4, c. 629].

B pomane Takxke BcTpeuaeM Ha3BaHMS M HMMEHAa MHU(DHUUECKHUX MKUBOTHBIX,
Harpumep, uMeHa BopoHoB OmmHa Huginn m Muninn, nepeBeieHHbIE Ha PYCCKUN
kak XyruH U MyHuH. lIpu nepeBoae HCIONB30BaHO TPALUIMOHHOE COOTBETCTBHUE.
KoMMeHTapuss K O3TUM pEIUTMOHMMaM HET, T. K. 3HAYEHHE HMMEH BOPOHOB
o0BsicHsAeTCST TekcToM pomana: “My ravens are Huginn and Muninn: Thought and
Memory” [1, c. 170] — «Boponsl Mou — Xyrud u Mynus, Meicib u [lamsate» [4, c.
143]. OrmeTuM wuHBepcHIO B TeKCTe mepeBona. Peur OpmHa BBICOKONAapHa,
UMUTHAPYET PEIUTHO3HBIA TEKCT, IO3TOMY HWHBEPCUS  SIBIICTCS  YJAYHBIM
MIEPEBOTYECKUM PELICHUEM.

B pomane taxke ¢urypupyer Ha3zBanue ntuubl — “the thunderbird”, kotopas
UTpaeT BaXHYI pOJIb B ceBepoamepukaHnckoir mudonoruu: “in North American
Indian mythology, a powerful spirit in the form of a bird. By its work, the earth was
watered and vegetation grew. Lightning was believed to flash from its beak, and the
beating of its wings was thought to represent the rolling of thunder” [3].
TpanuuroHHOE COOTBETCTBUE AJIS 3TOTO PEIUTHOHMMA — «TPOMOBas NTHUIA». TeM He
MEHEE NEPEBOJYMK NEPEBOAUT 3TOT PEIUTHMOHMM NPHU MOMOIIM KaJbKHUPOBAHUS:
«rpoM-nTHIIA». Bo3MOXKHO, 3TO CBsA3aHO ¢ TeM, uTo ['eiiman HeMHOro MeHsieT o0pa3
OTOM NTHULBL, IeJIas €€ YK€ HE [yXOM, HO OCA3acMBbIM CYIIECTBOM, U IIPUIIMCHIBAs €1

ONpEICJICHHbIA CIIOCOOHOCTH.
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Jleno B TOM, YTO OJiHA U3 CBSITBbIHb, KOTOPBIE UTPAIOT BaKHYIO POJIb B POMAHE,
— 9TO KaMeHb, Ha3bIBaeMbIil “‘eaglestone”, mepeBeNeHHBI Ha PYCCKUIl SA3BIK
HKBUBAJICHTOM «OPJIUHBIM KaMEHb». DTOT PEIIMTHOHUM HE CHA0KEH KOMMEHTapHeM,
XOTsI OH MpHUoOpeTaeT 0codoe 3HAUCHUE B AaHAIM3UPYEMOM Mpou3Be/ieHnu. B obem
OHMMaHUU 3TO “a concretionary nodule of clay ironstone about the size of a walnut
that the ancients believed an eagle takes to her nest to facilitate egg-laying” [7].
Pycckosi3piuHoe OmpeneneHre OpJIMHOTO KaMHS 3BYYUT CIEAYIOIIUM 00pa3oM:
«OplMHBIA KaMEHb — MOJasg KPEMHUCTas WIH TJIMHUCTO-KEIE3HSIKOBAs CEKPELHs
pasMepoMm c rpeukuit opex. B ApeBHOCTH CUUTATIOCH, UTO Opesl Opai 3TOT KaMEHb B
THE3J0 Uil CTUMYJIMPOBaHUA KiIaaku sy [2]. OgHako y I'elimaHa 3TOT KaMEHb
HaJIeJieH coBepiieHHO uHbIMU QyHKiusMu: “They came to us for feathers, to prove
that they were men; and they came to us to cut the stones from our heads, to give
their dead our lives” [1, c. 667] — «OHM OXOTWJIHNCH Ha HAC W3-3a HAIUX TEPHEB,
YTOOBI JI0Ka3aTh, YTO OHU MY>KYUHBI; U €111€ OHU OXOTHJINCh Ha HAC, YTOOBI U3 HAITUX
roJIOB BBUIAMBIBATH KaMHHU, YTOOBI MPUHECTH HAIIU XWU3HU B MOJAPOK HAIIUM
MepTBbIMY [4, ¢. 548]. Takum 006pa3om, OPIMHBIA KAMEHb CTAHOBUTCS YaCThIO TPOM-
NTULIBI, OH CIOCOOEH BOCKpEIIaTh U3 MEPTBbIX. Kpome TOro, OpJiuHBIE KaMHHU
SBJISIFOTCS. TIPEIMETOM TOKJIOHEHMsI B MHAyu3Mme [6], T. e. ['eiiman oObenuHser
AJIEMEHTHl MHIyU3Ma U TPaAUIMOHHBIX BEPOBAHUI KOPEHHOTO HaceJleHUs] AMEpPUKHU
B paMKax XYJI0’KECTBEHHOTO BbIMbICTA. [IpeanosoKuTeTbHO UMEHHO 3THUM MOYHO
OOBSCHUTH OTCYTCTBHE KOMMEHTApUS K 000MM PEIMTHOHUMAM: UX HOBOE 3HAUYCHHE,
00yCJIOBJIEHHOE aBTOPCKUM BHUICHUEM, OTJIUYACTCA OT TPATUIIMOHHOTO TTOHUMAHUSI,
KOTOpBbIE HE HY)KHO ISl BEPHOTO BOCHIPUSTHUS CIOKETa, IPUYEM B POMAHE TaKXKe
MOTYEPKUBACTCS, UYTO TIABHBIN T€pO HE MOXET HAWUTH HUKAKOW WH(OpMAIUU HU O
IPOM-TITULE, HU 00 OPJIMHOM KaMHe.

Takum o0Opa3om, dYaiie BCETO Ha3BaHUS MU(PUUYECKUX CYIIECTB CHAOKEHBI
MOAPOOHBIM KOMMEHTapueM, T. K. HEOOXOJUMO OOBSCHUTh, O KaKUX HMEHHO
NEPCOHAXKaX UJIET Pedb, B MPOTUBHOM CIIy4Yae YUTATENIb HE CMOXKET MOHATh UX POJIb B

crokere. MOKHO cenaTh BbIBOJ, YTO NEPEBOJUYMK YCIIEIIHO CIPABIIAECTCS CO CBOEH
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3az[aqe171 U IIPUHUMACT PCIICHUA B 3daBUCHMMOCTHU OT KOHTCKCTA, OIIMPAsCh 1100 Ha

aBTopckoe Buaenue Huna ['eiimana, mu6o Ha 3HaHUE MU(OJIOTUH.
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VIIK 811
MOJATOTOBKA MEPEBOTYNKOB B KOHTEKCTE MMAPAJIUT MBI
WORLD ENGLISHES

H.B. ll]ennuxoesa, llenzenckuii cocyoapcmeennsiii yuugepcumem, 2. Ilenza, Poccus

TRAINING OF INTERPTERERS IN THE CONTEXT OF THE WORLD
ENGLISHES PARADIGM

N.V. Shchennikova, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTanus. JlaHHas cTaThsd TOCBSIMIEHA (OPMHUPOBAHUIO COIMOJUHTBUCTHUCCKON
KOMIIETCHIIMM TIEPEBOJYMKOB B pamMKax oOpa3oBarenbHbIX mporpamMm. HeoOxoaumocTthb
OOBEKTUBHOTO OCO3HAHMS CYIIECTBOBAHUS AHTJIMICKOTO s3bIKa B BHUJIE PA3HOOOPA3HBIX PEUYEBBIX
BapHAHTOB M HEOOXOJMMOCTh CUCTEMHOT0 U3Y4YEHHUS UAUOITHUYHBIX YePT BAPUAHTOB U IUAJICKTOB
AQHTIIMICKOTO SI3bIKA JUKTYETCS PACTYIICH POJBI0 AHTIMHCKOTO S3bIKa Kak JIMHTBa-(ppaHka B
coBpeMeHHOM wMmupe. [lokazaHo, 4TO H3ydyeHHe MNPOOJIEMAaTUKU PErHOHAIBHOIO pPa3zHOOOpa3us
AHIJIMMCKOTO A3bIKA BO3MOJKHO B paMKaxX pAa3jWyHbIX JAUCLUUIUIMH BY30BCKOM IIPOrpPaMMBbI
MOJATOTOBKH MEPEBOAUMKA.

KioueBbie ci0oBa: TMOATOTOBKA TEPEBOMYMKA, AHTIUNCKHM S3bIK, JWUHTBa-(paHKa,

BapHaHTLI aHTJITUMCKOTO S3BIKA.

Abstract. This article is devoted to the formation of the sociolinguistic competence of
interpreters in the framework of educational programs. The need for an objective understanding of
the existence of the English language in the range of speech varieties and the need for a systematic
study of the idio-ethnic features of these varieties are dictated by the growing role of English as a
lingua franca in the modern world. It is shown that the study of the problems of the regional
diversity of the English language is possible within the framework of various disciplines of the
university program for the training of interpreters.

Key words: training of interpreters, English, lingua franca, variants of the English language.
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W3mensomuiicss sI3pIKOBOM  JaHAmadT IUIaHETbI W MUPOBas (yHKIUS

AHTJIMACKOTO $3bIKa KAaK YHUBEPCAJIBHOI'O IMOCPEIHUKA I KPOCC-KYJIbTYPHOU
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KOMMYHUKAIMK [4], 3aCTaBISIIOT EPECMOTPETh B3IJISABI HA SI3bIKOBYIO MOJATOTOBKY
CHEIHAUCTOB B c(hepe MEeKTyHApOTHOM e TeNbHOCTH [3].

OOpazoBaTesbHble MNPOrPaMMbl BBICIICH IIKOJIBI TMOCTENIEHHO HAYWHAIOT
OTpa)kaTh OCO3HAHHYIO HEOOXOJUMOCTh MEPECMOTPETH OCHOBBI ITOATOTOBKU YCTHOTO
NEPEBOIYMKA AHTJIMICKOTO SI3bIKA KaK MOCPEAHUKA MEXKIYHAPOIHOW KOMMYHHKALIUH
[1].

S3BIKOBOE MOCPEIHUYECTBO BCE Halle TpeOyeTcs B KOMMYHHKALUU MEXIY
MOJIb30BATENSIMA PA3HBIX PETUOHAJBHBIX M JIOKAJIBHBIX BApUAHTOB AHTJIMHCKOTO
a3blka. [Ipy 3TOM aHTJIOA3BIYHBIA PEYEBOM MPOAYKT NPEACTABUTEIICH CTpaH
BHyTpeHHero kpyra 3HAQUMTEIbHO OTJIMYAETCAd (POHETHYECKH, JIEKCUYECKU H
IrpaMMaTHYECKH OT PEYEBOr0 MPOAYKTa MpEJICTaBUTENEH cTpaH BHemHero kpyra u
Pacmmpsromerocs kpyra [2].

B Takux KpocC-KyIbTYypHBIX YCIOBHUSX (YHKIMOHUPOBAHUS aAHTJIUWCKOTO
A3blKa B KauyecTBE JMHIBa-()paHKa MNEPEBOJUYMUK JOJDKEH OBITh IICHUXOJOTHYECKH
OpPUEHTHUPOBAH Ha PabOTy C aHIIOA3BIYHBIM MPOJIYKTOM, OTPAXKAOIIUM OCOOEHHOCTU
PETHOHABHBIX U JTIOKAJIbHBIX BAPUAHTOB.

N3BeCTHO, YTO TPaaAWLUMOHHBIM MOAXOJ MOATOTOBKHU IMEPEBOJYMKA B BY3€
OCHOBHOM ymop Jenaer Ha (OopMHpOBaHHE JIMHTBUCTUYECKON KOMITETEHIMH.
NzyvaroTcst  poHeTHUECKHE, JIEKCMKO-TPaMMAaTUYECKHE OCOOEHHOCTU  SI3bIKa,
OCBaMBAIOTCS MEPEBOJUYECKUE HABBIKM, H3Y4YaeTcs KyJlbTypa CTpaH HM3y4yaeMOoro
A3BIKA U MIEPEBOUECKAS ITUKA.

YuuthiBasi JIOTUKY COBPEMEHHBIX IPOIECCOB, HEOOXOAMMO B OpraHHU3aluU
y4eOHOro mpouecca yIelsTh BHUMaHUE (POPMUPOBAHUIO COLIMOJIMHIBUCTHYECKOM
KOMIETEHIIMM  BBIIYCKHHUKOB M  H3y4aTb  MPOOJIEMAaTUKy  PErHOHAaJIbHOIO
pa3HoO0pa3usi aHIMVIMICKOTO $3bIKA B PAMKaX Pa3IUYHbIX JUCHUIUIMH BY30BCKOM
IporpaMMbl TOJTOTOBKU TepeBOAYMKOB.  [lepeBomguuk [oKeH OBITh TOTOB
OpPUEHTHPOBATHCS B (POHETUYECKUX, JEKCHUYECKHX, TPAMMATHUYECKUX OCOOEHHOCTSIX
PETHOHANBHBIX U JIOKAJIBHBIX BAPUAHTOB AHTJIMMCKOTO S3bIKA, KOTOPBIE OTINYAIOTCS

OT OPUTAHCKOTO ¥ CEBEPOAMEPUKAHCKOTO BAPUAHTOB aHTIIMHACKOTO S3BIKA.
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Mgl cuntaeM, 94TO B paMKax OOJBIIMHCTBA MPAKTUYCCKUX M TEOPETUUCCKUX
JUCHUIUIMH MPOrpamMM MOArOTOBKHU MEPEBOTUMKOB UMEIOTCS BO3MOKHOCTU U3yUYCHUS
PETrHOHAIBLHOTO Pa3HO00pA3s aHTIIUHUCKOTO S3BIKA.

B nanHOI cTaThe mnpearaeTcs KpaTKuid 0030p JUCUUIUIMH IPOrpamMMBI
MOJATOTOBKM  TEPEBOJYMKOB, HM3YYEHHE KOTOPBIX MOXET CIIOCOOCTBOBATH
(GOpMHUPOBAHUIO COBPEMEHHOTO B3IUIIa CHEIUAIMCTOB B  KPOCC-KYJBTYPHOM
KOMMYHUKAIIMU HA BAPUATUBHOCTH MUPOBBIX BAPUAHTOB aHTJIITUHCKOTO SI3bIKA.

B paMkax 1iepBOM TEOPETUYECKOW JIMHTBUCTUYECKOW JUCUMIUIMHBI B
nporpaMme TMOATOTOBKH «Beedenue 6 s3viKo3HAHUE» MOXKHO CTaBUTh IMOCUJIBHBIC
3aaui  (POPMUPOBAHUS COLMOJMHITBUCTUYECKOTO aclekTa mpodeccuoHanbHOM
KOMIIETEHIIUK OyAYIIUX IEePEBOTUYMKOB: OOECIEYUTh CTYJACHTOB 3HAHUSMHU O
SI3bIKOBOM MOKPBITUM MHUpA, S3BIKOBOM BapUAaTUBHOCTH U JuddepeHunau,
SI3BIKOBOM CUTYAIIMW B PAa3HBIX YaCTAX MHUpPa U A3BIKOBOM MOJMTUKHU rocynapcTB. Ha
9TOM HAYaJIbHOM OJTale€ M3YYEHHUS TEOPETUUYECKUX JIMHTBUCTUYECKUX IUCIMUILINH
CTYICHThl  CPOPMHUPYIOT TMPEJACTABICHUE O SA3BIKOBOM U  JAUAJICKTAIIBHOM
pazHooOpasuM, 0 ero MpUYMHAx M MocieACcTBUAX. Ha 3Toit ocHOBe OyAeT CTpOUTHCS
TOJEPAHTHOE OTHOIICHHE K HWHAKOBOCTH B aAHTJIOS3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOM
MIPOCTPAHCTBE U K MHAKOBOCTH BOOOIIIE.

B pamkax kypca «OcHogbl meopuu nepegooa» MOTYT TaKKe OCBEIIAThCS
BA)KHBIC COLIMOJUHTBUCTUYECKUE BOMPOCHI SI3IKOBOM BAPUATUBHOCTH AHTJIMICKOTO
si3blKa W TIEPEBOJIOBEIYECKHE BOIMPOCHl AJICKBATHOM Iepe/laud aHTJIOSI3bIYHOTO
pEUEBOr0 MPOAYKTa PAa3HOro reHesa. Hampumep, COUMONMHIBUCTUYECKHUM ACIIEKT
SIBJISIETCS. OCHOBHBIM TIPU OOCYKJEHUU KJTIOUEBBIX B COBPEMEHHOM IMEPEBOI0BEICHUU
mpobiieM JoMecTHKanmk # - (QopeHm3anuu. Ha mpakTHYECKMX 3aHATHAX 110
JTUCLUIUIMHE MOXHO TIpejyiarath CTyJACHTaM aHaJIM3UpPOBaTh MaTepual TEKCTOB,
CO3/IAHHBIX TMOJIb30BATEISIMM  QHTJIMHCKOTO s3bIka (KaK HOCUTEISIMH, TaK U
HEHOCHUTEJISIMH ), COIEPIKAITNX CrIeNn(PrUIecKrue NANOITHUIHBIC YEPTHI.

C Hamwmx MO3WLMM, AUCUUIUIMHA «[Ipakmuyeckuu Kypc aHeIUUCKO20 SA3bIKA»
MOXET MPEOJI0NETh TPAJUIMOHHOE B paMKaxX AaHHOM JUCHUIUIMHBI HENPUATHE

TEKCTOBOI'O MaTc€pHrajia MUPOBBIX BAPUAHTOB AHIJIMHCKOTO s3bIKa. [loMuMo pEeUICHUA
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OCHOBHBIX CBOMX Iiesiel (hOpMHUpOBaHMSI HABBIKOB BCEX BUIOB PEUEBOIl 1€ATEIHLHOCTH
Ha OpUTAaHCKOM WJIM aMEPUKAaHCKOM BapHAaHTaX AHIJIMICKOIO sI3bIKa, MPAKTUYECKHMA
KypC MOXET 3HAKOMUTBH CTYACHTOB C PETMOHAJIBHBIMU M JIOKAJIbHBIMU BAPUAHTAMHU
AHIJIMMCKOIO s13bIKAa HAa NEPLIENITUBHOM YPOBHE.

Kypc «Ocnosvt  meopuu 1 unocmpannozo A3vika» TaKkKe MOKHO
paccMaTpuBaTh KaK XOpOIIYIH0 BO3MOXHOCTh JUII 3HAaKOMCTBA CTYIEHTOB C
pa3HOOOpa3reM pErHOHANBHBIX M JIOKAJIbHBIX BapHAHTOB HM3y4aeMOro S3bIKa B
¢doHeTUKe, JIEKCUKEe M TrpammaThke. Ha mpakTHueckux 3aHATUSAX MO JUCLUILINHE
MO>KHO IpeAJiaraTh CTyJE€HTaM MIPUMEPBI 3TOTO pa3HOOOpa3us AJisl aHAIU3A.

B pamkax kypca «llpakmuueckuii Kypc nepegooa» PEKOMEHIYETCS TaKkKe
OTIPEEIUTh COLMOJIMHIBUCTHUECKYIO IMOBECTKY NPO(PECCHOHATBHON MOJITOTOBKH.
MoxHO mpejiaraTh CTyA€HTaM pa3HOOOpa3Hble TEKCTbl Ha MHUPOBBIX BapUaHTax
aHTJIMIICKOTO  SI3bIKa W HE OrpaHUYMBATBhCS BapUaHTaMU OpPUTAHCKOTO U
aMEPHUKAHCKOro  aHmmuckoro. Ilpm  3TOM  pemaercss  BaXKHBIM  BOIPOC
MICUXOJIOTUYECKOM TOTOBHOCTH OYIyIIEero IepeBoAYMKa K padoTe C pa3HbIMU
BapMaHTaMM M JUAJIEKTaMHd  aHIJIMMCKOro  si3blka U (pOPMUPOBAHUS
MPO(ECCHOHATIBHOTO OTHOILLEHHUS K BapHaHTaM KaK IMOJHONPABHBIM U PaBHOIPABHBIM
CyOBEKTaM SI3bIKOBOTO KOHTUHYYMa TUIaHETHI.

B pamkax mucuMiuiMHel «Mcmopus u Kyibmypa cmpa u3yyaemoz0 A3blKay
noMuMo 3HakoMcTBa ¢ BenukoOputanuein u CIIA 1o TpaauuuoHHOMY IUIaHy,
IIPENoAAaBaTellb MOKET OCBEIIATh ONPENEIICHHbIE ACIEKTHl COLMOJIMHIBUCTUYECKOU
npoOJjeMaTUKU: HarpuMmep, (HOopMUpOBaHHME aHIVIMMUCKUX JUAJIEKTOB Ha (OHE
OMKCHIBAEMBIX HCTOPUYECKHX COOBITHI; KonoHuzanusi CeBepHOl AMepuku
IIEPECENICHIIAMH U €€ MOCIEACTBUS ISl AMEPUKAHCKON HALMKU B A3BIKOBOM ACIIEKTE;
KoJIoHHaJIbHAsI onuTuka Benukoopuranuu u CLLIA B ABctpanuu, HoBoit 3enanauu,
Nunuu, Ha AdpukanckoM KOHTHHeHTe, PununmuHax U ocTpoBax Kapubckoro
OacceiiHa, 0OyCIIOBUBIIAS TMOSIBJICHHE PErHOHAIBHBIX BapHAHTOB AHTJIMHCKOTO
A3BIKA; MUT'PALMOHHBIE ITPOLIECCHI PAa3HBIX MEPUOAOB U UX ITOCIEICTBHS B A3BIKOBOM

ACIICKTC.
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MoOXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPXKAAaTh, YTO Ha3pEId MPEANOCHUIKA JJIs
HEKOTOPOTO TEPECMOTpa COJAEPN aHUS TPOrpamMMm MpodhecCHOHATBHOW MOATOTOBKU
NEPEBOIYMKOB. 3HAKOMCTBO C PETHMOHAIBHBIM PAa3HOOOpPA3UEM AHTIIUKUCKOTO S3bIKa
HAYMHACT BOCIPUHUMATHCS KaK HEOOXOIUMOE YCIIOBHE IMOATOTOBKHA COBPEMEHHOTO
nepeBoauuKa. Beimyckaromuye Kadeapbl MOTYT TEPECMOTPETh  COJEpIKaHHE
TEOPETHUUECKUX W TPAKTUYECKUX JUCLUUIUIMH O0Opa30BaTEIbHOM MpPOrpaMMbl U
cAenaTb HEOOXOAMMBIM (OKYC Ha  COIMOJMHTBHCTHYECKOW  COCTABIISIONMICH
npoecCHOHANIbHON  MOATOTOBKU. HeoO0XoauMOoCTh OOBEKTUBHOTO  OCO3HAHUSA
CYIIIECTBOBAHMS aHTJIMHUCKOTO f3bIKAa B BUJIE PA3HOOOPA3HBIX PEUYEBBIX BAPUAHTOB U
HEO0XOJIMMOCTh CUCTEMHOT'0 U3YYEHHUS UIMOITHUYHBIX YePT BAPUAHTOB U TUAJICKTOB
AHTJIMIICKOTO A3bIKAa JUKTYETCS pacTyLIEH POJIbIO AHTIIMKWCKOTO SI3bIKa KaK JIMHIBa-
¢bpanka B coBpeMeHHOM Mupe. CorjiacoBaHHBIMM YCWIMSIMU TperojaBaTelieid
POPHIBHBIX kadenp MOYKHO MMOCTaBUTh HY>KHBII aKIICHT Ha
COIIMOJMHTBUCTUYECKON COCTaBIAIONICH mpu (HopMupoBaHuu MpodhecCuoHaATbHON

KOMIICTCHIIN 6YI[YH_[I/IX INEPpEBOAYHKOB.
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JUHIBUCTUYECKUE OCOBEHHOCTH ABTOMATHYECKHX

INEPEBO/IHBIX CJIOBAPEN
O.H. IOpacoesa, llenzenckuil cocyoapcmeennwili yHusepcumem, 2. Ilensa, Poccus

A.B. Hukonaesa, [lenzenckuii 2ocyoapcmeennulil ynueepcumem, 2. Ilensa, Poccust

LINGUISTIC PECULIARITIES OF AUTOMATIC TRANSLATION
DICTIONARIES
O.N. Yurasova, Penza State University, Penza, Russia

A.V. Nikolayeva, Penza State University, Penza, Russia

AnHOTanus. HayyHO-TeXHHYECKHMI Hporpecc IpOAOKAECTCS, M B HACTOSLIEE BpeEMs
KOMIIBIOTEpPBl 3aHMMAIOT Bce Oojee 3HAYMMOE MECTO B Cpelleé CaMbIX Pa3HOOOpPa3HbIX
I10JIb30BATENIEH, BKIIIOYasi JMHIBUCTOB, IIEPEBOAYMKOB U crieliManucToB. [loaToMy aBTOMarnueckue
NIEPEBOJHBIE CJIOBAPH SBIIAIOTCS OYEHb YIOOHBIM MOAPYYHBIM cpeAcTBOM. OHHM 3HAUUTENHHO
SKOHOMSIT BpeMsl M ONTUMH3UPYIOT MPOLECC MOHUMAHUS MHOSA3BIYHON MH(POpPMAIUH, 3a CUET YEro
MIOCTENIEHHO 3aMEHSIOT TPAJUIMOHHbIE OyMaxkHble ciioBapH. Llenb paboThl — M3Yy4UTh COCTaB U
CTPYKTYPY aBTOMAaTHYECKUX IIEPEBOJHBIX CI0OBAPEH.

KutoueBble cjioBa: nepeBOHBIE CIOBAPH, JIEKCUKA, JIEKCUKOTpa(usi, TUHIBUCTHKA.

Abstract. Scientific and technological progress continues, and now computers occupy an
increasingly important place among a wide variety of users, including linguists, translators and
specialists. Therefore, automatic translation dictionaries are a very handy tool at hand. They
significantly save time and optimize the process of understanding foreign language information, due
to what they are gradually replacing traditional paper dictionaries. The purpose of the work is to
study the composition and structure of automatic translation dictionaries.

Key words: translation dictionaries, vocabulary, lexicography, linguistics.

E-mail: ol.iurasova@yandex.ru

CrnoBapu wurpaioT OOJBIIYI0 pPOJIb B COBPEMEHHOW KyJIbType, B HHX
OTPaXKaIOTCs 3HAHMS, HAKOIJICHHBIE OOIIECTBOM Ha MPOTsLKEHUH BeKoB. OHU CiTyKaT
IeJIIM OTIMCAaHMs ¥ HOPMaJIM3alluH S3bIKa, COACHCTBYIOT MOBBIILICHUIO PAaBUIBHOCTH

Y BBIPA3UTENBHOCTH PEYN €TI0 HOCUTENEH.
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CymiecTByeT MHOXECTBO OMPECIICHHUI CIIOBA «CIIOBAPhY, HO HANOOJIEe TOTHOE
OMpeIeJICHHE TAaHO B HOBOM SHITUKIIONEIUYECKOM CJIoBape [6]:

CrnoBapp — clipaBOYHasl KHHUTA, cojJepikaiias coOpaHue cloB (MU MopdeM,
CJIOBOCOYETAHHM, UIMOM H T. [I.), PACTIOJIOKEHHBIX TI0 OTIPEICTICHHOMY MPUHIINAITY, U
Jaroias CBEACHUsI 00 X 3HAYEHUSX, YIOTPEOICHUH, TIPOUCXOKICHUH, TTIEPEBOJIE Ha
JIPYTOH SI3bIK U T. M. (JIMHTBUCTHYECKHUE CIIOBApPHW) WIM UHPOPMAIMIO O MOHATHUSX U
npeaMerax, MMH O0O3HAYaeMbIX, O JACATeNsAX B KakuxX-IOO 0O0JIacTsIX HayKH,
KYJBbTYPBI U IPYTOE.

CnoBapy TpUHATO JCIATh HA JBa THMNA: DSHIUKJIONCIUYCCKHAC W
JIMHTBUCTHYECKUE [7].

Ouuuknoneauiyeckue (ot rped. enkyklios paideia — oOy4eHue 1Mo Bcemy Kpyry
3HaHWM) CJOBapW  CoOJAEpKAaT  AKCTPATMHTBUCTHYECKYI0  HH(POPMAIHUIO 00
OMKCHIBAEMBIX SI3bIKOBBIX €IUHUIAX; OTU CJIOBAPU COJIEPKAT CBEICHUS O HAYUHBIX
MOHSTUSAX, TEPMUHAX, UICTOPUYECKUX COOBITUSX, IEPCOHANUAX, reorpaduu u T. 1. B
SHITUKIIONIEANYECCKOM CJIOBape HET TpaMMaTHYECKHX CBEIACHUN O CioBe, a Jaéres
uHdopmarus o npeamere, 0003Ha4aeMOM CIIOBOM.

OOBeKT omnucaHus JUHTBUCTUYECKUX (S3BIKOBBIX) CJIOBapel — S3BIKOBBIC
eAUHUITBI (CTIoBa, ciioBOGOpMbI, MOpdeMbl). B TakoMm cioBape cioBo (cioBodopma,
MopdemMa) MOXKET ObITh OXapaKTEPU30BAHO C Pa3HBIX CTOPOH, B 3aBUCUMOCTH OT
neneii, oO0béMa W 3amad  ciIoBapsa: CO CTOPOHBI CMBICIIOBOTO  COJEPIKAHMS,
cinoBoobOpazoBanusi, opdorpadun, opdosnuu, NPaBWIBHOCTH yroTpebieHus. B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, CKOJIBKO IPHU3HAKOB CJIOBAa OMHCAHBI B CJIOBape, pa3IMyaroT
CJIOBApH OJTHOACTICKTHBIC 1 MHOTOACIIEKTHBIC.

OpHUM U3 BUJIOB JIMHTBUCTHYECKUX CIIOBAPEH, SBISICTCS IIEPEBOTHON CIIOBAPD.

IlepeBogHOM CIIOBaph — CJIOBapb, COAEPXkAIIUKA B COINOCTaBJIECHUU CJIOBA
OJIHOTO $3bIKAa W WX TIEPEBOJHBIE DSKBUBAJICHTHI Ha JAPYroM s3blke (WM Ha
HECKOJBKHX JPYTHX S3bIKAX, B TAKOM CIIy4ae TIEPEBOJHON CJIOBAPh SIBIISACTCS
MHOTOSI3bIYHBIM) [7].

XapakTepucTuKa TEPEBOIHBIX CIIOBAPEH OCYIIECTBISETCS IO CICTYIOITUM

OCHOBHBIM nlapameTpam [1]:
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- KOJIMYECTBO SI3bIKOB U CIIOCOO MX OMUCAHUS

CnoBapb, UMEIOIINK OJUH BXOAHOW M OJMH BBIXOJAHOW SI3bIK — JABYSI3bIYHBIN.
Ecin MBI MMeeM A€o0 ¢ MHOTOSI3bIYHBIM CIIOBapeM, TO OH MOXET HUMETh Oolee
OJTHOTO BXO/HOTO U 00Jiee OJTHOTO BBIXOTHOTO S3BIKA;

- 00paTUMOCTb / HEOOPATUMOCTD CIIOBapPS

B03MOXHOCTP TO KEJAHUIO I0JIb30BATENS] MEHSTh BXOJHONM M BBIXOJHOU
A3BIKM TIEPEBOJIHOTO CJIOBApSA MECTaMH Ha3bIBAETCS OOPATHUMOCTBIO CIIOBapsl.
Jlekcuueckast OOpaTUMOCTh NEPEBOAHOIO  CIOBaps O3HA4yaeT, uTo Kaxjaas
JIeKCHYecKas €MHMIA MOKET BBICTYNaTh B KaueCTBE 3allpoca U B KaYECTBE OTBETA.
[Ipyn monHOM JEeKCHYECKOM OOpaTUMOCTH CJIOBaps KaKJas JIEKCUYecKas eAUHUIA,
BBICTyIIasi B KA4yeCTBE €IMHUIBI BXOAHOIO SI3bIKa, JOJKHA HMETh IE€PEBOJIHBIC
HKBHUBAJICHTHl Ha BCEX OTEIBHBIX SI3bIKAX, BXOMASIIMX B COCTaB MHOTOS3BIYHOTO
CcJI0Baps;

- aJpecanus cioBaps

B 3aBucuMOCTH OT TOro, KOMY aJpecoBaH CJOBapb, MEPEBOAHBIE CIIOBAPU
JeNATCS Ha aKTUBHbIE U TacCUBHbIC. [IBYS3BIUHBIM CIOBaph SIBISETCS AKTUBHBIM,
€CJIM OH MCIOJB3YETCs JJI NMEPEBO/Ia C POAHOrO A3bIKAa HA MHOCTPAHHBIN, a €CIIU OH
MCIOJIb3YETCS IS IEPEBO/Ia C MHOCTPAHHOI'O Ha POJIHOM, TO CIIOBapb — MaCCUBHbIN;

- COCTaB CJIOBHHUKA

Jlexcuka, BKIIFOUEHHAS B CIIOBAPb.

- TUIIBI SKBUBAJICHTOB, BKJIIIOUEHHbIE B MUKPOCTPYKTYPY CJI0OBaps

[Tox ciioBapHBIM 3KBHUBAJIEHTOM MOAPA3yMEBAECTCS MEPEBOJ, MPUITHUCHIBAEMBbII
aBTOPOM CJIOBapsl JIEKCEME BXOJHOTO si3blKa. TPaAUIIMOHHO BBIACISIIOT TPU THUIIA
HKBUBAJICHTHOCTHU: TIOJIHAS, YACTUYHAA U JIOKHAs! (0€39KBUBAJICHTHOCTD ).

Jlekcuyecknii coctaB M OO0BEM aBTOMATUYECKOTO TIEPEBOJHOTO CIOBaps
XapakTepu3yroTes cienyromum [1, 9]:

1. OCHOBHYI 4YacTb COCTaBa AaBTOMATHYECKOTO TMEPEBOJHOIO CJIOBaps
3aHMMaeT TEPMHUHOJIOIMYECKasl JIEKCHKA, KOTOpas CHEUaJbHO TEMaTHYECKU
KJIACCUPUIUPYETCS] M TOCTOSHHO OOHOBHsAeTca. OmHako oOIas JEKCHKa TaKxke

BKJIIOYACTCA, T. K. OHa HCO6XOI[I/IM8,.
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2. CnoBocoyeTaHue — €IUHMIIA CIOBHHMKA AaBTOMATHUYECKOIO MEPEBOAHOTO
cioBaps, 80-90 % croBapHOTO JIEKCMYECKOIO  MaccuBa  MPEACTABJICHO
CIIOBOCOUYETAHUSIMU. IJTO NPOUCXOAUT IOTOMY, UYTO KPYNHBIE aBTOMATHYECKHE
CIOBapd B OOJBIIMHCTBE CBOEM (DAKTHYECKU SIBISIOTCS TEPMHHOJIOTUYECKUMHM
0aHKaMU U UX OCHOBHas (DYHKIIMsI HAIpaBJIeHA HAa pEIlIEHUE TeX K€ 3a7ad, YyTo U Y
TPAOULUOHHBIX TEPMHUHOJOTMYECKUX CJIOBAPEH: IpaHUIla TEPMUHOB OYEHb YacCTO
pa3MbITa, TOATOMY HCIIOJB3YSl CJIOBOCOYETAHHWE, COCTABUTEINIb CJIOBAapsl HE JOJIKEH
CTPOr0 pemarb BOOPOC O TPAHUIAX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB H O
MEPEBOJIUMOCTH UX COCTABJISIIOIIMX; B CJIOBOCOYETAHUAX 3aJI0KEHO 3aMETHO OOJIbIIE
CTPYKTYPHO-CTHJIMCTUUECKUX CBSI3€M TEKCTa, YEM B OTJEIBHBIX CJIOBaX, YTO BEChbMa
CYILIECTBEHHO TIPH pabOTE CO CBA3HBIM TEKCTOM.

3. OgHuM U3 caMbIX MPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOpa3oOBaHUSI B
COBPEMCHHYIO DJIOXy sBisgercs abOOpeBmamus. Ilopoit oHa cTuxuwitHa W
HeympasiisiemMa. ABTOMAaTHYECKUE MEPEBOJIHBIE CIOBApPU TaK)KE€ HE YCTPAHSAIOTCA OT
penieHus 3Toil nmpoosiemsl. Kak npaBuio, NpOMBIIIIIEHHBIE aBTOMAaTHYECKUE CIIOBAPHU
BKJIFOYAIOT a00OpeBHATYypy C OTCHUIKOW K OCHOBHOM HECOKpalleHHOW (popme maHHOM
JIEKCUYECKOW €TMHULIBI.

4. OObeM sBISETCS CYIIECTBEHHOW XapaKTEPUCTHUKON, MPUHIIMITHAIBHO
paziIMyamoniel  TPAAWIMOHHBIE W aBTOMATUYECKUE TMEPEBOAHBIE  CIIOBAPHU.
ABTOMaTHYECKHE CJIOBApU O0OBEMOM B HECKOJIHLKO MUJIJTMOHOB CJIOBapHBIX CTaTel
CTaJy B HACTOSAILIMA MOMEHT PEaIbHOCTHbIO, OHU 3HAYUTEIIBHO 3KOHOMST BpPEMS U
ONTUMHU3UPYIOT TMPOILECC TOHUMaHUS HHOsI3bIYHOW wuHbopmanuu. [IpakTuka
MOKa3bIBa€T, 4TO co3faHue cioBapeil oobemom 300-500 ThIC. CJIOB B KHUXKHOM
dbopme HeparmoHanbHo. [lepBuuHO# 1y1si cloBapei AOMKHA CTaTh KOMIBIOTEpHAs
dhopma.

B oTinume OT TpaauUMOHHBIX CIIOBApEd aBTOMATHYECKUE TIEPEBOIHBIC
CIOBapu 00JIaal0T BBICOKOW TUHAMUYHOCTHIO. OTOOp JIEKCHKH TPOJOJDKAETCS B
TEYEHUE BCErO0 BPEMEHH (DYHKIIMOHMPOBAHUS CJIOBAPS; MOCTOSHHO MPOUCXOIAUT
HCKJIIOUYEHUE OKa3aBIIMXCS HEHYKHBIMU CJIOB M BKIIOYEHUE HOBOM JIEKCHKH,

KOpPpeKIMsi W TMONoJiHeHHe HHPopMauuMu B J0OOH 30HE CIOBapHOW CTaThU.
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[lepemeHHOCTH cOCTaBa U CIOCOOHOCTh BOCHPUHHMMATh HW3MEHEHHS B XOJE
(GYHKIIMOHUPOBAHUS SIBJISIFOTCS MPUHIUNHATBHBIMU XapaKTepUCTUKAMH,
OTJIMYAIOITUMU KOMIIBIOTEPHBIE CJIOBApU OT OOBIYHBIX [9, 8].

CrtpykTypa, cOCTaB U 00BEM CIOBApPHON CTAThbU MEPEBOJIHBIX ABTOMATUUYECKUX
CJIOBapey TOBOJBHO YETKO OTPAXKAKT TO MPOMEKYTOUHOE IMOJO0KEHUE, KOTOPOE OHU
3aHUMAIOT MEXIY CUCTEMaMH MAIIMHHOTO MEPEBOAA U TPAJULMOHHBIMU CIIOBAPSIMU
B KHWKHOW (opme. B pasHBIX aBTOMAaTHYECKHX TIEPEBOJHBIX CIIOBapsSX OTH
napamMeTpbl BechbMa paziuuHbl. OOMKMMHU KOMIOHEHTaMH (DAKTUUECKH SIBIISIOTCS
TOJIBKO CamoO 3arjlaBHOE CJIOBO, €r0 TeMaTH4ecKas MPUHAIJICKHOCTb U MHOS3BIYHBIN
MEPEBOJHON SKBUBAJICHT.

[IpuMepHO 3a AECATH MOCIEIHUX JIET KOMIBIOTEPHBIA CIIOBAPh HAYUYHUIICA Cam
HaxOJIUTh HYKHOE CIIOBO, 3arOBOPUJI, YMECTWJICS Ha HEAOPOrodl H yIOOHBIN
KOMIAKT-JIMCK ¥ HayaJl aKTUBHO NTOMOTaTh MOJIb30BATEIO YUUThCs. Cpeau aKTUBHBIX
YYaCTHUKOB OTE€UECTBEHHOTO pbIHKA aBTOMATUYECKUX IEPEBOJHBIX CIOBapei
cinenyer otmetuTh kommanuun ABBYY (Lingvo 6.0), «Mudopmatuk» («KoHTekcT
4.0») u «MenuaJluareay («Mynbstullexc 3.5»). Bce mpousBoauTenn MOCTaBISIOT
CBOIO MPOAYKIHIO Ha BHYTPEHHUM U HA BHEIIHUW PBIHOK.

Kaxxnas u3 Ha3BaHHBIX KOMIIAHHI BBITYCTHJIA YK€ HE MEPBYIO BEPCUIO CBOEH
CUCTEMBI, OJHAKO 10 (YHKIUOHAIHHBIM BO3MOXXHOCTSM CIIOBApH  Pa3HBIX
MPOU3BOAUTENIEH MOYTH OJUHAKOBBI. OCHOBHBIM pPA3JIMUYMEM SIBISIETCS KOJIMYECTBO
CJIOBapHBIX CTAaTeH (CI0B) B CIOBAPSX M KOJIMYECTBO cioBapeil [3].

1) ABBYY Lingvo

B 60ab110M 351€KTpOHHOM cioBape Lingvo ecTh U nepeBeieHHbIe B IU(PPOBOI
BU/I TUTICH3UPOBAHHBIE OYMa)KHBIE CIIOBAPU — ATO TOJUTEXHUYECKUH, IOPUINICCKUH,
DKOHOMMYECKUN, (PUHAHCOBBIA, MEIUUMUHCKUA U JUHAMUYHO TOIOJHSIEMBIHA
KOMIBIOTEpHBIN cioBapb. Ho ocHoBy Lingvo cocTaBisieT 3J€KTPOHHBIM ClIOBapb
coOcTBeHHOM pa3paboTku. Kaxknas HoBast Bepcusa Lingvo TOMOTHSETCS aKTyaabHOU
JIEKCUKOMW, U B HEW UCIPABIISIOTCS HAICHHbIC ONTMOKY M HETOYHOCTH [5].

He crana uckiarouyeHMeM W MOCHENHSS Ha JaHHBIA MOMEHT BepcUs 3TOM

nporpamMmbl — ABBYY Lingvo x6. B 3T0ii Bepcuu 100aBJIeH CI0BAPh COUYETAEMOCTH
194



CJIOB QHIJIMMCKOTO SI3bIKAa, HAPOJHBIE CJIOBApH AHTJIMMCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB,
KOTOPBIE COJAEPKAT aKTyaJlbHbIE M YacTO YHOTPEOJIIeMbIE CIOBAa M BBIPAXKEHUS, a
TaK)K€ HOBBIE CIIOBapH IO DKOHOMHKE M MEHEIKMEHTY, MUKPOIKOHOMHUKE, TEOPHUH
UTp, TICIUTIONIO3HO-OYMaXHOMY  TIPOM3BOJCTBY, TPAHCIIOPTHOM  TEXHHUKE W
cepBucHoMy obopynoBanuto. HMtoro B ABBYY Lingvo x6 Bxoast 6oiee 220
cinoBapeit s 19 s3pikoB (M3 Hux Oonee 130 — Tematuueckue) u Oonee 10 muIH.
CJIOBAapHBIX cTaTel (M3 HUX Oosee 7 MITH. — U3 TeMAaTHYECKUX cioBapei) [5, 10].

Ecnu roBopuTh 0 MrHOBEHHOM mepeBojie, To B Lingvo x6 3Ta (yHKIus
BbIBE/ICHA HAa KAYECTBEHHO HOBBIM YpOBeHb. Temeph, JOCTATOUHO HABECTU KYypCOP
MBIIIM Ha JII0O00E CIOBO Ha 3KpaHe — B MHCbME, Ha CTPAaHULE CaiiTa, KApTUHKE, B
PDF-daiine niam gaxke B CyOTUTpax — U MOJYYUTh HauOoJiee MOAXOASIINI MepeBo/
BO BCIUIBIBAIOLIEM OKHE.

Takum o0pazom, Ojarogaps JEeKCHUKOTpahUUECKUM HCCIIEOBAHUSM aHIJIO-
pycckuii cioBapb Gupmbl ABBY'Y 61130K K SA3BIKOBOM MPAKTHKE.

2) Konmexcm

«KonTekcT»  obmamaer  OJHMM W3  CaMbIX  OOJNBIIMX  HAOOpPOB
CIeMAIU3UPOBAHHBIX clioBaped (46, u3z Hux 44 paboraror B 00e cTopoHbl). B
MaKCUMAJIbHOW KOMIUIEKTAIIMM — BCE CJIOBApPH — OHA COCTaBISIET 4 MIIH. CTaTEW.
Konnekuuto cioBapeit MOKHO pa3AeianuTh Ha CICAYIOIIUE TPYIIIbI:

- AHIJIO-pyCCKO-aHINIMICKUE clioBapu. B OCHOBHOW HabOp BKIIIOYEHBI:
«bomnpiioit  crmoBaph  OOIIEH JIGKCHKW», CIOBAapH KOMIBIOTEPHBIX TEPMHUHOB,
KOMMEPUYECKUX TEPMUHOB, MEAUIIMHCKUX TEPMHUHOB, HOPUINYECKUX TEPMHUHOB H
cioBapb « TpyTHOCTH aHTJIIMHACKOTO SA3bIKa».

- CnoBapu pycckoro si3bika: «Pycckre CHHOHUMBI», «TOJIKOBBIA CIIOBAaph
pyccKoro si3bikay, «dpazeosorunyeckuii cioBapby, «CIoBapb HHOCTPAHHBIX CIIOBY.

- CnoBapu JApyrux S3BIKOBBIX Tap: AHIJIO-UTAJbSHCKHUM, aHTJIO-HCIIAHCKUH,
aHTJIO-HEMEIKUN, aHTJIO-TOPTYTalbCKUM, AaHIJI0-CepOCKUN, aHrI0-(hpaHIly3CKUM,
aHTJIO-XOPBATCKUM, (PPAHKO-UTATBSIHCKUM, (PpaHKO-HEMELIKUH.

CrnoBapHas cTaTbsl COCTOUT U3 BXOZa (CJIOBO, KOTOPOE HAZ0 MEPEBECTHU), 30HBI

nepeBo/ia, TPAHCKPUMIMU (IIPU MEPEBOJIE C AHTIUHCKOI0), 30HbI T'PAaMMATHYECKHUX
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KOMMEHTAapueB (YacTb pedd, BUJ TIJaroja M Jp.), 30Hbl NPUMEPOB U 30HBI
TOJIKOBaHUM (MOscHeHMI). CTHIMCTUYECKHE U OTPACIEBBIE MOMETHl KaK TaKOBBIE
OTCYTCTBYIOT. YJIap€HHE, KaK W TPAHCKPUILMA, NAETCS TOJIBKO IPHU IEPEBOJIE C
AHTJIMIICKOTO Ha pycckui [5].

CrnoBapnas ctaThsi B «KOHTEKCTE» HE 0TOOpaKaeTcs 1EIMKOM B OJTHOM OKHE, a
Kak Obl pa3burta mo nByM 3akiankam: «llepeBoa» (37€ch MUIIETCS CIOBO U CIHUCOK
€ro 3Ha4YeHUM Ha APYroM si3blke) U «DPpa3b» (AAIOTCS MHOTOYMCIECHHBIE MPUMEPHI
ynoTpeOIeHNs] BBEIEHHOIO CJIOBOCOUYETAHUS U CJIOBA, HA KOTOPOM CTOUT Kypcop, a
TaKxke (hpa3eosioru3Mbl U YCTOMYUBBIE CIIOBOCOUETaHUs) [2].

[Io ymomuannio «KOHTEKCT» HAaeT MaKCUMAJIBHO IOJHBIM T'PaMMaTUYECKUI
KOMMEHTAapui, BKJII0Uass CHHOHUMBI U npuMepbl. Ha oTaensHO# 3aknagke «Dpasbi»
MO>KHO YBHJIETh BCE MPEJIOKEHUS, B KOTOPBIX BCTpeyaeTcs BbIOpaHHOe ciioBo. Eciu
TOYHOE HANKCAaHUE €ro Bbl HE 3HaeTe WIM M0j3a0bUIM, BOCIONb3YWTECh OMIMEN
«ITonckazka». Ha cooTBercTBYtOIIEH CTpaHulle OyAeT MPUBEACH CITUCOK OJM3KHUX IO
Habopy OYkB cnoB. ECTh CMBICT Takke 3alTH Ha COCEIHIONI 3aKiaaky «CIOBHHUK.
TaM BBl CMOXET€ YBHUAECTb BCE CJIOBA, B KOTOPBHIE BXOIUT BBEIECHHOE B CTPOKE
3aIpoca COYETaHUE CUMBOJIOB.

3) MynomuJlexc

Kommanuss MennaJluarea npuaep:KUMBAeTCAd IPU  CO3MAHUU  CIIOBApPEU
«MynbTuJlexc» n0BONBHO TpocToil crpaternu. OHa co3gaer UU(POBYHO KOMUIO
M3BECTHBIX KHIDKHBIX Hm3faHui. Ha caiite ¢upmbl MOXHO HAUTH (OPMYITHPOBKY
ATOro mpuHIMNa: «B OCHOBY 3JIEKTPOHHBIX CIIOBapeil 3aJ0KEHbI CIOBApHBIE 0a3bl
KHWKHBIX M3/aHWM, YK€ 3aBOEBABIIMX IONMYJSIPHOCTH W MPHU3HAHHE CpEIU
IIEPEBOIYMKOB, IIPENOAABATENIEH NHOCTPAHHBIX A3BIKOB, CTYJACHTOB M IIKOJIBHUKOBY.
HexoTopble 3KCIepThl CUUTAIOT, YTO TaKas MOJMTHKA MOKOUTCA HAa DKCKIIO3UBHOM
norosope MennaJluHrea ¢ «ECTECTBEHHBIM MOHOIIOJHUCTOM» PBIHKA POCCHMCKHUX
cioBapei, uzgarenbcTBoM «Pycckuil s3b1k». C Touku 3penus MeauaJlunrsa, 3agaya
AJIIEKTPOHHOM JIeKCUKOrpahuu — KaKk MOXXHO TOYHEE NEPEeBECTH TPAJAULUOHHBIN

CJIOBaph B 3JEKTPOHHYIO Qopmy [5].
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3a ocHOBYy cnoBaps «MynbTullexc» B3sAT «HoBbId 00MBIIONH aHIIO-PYCCKUI
cinoBapb» noxa pepakuumed A.J[. AnpecsHa. EcTb M pacumimpeHHas BepcHs, TIe K
OCHOBHOMY  CJIOBapi0  J100aBJ€HBbl 3KOHOMUKO-(PUHAHCOBBIM,  IOPUAMYECKUH,
CTPOUTENbHBIM, TOJUTEXHUYECKUN CIIOBapU MW CIIOBapb MO Moiaurpapuu u
U3/1aTEIIbCKOMY JEINY.

CnoBaps «MynbtuJleke» coaepxut 6onee 250 000 crnoBapHbIX cTaTed B
anryo-pycckoit yact u 55 000 croBapHBIX cTaTei B pyCCKO-aHTIIMACKONW YacCTH.

KoneuHo, cioBapb AmnpecsiHa — BbAAIOIIEECS JOCTHKEHHE JIEKCUKOrpaduu, HO
noaxox MenuaJluHrsa nMeeT U HEJOCTATKH

- TpaJHULHMOHHBIE CJOBapH JOBOJBHO CEPHE3HO OTCTAIOT OT SA3BIKOBOM
PEaNbHOCTH, AIEKTPOHHBIE CIIOBAPU MOKHO IOTIOJIHATH YyTh JIM HE €XKETHEBHO.

- CIIOBApH, COJEpXkAaIlhe COTHH ThICAY CJIOBApHBIX CTaTed, KaKUMU Obl
KBATHU(UIIUPOBAHHBIMU JIEKCUKOTpadaMu OHM HE COCTaBJISUIMCh, BCET/a COJEpKat
OLIMOKM W HETOYHOCTH, HE TOBOpPS YXKE€ O BO3HMKHOBEHMM JIOTOJHUTEIBHBIX
3HauYeHUM clIoB. XKecTkas mpuBsA3Ka K OyMa)KHOMY MPOTOTUITY HE JAET BOZMOXHOCTH
UCIIPABISATh W JIONOJHATH DJIEKTPOHHBIM, TeM 0ojiee HU3MEHSTh CTPYKTYpPY

MOCTPOCHMUS CIIOBAPHOM CTaThH [2].
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Pa3znen 2 (Cexkuun: 4 — Meroanka npenojaBaHusi HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B
BYy3e U 1IKoJe, S — O01mas negaroruka, HCTOpPUs NneJaroruku 1 00pa3oBaHus,
6 — Teopusi 1 MeToAUKA NPOPEeCCHOHATBHOT0 00Pa30BaHMSsl)

YK 372.881.111.22
BO3MOXHOCTH UCITOJIB3OBAHUSA AYIMOTEKHU JJIsA
P®OPMHUPOBAHUA HHOA3BIYHLIX CJIYXO-ITPON3HOCHUTEJBHbBIX
HABBIKOB

A.B. Auicuna, Ilenzenckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, 2. Ilensa, Poccus

THE OPPORTUNITIES OF USING OF AN AUDIO LIBRARY TO BUILD
SOME LISTENING AND PRONOUNCIATON SKILLS

A.V. Aisina, Penza State University, Penza, Russia

AHHoTauus. J[aHHas CTaThs MOCBsIIEHA MpPoOJIeMe MOHATHS «ayquoTeka». B Hacrosiee
BpEMSI MOKHO BCTPETUTH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX AYAMOTEK, KOTOPHIM MOXHO HaWTH
pUMeHeHHe B cpeaHei mkone. [loTomy B 3TON cTaThe mpezsaraeTcst aBTopckas Kiaccudukanus
ayqUOTEKM W BO3MOXHOCTHM €€ MHCIIOIb30BaHUsI Ha YPOKE HMHOCTPAHHOTO fA3bIKa C LENbIO
(OopMHPOBAaHUS U COBEPUIEHCTBOBAHUS CIIyXO-TIPOU3HOCUTENbHBIX HABBIKOB.

KiroueBble cjioBa: ayauoTeka, CIIyXO-IPOM3HOCHTENbHbIE HABbIKM, AyTEHTUYHBIN

AYIAUOTCKCT, TOAKACTHI.

Abstract: This article is consecrated to the problem of the term “an audio library”.
Nowadays it is possible to see many different kinds of audio libraries which we can use in a
secondary school. That is why a self-made classification and structure of audio libraries would be
proposed in this article. Moreover the ways of using of these audio libraries would be described so
that pronunciation and listening skills would be built and improved during the lessons.

Keywords: an audio library, pronunciation and listening skills, an original audiotext,
podcasts.

E-mail: nast-glebova@yandex.ru

[IpoGnema mpumeHeHUsT BO BpeMsi 0OydyeHHs] (DOHETUYECKOMY aCIEKTy pedH

HOBBIX TEXHOJIOTUH SIBIIIETCS BOCTPEOOBAHHOM M aKTyaJdbHOW. MeHstommuecs
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ycloBusl OOy4eHHs SA3BIKY TpeOyIOT MEepeOoCMBICICHHs Ipoliecca MpernoaaBaHus
JAHHOTO acnekTa. MHHOBAallMOHHBIE IPOLECCHI, NMPOUCXOAAIIME B NEAATOTHMKE H
METOJMKE, TpeOyIOT UCIOJIb30BAHMS  MHHOBAIMOHHBIX  METOJOB  OOy4YeHHUs
dboneTnyeckoil cTopoHe peud. Takue CpeAcTBa MpPHU3BAHBI COOTBETCTBOBATH
COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSM, MPEABIBISIEMBIM K TIpenaMeTy « MHOCTpaHHBIN S3bIKY.

OgHuM W3 TakuxX CpPEICTB HA YPOKE HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISIETCS
COBpPEMEHHAs ayIHOTEKa, KOTOPYIO OOYYarOUIMICS TaKXKEe MOXKET MCIOJb30BaTh MpU
CaMOCTOSTEIIBHOM U3YUYECHUH SA3bIKA.

CoBpeMEeHHbIE ayJUTUBHBIE CPEICTBA MOTYT OBITh KaK y4E€OHBIMHU, «TO €CTh
COJEPKATh METOAMYECKU 0OpaOOTaHHBIA Marepual, CHelUalbHO MpeIHA3HAYCHHBIN
JUTSI OBIIQJICHUS SI3BIKOM» TaK U HEY4eOHBIMU, «IIPUBJIEKAEMBIMUA B KaY€CTBE YUEOHBIX
MaTrepuasgoB, HO U3HAYaJbHO TAKOBBIMHU HE ABJISIIOIIUMHUCS» [6, €.236]. [ToTpeOHOCTH
B HCIIOJIb30BaHUM HEYUYEOHBIX ayAMTHUBHBIX CPEICTB BO3HUKAET B TOM Cilydae, KOrna
MPEToiaBaTeNi0 He0OX0UMO YIITyOUTh 3HAHUS yYalUXCs IO ONpPENeICHHON TeMe,
JOTIOJIHUB JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUI MaTepual, NpEeAIaraéMblidi B TPaAULIUOHHOM
y4eOHHUKE.

Ha coBpemeHHOM 3Tare CymecTByeT MHOKECTBO AyAUOTEK, PA3MEIICHHBIX HA
BeO-caiitax. PaccMoTpuM uX BHIBl W BO3MOXHOCTH (OPMHUPOBAHUS CIIyXO-
MIPOU3HOCUTENBHBIX HABBIKOB MOMOAPOOHEE.

B wMeroanke oOyyeHUssT HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OOJIbIIOE BHHUMAHHUE B
MOCJIEHHE TOABI YIesieTcs MpoliaeMe ayTeHTUYHOCTH ayIH03aIucei.

Aynuno3anuch — 9TO 3allUCh 3ByKa HA JJIEKTPOHHOM WM MEXaHUYECKOM
HOCHTEJIE, CIIEJIaHHAsI C IMMOMOIIBI0 TEX WM HMHBIX TEXHUYECKUX CPENICTB, a TAKXKE
MpoIlecC co3aanus Takou 3amucu [BukucioBapb]|. Ecnu roBoputh 006 ayTeHTHYHOM
aylMo3anucu, TO OHa ToJpa3yMeBaeT I0J COOOM O3BYYEHHBIN ayTCHTUYHBIM
ayIMOTEKCT. AyTEHTHYHBIN ayJUOTEKCT — 3TO TEKCT, KOTOPBIN 3aIUCAH JIJIs1 HOCUTENIEH
S3bIKA HOCHUTEIISIMH 3TOTO JK€ s3bika. VIMEHHO OH mepemaér Bce MHOTrooOpasue
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

O.JO. 3axapoBa mox ayTEHTHUYHBIM ayJHOTEKCTOM MpEIJIaracT MOHUMATh

O6p33HI>I I[H&JIOI“PI‘lCCKOfI U MOHOJIOTHYECKOU peun, CO3JaHHBIC JIA HCy‘I€6HBIX
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1eJIe HOCUTEIISIMU si3bIKa [2, ¢.52-60].

B ayTeHTMYHOM aymMOTEKCTE OTPaKalOTCs OCOOCHHOCTH ®  (aKThI
HAallMOHAJIBHOW KyJIbTYypbl. Kak mpaBuiio, ydaiuecs: 4epe3 ayTeHTHYHbIA ayJUuOTEKCT
YCBauMBAaIOT HOBBIC IIEHHOCTH, 3HAaHHWS HOCHUTEJIEHM U3y4aeMoOro s3bIKa, T.€.
BbIpa0aThIBACTCS KYJIbTYPOBEIUECKAS] KOMIIETEHITHS.

OTtpaxeHne B ayTeHTUYHBIX ayIMOTEKCTaX KUBOW pEaIbHOW KU3HU BBI3BIBACT
MHTEpPEC IIKOJIBHUKOB, TOTOBHOCTh BCTYINAaTh B JUCKYCCHIO, OOCYXKJIaThb MaTepuall.
Takasi o3ByueHHass HocuTenemM uHopmaiusi siBiasieTcs 3PGEKTUBHBIM CPEACTBOM
MPUBJICYEHUS BHUMAHUA JETeH K peaJbHOW JEUCTBUTENBHOCTH, CHOCOOCTBYET
Pa3BUTUIO WHTEPKYJABTYPHOM W JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOM KOMIIETCHIIMHU, JAeT
BO3MO)XHOCTh HAXOJUTh B PEIUSIX Pa3IUYHOE U 0011Iee, CPaBHUBATD.

Kpome TOro, mnpoHCXONWT TIOJIOXKHUTEIBHOE BIUSAHUE HA JIMYHOCTHO-
HMOIIMOHAJILHOE  COCTOSIHHE  IIKOJIBHUKOB,  OOECIEYMBACTCS  BO3MOXXHOCTD
OJTHOBPEMEHHOTO 00paIlieHus K KYJIbType U S3BIKY.

Cnenyer TakXke OTMETHUTh, YTO AyTEHTUYHBIC AyAUO3AIUCH XaPaAKTEPUZYIOTCA
HAIMYUEM I1ay3, €CTECTBEHHOW SMOLMOHAJIBHOCTBIO, JKMBOM  HWHTOHALMEU
Pa3rOBOPHOM peyu — XapakTepHble NPHU3HAKK HEPOPMAIBHOTO €CTECTBEHHOIO
oOIlIeHUsI, YTO SIBISIETCA HEOTHEMJIEMOW 4YaCThIO M3YUYEHHUS  HACTOSIIETO
WHOCTPAHHOTIO SI3bIKA.

AyTEHTHUYHBIE ayIMOTEKCTHI ISl AyTEHTUYHBIX ayJIHO03alKNCEd HUMEIOT CBOU
BUABI, Gopmbl, Kiaccubukamuu. Tak, ['M. BopoHmHa BBIACHSCT aBa BHIA,
MPEACTABIISIONINE CIeayIolne xaHpoBbie Gpopmsl [1, ¢. 230]:

1. ®yukunonanbHble. OHU BBITIOJIHAIOT MOSICHSIONIYIO, MHCTPYKTUPYIOLIYIO,
MPENYIPEKIAIONIYIO UK PEKIaMUPYIONTYI0 QYHKIINIO (JIOPOKHBIC 3HAKH, YKa3aTelu,
BBIBECKH, IMarPaMMBbl, CXEMbI, T€aTpajbHbIC TPOTPAMMKHU, PUCYHKH U JIP.).

2. NudopmaruBHBIC, KOTOPBIC BBHIMOIHSAIOT WH(GOPMAIMOHHYIO (YHKIIUIO U
COZIEp’KaT TIOCTOSSHHO OOHOBIISIIONIMECS CBEAEHUs (HampuMmep, OMpOC MHEHHUH,
UHTEPBBIO, CTaTbM, IWCbMa YHUTAaTENed B TMEYaTHbIE W3JaHUS, OObSBICHMUS,
aKTyallbHas CEHCAIMOHHAss WHMOpMaIMs, pa3bsICHCHHUS K CTAaTUCTHKE, pEKJIaMe,

rpaduke, pernopTax, KoMmMmeHTapui u ap.) [1, c. 230].
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st popmupoBaHusT CIYXO-TPOM3HOCUTENHHBIX HABBIKOB OOJBIIYIO POJb
UTPAIOT UMEHHO MH(OPMATUBHBIC 3alllCaHHbIE HA HOCHUTENb AyTEHTUYHbBIC TEKCTHI,
KOTOpblE ~ MOXHO HaWTH Ha mpoctopax cetu HMurtepuer. Hampuwmep,
http://audiolang.info mpegocTaBisieT BO3MOXKHOCTh HANTH ayTCHTHYHBIE ayIn03aITACH
HE TOJBKO [0 HEMEIKOMY, AaHTJIMMCKOMY SI3bIKY, HO M TAKXe M0 apabCKoMy, YEIICKOMY,
ATIOHCKOMY, MIOJICKOMY, UICITAHCKOMY SI3bIKAM.

BTopbIM BHIOM aynHOTEKH SIBISETCS MOJKACT.

[ToakacTel — 3TO ayaUMONPOrpaMMbl, CEpUabl UIU OJOTHU, KOTOPHIE MOXKHO
CKauuBaTh WM Ciymiate oHnaWH [3]. ['maBHOe oOTiMuMe mMmojaKacTa OT pPaguo —
BO3MOKHOCTh BBIOpaTh JKaHp M TEMY M CIylIaTh B J000€ yAoOHOE Bpems. OTO
noxoske Ha Netflix mnu Youtube, Toisko ayamo.

[Tonkactel ObIBAlOT OYEHb pAa3HBIMU W TIO KaHpaM (pa3rOBOpHEIE,
JIOKYMEHTAJIbHBIC U XYJI0KECTBEHHBIE), U 110 TeMaM (OHU MOTYT OBITh BOOOIIIEe KaKue
yroaHo). MHorue mnoAkKacTsl — 3TO MPOCTO CHEUUAIbHO CMOHTHPOBAaHHBIE MU
oopMIICHHbIE HMHTEPBBIO WJIM Pa3TOBOP HECKOJIBKHX YENOBEK B CTyAud. A
HEKOTOpbIE C/EJIaHbl KaK 3aXBaTHIBAIOIIUIN CEpHAlL.

Hcnonb30BaTh MOAKACT 10BOJIBHO-TAakK npocto. Eciu y Bac iPhone, To B HEM
ectb mratHoe mpuioxeHue «llogkactey. Ecim Android, To, ckopee Bcero, Ha
tenepone ecth Google Podcasts. Ho cymectByer eme Macca mnporpamm |
npuiokennid — Hampumep, Overcast, Pocket Casts, Castbox, Spotify wu
«Anpexc.My3bikay.

Tako BuA ayauOTEKH OTJIMYHO TOMOTraeT chOpPMUPOBATH  CIYXO-
MPOM3HOCUTENIbHBIE HAaBBIKM KaK Ha YpOKax WHOCTPAHHOTO S3bIKa, TaK W TIpU
CaMOCTOSTEIIbHOM  HM3y4YeHHMH s3blka. B XoJe TpOCHylmIMBaHHWS  IMOJKACTa
dbopmupyeTcs, IPEk/Ie BCETro, HABBIK ayIMPOBAHUS KMBOM pa3roBOpHON peur. Takoil
BUJI ayJMOTEK MOJXOAUT OOJBINE JJIsi MPOJABUHYTOTO YPOBHS, TaK Kak B MOJKACTaX
oOcyxnatoTcsi 6osee y3Kue TeMbl, 3HAKOMbIE TIO0 OOJIbIIEN YacTH TOJIBKO HOCHUTESIM
s3bika. Hampumep, Hemenkue Osorepbl Ana u Tim Johnson Beayt cBoii moakact Ha
wiatopme Spotify n o6cyxknaroT MOBCEAHEBHBIE MTPOOIEMBI HEMIIEB, a TAKXKE CBOU

ousHec: «Camble CUIIbHBIC U CYACTJIMBBIE CIYYaiiHOCTH B Hallel Xu3Hmy», «140 nHei
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B JUKYHIJISIX». [IoMMMO KOHKpPETHBIX PYTHHHBIX MPOOJEeM, OHHM MPUTIIALIAIOT K cede
rocteil u 6epyT y HUX HMHTEPBBIO, 3TO MOXKET BbI3BaTh HEKHE TPYJHOCTHU, TaK Kak
PYCCKME YYEHUKH OSTUX JIIOJIed HE 3HAIOT, U MOXKET MOSBUTHCS 3aTpyJHEHHUE B
MTOHUMaHUU 00CYK/1aeMOIr0 MaTepuaia.

UtoO0bl HAYaTh MPOCIYIIUBATH MOAKACT, YICHUKY JOCTATOYHO UMETH MpHU cede
TenedoH, OJHO W3 BBINICTICPEUUCIICHHBIX MPUIOKEHHUH, nocTyn B MHTEepHET wiH
cB00OHOE MeCTO Ha TenedoHe IS CKaYMBaHUS ayJUOJOPOKKH M MPOCTYITUBAHUS
e€ B oiaiiH pexume — 3TO MOJIE3HO B MOE3KAX HA JUIUTEIbHBIEC PACCTOSIHHUSL.

Tperuii Bua Marepuana, KOTOpBI BKJIIOYAeT B ceOd ayIuOTeKa, SIBISETCS
y4eOHBIN ayJIUOTEKCT.

Y4eOHbII ayauOTEKCT — TEKCT, NpeJHa3HAYeHHbIH [UIsI CMBICIOBOIO
BOCIIPUSITUSL Ha CIIyX. 3BYKOBasl peuyeBasl CBA3b B JICSATEIIBHOCTH OIEpAaTOpa OYEHb
4acTo MpPUHUMAET HMEHHO Takyl0 (OpMy JIOTMUYECKOIO U CEMaHTHYECKOIro
00BbEeTMHEHUS OTACIBHBIX CJIOB U MIPEIJIOKESHUM B CMBICIIOBBIE 010K [4, ¢.110].

Kacaemo u3ydyeHHss MHOCTPaHHOTO #A3bIKa, AyAUOTEKH MPEIaraloT pa3HbIe
YPOBHU Y4YEOHBIX ayJAMOTEKCTOB — TEKCThI Uil HA4YaJIbHOTO YPOBHSI, TEKCThI IS
CPEIHETO YPOBHS, TEKCTbl YPOBHS BBILIE CPEAHEr0, TEKCThl JJI1 MPOJABUHYTOIO
YPOBHSI.

OTO sBNSETCS MPEUMYIIECTBOM Y4YEOHOro ayAHOTEeKCTa B CpPaBHEHUM C
ayTEeHTUYHBIM ayJMOTEKCTOM, IJIe HET MOAPAa3/Ae/IeHUs Ha YPOBHU U HET OPUEHTALIUU
Ha MHOCTPAHHOTO uesioBeka. Yaie Bcero K TakMM Y4eOHBIM ayIHOTEKCTaM TaKxkKe
MPUIIATraloTCsl JIMCTHI C 3aIaHUSIMU J1JIs IPOBEPKU YCBOCHMS MaTepuara.

VYyeOHble ayJUOTEKCThl MOMOTalOT CHOPMHUPOBATH, MPEXKAE BCErO, HABBIKU
aynupoBaHus, 00pabOTKu cMmbIcioBOM wuHGopMmaruu. Ecnu paboune JTUCTHI
BKJIIOYAIOT B ce0s 3aJaHusg Ha OTpabOTKy MPOU3HOUIEHUS, 3TO OYyAET TOJbKO
IUTIOCOM, TaK KaK TakoW BHJ paboThl KOMIUIEKCHO (opMHpyeT ciyxo-
MIPOU3HOCHUTEIIbHBIE HABBIKU.

https://reallanguage.club/anglijskie-teksty-s-audio/ mnpemtaraer ayauoTeKCThI

JUIlL BCEX YPOBHEH, C pa3sHOM TEMAaTHKOM — MOM JO0M, IIOTOJa, BpeMeHa TIoja.

203



AyanoTeka TakKe MpeuiaraeT HarIsAHbIA TEKCT HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE U €ro
MEPEBOJ HA PYCCKUM AJI 00JIETYEHUs] TOHUMaHUS y4eOHOTO ay/IMOTEKCTA.

UeTBEpThld BUA ayauOTeK — COOpPHUK ayJAMOKHUT. AyAMOKHUTA —
XYZIO0KECTBEHHOE WM TO3HABAaTEIbHOE MPOU3BENEHUE, OOBIUHO HAUYUTAHHOE
YeJloBeKOM (Hampumep, NpodecCUOHANbHBIM aKTEPOM) WM WX TPYIINOH U
3aMicaHHOEe Ha JII000M 3BYKOBOM HOCUTENb. AYIUOKHUTH MOXHO CUHTATh
Pa3HOBUIHOCTBIO PATUOCIICKTAKIIS (PaIuoIOCcTaHOBKH) [2, €.50].

OOBIYHO ayJMOKHUTU HPOU3BOIATCS C LENbIO JaJbHEHIIEro KOMMEPUECKOIro
pacnpocTpaHEHusl, OJTHAKO CYIIECTBYIOT 1 HEKOMMEPUYECKUE XPAHMIHILA ayTHOKHHUT.

AYAMOKHUTH TaKXe MOJPAa3JeisaloTCd HAa YPOBHU H3YyYEHHUS WHOCTPAHHOTO
a3pIKa  (aAanTHPOBAHHBIE), JIMOO MOTYT OBITh AYTEHTUYHBIMH, CO3JIaHHbBIC JUIS
HOCHUTEJIEH S3BIKA.

HeobxoaumMo OTMETUTh, YTO MCIOJIb30BAaHUE ayJTMOKHUT KaK JUIAKTHUYECKOTO
CpelcTBa BO MHOTOM IOMOTAeT PEIIUTh 3aJladyy KOMIUIEKCHOTO (hOpMHUPOBAHHS U
TaKMX BHUJOB PEUYEBOW JEATEILHOCTH, KAaK TOBOPEHHME M uTeHHE. Bo-TepBbIX,
«QYHKITMOHUPOBAHME MEXAaHU3MOB ayJAMPOBAaHUS OCYIIECTBISETCA Oyaromaps
OCHOBHOMY CIIyXOBOMY aHAJIM3aTOPy W JAOINOJHUTENIbHBIM: PEYe/IBUraTeIbHOMY U
3putrenbHOMY» [7, c¢.120]. KoOHEUHBIM pe3yJbTaTOM TaKOrO B3aUMOJCHUCTBUS
CTAaHOBUTCSL COOTHECEHHE TIpaUuecKoro M aKyCTHYEeCKOro oOpas3a s3bIKOBBIX
€AUHMI], a 3aT€M — KOHKPETHOH S3bIKOBOM (hOpMBI U cojaepxaHusi. Bo-BTOpbIX,
CUCTEMATUYECKOE TPUMEHEHNE KaUECTBEHHBIX ayAH03aUCEN TOMOraeT KOMILIEKCHO
pemaTth 3a7a4yd 00y4YeHHUs! CTYJACHTOB BOCHPHUSITHIO MHOCTPAHHOW peyYM Ha CIyX H
pa3BUTHsS CHayaja MOATOTOBJICHHOM, a 3aT€M M CIHOHTAaHHOW pEeYM HAa U3y4aeMOM
A3bIKE. «AYIMOTEKCThI al0T HHGOPMAIUIO AJisi 0O0CYKIEHUS, YTO, B CBOIO OYepe/lb,
IpeJoiaraeT JabHENIIee pa3BUTHE HAaBLIKOB TOBOPEHUS MK TTCchbMay [4, ¢.198].

K aymuoxknuram HEy4eOHOTO THIA OTHOCSTCS, B YaCTHOCTH, (DOHOTPAMMBI
HamOosee TMOMYJSIPHBIX  HEAJANTUPOBAHHBIX  IMPOU3BEACHUN  AHTJIOSA3BIYHON
JUTEPATYPhI, KOTOPbIE MPOUYUTAHBI MPOPECCUOHAIBHBIMU aKTE€paMHU — HOCUTEISIMU
S3bIKA. SIPKUM TIPUMEPOM MOTYT CIIYKUTh TOCOOUS, BBITYCKAEMBIE IOJ] TOBAPHBIM

sHakoM MJIJIK™: «Iloptper opuana I'pes» («The Picture of Dorian Gray») O.
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VYaitnpna (uutaet Oputanckuii akrep Stan Pretty), «Mammna Bpemenn» («The Time
Machine») I'. Yamica (uurtaer amepukaHckuii aktep Stan Winiarski), «Cobaka
backepsuneit» («The Hound of the Baskervilles») A. Konan-/oiina (uuraer
Oputanckuit akrep John Telfer).

OpHUM U3 JOCTOMHCTB ayJAHMOKHUT PACCMaTPUBAEMOI0 THUIIA SIBIISIETCA TO, YTO
y CylaTesne MOosBIsSETCS BO3MOXKHOCTh YCIBIIIATh ATAIOHHYIO aHTJIUHCKYIO pedb
(kak OpuTaHCKUH, TaK M aMEPUKAHCKUU BapHaHT MPOU3HOILICHUS). AYIUOKHUTU
JAHHOTO TUIA Pa30uTHl Ha (parMeHThl JJIUTEIHLHOCTHIO HE Oosnee 3—5 MHUHYT, 4TO
MO3BOJIACT HCIOJIB30BaTh 3TH MaTepHalbl BO BpeMs ayIUTOpHOW paboTel. Kpome
TOTO, JOCTYITHOCTh  HMHOS3BIYHBIX  (OHOTpaMM, HAYUTAHHBIX  aKTEpaMH-
npodeccuoHanamMu, MO3BOJSET MpenojaBaTento 0osee TMOKO MOIXOAUTh K OTOOPY
y4eOHOTo MaTepuaa A MPaKTHIECKUX 3aHATHI.

OpHako NpOCIYIIMBAHUE TaKUX ayJAHOKHUT TPEOYeT OT CTYJEHTOB CEpbE3HOM
S3BIKOBOM TOATOTOBKM M TPOYHO C(HOPMUPOBAHHBIX AyJAUTHUBHBIX HABBIKOB.
CoOOTBETCTBEHHO, MPENOAaBaTENII0 HEOOXOIUMO ¢ 0COO0M TIATETLHOCTHIO MOJOUTH
K pa3pabOoTKe CUCTEMBI YIPAKHEHHM JIJIs1 pa0OThI ¢ TAKUMH ayHOPECYPCAMH.

Paccmorpum crynenu (ctaauu) pabOThl C ayAHMOTEKCTOM, BBIJIEISIEMbIC
3apyOEKHBIMU aHTJIMHCKUMU METOIUCTAMH.

1) Pre-listening: yCTaHOBJICHHWE CHTYaTHBHOTO KOHTEKCTa, MPOOYKICHHE
MOTHBAIMH ¥ (GOPMUPOBaHUE OOIIETO MPEICTABICHUS O COAECP)KaHUM TeKcTa (mental
set), CHATHE JIGKCUYECKUX TPYAHOCTEH Yepe3 TOTKOBAHUE TOJIBKO TE€X CJIOB, KOTOPHIE
SIBJISTFOTCSI KJTFOUEBBIMH 11 TIOHMMaHUs aynuosanuch. Ha maHHOW CTymmeHW MOTyT
OBITh UCTIOJB30BAHBI PA3TUYHBIC TAKTUKHU: UCIIOJIb30BAHNE JICKCUIECKIX aCCOIMAIINN
U TpeIBOCXUIICHHE (anticipation) TeMaTHYECKUX JEKCUYECKUX €IMHMII, KOTOPHIE C
0O0JIBIIION JT0JIel BEPOATHOCTH MPO3BYyYaT B 3amucH [8, ¢.17-20].

2) DOkcrteHcuBHOe ciymanue (extensive listening): oOmue BOMPOCH 1O
KOHCHUTYallUH, ONpeAesieHuEe XapaKTepa B3aMMOOTHOUICHHHM y4acTHMKOB. OTMeTHM
MOMYTHO, YTO TEPMUH extensive listening MOKeT MOHUMATHCA HE TOJBKO KaK OfHa U3
CTpaTeruii ayJupoBaHus, HO U Kak OOpallleHue K ayJMOBU3YyAIbHBIM CpPEICTBaM 3a

paMKaMH 3aHSATUM C 1IeJIbI0 CaMOOOpa30BaHMs U caMopas3BuTus[ S, c.54].
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3) HUntencuBHoe ciymranme (intensive listening), mepen HadaaoM KOTOPOTO
oOydJaromnrecs: 3HaKOMATCSI ¢ BOTIPOCAMU | 3aIaHUSIMH, TTPOBEPSIFONTIMHU TOHUMaHHE
collepKaHUsl  aylIMOTEKCTa, [0 OKOHYaHMM — TMPOBEPAIOT MPABUIBHOCTD
MOJIYYCHHBIX ~ OTBETOB. JIJIS  TPEONONCHHS  TCHXOJIOTHYECKUX  OaphepoB
PEKOMEHIyeTCsl MIOCTPOUTH 3aHSTUE TaK, 4TOOBI ydaliuecs OOCYIAWJIM IMOJTYy4YEHHBIE
OTBETHI CHayaJa B Iapax, 3aTeM Bceit rpymmoii [8, ¢.17, 20-21].

Bo BpemMs WHTEHCHMBHOTO CIyIIaHUS BO3MOXHO TIPUMEHEHUE 3aJaHuM,
KOTOpbIE HAMpaBJICHbl HAa COBEPIICHCTBOBAHHE HABBHIKOB BBIJCICHUS CJIOB B
3Bydaiiem Tekcte (lexical segmentation). DTON 1EU MOXKET CIYXWUTb, HaIpUMED,
3aJIaHAE 3arOJHUTH TPOITYCKA B IEYATHOM TEKCTE HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIICH
ayJInO3aIKCH.

4) Post-listening (optional): padoTta ¢ KOMMYHHKAaTHBHBIMH  KIIHIIIC,
BBITIOJIHSIIOIIMME pa3HooOpa3Hbie mparmMartuyeckue ¢ynkmuu (functional language),
onpesereHre 3HaYeHUs HE3HAKOMBIX CJIOB 1Mo KoHTekcTy (inferring the vocabulary),
HUTOTOBOE TPOCTYIINBAHUE C AyJUOTPAHCKPHUIIIIMEH B KauyeCTBE BCIIOMOTATEIBHOTO
matepuana [8, ¢.17, 20-21].

OTedecTBEHHBIE METOIUCTHI TPAIUITMOHHO BBIJACISIIOT TPH 3Tama padOTHI C
ayauoTeKCTOM: 1) moTeKcToBbId (OH cooTHocuTcsi ¢ pre-listening stage), 2)
COOCTBEHHO MPOCHyIINBaHWE (POHOTpaMMbl (JAHHBIM 3Tall MOXKHO COOTHECTU C
extensive and intensive listening stages) u 3) mociIeTeKCTOBBIN 3TaIl, COOTHOCHMBIHN C
post-listening stage [4, ¢.136-139].

Takum oOpa3oMm, Mbl pa3paboTalii CTPYKTYpYy ayJHOTEK: ayTEeHTUYHBIC
ayJIMO3aIACH, TIOJKACTHI, ayJAHOTEKCThl, ayIHOKHUTH. He cToWT myTaTh MOHATHS
«ayTEHTUYHOM ayauo3alrChy», YTO MPEACTABISICT CO0O0HM, Kak YK€ OBbLIO BBIIIE
CKa3aHO, O3BYYCHHBIH Ha HOCHUTEJIC AayTCHTHYHBIH TEKCT M «Y4EOHOTO TEKCTa», a
Takke  «ayauokHuruw». IlepBoe  moHATHE  mMOApa3syMeBaeT TMOJ  COOOM
HEaJanTUPOBAHHYIO ayH03aIMCh, & BTOPOE — aAaNTUPOBAHHYIO O] JIIOOOW YPOBEHb
3anuch. TpeThe MOHATUE MPEACTABISET COO0M 03BYUEHHBINH XYA0KECTBEHHBIN TEKCT,
JUTEPATYPHOE MPOU3BEACHHE, KOTOPHIE TAKKE MOTYT OBITh KaK aalTHPOBAHHBIMH,

TaK U HCAAAIITUPOBAHHBIMU.
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Kaxnpiii U3 BUIOB ayIMOTEKH WMEET KaK CBOW MPEUMYIIECTBA, HAMPUMED,
ayIMOTEKCTHI, AyJIUOKHUTH — pa3[ejeHUe IO YPOBHSAM, TaK M HEAOCTATKH —
ayTEeHTUYHbIE TEKCThl M MOJKACTBI CJIOKHBI JJI MIOHMMAaHUs Ha Ha4aJlbHOM YpPOBHE.
Ho mHecMmoTpss Ha »3TOo, KaxAblii M3 BUIOB ayAuoTeKu coOupaer B cebe
aylMuoMaTepyalibl € pa3IUYHOM TEMAaTUKOW, >KaHpaMu, 4YTO II03BOJIsIeT Ooiee
noJIpoOHO PacCMOTPETh KYJbTYpY CTpPaHbl M3y4aeMOro S3bIKa, MO3HAKOMUTHCA C
obiToM mronmeii. Ho oOCHOBHOE, It 4Yero MbI HUCIIOJIB3YyeM ayAaHoOTeKy — 3TO
HECOMHEHHOE (OPMHUPOBAHUE CIYXO-TIPOM3HOCUTEIBHBIX HAaBBIKOB, 3a CYET
3ByYaHUs DSTAJIOHHOW pPEYM W BO3MOXKHOCTH IIOBTOpA 3a aBTOPOM, TEM CaMbIM
MIPOMCXOJINT 3aKPEIICHNE YKE paHee BHIYUCHHBIX 3BYKOB, TOCTAHOBKA TPABMIIHBHOTO
WHTOHUPOBAHMUS PEUH.
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AnHoTtanmsi. J[laHHas crarbsg TMOCBsAlIeHa npoOieMe JUCTAaHIIMOHHOTO OOy4YeHHs.
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Abstract. This article is devoted to the problem of distance learning. Distance learning is
modern due to its flexibility and convenience. The article presents the advantages of the
introduction of distance education.
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Presently in the age of information technology, it's impossible neglect the
problem of introducing these technologies into the learning process, and which
technologies can be introduced and will have the proper effect. Presently all over the
world, they attempt to the Internet in education, which has led to the creation of a
new way of learning, which is called distance learning.

This method consists in using the Internet and in communicating online
students with a instructor or the presence of those who cannot arrive to an educational
institution on their own to attend the lesson. The inclusion of the distance education
program in the educational process of the school and Univ has different prerequisites.

As a regulation as students of an educational institution are concentrated in a compact
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area of residence close an educational institution and geographical separation and
remoteness cease to be a factor affecting the effectiveness of the educational process.

Distance education is entering the life of Russians, gradually becoming an
integral portion of it.

Like any innovation, this form of education has both opponents and supporters.
I'm one of the latter: I believe that the Internet can create studying easier and more
interesting. In addition, in some situations, distance learning is the only possible way
to gain knowledge.

Distance learning can be successfully implemented in educational institutions
of a special type for people with disabilities. Of course, in order for distance
education to become accessible to disabled people, it's required to get into account
the individual characteristics of each of them.

There is another category of people who can get Russian education only
remotely. These are children living overseas for some reason. It was nearly
impossible for them to complete a course of study at a secondary or higher
educational institution in Russia before. Presently this problem has been solved
thanks to the Internet. Distance learning is provided by many schools, as well as
higher and secondary educational institutions.

In recent years, online tutoring has also spread in Russia. This is one of the
forms of distance learning, which, in my opinion, is quite effective. Companies that
allow such services compete with each other, fight for each student, and therefore the
quality of their work is generally on top.

The distance education in Russia is developing quite rapidly. Its advantages are
obvious. However, it should be said about the shortcomings that still get place.

The distance learning needs an appropriate material and technical base, which,
unfortunately, not all educational institutions can boast of. Online classes on an
elderly computer that's constantly out of order will never give the desired effect. And
the Internet connection speed for such lessons is far small.

Another problem is the lack of preparedness for innovations of some

participants in the educational process.
210



As distant as | know, the legislative framework related to distance education
hasn't been fully developed in Russia either. It still has the status of "correspondence™
in many documents, although this is a totally different form of education that requires
a new approach. This issue has already been resolved in Western countries. | would
like our state to clearly determine the valid framework of distance education. Then
the attitude of society towards this innovation will become more faithful than it's
now. After all, many Russians still don't get Internet education seriously.

So, distance education has taken root in our country: its advantages are
obvious, but there are still sufficient disadvantages. It's unlikely that online classes
will totally replace traditional lessons, lectures and seminars in the close future: the
classical system has been developing and perfecting for too long to give up positions

overnight. And yet I do not have a single of doubt: distance learning is the future.
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AHHoTauusi. B nanHO# cratbe aBTOpOM paccmarpuBaercs uccienoBanue Credana JIu
barnepa u co3nannbiii uMm  «MHcTpymMeHT Xabepmaca». JleTalbHO paccMaTpuBaIOTCS TpU
KOTHUTHUBHBIX MHTepeca mo XabepMmacy M B3aUMOCBSI3b HHTEPECOB YUHUTENEH C HHTEpecaMu
yuyamuxcs. IlokazaHa HeoOXOAMMOCTb HCHOJb30BAHUS JAHHOTO HHCTPYMEHTa B YCIOBMAX
COBPEMEHHOM IIKOJIBI ISl IMarHOCTUKH IT03HABATEILHOIO UHTEPECa.
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Annotation. In this article, the author examines the research of Stefan Lee Butler and the
"Habermas Tool" that he created. Three cognitive interests according to Habermas and the
relationship between the interests of teachers and the interests of students are examined in detail.
The necessity of using this tool in the conditions of a modern school for the diagnosis of cognitive
interest is shown.
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B wuccnenoBanum Credana Jlu batnepa, nekana Axanemun Croopta
Coenunennpix  IlltatoB ~ AMepuku,  u3yyajach  B3aUMOCBSA3b  MEXKIY
MO3HABATEIbHBIMU UHTEpECAMH YUUTENIeH U yJalluXxcs B YCIOBUAX 00pa3oBaHUs AJis
B3pocibiX. Teopernueckuit pyHaaMeHT ObLT OCHOBaH Ha uaesx FOprena Xabepmaca,
BIIEPBBIC NPEACTABIEHHBIX Ha JeKuuu B YHuBepcurere ®pankdyprt, ['epmanus, 28
utoHsa 1965 roga, u BrepBble OMYOJIMKOBAHHBIX HA aHTJIMICKOM S3bIKE B «3HAHHUE U

HNurepecy [4].
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B couerammum ¢ OJTOM TEOPETUYECKOW OCHOBOM, IPENOCTABICHHOMN
Xabepmacom, CBOEH 1ebi0 batiep Bumen uccieaoBaHue Uaen 0 TOM, YTO Y K0T
€CTh CBOM COOCTBEHHBIN ITO3HABATENIbHBIM HHTEpec. JTa 001acTh, MO MHEHUIO
barnmepa, ocoOeHHO OCTpO HyXJaeTcs B 0Oojiee JETATLHOM H  TIIYOOKOM
UCCJIeIOBaHUU. batiep cuuTaeT, 4YTO WMHIAUBUIYYMBI Pa3IMYyalOTCs KOJOCCAIbHBIM
oOpa3zoM. BoT yke moutu cToseTre ICUX0JI0TH U3y4aloT, Kak JIF0JIA pa3InyaroTcs Mo
JUYHBIM U HUHTEJUICKTyaIbHBIM XapaKTePUCTHUKAM M BAXKHOCTb ITHUX pPa3uyuil B
Pa3IUYHBIX COLMATBHBIX KOHTEKCTax. Oco0yro poJib, MO MHEHHIO YYE€HOIO, JTH
pazmnuus UrparoT B oOpazoBatenbHOl chepe [7].

B cBoem uccnenoBanuu baTiep ucmoib30Bail TpU KOTHUTHBHBIX HMHTEpEcCa,
MpPE/ICTaBICHHbIE Xa0epMacoM: TEOPHsl, TEXHUYECKUM UHTEPEC, MPAKTUUECKUN (WK
O0CBOOOIUTEIIbHBIN) UHTEpEC [5].

«ITH MHTEPECHI COCTABJISIIOT TPU TUMNA HAYKHU, C MOMOIIBIO KOTOPBIX 3HAHUSA
TCHEPUPYIOTCSA M OPTaHU3YIOTCS B Haliem oO1ectBe» [2]. Bce oOydueHue cBOAUTCS K
OIHOMY M3 3TuUx Tpex wuHrepecoB. CormacHo Xabepmacy, «OpueHTanusi Ha
TEXHUYECKUU KOHTPOJIb, HA B3aUMOTIOHMMaHUE B 00pa3e KU3HU U Ha OCBOOOXKICHHE
OT KaXYIIUXCSl «ECTECTBEHHBIMU» OTPAHUUYEHUM YCTAaHABIMBAECT KOHKPETHBIC TOUKHU
3pEHHUs, C KOTOPBIX MBI MOKEM KaKHUM-JTH00 00pa3oM BOCIIPUHUMATDH PEaJTbHOCTh KaK
TakoByIOo» [2]. JanpHeimee n3ydeHune uaei Xabepmaca o TOM, KaK TCHEPUPYIOTCS
3HaHUA, WU UAEH O TOM, YTO Yy KaXXJIOro YeJiOBeKa €CTh CBOH COOCTBEHHBINM
MO3HABATENbHBIN HHTEPEC, UMEET 0COOYI0 BaKHOCTH IS pa3pabOTUMKOB yUEOHBIX
MporpaMm, YUuTesen U yqamuxcsi BCeX BO3pacToB.

bepHiiteitH mpeAcTaBUSl  MEPCIEKTHBY TOTO, HACKOJIBKO BaXHBI JTH
YEeJIOBEYECKHE MHTEPEChl I KaXJOro YeJIOBEKa, KOorjga OH YIOMSHYI O
KOTHUTUBHBIX HMHTEpEcax, HCIOJIb3Ys CIEAYIOIIMe CJIoBa: «ITH KOTHUTUBHBIC
MHTEPECHl HE SIBJISIIOTCS MPOCTO CIYyYaWHBIMH WM HeclydailHbIMU. OHU SBISIOTCS
OCHOBHBIMA W HEM30€KHBIMH, KOPEHSIIUMHUCS B TOM, KEM MbI SIBIIIEMCS Kak
yejoBedyeckue cymectBa» [1]. TUHHMHT moGaBwil: «3HaHUS BCETJA CO30aromcsi Ha
OCHOBE €CTECTBEHHBIX MOTPEOHOCTE M WHTEPECOB .Jtodel, KOTOphle ObuIn

c(hopMHUPOBAHBI KOHKPETHBIMHU COLIUATIBHBIMU U HICTOPUYECKUMU YCIOBUSIMUY [ 8].
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B cBoem uccnenoBannu batiep cpaBHHBaJ yCIEBa€MOCTh YYAIUXCS KaXI0H
U3 TpexX TPy MO3HABaTEeNbHBIX MHTEPECOB, 0€3 ydeTa MO3HaBaTeIbHOTO MHTEpeca
npenogasarens. Kpome TOro, cpaBHMBaJIAaCh YCIEBA€MOCTb CTYIEHTOB, YbHU
MpenojiaBareynd o0iananyd KaXIbIM M3 I[103HABATEJIbHBIX HHTEPECOB, UTHOPHUPYS
[IO3HABATEJIbHBIN UHTEPEC CTYICHTA.

Ha ocHoBe Bcex 3Tux cpaBHeHuUH batnep pa3pabaTbiBacT Tak Ha3blBacMbIH
«UucTtpyment Xabepmaca». OH Habm0an 32 yYeHUKaMU Ha TPOTSKEHUH TPEX JIET,
IIPOBOJII MHBEHTAPU3ALMIO II03HABATEIbHBIX MHTEPECOB, a TaKXKe IPOBEPSs
MHCTPYMEHT U HaJeXHOCTh ero wu3MepeHuil. lLlenp cocTtosuyia B TOM, 4YTOOBI
KJIACCU(PUIIMPOBATh KaXXIOTO PECHOHJIEHTa MO €ro OCHOBHBIM I103HABATEIbHBIM
MHTEpECaM Ha OCHOBE HMX OTBETOB Ha HECKOJIBKO BOIPOCOB, IPEACTABIISIOLIUX
KaXblil UHTEPEC.

Jisa storo Obula co34aHa ONKUCh IO3HABATEIBHBIX HHTEPECOB, KOTOPYIO
npeyarajgoch 3amoJIHUTh CTyJeHTaMm. OHa Obula MpelcTaBieHa B BHJIE TeCTa U3
COpOKa MSITH YTBEPKACHHM, collepKallluX 3asBjieHne 00 oOpa3zoBanuu B 1esoM. [loxa
KKIBIM YTBEpKIACHUEM Haxoiwiachk mkaia oT 1 go 5. CryneHtaMm npeiaraioch
MPOYUTATh KaXKJI0€ 3asBJICHHE U OOBECTH Ha LIKAJIe KPYKKOM YHCIIO, KOTOPOE JIyYIle
BCEr0 ONMCHIBAET UX OOIIME YOEKIEHHs 1O MOBOAY Kaxaoro yreepxiaeHus. [locie
OTBETHI ObUIM POAHAIM3UPOBAHBI U 3aHECEHBI B MaTpuLly [7].

B xozme mpoxoxaeHus: MHBEHTApU3allUK, CTYJCHTbl BBIPA3WIN €IMHOIYIIHOE
corjacMe C TE€M, YTO OHa SBJSETCA JEHCTBEHHBIM HWHCTPYMEHTOM JUISl OLIEHKU
KOTHUTUBHBIX MHTEPECOB MOTEHUUAIBHBIX pECNOHACHTOB. Kaxablii M3 HUX TaKxKe
COOTBETCTBOBAJI KaTErOPUU IMO3HABATEIBHOIO MHTEPECa, K KOTOPOH OTHOCHIIMCH MX
oTBEThI. Takue KOMMEHTapUH, KaK «TOYHO OTPaXKaeT MOU YOSKICHUS» U «3TO 5, BCE
B MOpPSAKE», ObUIM pacnpoCTpaHEHbl HAa MPOTSHKEHUH BCEro pas3roBopa IMOCIe
WHBEHTAapu3aluy. B  KkayecTBe JONOJHUTENBHOW IPOBEPKU  JOCTOBEPHOCTH
COJIEp)KaHusl 3TUM acIUpaHTaM ObUIa MpeICTaBleHa €Ule OFHA KOIHUS OMHCU U HX
HONPOCUIN O0O3HAUUTh Ka)AbId MPEAMET KaK TEXHUYECKUH, NMPAKTUYECKUN WU
OCBOOOXKAAIOMIMNA. DTa 3aKIIOUUTENbHAs MPOBEpKa Mmokasana, uto 80 % mnpeameToB

ObUIM TIOMEIIEHbI B IPaBWIbHBIM IM03HABATENIbHBIM HWHTEpPEC MO KpalHel Mepe
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MOJIOBUHOW  yYacCTHUKOB, Oonee monoBuHbl (53,3 %) ObUIM  TIPaBUIIHHO
UJCHTU(PUIMPOBAHBI 10 KpallHEll Mepe YeThIpbMSI M3 IIECTH YYACTHUKOB, MOYTH
yeTBepTh (24,4 %) ObLIM MPaBUIBLHO MOMEYEHBI 10 KpalHEel Mepe MAThI0 U3 IIEeCTU
YYaCTHUKOB, WU 4YeThipe mpeamera (8,8 %) ObUIM TOMENIEHBI B MPaBUIbHYIO
KATETOPUI0 BCEMHU WIECTHIO YYaCTHHKaMH. Pe3ynbTaThl 3TOr0 MOJIEBOTO TECTa C
IPYNIoON CTYJEHTOB, KOTOpble OONajaid MPAKTUUYECKUMU 3HAHUSIMU TEOPUU
Xabepmaca, B COUETaHUU C BEpOH B cojepKaHHE MHCTPYMEHTa, ykasaiu batiepy,
YTO ONKCh IMO3HABATEJIbHBIX MHTEPECOB 00JalaeT JOCTaTOYHOW JTOCTOBEPHOCTHIO
COJICp>KaHUsl, YTOOBI CUMTATHCA JEUCTBUTEIBLHBIM HHCTPYMEHTOM [7].

PecrionzeHThl, yd4acTBOBAaBIIME B JTOM HCCIEJOBAaHUU, HECKOJBKO pa3
3aJaBany nBa Bompoca. llepBelii Bompoc 3akiroyancs B TOM, CTPEMWICS JIK
MHCTPYMEHT BBISICHUTh, KAKUM, [0 MHEHHUIO PECIHOHJIEHTa, JOJDKHO OBbITh
oOpa3oBaHMe, WIM KakuM OH/OHa cyMTal ero Ha camoM jene. Hamepenue
MHCTPYMEHTA COCTOSJIO B TOM, UTOOBI PECIIOHICHTHI OTBEYAJIM Ha KaX bl BOIPOC CO
CBOMMHU MPEACTABICHUSIMU 00 00pa30BaHUM B UACANbHOU cuTyanuu. MHCTpyKIIMM 1o
3aMOJHEHUIO JOJKHBI OBITh 00Jiee YETKMUMU B ATOM OTHOIIIEHUU, YTOOBI M30€KaTh
MyTaHUIBI cpeaur OyAyUIUX PECIIOHACHTOB.

CopnepxaHre, KOHCTPYKIHMSI W MEPBl  JIOCTOBEPHOCTH  MOJITBEPIAWIH
JNEHUCTBUTEIBHOCTh ATOTO HWHCTpYMEHTAa. Kpome TOro, pacderbl HaJIeKHOCTH
ko3 duimenTa anbda Mokazaau BBICOKMA YpOBEHb HAJEKHOCTH KaXXKIOW M3 TpeX
HIKaJ, CoJlepKaluxcs B mpulope, a pacueTbl HaJEKHOCTH C pa3felieHueM MOIoJIaM
MOKa3aJId BBICOKYIO HAaJEKHOCTh IpuOopa B 1eaoM. Ha ocHOBe 3THX NTaHHBIX, 3TO
JNEUCTBEHHBI W HAACKHBIA HMHCTPYMEHT, KOTOPBIM MOKET OBITh HCIOJb30BaH
VUUTEISIMA W YYaIIUMHUCS B 00pa30BATEIbHBIX YUPESKICHUAX JIJIS OMPEACIICHUS UX
OCHOBHOI'O IO3HABAaTEJIbHOIO MHTepeca. batiep Takke cuMTaer, 4TO MHCTPYMEHT
MOET HCIOJIb30BAThCS YUYUTEISIMH JIIOOOTO YPOBHS M YYAIIUMHUCS CTapIiero
IIKOJIBHOTO BO3pacTa W CTaplle, NPU 3TOM COXPAHATh CBOK aKTYaJbHOCTh H
BaJITHOCTb.

MHorue npenojaBaTeNd BBICTYHAOT 3a TO, YTOOBI MOAOMpATh YUYEHUKOB U

y‘lPITCJ'ICfI 10 X IO3HABATCJIIbLHOMY HWHTCEPECY, YTOOBI 00ECIICUHTH yCIex st BCEX
215



yuamuxcs. EcTb Takxke MHOTO mpernojaBaTeieil, KOTOpble HE CUYMTAIOT COOTBETCTBUE
BaOXHBIM (paKkTOpoM ycrexa yuanmxcsa. PesynbpTatel, monyueHHble baTiepowm,
[OKa3aJM, YTO COBIMAJEHUE YYAIIUXCAd U YUUTENIEH MOXKET CBUAECTEIbCTBOBATH 00
VIYYIIEHUH ycreBaeMocTH. HecMOTpss Ha TO, 4TO CTYAEHTHI BCEX TpPEX KYpCOB
NOKa3aJM JIy4lllue pe3ysbTaThbl, KOI/la UX IM03HABATEIbHbIH UHTEPEC COOTBETCTBOBAII
[O3HABATEJIbBHOMY MHTEPECY MX YUMTENs, pa3HulLa Oblja CyIIECTBEHHOW TOJBKO Ha
OJIHOM M3 TpeX KypcoB [7].

He Bce cTyaeHTsl 007a1ai0T OAMHAKOBBIM IO3HABATEJIBHBIM HHTEPECOM.
VYuutens JOJKHBI IMOHUMATh, YTO «ECIM Mbl OTPAHUYUMCS TOJIBKO OJHHUM
MHTEPECOM, MBI YIIYCTUM W3 BHAY Jpyrue Bo3moxkHocTH» [6]. Taxxke, batnep
IPUXOJUT K BBIBOJLY O TOM, YTO ITO3HABATEIbHBIA UHTEPEC CTYACHTAa HE MOXKET OBITh
MCIIOJIB30BaH JIJIsl MPOTHO3UPOBAHUS KaKOM-IHOO CYIIECTBEHHOUN pa3HHUIIBI B €ro/ee
YCIEBAEMOCTH. Y UUTENS JOJDKHBI IOHUMATh, YTO YYaIHECS. MOTYT YUYUTHCS U y4aTcs
pa3IMYHBIMHM CIIOCOOaMHM, W HEOOXOAMMO CO3/1aBaTh YCIOBHUS IJs OOy4YeHWUs,
CHOCOOCTBYIOLIME YCIEXy BCEX YYaIlMXCS, HE3aBUCHUMO OT HX MO3HABaTEIbHBIX
WHTEPECOB.

«He Moxet ObITh Jiyuriero crnocoda oOyueHus» [3]. Bcem memaroram Ba)HO
MOHMMATb, YTO MPENOoJaBaHue C JHOOBIM MMO3HABATEIbHBIM HHTEPECOM MOXKET OBITH
Tak xe 2Q¢GeKTUBHO, KaKk U 00yueHue ¢ JoO0bIM ApyruM. HecmoTps Ha TO, 4TO BCe
TP MO3HABATENBbHBIX MHTEpPECAa KaXYTCA 3P(EKTUBHBIMU ISl YUUTENEH, YUUTEIAM
MO-TIPEKHEMY Ba)KHO OCO3HaBaTh CBOM COOCTBEHHBIN IO3HABATEIbHBIA HHTEPEC.
Korga onum 310 cnenator, y yuuteneil Oyner jydllee MOHUMAaHUWE TOTO, KaK OHU
OTHOCATCA K YYEHHUKaM M OHM CMOTYT OOECIEYUTh YCJIOBHS OOy4YeHus,
CHOCOOCTBYIOLIME yCHeXy JUIsl BCeX. DTO TakKe MO3BOJUT UM HM3y4YUTh, B KaKOU
CTEIIEHU OHM Ha CaMOM JIeJI€ UCIIONIb3YIOT METO/bl 00YUYEHUs, KOTOPhIE OTPAXKAIOT UX
3asiBJICHHbIE YOCKICHHS B OTHOLLIEHUH NMPENOIaBaHusl U O0yUeHUSI.

Takum oOpa3om, uccienoBanusi batnepa u coszmanHblii UM «MHCTpyMEHT
XabepHacay UMEIOT 3HA4Y€HHWE JJs 00pa3oBaHUs Ha BCEX YPOBHAX Kak
CBUIETENHCTBO TOTO, YTO CYIIECTBYET MHOXECTBO CHOC000B 3¢ (HEKTUBHOTO

O6y‘{€HI/IH H IpernogaBaHuss M 4YTO COOTBCTCTBUC YUAIIUXCA H y‘lHT@HGﬁ 150, ¢
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[IO3HABATEJIbHBIM  HMHTEPECaM MOXKET YJIY4YUIUTh YCIEBAEMOCTb  yYallUXCs.
[IpoBenenne mnONOOHONM MHBEHTApU3alUd B COBPEMEHHOM IIKOJE CIOCOOHO
00JIErYUTh AUAarHOCTUKY MTO3HABATEIBHOIO HHTEPECA U BBIABUTH CEPHI, TpeOyroLue
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INFORMATION AGE
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AHHOTanusi. B 1aHHON craThe aBTOPOM paccMaTpUBAaeTCs IpoOJieMa HCIOJIb30BAHUS
CpeACTB MyJbTHMEIHAa B IIpolecce OOydeHHs, Kak croco0a CTUMYJSLUM [03HABATEIbHOTO
UHTEpeca JeTed U IOAPOCTKOB. JleTanbHO  paccMaTpUBAETCsl  COAECPKAHUE  IOHATUSA
[I0O3HABATENIbHBII HMHTEpPEC B COBPEMEHHOM HaydyHOM 3HaHMU. [lokasaHa HEOOXOAMMOCTh
WCIIOJIB30BAaHNSl  YKA3aHHBIX  TEXHOJIOTHMH, PpPAaCCMOTPEHBI  IOJydYaeMble  IIPEMOJaBaTesIeM
[IPEUMYILECTBA.
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Annotation. In this article, the author examines the problem of using multimedia in the
learning process as a way to stimulate the cognitive interest of children and adolescents. The
content of the concept of cognitive interest in modern scientific knowledge is examined in detail.
The necessity of using these technologies is shown, the advantages received by the teacher are
considered.

Keywords: information, multimedia teaching aids, personality-oriented approach,
modernization, motivation, cognitive interest.
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Hame oOmecTBo Ha CETOMHSIIHUA JeHb CYHUTAeTCs HWH(GOPMAIIMOHHBIM.
CambIM BOCTpeOOBAHHBIM Ha PBIHKE MPOJIYKTOM SIBJISETCS UMEHHO MH(pOpMALUS U
€XKEJHEBHO MWUIMOHBI JIIOJIEd TMPAKTUYECKH KaXKIYyH0 CEKYHAY 3aHAThl €€
norpebienreM. OHa cTaja MakKCUMaJbHO JOCTYIMHOM BO BCEX CMBICIAX — MOYKHO
HaWTU 4YTO YrOJHO WU JJIA KOrO YroaHo. Temepp Aake y4EHUK HAYaJIbHOM IIKOJIbI
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MOXKeT 0e3 TpyAa M 3a CUMTAHHBIE MUHYTHI Pa300paTbCcsi B CTPOCHHUM SJIEPHOTO
peakrTopa, a mojada uH(GOpMaUK B €ro ciayyae OyJeT KpaCOYHOM U YBIIEKATEIbHOM.

Bropoe 3Haummoe CBOICTBO, KOTOpHIM Temeph oOnagaeT uHbopmalus,
HanOoJIee MOJIHO OTHCHIBACTCS TOJIH30BATEISIMUA aHTIIOSA3BIYHON CETH, KakK «catchyy,
YTO B MepeBojie — OPOCKUM, HEIUIAIONUH, 3anoMutaomumiics. Llensto nadopmarmmy,
0COOEHHO pa3BIEKATENbHON HAIMPaBICHHOCTH, TEMEPh CTAJO «CXBATUTHY 3PUTENS U
HE OTHycKaThb Kak MOXKHO joibine. [lo astoit mpobneme Jmutpuii I[leTpochksHil
roBopuT: «MBbI JKMBEM B 3IOXY MPEPBAHHOTO BU3yaiabHOTO akTay [3]. Takoit cocob
M0/1aYM BBI3BIBAET Yy JIIOJIEW JKEJaHWE IMOoJy4yaTh Bce Oojblie MHMOpMauu 10
«IOWMABIICH» WX TEME M OHU TPOBOIAT BCE OONBIIE BPEMEHHU, 3aHATHIE HOBBIM
MOMCKOM M moTpebieHneM. OrpoMHYIO JOJI0 TaKUX YBJIEUEHHBIX COCTaBJISIOT
MMEHHO JIETU U MOJIPOCTKHU.

DT0 HEe MOTJIO HE CKa3aThCs HA UX MO3HABATEIILHOM MHTEpEce. 3HAHUS YUUTEIS
JUTSI YYEHUKOB OOJIBIIIE HE BBITJISIAST CAaKpaIbHBIMH M JOCTYIHBIMH TOJIBKO 371€Ch U
ceiiuac. X yBJI€YEHHOCTh y4€OHBIM MPOLIECCOM CHUKAETCS, BEJAb OHU TMOCTOSIHHO
MMEIOT allbTepHATUBY B 00Jiee yBJIEKAaTEIbHBIX U KPACOUHBIX TOHaX cetu MHuTepHer,
Jake MPOMYCK 3aHATHH YK€ HE BUAUTCS YUICHUKAM TakKuM (DaTabHBIM.

HMMeHHO 110 5TUM MpUYHHAM NpoOsieMa pa3BUTHUS TO3HABATEIILHOTO HHTEpEca B
00pa3oBaTeILHOM MPOIIECCE CTOUT CETOIHS 0COOCHHO ocTpo. OOIIEeCTBO HE MOXKET
MOJIHOCTBIO HMCKJIIOYUTh NPHUCYTCTBUE U BIUSHHUE CETH, HO OOpa3zoBaHUE HOJIKHO
BEPHYTh pPa3BUTHEC JETEH Ha BEpPHbIE peNbChbl. UTOOBI B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX
oOydeHHe M BOCIUTAaHUE CIOCOOCTBOBAJIO CTAHOBIICHUIO M PA3BUTHUIO TAPMOHUYHOU
JUYHOCTH, HEOOXOJIUMO TepeBecTH (POKYC IMO3HABATEJIbHOW MOTPEeOHOCTH pebdeHKa
MMEHHO Ha WH(POPMAIMIO B IIIKOJIE, TEM CaMbiM  «pa30yauTh» B peOeHKe
MMO3HABATEJIbHYIO0 TOTPEOHOCTh, KOTOPAst SIBJISIETCS HCTOYHUKOM €r0 MO3HaBaTEIbHOM
AKTUBHOCTHU U JISKUT B OCHOBE PAa3BUTHS IMO3HABATEIILHOTO UHTEPECA.

KA. Ymuuckuil mucan, 4TO cleAyeT pa3BUBaTh B pPEOCHKE KelaHue u
CIIOCOOHOCTh CaMOCTOSITENIbHO, 0€3 yuuTens MpuoOpeTaTh HOBbIE MO3HAHUS; AATh
VYCHHKY CPEICTBO W3BJICYh IMOJIE3HbIC 3HAHUS HE TOJBKO W3 KHUT, HO W U3

npeaAMETOB, €0 OKPYKAIOIMUX, U3 KNU3HCHHBIX CO6BITPII>1, N3 UCTOPpHUHU COOCTBECHHOM
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ayun [2]. CoBpeMeHHbIE HIKOJBHUKH 0€3 TpyAa HaxoAsT MHQPOPMAIHUIO MO BCEM
MHTEPECYIOIINM UX BOIPOCaM, HO SIBJISICTCS JIM 3TO CTUMYJIHUPYIOMIHUM (HaKTOPOM UX
MO3HABATENLHOTO MHTepeca? biaroTBopHo M cka3biBaeTcs Ha (GOPMHUPOBAHUU HX
JUYHOCTHU?

UtoObl Jsyuiie pa3o0OpaTbcsi B 3TOM BOIPOCE, BO3BMEM OIpelesieHUE
®.K. CaBunoit:  «llo3HaBarenbHblii  HHTEpec —  ocobas  u30upaTesibHas
HaIlPaBJIEHHOCTh JIMYHOCTHM Ha MPOLECC IMO3HAHMS; €€ H30MpATENbHBIN XapakTep
BBIpQX€H B TOW WM HWHOW TMpeaMeTHOM oOmactu 3HaHui» [1]. s Hee
IIO3HABATEIIbHBI HMHTEPEC MPOSABISAETCS OJHOBPEMEHHO KakK OTHOLIEHHE K
OKpPYXaloIEel IEeUCTBUTEIILHOCTH, U KaK M30UpaTEIbHOCTh B MOMCKE HHPOPMALIUU, U
KaK HanpaBJI€HHOCTb [JEATEIIBHOCTH, M KaK 3SMOLMOHAJIbHO-II03HABATEIBHOE
OTHOLIEHUE K MUPY, U KaK IICUXO0JOrnyecKas moTpeOHOCTh JUYHOCTH.

Takum o0Opa3zom, coBpeMeHHasi MpoOjeMa HauMHAET BBIPUCOBBIBATHCA OoJiee
4yeTKO. [IIKOJBHMKY 3HAIOT Ile HAUTH OTBETHI Ha BCE MHTEPECYIOLIME UX BOIPOCHI,
KaK CJIeJIaTh 3TO OBICTPEE M 3a4acTyIO0 IMPOCTO Jierdye, HO 3TOT HAWJAEHHBIA OTBET JJIs
HUX SIBJISIETCSI CBOCOOPAa3HbIM (DPUHUIIIEM, a HE OTIPABHON TOYKOM /I JaJIbHEUIIIETO
NpUOOpPETEHUs] HOBBIX 3HAHUM, YMEHHI M HaBbIKOB. Kpome Toro, HaliieHHass uMu
uHbopMallusi HE BCerja sBISIETCS JIOCTOBEPHOW, 4YacTo HE HeceT B cede
MO3HABATENIbHBIN XapakTep (OHU MOHUMAIOT «4TO», HO HE MOHUMAIOT «KaK»), HE
BCErja npeHa3HaueHa UMEHHO ISl UX dTarna O0y4eHHUs.

CoBpeMeHHbIe TIPOOIEMBI TPEOYIOT COBpeMEHHBIX pemieHuid. [Ipu ycrnoBum
HEBO3MOXXHOCTH OTPAHUYEHUS JIOCTYyIla B CETh COBPEMEHHBIX IIKOJIBHUKOB M HX
YBJICYEHHOCTBIO MYJIbTUMEIUUHBIMU TEXHOJOTHUSIMHU, MPEACTABISAETCS BO3MOYKHBIM
TOJIBKO OJIMH TYTh — CO3J[aHUE IS IIIKOJIbHUKOB MOAXOAAIICH UM HHPOPMAITMOHHOM
0a3bl, KoTOpas Obl MPOOY>KJaia UX MO3HABATEIbHBIN UHTEpEC.

B neparornueckol mauTepaType BBICKA3bIBACTCSI MHEHHE, YTO OJHUM H3
HEMHOTUX MHTETPATUBHBIX KPUTEPUEB Pa3BUTHUS YUEHUKA KAK LETOCTHON JUYHOCTH
MOXXET BBICTYIATh CTPYKTypa M COJep)KaHHe ero uurepecoB. IIpu stom ocoboe
BHUMaHue oOpamiaercs Ha CJIEAyIOIIMEe AacleKThl HWHTEpeca: OCO3HAHHE

HEAOCTAaTOYHOCTHU COOCTBEHHOI'O 06p330B8.HI/I}I, HCIIOATOTOBJICHHOCTH K
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BBITIOJTHEHUIO ~ ONPENENICHHON paboThl MpoOykJaeT HHTEPEC K MOJYyUYEHUIO
HEJOCTAIOUINX 3HAHUM, K TEpexoqy OT OpPUEHTHPOBKM Ha  BBINOJIHEHHE
ONpeeeHHBIX (PYHKIUNA K TOJHOIICHHOM caMopead3allii B pas3IM4yHbIX cdepax
xu3HeAestensHocTd.  CoBpeMEeHHBbIE  y4YeHble K CTUMYyJaM  pa3BHUTHUSA
MO03HABATENILHOTO MHTEpPECa OTHOCST: MPUOOIIEHUE YYEHUKOB K MCCIIEA0BATEIbCKON
pabote, pacuupeHre (HopM PEruoHaIbHOTO KOHTEKCTa, NMPUMEHEHUE pPAa3TUYHBIX
dbopM  opraHm3anMyd  y4eOHOW  ACATEIBHOCTH, HCIIOJIb30BAaHUE  ITU(POBBIX
00pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB.

Hcnonb3yst pasHele HHPOPMALMOHHBIE pecypchl cetu HWHTepHeT U
COBPEMCHHBIC MYJbTUMEIUWHBIE KOMIIOHCHTHI, MOXHO C/CNIAaTh KaK YPOUHOE BpeMs,
TaKk ¥ JOMAIlIHUE 3aJaHusi ropaslio OoJjiee MHTEepecHbIMH. [IpenocTaBuB ydeHUKaM
JOCTYNl K 3apaHee MOoJ00paHHOM, JOCTOBEPHOM, a TJIaBHOE KAaueCTBEHHOM O0ase
uH(popmaIuu, B KOTOPOM OHU caMu OyIyT CHOCOOHBI HAMTH OTBETHl Ha CBOU
BOIIPOCHI, a TaK)K€ OPraHu30BaTh OOpa30BaTEIbHBIM MPOILECC C YYETOM CBOUX
WHIUBUYyAIBHBIX MOTpeOHOCTEH. VIMEHHO MynbTHMEara KOMIIOHEHTHI TIO3BOJISAT
cleNaTh KaXIOro y4eHHKa Oojiee BOBJIECYEHHBIM B 0Opa3oBaTeIbHBIN Ipoliecc.
[TocTosiHHO yAepKUBaTh BHUMAHHUE U KOHIICHTPAIUIO AeTeH — 3a7a4a HE U3 JIETKUX.

CoBpeMenHoe 00pa3oBaHME JIOJDKHO HE TOJIBKO C(OPMUPOBATH y YUaITUXCS
ompeneNeHHbpld  Ha0Op 3HAHWW, HO W MNPOOYAUTh WX CTPEMIICHHE K
caM0oOOpa30BaHMI0, peaM3allui CBOMX crnocoOHocTel. HeoOXxoaumpiM ycaoBUEM
Pa3BUTHS OTHUX TMPOIECCOB SBIACTCS AaAKTUBU3AIMS y4eOHO-TIO3HABATEIILHON
ACSITeNbHOCTH. B pemieHnn naHHOW 3agadud BakKHAsT POJb OTBOJUTCS HOBBIM
MYJIBTUMEIMHHBIM TEXHOJIOTHSIM, BHEAPSIEMBIM B YUCOHBINH MPOIECC, HAYMHAS C €T0
paHHUX OJTanoB. Bce mporpaMMbl pa3BUBAIONIETO OOyYCHUsI HAIEJIEHbl Ha
aKTUBU3AIMIO CyOBEKTa y4eOHOW neATenbHOCTH. [loaToMy KakaoMmy YUHTEIto
HEOOXOMMO CTaBUTH IMepea CoOOM CcleAyrolue 3aJauu: 3aKpeIuieHne MHTepeca, ¢
KOTOPBIM CTYJCHTHI IPUIILTH B IITKOIY; ¥ OOJBIIIE pa3BUTHE U HAIIPABJICHUE MHTEpEca
K YYCHHIO; Y4eT UHJIUBUAYATbHBIX OCOOEHHOCTEHN KaXXJ0ro peOeHKa U ero JMYHOTO
OPOABMKEHUSI B TMpolecce OOy4eHHMs W BOCHUTAHMS, JOCTH)KEHHE BBICOKOTO

KadeCTBa O6p3_30BaHI/IH. I/ISBGCTHO, 4YTO CTAHOBJICHHC IMO3HABATCJIbHBIX HHTCPECCOB,
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BOCIIUTAHWE AaKTUBHOTO OTHOLIEHUS K TPYAy, K IPOHUCXOMSIIEMY BOKPYT,
IIPOUCXOJIUT, MpEXAE BCero, Ha ypoke. Heobxoaumo NOHMMATh, YTO OT TOrO,
HACKOJIBKO CO3HATEJIbHO, C XKEJIaHUEM, TBOPUECKH OynyT paboTaTh JE€TU Ha YpOKax,
3aBHCUT TO, KaKk OHM B JalibHEHIIeM OYyIyT paccyXnIaTb, AymaTh, IOKa3bIBaTh,
TBOPUYECKU MBICIUTh, NPUMEHATh H3YYEHHOE B pAa3JIMYHBIX cHUTyalusX. YToObl
AKTUBU3MPOBATh IT03HABATENBHYIO JEATEIBHOCTh yYalllMXCsl U TIOBBICUTh MHTEPEC HA
Ka)KJIOM 3Tare ypoka, He00X0AMMO padOTaTh B MHHOBALIMOHHOM PEXHUME, UCHOJb3YS
MYJIbTUMEMIHBIE TEXHOJIOTMM, YTO U SBISIETCS OCHOBHBIM HAalpaBJICHUEM
MOJepHU3aIMU 00pa3oBaHus. Y AeTeil GOpMHUPYIOTCS YMEHHS U KEJIaHUE YUUTHCS,
HAaYMHAET CKJIAJbIBATHCS CTUJIb MBIIUICHHUS, 3aKJIaAbIBAIOTCS CaMbl€ ITPOYHbIE 3HAHUS
U HaBBIKH, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO JajibHElIIee ycnenHoe o0yuenue. M3BectHo,
YTO €CIU JAETSIM NPEIJIOKUTh YTO-TO HOBOE, HEOOBIYHOE, OHU PaCKpENOIaroTCs,
CTAaHOBATCA LIEJCYCTPEMJIEHHBIMH, H300peTaTebHbIMU. VIMEHHO 3TOT  (QakT
HATaJIKUBAECT HAa MBICJIb IPUMEHATh MYJIbTUMEANMHBIE TEXHOJIOTUH Ha JIIOOOM YPOKE.
Hcnonb3oBanrne MylIbTUMEAUNHBIX TEXHOJOTHA MOXET MpeoOpa3uTh Mpeno aBaHue
TPaJMLUMOHHBIX  YYEOHBIX MPEAMETOB, palMOHAIU3UPOBAB  JETCKUH TPy,
ONTHUMHU3UPOBAB MPOLECCHl MOHUMAHUSA W 3allOMUHAHUS Y4yeOHOro marepuania, a
rJIaBHOE, MO/IHSB Ha 0oJiee BBICOKUN YPOBEHb UHTEPEC JETeH K yueoe.

Takum oOpa3zom, MpUMEHEHHE MYJIbTUMEIUMHBIX TEXHOJOTUH, HECET B cebe
oOpa3Hbli Tun WHGOPMALMKM, TOHATHBIA  A€TbMH, (OPMHUPYET Yy  HHX
MO3HABATEJbHYIO aKTUBHOCTb, UHTEPEC K 00YUECHHUIO.

[Ipu ucnonb30BaHUKM MYJIBTUMEIUA-PECYPCOB B 00pa30BaTEIBLHOM MPOILECCE,
HEOOXOJMMO CTPEMHUTCA K TaKOW OpPraHM3alMy IMO3HABATEIBHOU NIESATEIbHOCTH IO
YCBOCHUIO COJEpKaHUsS, IPU KOTOPOHM ydaliuecss He TOJbKO MPUOOpPETalOT HOBBIE
3HAHWE W YMEHHUS, HO M JOCTUTalOT BBICOKOTO YPOBHSI pa3BUTUS CBOHUX
MO3HABATENbHBIX CHJ. Ydallerocs HEOOXOAMMO BKJIIOYATh B IO3HABATEIbHYIO
JesITeIbHOCTh, KOTOPasi HallpaBJieHa HA JOCTI)KEHUE 1IeNH, OOBEANHSIIONIECH YUUTeNs
U y4€HUKa, — Ha (pOPMHpPOBAHUE TBOPUYECKOM JIMYHOCTH. 3ajauya Ka)J0ro y4MTess

COCTOHUT B TOM, YTOOBI HAay4YUTb MOJIOJbIX JIIOI[eﬁ TBOPYCCKU MBICIIUTB, ITIOATOTOBUTD
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WX K KU3HH, K MPAKTHYECKO paboTe. TBOpUECKOE MBINIJICHUE MPOSBIACTCS TPH
pELIEHUH POOJIEM.

HamnpaBnenue W ypoOBEHb AKTHBHOCTM BO MHOIOM OIPEIEISECT CUCTEMA
MOTPEOHOCTEN M MOTHMBOB y4YalIerocs. JTO TO, YTO MPOOYXKAAET YeIOBEKa CTABUTH
npo0sieMbl, KOHLEHTPUPOBATh yCWIMS Ha uX paspemnieHuu. [losTomy BocnutaHue
JUYHOCTU YYEHHUKa KaK OyAylIero CreluaincTa 3aBUCUT, B TIEPBYIO 04Yepe/lb, OT €ro
noTpeOHOCTE U MOTHUBOB. VIMEHHO NOTPEOHOCTH CTUMYJIHUPYET MO3HABATEIHHYIO
nesitenbHOCTh.  COOTHOIIIEHHWE  Pa3jIMYHBIX MOTHMBOB  OOYCJIOBJIMBAET BBIOOD
COJICp’)KaHUSl BOCHUTAHUS, KOHKPETHBIX (OpPM M METOJO0B OOyYEeHHS, YCIOBUS
opraHu3aluii Bcero npouecca (OpMHUpPOBAHUS AKTUBHON TBOPUYECKON JTMYHOCTH.

C nomompl0 MyJIbTUMEAUA COBPEMEHHBIN YUYUTEIb MOXKET CO3JaTh TaKYIO
aTMoc(epy Ha ypoke, Iie KaxAblii yYeHHK OyJeT BOBJIECYEH B YUEOHBIN Mpolecc 3a
CYET WHTEPAKTUBHOCTU. Taxke IOABISAETCS BO3MOKHOCTh B3aMMOJCUCTBUS W
KOHTPOJISI HECKOJIBKMX WJIM Ja)e BCEX YUYEHUKaMU OJHOBpeMeHHO. Kpome Ttoro, B
MoJ00HBIE MYJIbTUMEIUA J00AaBJIEHA HWHTEPAKTUBHOCTh, C MOMOILIBIO KOTOPOM
KK yYEHHK CMOXKET caM st ceOsi BhIOUpaTh KOMQOPTHBIC YCIOBUS A
peuieHust yueoHou 3agaun. J[o6aBieHHbI COPEBHOBATENIbHBIM KOMIIOHEHT MOMOTaET
CHSITh  HANpPSDKEHHOCTh, CHENaTh  BBIMOJHEHUE TMPOCTHIX  3aJaHuil  Oosee
JTUHAMUYHBIMH, & KKl ycrex — OoJiee sSipKuM U 3aromMuHaromumMmcs. O0ydeHue
OoJplIIE HE BOCIIPUHUMAETCS KaK CKY4YHbI MOHOTOHHBIM mpouecc. C MynpTUMenna
OHO CTAHOBUTCS YBJIEKATEJIIbHOM UIPOM, K KOTOPOW XOUYETCS BO3BpAIIAThCS CHOBA U
CHOBa M, KOHEYHO, KOTOPYIO XOYETCS BBIUTPATh.

Mpb1 Betynuiv B MHGOpPMalMOHHYIO 3py HHTEpHETa W 3TH CYIIECCTBEHHBIC
U3MEHEHHUs1 TpeOyloT OT 00pa3oBaHHME HE MEHEE CYIIECTBEHHOM MOJEpHU3AIIHH.
Ceromgus onanx YMK He nmoctaTodHO, 4TOOBI COCTaBUTh KPacUBBINA, TPaMOTHBIN, a
[JIABHOE — HHTEPECHBIM YpOK HHOCTPAHHOIO s3biKa. COBPEMEHHBIX YYEHUKOB
MOBCIOZly OKpYy»KaeT MyjibTuMenua. OHHU KUBYT B MHpE, TJl€ BCE HHTEPECHOE —
LBETHOE, KPAaCOYHOE W IIYMHOE, MOpOW Jake HHTEpAaKTUBHOE. VX HHKOrma He
3aMHTEPECOBATh CEPHIMU CTPAHUIIAMU YYEOHUKOB C TEKCTaMHU. YUEHUKAM Ha YPOKE

CEroJHs HEOOXOAMM KpACOYHbIH W HWHTEPAKTUBHBIA MHp, O0ECIEUUTh KOTOPBIN
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MOTYT TOJIbKO CpeACcTBa MyibTuMenua. [loaToMy TMOMCK HOBBIX CHOCOOOB
pa3HoO00pa3UTh CBOM ypOK, MPU 3TOM HE PACTEPSAB €ro MPaKTHUUECKYI IIEHHOCTh —

CKCIAHCBHAA 3a/la4ad KaAXKIA0T'0 YIYUTCIIA.
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AHHOTanusA. B crarbe paccMaTpUBAaeTCs IPUMEHEHHE UIPOBBIX TEXHOJIOTHMH U
(dbopMHpOBaHUS IPaMMaTUYECKHX HABBIKOB HA ypOKaX aHIJIMMCKOro s3bIKa B HAYaJIbHBIX KJlaccax U
JAKOTCS METOAMYECKHE PEKOMEHJALIUH 110 UX IPUMEHEHHUIO.
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AHTIUUCKUH A3BIK.

Abstract. The article discusses the use of gaming technologies for the formation of
grammatical skills in English lessons in elementary grades and provides methodological
recommendations for their use.

Keywords: game technologies, primary classes, grammar skills, English.
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Mnaammii mMKoJIBHBIA BO3pACT - ATO MJIOJOTBOPHA MiaTdopMa JUisl pa3BUTHS
MHOTHX CHOCOOHOCTEH pebeHka. B 3ToM BO3pacTe OCHOBHBIM BHJIOM JAESTEILHOCTU
CTAHOBUTCSl yueOHas JeATEIbHOCTb, KOTOpash OKa3blBA€T OTPOMHOE BIIMSHUE Ha
(dhopMHUpOBaHNE MCUXUYECKUX CBOMCTB JIMUHOCTH peOCHKA.

st moBbimeHust 3G(HEKTUBHOCTH Y4eOHOTO MpoIecca MpU MPOBEIACHUU
YPOKOB aHIJIMKMCKOIO S3bIKa B HAYAJIbHOM IIKOJIE PETYIIIPHO UCIIOJIb3YIOTCSI UTPOBBIE
TEXHOJIOTUH.

Vcnonp30BaHne UTPOBBIX TEXHOJIOIMM Ha 3aHATHUSAX PACKPBIBAET CIIOCOOHOCTHU

HCTCﬁ, HNX HWHAUBUAYAJIbHOCTb, IIOBBIIIACT MOTHBALIHIO Yy4YallUXCAd K H3YUCHHIO
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aHTJIUIICKOTO SI3bIKA, CHOCOOCTBYET CO3MaHUIO JPY>KECTBEHHOW aTtMocdepbl Ha
ypokax. Wrpel o0ecnieunBalOT WHIAUBUAYAIbHBIA TMOAXOA K OOYyYarolIuMcs.
KomnekTuBHbIE WIphl  pa3BUBAIOT yMeHUWE paboTaTh B TpyMNne, HaXOAUTh
HeoOXoauMbIe (DOPMBI COTPYAHUYECTBA JJIS1 JTOCTIIKEHHUS TOCTAaBICHHOW y4YUTEIEM
3aaun. Yyammecs 0oJjiee YCHEUIHO yCBauBalOT JAMIAKTUYECKUN Marepuai, y HUX
TaKKe€ AaKTHUBU3UPYETCS HENPOU3BOJIBHOE 3allOMHHAHUE JIEKCHUYECKUX €INHUII,
dbopMHUpYIOTCS peUeBbIe M TPAaMMAaTUYECKUE HABBIKH [2,74].

@opMHUpOBaHUE W pa3BUTHE AaKTHUBHOM pEYM Ha AHIJUMHUCKOM  SI3BIKE
HEBO3MOXKHO 0€3 OBJaJCHMS ILIKOJbHUKAMH TI'pPAMMaTHYECKUMU IPABUIIAMH.
TpaIuUMOHHO Yy4YWTENS HCMOJIB3YIOT B KauyeCTBE OTPAOOTKHM TIpaMMaTHYECKOTO
Marepualia €ro MHOTOKPAaTHOE IIOBTOPEHHWE METOJOM IMIPOCTOr0 3allOMUHAHMSL.
OnHaKo PTOT MEXaHMYECKUM MOAXOJ MMEET PSAJ HEAOCTAaTKOB. Bo-mepBbIX, Kak
MpaBUJIO, HEKOTOpas Mmapagurma (HarpuMmep, CIpsPKEHUE TIIarojioB) yCBauMBaeTCs B
OTPBIBE OT KOHTEKCTA WJIM PEUYEBOM CUTyalUH. BO-BTOPBIX, TAKOM MOAXOJ JIUIIAET
pebeHKa CrnoCOOHOCTH CaMOCTOSITENIbHO, TPaMMATHYECKH TMPABWIBHO CTPOUTH
npeioxkenns. KpoMe Toro, MexaHn4eckoe 3allOMUHAHUE YTOMJISIET JIETEH, TaK Kak
Takasi TeXHUKa KpailHe 0JJHOOOpa3Ha, a 3HaYuT, HEMHTEPECHA U CKy4Ha.

Tem He MeHee, 0e3 wH3yueHUS TpaMMATHYECKOTO Marepuaiga OOOUTHCH
HEBO3MOXHO, TIIOTOMY 4YTO HMEHHO TpaMMAaTHU4YE€CKUE€ HABBIKA  SBJISIOTCS
dyHIaMEHTOM, Ha KOTOPOM CTpOMTCS Bce oOmieHue. WrpoBble TEXHOJOTHH,
MCIIOJIb3yeMbIe Ha ypOKaX aHTIUHCKOTO S3bIKA, TIOMOTYT CHIENaTh CKyYHYIO paboTy
Oosiee yBlekaTeldbHOW W uWHTepecHOW. KoHedyHO, clemyeT OTMETUTh, 4YTO
WCIIOJB30BAaHUE WIP, HECMOTPS Ha WX HAJIEKHOCTH B  (HOPMHUPOBAHUU
IrpaMMaTHYEeCKUX HABBIKOB, JIOJDKHO OBITh Pa3yMHBIM KaK KadeCTBEHHO, TaK H
KOJMYEeCTBEHHO. B  NpoTMBHOM ciydae wurpa TMOTEpSieT CBOIO  CBEXKECTb
SMOLMOHAJIBHOT'O BO3/IEUCTBHUS.

Hcnonb3yst UrpoBble TEXHOJIOTUHM HA YPOKAX AHTJIUMHUCKOrO $S3bIKA, YUHUTEINb
npecienyer psja uenei: 1) CTpeMUTCs HayuuTh MIKOJbHUKOB HCIOJIb30BAHUIO

pPEYEBBIX O0Opa3IoOB, COMASPIKAMIMUX OMpPEACICHHbIE TpaMMaTUYECKUe TPYAHOCTH; 2)
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IBITAETCS CO3/1aTh €CTECTBEHHYIO CUTYAIMIO JJIsi UCTIIOJIb30BaHUS 3TUX 00pPasIoB; 3)
Pa3BuBaer peueBoe TBOpuecTBO yuamuxcs [1,52].

Jljis TOro 4TtoObl 3HaHUS TPAaMMAaTHKU HE OCTaBAJIMCh B NMaMATU TOJIBKO B BHUJIE
OpaBwJl U Ta0nuil, YTOOBI peyb ydyaluxcs Oblla TpaMMaTHYECKH MPaBUIBHOM,
HEOOXOAMMO OOECHEUNUTh YCIOBMS JUIsl MHOTOKPATHOIO MCIOJIb30BaHUS O0Opa3IoB
peun. Tonpko B HWrpax NOBTOPHOE NPOU3HECEHUE HE BBI3BIBACT ycTasocTu. C
MOMOIIBIO UTP MOKHO MTPOpaboTaTh UMEHHO TOT MaTepHall, KOTOPBIM BbI MPOILIH, U
BBl MOKETE BECEJIO IIPOBECTH BPEMSL, IIOBTOPSISL TO, YTO IPOLLUIH.

Jlanee xoTenoch Obl IPENCTaBUTh HECKOJIBKO MIPOBBIX TEXHOJOTUM, KOTOPHIE
MOTYT OBITh MPUMEHEHBl YYUTEIEM HAa ypOKAX AHIJIMHCKOrO S3blKa B HayalbHOU
nikoJie s 6osee 3hppexTuBHOrO POpMUPOBAHUS TPAMMATHUECKUX HABBIKOB:

About Me

VYyurens MoAroTaBIMBaeT KONUHU KapToyeK (OJHA Ha ydaullerocs). Yuyamuecs
paboTaloT caMOCTOSATENBHO, BIMCHIBAIOT KOPOTKUE OTBETHI (CIOBO, CIOBOCOUYETAHUE,
uudpy) Ha Bompockl B Jt0O0M Kpyr (HE MO MOPSAAKY). 3aT€M WUIPOKU padOTaroT B
rapax, MEHSIOTCS KapTOYKaMHU. 3aJladya UTPOKOB: yrajarh OTBET Ha Ka)KJIbIi BOIIPOC.
VYyamumecs nenarT NpeanoaoKeHus B yTBEpAUTENIbHON (opme, oOpaiias BHUMaHUe
Ha BTOpylo ¢opMy riarona. Ecnu npennonoxeHne oka3blBaeTCsi BEPHBIM, TO UTPOK
3a4EpPKHUBAET KPYT C OTBETOM. Eciu Urpok He yrajai, TO IMPOJOJIKAET UCKATh OTBET.
Tor ywanuiicsi, KTO NMEpPBbIM 3a4EpKHET BCE KPYTd, CTAHOBHUTCS moOeauteneMm. B
KOHIIE WIPbI Yy4Yalluecs [OJDKHBI paccka3aTh Ipylmne O Haumbojee HHTEPECHBIX
YTBEPKIAEHUSIX, KOTOPBIE OHM yCablaiu [3,7].

Act as You Say

Yuurenb TOArOTaBIMBACT KOMHM KapTOYeK. 3aJaHWe 3aKI0vaeTcs B
BBINOJIHEHHE KOMaHJ C KOMMEHTapHsIMH. YUHTENb OEIWT KIacC Ha TPYIIbl U3 3
YeJOBEK W pa3lacT OJHY KapTOukKy Ha rpymmy: 1 — oTmaéT KOMaHAy, UCIOJb3Ys
rJaroyl ¢ KapTOukW; 2 — BBINOJHSIET W TOBOPHUT, YTO OH J€aeT; 3 — OMHCHIBACT
neiicrBust Broporo. Hampumep: 1 — Play volleyball. 2 — I am playing volleyball. 3 —
He/ She is playing volleyball [4,16].

Animals Championship
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Yuutenr NOATOTABIMBACT KOMUM KapTouek. Ha ypoke ydwWTenb neauT
KapTOYKH IOTOJIaM M MIOMEIIaeT Ha CepeIMHy UTPOBOTO CTOJIA. YUUTENb MMOKa3bIBAET
pUMEpP YYaCTHUKAM WIPbI, CHSIB BEpXHUE KapTOUKU ¢ 0beux konoA. [Ipeamnonaoxum,
3TO OKaxyTtcs 'bear' m 'rabbit'. Torma yuyuTens MPOU3HOCUT MPUMEPHO TaKyr (pasy:
'l think a bear would win a rabbit because it's bigger' u oTkiaabpIBacT KapTOUKU, HE
cmemmuBas. Jlaiee WUIrpoKd CHEAYIOT CIEAYIOT TMpUMEPYy, OTIPABISISL CBOMX
"mobegutenei" B OOHY CTONKY, a '"MOOEXKACHHBIX" - B JApPYyryw. YUHTENlb
CTUMYJIUPYET YYACTHUKOB UTPHI UCIOJIH30BATh Pa3HbIC MpHIIaraTesibHbIe, HAPUMED:
stronger, faster, more clever. Ilocne "cepun oTOOpPOUYHBIX MaT4€eil", BOCEMb KapTOYEK-
nobeauTeNIeH yUuTeNb ASIUT CHOBA MOMOJIaM U MPOBOJUT "4yeTBepTh uHamna", 3aTem
"monydunan" u, Hakouetl, "¢punan" urpsl [4,62].

B 3axmroueHnn XOTenoch OBl CKa3aTh, YTO B CTaThe MPEICTaBICHA TOJBKO
Majasi 4aCTh UTPOBBIX TEXHOJIOTUH, KOTOPbIE MOTYT OBITh IPUMEHEHBI JJI PA3BUTHSA
rpaMMaTHYECKUX HABBIKOB Ha YPOKaxX aHTIMHCKOrO si3bIKa B HAYaJIbHBIX KIIACCaX.
Taxxe, xotenoch Obl emie pa3 MOAYEPKHYTh, YTO WIPOBBIE TEXHOJOTHHU JCNAIOT
nmpoiiecc OOy4eHHS HE TOJBKO TOJE3HBIM, HO M OYEHb YBIICKATECJIbHBIM IS

o0yyarommxcs.
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AHHOTanusi: B naHHON craThe paccMaTpHUBAIOTCS POJIb AHIVIMKWCKOIO fA3bIKa B MpOIECcCEe
pa3BUTHs MUH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, U KaK CIIEACTBUE, €0 BIMSIHHE Ha PYCCKYIO S3BIKOBYIO
KyneTypy. lLlenpio pmaHHOW paboThl SBISETCS HCCIEAOBAaHHE XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH
BO3JCHCTBUS HA JIGKCMYECKYH0 CHCTEMY PYCCKOTO 3bIKa IIOJ  BIIMSHHUEM  DPa3BUTHUSA
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTMI M TJI00adbHOW TeHAEHUWEH HHpopMaTH3auuu obuiecTBa. beina
MPENNPUHSTA TOMBITKA PACCMOTPETh TaKHe SIBJICHMS, KaK MOSBJIEHUE HEOJOTU3MOB, COKpAIllEHUH 1
JMHTBUCTUYECKYIO HHTEPPEPEHIINIO JIBYX SI3BIKOB.

KiroueBble cjioBa: aHTIMMCKUNA S3BIK, PYCCKHM sI3bIK, MH(pOpPMAallMOHHbIE TEXHOJIOTHUH,

JIMHI'BUCTHYECKAaA I/IHTep(l)epeHHI/ISI, HCOJIOTU3MBbI, COKPAIICHH.

Abstract: The role of the English language in the information technologies development,
and as a result, its impact on the Russian language culture are under consideration in this article.
The article aims at researching theparticularities of the impact on the Russian language lexical
system under the influence of information technologies development and the global trend of society
informatization. An attempt has been made to study such phenomena as the emergence of
neologisms, abbreviations and linguistic interference of two languages.

Key words: the English language, the Russian language, information technologies,
linguistic interference, neologisms, abbreviations.
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AKTyanbHOCTh  JAaHHOW  paboThl  OOyCJIOBIiEHA  HEMpeKpallaroIieics
uHpopMaTuzanuen obmecTtBa. B COBpeMEHHBIX pealnsx MPOUCXOJUT 3aMETHOE
CIMSIHUE TYMAaHUTAPHBIX U TEXHUYECKUX HayK. Bce OoJbIe HEHATCS CHelHalIUCThI,
yMeno 00paliamuecs ¢ pa3InyHbIMU BUIaMU UH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA U UX
IPOrpaMMHBIM 00ECTICUEHHUEM.

Ha cerogusimiHuil 1eHb MHAYCTpUs WHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM SBIISETCS
camoii ObICTpopacTylleil W JUHAMHYHO pa3BUBAOIIEHCs oTpacibio. CeromHs
INPAKTUUYECKH HEBO3MOXXHO NPEJICTaBUTh JKHW3Hb 0€3 HWHTEpHETa, MOOMIbHBIX
Tene(OHOB WIIM KOMIIbIOTEPOB. [laHHOE HampaBlieHHE OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE
BJIMSIHUE HE TOJIBKO Ha 3KOHOMHYECKYIO M COLMAIIbHBIE CPEPBI, HO U HA KYJIbTYPHYIO,
T.K. BO BCEM COO0OIIECTBE NHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH TOMUHUPYIOUIUM SI3bIKOM
ABJISIETCS] aHMIMUCKUM. PoJib aHTIUMICKOrO S3bIKa JUIsl UHAYCTPUU MH(POPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTMI HeNb3sd HE MEepeoleHUuTh. Bes cnenuanbHas auTeparypa BBIXOJIUT Ha
aHIVINKACKOM sA3bIKe. [IpoBelneHne pa3iauYHBIX MAcTEep-KJIAaCCOB M IOBCEIHEBHOE
oO11ieHre B JIIO00N MEXIyHApOIHOW KOMIIAHWU MPOUCXOJIUT HA aHTIUHUCKOM SI3bIKE.
B kayectBe mnpumepa - eciaM B3[IJSIHYTh Ha CHHTaKCUC JIIOOOTO  si3bIKa
MpPOrpaMMUPOBAHUS, TO MOXHO 3aMETHTh, YTO KJIIOYEBBIE CIIOBOCOYETAHUS
OCHOBAaHBI Ha CJIOBaX W3 aHIMVIMHUCKOIrO s3bIKa. MIMEHHO C IIOMONIBbIO AaHTJIUHCKOM
JIEKCUKU peasin30BaHbl a0COJIIOTHO BCE MOMYJISIPHBIE SI3bIKU IPOrPaMMHUPOBAHUSI.

HecnoxxHo o0co3HaTh, 4YTO TMOJA BIMSHUEM PAa3BUTUA  KOMIIbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHI BMecTe ¢ OOILIECTBOM MEHSeTCS M Hallla pycckas peuyb. M3mensercs
(doHeTHUeCKass W TpaMMaTHYecKasi CTOPOHBI PYCCKOTO si3blka. BiusiHue pa3BuTHSA
MHDOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMI TakXke [MpOCIeKuBaeTcs W B 00pa3oBaHUU
HeoJIOTU3MOB. [0 HCTOUHUKY MOSBICHHSI HEOJOTU3MBI JENATCA Ha OOIESI3bIKOBBIC U
WMHJUBUTyaJIbHO-CTUIMCTHYECKHE.

OO111e53bIKOBbIE HEOJIOTU3MBI MOSIBIISIFOTCS B SI3bIKE C BOBHUKHOBEHUEM HOBBIX
peanuii, HarmpuMmep, NMpU 3aUMCTBOBAHUAX M3 APYIMX S3BIKOB WJIH C IOMOILBIO
MEXaHU3MOB CJIOBOOOPA30BaHUS PYCCKOTO SI3bIKA.

Tak, mosiBlieHWE MONYJIPHOTO, B CBOE BpeMsl, HeoJlorusmMa — “Anroputm’”

(anra. “Algorithm” [ 'algo rdom]) TeCHO CBSA3aHO C HCTOPHEH MOSBICHHS M Pa3BUTHS
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“Computer Science” (mepeB. “Kommbiorepnas Hayka’). HecmoTps Ha TO, 4TO B
uctopun  pazButus  “Computer  Science”  BBIACNSIOT HECKOJBKO  ATalloB,
CyliecTBEHHOe 3HadyeHue umeeT 1936 rox. B 310 Bpemsi Anonzo YUYépu u Anan
TeropuHr  (QopmManM3oBaIuM MOHATHS AITOpUTMa M AOCTPAKTHOW  MOJAENU
BBIYMCIUTEILHON MamuHbl. IMeHHO Onarogaps McCaeOBaHUSAM M OTKPBITHSAM 3THX
YUEHBIX B cepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTUI MOBCEMECTHO CTaJIM UCIOIb30BATh
CJIOBO — “Anroputm’.

Cpenu mocnencTBUil ajanTaludy PYCCKOro sA3blka K TpeOoBaHusM HHTepHeT
OOIlIeHHUs] JIMHTBUCTBHI YKa3bIBAlOT a0OpeBHAllMIO, T.€. CO3JaHUE COKpalleHUd —
ab0peBHUATyp U aKPOHUMOB |2, C. 3]. B xauecTBe mpumMepa MOKHO NPUBECTH AKPOHUM
“API” (pacm. “Application Programming Interface” [ erpi'ai]) — nporpamMMHbIi
uHTEeppEeiC MPUWIOKEHUS, HUHTEepPelc NPUKIAAHOTO MporpaMMmupoBanusa. Ha
MpPaKTUKE OOJBIIMHCTBO CIELMAIUCTOB IMOMPOCTY HE OOPEMEHSAIOT ce0si MOJHBIM
MIPOU3HOIIICHUEM paciIuGpPOBKU JaHHOW abOpeBUATYyphI, MPOCTO MPOU3HOCS [dil-TIU-
aii]. [ToxoxxuM oOpazom oOctosAT nena u ¢ akpoHuMoM “XML” (pacm. “eXtensible
Markup Language” [ eksem ‘el]) — pacimpsieMblii SI3bIK pa3METKH, KOTOPBIA Ha
PYCCKOM MPOU3HOCHUTCS KaK [IKC-IM-II].

NuauBuayalbHO-CTUIIMCTUYECKHE )K€ HEOJOTU3Mbl 00pa3yroTCsi HEMHOTO IO-
Apyromy. OTO - Tpylla HOBOOOPAa30BaHWM, CO3JaHHBIX MHUCATENIAMU, IOITAMH,
nyOIUIICTaMU, KOTOPbIE IPUMEHUMBI TOJIBKO B OT/ICTBHBIX KOHTEKCTaX.

B kauecTBe mpuMmepa 00pa3oBaHUS TaKOrO HEOJIOTM3Ma MOXHO MPUBECTU
jere’ny o Motbuibke. CunTaercs, 4yto 9 centsaops 1947 rona yuensie ['apBapackoro
YHHBEPCHUTETa, TECTUPOBABIIINE BhIYUCIUTENbHYIO Mammuy Harvard Mark Il Aiken
Relay Calculator, oOHapy»uiu MeXIy KOHTaKTaMHU JJIEKTPOMEXAHUYECKOTO pejie
3aCTpSBIIETO MOTHUTbKA. VIMEHHO W3-3a HET0 HEKOTOpOE BpeMs IPOUCXOIUIN
omubku padotel DBM. Ilo3zxke B otuere ['peiic Xommep BMecTe ¢ MOTBUIBKOM,
MPHUKJICCHHBIM Ha cKoT4, ObuTo Hammcano: “First actual case of bug being found”
(mepeB. — “TlepBbIit peanbHBI ciydal, korga Oar Obul HaigeH”). KoHTekcT
UCIIONIb30BaHUs ciioBa “bug”, 10 »3TOro MOMEHTa, OrpPaHHYUBAJICS TOJBKO

0003HaUeHHEM JII0O00ro HAcEeKOMOro Jaubo BHUpYCa. N Tonbko mocne pPasMCIICHUA
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HeoObuHOM wucropun B CMMU y naHHOro ciioBa MOSIBWICA JPYrod KOHTEKCT
ucnoiib3oBanusa. C 3TOro MoMeHTa HeosjorusM “Oar” (amri. “bug” (engineering)
[bAg]) monmyunn Goisee mmpokoe ymoTpeOcHHE - KaKk CIOCO0 OMHCAHHS JIHOOBIX
omnOok wuimm cboeB B nporpamme. CIycTs Kakoe-TO BpeMs, IpPU I[OMOIIH
OTPHUIIATEILHOM MPHCTaBKH “0€” OoT 93TOoro cioBa Takke oOpa3oBacs
IPOTUBOIOJIOXKHBIA O CMBICIY HeoslorusMm — “[lebar” (amra. “debug” [ di:'bag]),
KOTOPBI Mo/ipa3yMeBaeT n30aBIeHNE OT KaKUX-IH00 OMHUOOK B paboTe MPOrpaMMBI.

Cpenu BbIIIETIEPEUNCICHHBIX IPUMEPOB MOKHO 3aMETUTh OJJHY OCOOEHHOCTb -
HEOJIOTU3MBI, 00pa30BaHHBIE B pe3yIbTaTe Pa3BUTHS HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
IpU TEpPeBOJIe HAa PYCCKUH SA3bIK 0003HAYAIOT IIENbIe HAy4YHBIE OMpPEICICHHUS.
HeynuButensHo, 4TO B mocineaHee BpeMs B chepe nHGOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B
Poccun crano momysspHBIM HCHOJIB30BAHUE AHTJIOS3BIYHBIX CIOBC TOMOIIBIO HX
OpPSIMOTO TMPOU3HOIICHUS, IyTeM JI00aBJICHUS TPUCTABKH, IEPEBEIECHHOTO Ha
PYCCKUH SI3BIK KOPHS M HY>KHOTO OKOHuaHus. UyTh Hke npuBeneHa Tabauya 1, B
KOTOPOM MpeICTaBICHBI HEKOTOPHIE IPUMEPHI.

Tab6nuna 1. [Ipumepsl, 0603HaAYAIONITHE IIETIbIE HAYYHBIE OMPEACIICHUS

AHTIHICKOE CII0BO Pycckoe mpousHoIeHue 3HaveHHe

bug (engineering) Oar omroOKa B mporpamMme

debug nebar OTJIaJIKa IPOTPaMMBI

to log in 3aJIOTUHUTHCS BOWTH B CHCTEMY

to post 3a0CTUTh my0IMKOBaTh UHPOPMAIIUIO

a user 103ep 0JIb30BaTENb

id, identificator anon VHHUKAJIbHBIN MpHU3HAK
o0BbeKTa

production MPOIAKIITH KOHEYHAs BEPCHsI YeT0-THO0

M HecMoTps Ha TO, 4YTO /I TPHUBEICHHBIX BHIINIC AHTJIMHCKHUX CIIOB
CYIICCTBYIOT PYCCKHE SKBHUBAJICHTHI, MHOTHE JIIOAM HCIOJB3YIOT HUX C IMOMOIIBIO
MIPSIMOTO MTPOU3HONICHHSI TPAaHCKPHUITIHKA. OTMEYA0TCSI HHTEPECHBIE CUTYAIlUH, KOT/1a
TOBOPSIIHNH, yIoTpeOuB pycckoe CIIOBO, naer cpasy nocie

ATOr'0 €ro aHrJINHCKUMN O9KBUBAJICHT, BUAHUMO, A TCX, KTO HC ITIOHAI HO-pYCCKI/I[3, C.
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4]1.9T0 sBICHHWE NPOMCXOMUT KAaK pa3 TMOJ BIHUSHUEM OOIIEro JaBJICHHUS
aHTJIOSI3BIYHOM  KyNbTYphl B cdepe HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, KOTJa
PETYJIIPHOE UCIOJIb30BAaHUE CIIOB CETEBOT0 XKAproHa CIIOCOOCTBYET UX MOSABIICHUIO B
MOBCETHEBHOM yroTpeOienuu[ 1, c. 2].

Takum oOpa3zoMm, yxke ¢ Hayana 20 Beka aHIJIMIICKas KyJlbTypa TECHO
HEpPEIJIETEHa ¢ Pa3BUTHEM HH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTUMH, HEOTHEMIIEMO SIBISSCH
4acThio nocieaHero. CoBpeMEHHbI AHITIMICKUANA S3BIK SIBISIETCS OTPAKEHHUEM BCEX
BaXXHBIX OOIIECTBEHHBIX IMpoueccoB. [log ero BiMsHHMEM, pyccKas S3bIKOBas
KyJbTypa IIEPEXKUBAECT OTPOMHBIE HW3MEHEHHMS, KOTOPBIE 3aTparuBalOT Kak ee
JEKCUYECKYI0, TaK M TPaMMATHYECKYI0 cuUcTeMbl. K Jydmiemy M Bener naHHas
TEHACHLIMS - CYAUTHb CIOXKHO. OIHAaKO, HECOMHEHHBIM (PAKTOM SBISIETCS TO, YTO
JNAJIbHEWIINE W3MEHEHHS B PYCCKOM SI3bIKE HANPAMYIO 3aBUCAT OT JaJIbHEUILIEH
nH(pOpPMaTU3alMd MUPOBOTO COOOILECTBA U OT 3BOJIOLUHU chepbl HHPOPMAITMOHHBIX

TEXHOJIOTUMH.
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BJIMAHUE UHOCTPAHHOI'O A3bIKA HA MBICJIMTEJIBHBIE
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INFLUENCE OF FOREIGN LANGUAGE ON HUMAN THOUGHT
PROCESSES
Y.A. Dymova, Penza State University, Penza, Russia

S.V. Shotova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanus. B crathe paccMoTpeHa HEOOXOIUMOCTh WU3Y4YEHHS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
COBpeMeHHOM oOmuiecTBe. [IpoaHann3upoBaHO, KaK M3y4EHHUE S3BIKOB BIMSAET HA MBICIUTEIbHbIC
npornecchl, (OpMUPOBaHME JHUYHOCTH MNaMATH. JlOKa3aHO Kak 3HAHHME MHOCTPAHHOIO S3bIKa
[IOMOT'aeT BCECTOPOHHE BOCIIPUHUMATH OKPYKAIOIIUA MUP.

KuroueBble ci10Ba: THOCTPaHHBIN A3bIK, BIMSHUE, Pa3yM, MBILIJIEHUE, TAMSITh

Abstract. The article considers the need to study foreign languages in modern society. It
was analyzed how the study of languages affects thought processes, personality and memory
formation. It is proved how knowledge of a foreign language helps to comprehensively perceive the
world around you.

Key words: foreign language, influence, mind, thinking, memory
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JI. BUTreHmTeiH TOBOPUJI, YTO MUP YEJIOBEKA TAKOB, KAKOB €r0 SI3bIK. S3BIK
omnpeaensier Bocnpuatue mupa. CornacHo rumnote3e Cenmpa-Yopda, cTpykrypa
A3bIKa ONpeneNsieT MbIIUIEHHE W Cloco0 MOo3HaHus peanbHocTH. [lpu m3ydeHum
MHOCTPAHHOTI'O SA3bIKA, Y YEJIOBEKA BO3HMKAIOT PA3HbIE KAPTUHBI MUPA, PACIIAPAETCS
o0t Kpyro3op. YesnoBek y3HAeT O KyJbType APYIMX JIOAEH, YKIAJE UX JKU3HH,
NPUBBIUKAX, TPAAULUAX U OObIYASIX.

Ha paGoty mo3ra BiusieT u3ydeHHE 4Yero-to HoBoro. B HeM Bo3pactaer

KOJIMYECTBO HCEPBHLIX CB}ISGfI, ITOBBIIIACTCA B(b(peKTI/IBHOCTI) CEpOro u oesoro
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BemiecTsa. llo3ToMy He3aBUCMMO OT TOro, 4Y€M 3aHAT MO3L - pEIIaeT JIM OH
KPOCCBOP/BI WJIM JOKA3bIBAET CIIOKHBIE TEOPEMBI, - 3TO YJIydylIaeT paboTy Mo3ra.
OTO aKkTyaJlbHO B JIIOOOM BO3pacTe, MOCKOJbKY HEHpPOHHAas CEeTh IOCTOSHHO
pa3BuBaeTcsa. YueHble W3 KaHalpl IpoBENX psAJl ONBITOB, KOTOpPbIE AOKAa3al, YTO
JIIOJTM, 3HAIOIIME HECKOJIBKO SI3BIKOB, HE TEPSIIOT MaMsTh U3-3a Pa3BUTHs HEUPOHHBIX
cBs3edl. M3ydyeHne HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BJIMSET HA MBICIUTEIbHBIE TPOIECCHI,
namsaTh U popmupoBanue JUYHOCTH. Co3HAHUE YENIOBEKa, BIAJCIONIECTO IBYMS WU
HECKOJBKUMH S3bIKaMHU, HHUKOTJa HE OyJeT paBHO3HAYHO CO3HAHHUIO YEJIOBEKa,
KOTOPBIM TOBOPUT TOJIBKO Ha OJHOM si3bIke. [IpoBeeHHBIE SKCIEPUMEHTHI TOBOPSIT O
TOM, YTO OWJIMHIBBI aBTOMATHYECKU AKTUBUPYIOT 00a sI3bIKa B CBOEM MEHTAJILHOM
JIEKCUKOHE, JTa)Ke KOTJa SI3bIKOBAst CUTYalMs BEJIETCS TOJIBKO Ha OJTHOM SI3BIKE.

Yem uyenoBeKk MOJOXKE, TEM OH 0oJiee CrOCOOEH K M3YYEHHI0 MHOCTPAHHOTO
A3bIKa, MIOATOMY, YEM paHbIIE Bbl M3y4aeTe€ YTO-TO, TEM OOJBIIE OT 3TOr0 PPEKT.
Ho 370 BOBCE HE 3HAYUT, YTO B3POCIOMY YEJIOBEKY HE CTOUT 3TUM 3aHUMAThCS.

N3yyeHne MHOCTPAHHOTO A3bIKa BIUSET HA BO3MOXXHOCTH MbIlUIeHUs. Kpome
TOTO, JIFOAH, W3YYarOUIMe €ro, HaMHOI'O YYBCTBUTEJIBHEE OTHOCSTCS K CBOEMY
POIHOMY SI3BIKY M JHUTEparype. S3bIK 4acTO M3Yy4aroT JUIsl TOTO, YTOObI YHUTATh
JTUTEpATypHbIC MPOU3BENICHUS Ha sA3bIKe opuruHanta. Hukakoi mpodeccroHanbHBbIM
KAQueCTBEHHbII TEPEBOJ] HE 3aMEHUT HACIAXICHUS 4YUTaTh TEKCT, HAIHMCAHHBIN
aBTOpOM. B MHOCTpaHHOM $3BIKE €CTh CJIOBA U BBIPAKEHHS, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO
TOYHO NEPEBECTH, KOTOPHIX HET B HAIIEH JEHCTBUTEIBHOCTH, TaK YTO UX U3Yy4YEHUE
HEMaJI0 paciupsieT Kpyro3op. B Teuenue nocieanux jier B Poccuu moam cranu
OoJplIe YIEISATh BHUMAHHUS M3YYEHUIO WHOCTPAHHOTO $A3bIKa, M CTaJId OOJIbIle
noJTy4aTh HHGOPMAIIMK U3 Pa3HBIX chep KU3HU.

Nnew «OMIMHTBAIbBHOIO KOTHUTHMBHOIO IPEBOCXOJICTBA» BIIEPBBIC BBEJa B
ynotpe0ieHne ncuxoyior yaupepcurera Toponto Jmuien buanncrok B cepennne 80-x
roJioB. 3a nocneanue 40 et ydeHble MPOBEIM HEMAJIO MCCIEAOBAHUI U BBISICHWIIH,
YTO JIIOJM, TOBOPSIIME HAa JIBYX fA3bIKax, ObicTpee U 3((EKTUBHEE CIPaBISIOTCS C
3aJIaHUSIMHM, KOTOpbIE TPEOYIOT TEPEKITIOYEHUsS BHUMAHUS, PEIICHUS KOTHUTHBHO

KOH(I)JII/IKTHBIX CHTyaHHﬁ. YueHsle CUUTAKT, YTO KMCHHO 3TO IIOMOI'acT OMJIMHTBaM
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COBEPIIICHCTBOBATh YMPABISIONINE (DYHKIMH U TPOSBIATH OONBIIYI0O YMCTBEHHYIO
MJIACTUYHOCTD TT0 CPAaBHEHHIO C MOHOJIMHTBAMH.

JIBysi3pIume BAMSET HA COXPAaHHOCTh U MOJICPKAHNE KOTHUTUBHBIX (PYHKIUI B
6osnee moxkusoM Bo3pacte. B pamkax uccinemoBanus B 2010 r. ydeHble HU3Y4YHIIU
nanubie 200 manuMeHToB, KOTOPhIE CTPaAaroT 00Je3HbI0 AJbIreiiMepa, U BhISICHUIIH,
YTO T€, KTO BJaJesl HECKOJbKUMHU SI3bIKAMH, CTAJKUBAINCh C CUMIITOMAaMH Ha S5 JIEeT
no3aHee. OMHAKO JOCTOMHCTBO TaKWX S3BIKOBBIX 3HAHWWA, HECOMHEHHO, OYEHB
BEJIMKO, MMOTOMY YTO SI3bIKM HEOJHOKPATHO KOOIEPHUPYIOT IPYT C IPYroM B paMKax
MMO3HABATEIILHON CUCTEMBI YEJIOBEKA, BIUSAIOT HA MBICTUTEIBHBIC TTPOIIECCH U TTaMATh
1 OCTABJISIIOT CJIE] Ha WHAWBUTYJIBHBINA XapaKTep YeI0BeKa.

Kapn Benukwuit ropopui: «BiaaeTs ApyruM si3bIKOM - 3HAYUT, BIaJI€Th BTOPOMH
oymoiy. JIeHCTBUTEIRHO, SA3BIK MUTACT MO3T, OOpaMIISIET HAIIA MBICIIA U yIIPOIIAcT
oOleHne MEeX Ty o ibMU. Har si3bIK SBIISIETCS MTOKA3aTeIeM TOTO, KaK Mbl BUIUM U
MMOHMUMAaEeM OKPY>Karomuii Mup. Eciiu Tl Biaieeib BTOPBIM SI36IKOM, TO Thl CIIOCOOCH
BHUJICTh OKPYKAIOIINI MUP C Pa3HBIX CTOPOH, MTOHMUMATh €TI0 MO-IPYTrOMY, MBICIIHTH
JIPYTUMU KaTETOPHUSIMHU.

Henscon Manpaena roBopui, 4To, oOpamasch K YEJIOBEKY Ha MOHSITHOM €My
A3bIKE, BbI OOpalaerech K €ro ymy, a Ha €ro poJHOM si3bike K cepaiy. [loatomy
BOXHO U3y4YaTh HMHOCTPAHHBIC SI3bIKA, DPa3BUBaTh KOMMYHUKATHBHBIC HAaBBIKH,
pacCIIMpATh MEXKKYJIbTYPHBIE CBS3M M H3y4aThb HCTOPUIO PA3IUYHBIX KYJIBTYp H
HapOJIOB.
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AHHOTanus. JlaHHas cTaThs MOCBALICHA U3YUYEHUIO IPOOJIEMBbl JUCTAHIIMOHHOIO 00Y4YEeHHUS
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. ABTOpBI CTaBST Iepesa cOO0OW 3ahauyy BBIIBUTH OTHOILIEHHE CTYIEHTOB K
Ipoleccy U3YUYEeHHUsl aHTIIMICKOro sA3bIKa B IUCTAHIIMOHHOM (opmare. OTMEUaroTCs MpeuMyIIecTBa
JUCTAHIIMOHHOTO OOYy4YeHMs, a Takke NpoOJeMbl, ¢ KOTOPBIMH CTOJIKHYJIUCh CTYAEHTH. B
3aKJIIOYEHUE CIelaH BBIBOJA O IIEPCHEKTHUBAaX JAIbHEHIIET0 pPa3BUTHS W LIMPOKOTO
pacnpocTpaHeHHUs AUCTaHIIMOHHON (OPMBI 00YUEHHUSI aHTJINHCKOMY SI3BIKY.

KiroueBnble ciioBa: JAUCTAHIIMOHHOC 06yquI/Ie, AHTJIAUCKUM SA3BIK, MHCHUC CTYICHTOB.

Abstract. This article is devoted to the study of the problem of learning a foreign language
distantly. The authors aim to identify the attitude of students to the process of learning English in
the distance format. The advantages of distance learning, as well as the problems faced by students
are noted. The conclusion is made about the prospects for further development and widespread use
of distance learning format of teaching English.

Key words: distance learning, English, students’ opinion.
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[IpobnemMa wu3ydeHUs aHTIAUNCKOTO sI3pIKa B JUCTAaHIIMOHHOM (opmare
OTHOCHUTCSI K OJHOM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX MPOOJEM METOAUKU IPENOJaBaHUs Ha

CCFO,Z[HHIHHI/Iﬁ JACHb. I/IHOCTpaHHBIe SA3bIKHM, B TOM 4YHCJIIC aHFHHﬁCKHﬁ, SABJIIOTCA
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OJHUMHU M3 TeX MPEeIMETOB, AUCTAHLUOHHOE W3yYeHHUE KOTOPHIX Haydajo
MPAKTUKOBATHCS €I1Ie 3a[0JIT0 0 TaHIEMHUH.

MHOro4MCIeHHbIE KYpChl U OHJIAWH-IIKOJBI J1al0T BO3MOKHOCTH MOJYy4aTh
3HaHHWA, OOIIAThCS C HOCUTEJEM s3bIKa B Jt00oe Bpems B mobom ¢opmate [1]. K
IUTIOCaM  TUCTAHIIMOHHOTO OOYy4YEeHHUS! MOXKHO OTHECTH BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BATh
pazNMYHbIe BCIIOMOTATEIbHbIE HMHTEPHET-PECYPCHl ISl M3YyYEHUS OIpe/IeTICHHOM
TeMbl. Tak, ympomiaercss MpoLecc AEMOHCTPAlMU CTYACHTaM BHUIACOPOIUKOB H
(doTomMaTepurana, KOTOpbIE MOBBIILIAIOT UHTEPEC YUAIIUXCS.

[To muenuto TuxomupoBoii A.B., TucTaHIMOHHOE 00pa30BaHUE OTIIMYAETCS OT
TPaJUIIMOHHOTO OOY4YeHHUS TEM, YTO TperojaraeT oOpa3oBaTelIbHYI0 aKTUBHOCTD
y4yalierocsi: OH HE MPOCTO BOCHPUHHMMAET MH(GOPMALMIO OT YYUTENs, a HECET
OTBETCTBEHHOCTh 3a CaMOCTOSITEIBHYIO OOpa3oBaTEeNbHYIO [EATEIbHOCTh H €€
pe3yabTathsl [2].

OTH U Apyrue NPEeuMyIIECTBa MOTHUBHUPYIOT JIIOJEM K HM3YUYCHHIO S3bIKA B
nanHoM (opmare. Ho ocTaroTcst Takke MPHUBEP>KEHIBI TPAAUIIMOHHOW METOIUKH
oOyueHus, CUMTAOLIUE AMCTAaHUMOHHOE OOpa3oBaHHE MEHee JCHCTBEHHBIM U
3¢ PEKTUBHBIM, YEM OYHOE OOyUCHHUE.

B 2020 romy cTyaeHTaM U IIKOJbHMKAaM MPHUIUIOCH CTOJIKHYTbCA C
JTUCTAHITMOHHON (hopMOii 0Oy4eHHS B CBSI3U C OOOCTPEHHUEM SIUAECMHUOJIOTHYECKON
oOcTaHOBKH. BO BpeMs MaHIEMUW IIKOJBHBIE W YHUBEPCUTETCKHE JMCIUTIIMHBI
MPENoIaBaJIuCh B JUCTAHIMOHHOM ¢opmare. M3ydeHue aHTIMNUCKOTO S3bIKa HE
CTaJIO HCKITFOUCHUEM.

Mg ocTaBuIIM Tiepe]; COOOM 1eTb BBISICHUTh MHEHUSI CTYJEHTOB 10 BOMIPOCY
3¢ ()EKTUBHOCTH NUCTAHIIMOHHOTO (dopMara 0O0y4YeHUs TPU U3YyUYEHUU AHTIUHCKOTO
A3bIKa, a TaKXKE OMPEACNIUTh TMEPCHEKTUBHI €ro pas3Buthsa. C 1EIbI0 TMOJyYCHHUS
JI0OCTOBEpHON HMHGOpMANMKM TO JaHHOM mpolOsieme ObUT MPOBEJAEH OMPOC Cpeau
yyalxcs IMepBoro kKypca (akyibTeTa BBIYMCIUTENbHON TexHuku [leH3eHckoro
rocyJapCcTBEHHOro yHHuBepcuTeTa. KolnyecTBO ompolieHHbIX cocTtaBuiio Oosiee 50
YeJIOBEK, YTO MO3BOJISET ClIETaTh BEIBOJ O PEIPE3CHTATUBHOCTH UCCIIEI0BAHUSI.

P€CHOHI[CHTaM npeayiarajioCb OTBETUTL HAa BOIIPOCHI AHKCTHI:
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1. Uzyuyanu nu Bel aHTIMHACKU S3BIK B TUCTAHIIMOHHOM (popMate, o0ydasich B
IKosie?

a) na

0) HeT

2. zyvanu nmu Bel aHTTIMICKUM SI3BIK B IUCTAaHIIMOHHOM (hopMate B
YHUBEPCUTETE?

a) na

0) HEeT

3. Kakue npenmyIiecTBa JUCTAaHIIMOHHOTO U3YUYEHUSI aHTJIMUCKOTO s3bIKa B
MOKETE BBIIECIUTH?

a) BO3MOKHOCTb UCITOJIb30BATh PA3IMUYHbIE MHTEPHET PECYPCHI JIJIsi 00yUEeHUS

0) MpocMOTp 0OyYarOIIUX BUICOPOJIHMKOB

B) BBINIOJIHEHUE 3aJaHUI 110 ayIUPOBAHUIO

r) paboTa B CBOEM TeMIIe

1) CBOM BapUaHT

4. Xotenu Obl Bbl M3ydaTh aHTIIMUCKUN S3bIK TUCTAHIIMOHHO B JTaJIbHEHIIIEM?

a) na

0) ckopee /1a, YeM HeT

B) CKOpEe HET, 4eM Ja

T) HET

5. Kax ObI BBI XOTEM YIYUYIIUTh IPOIIECC U3YUCHUS S3bIKA B TUCTAHIIMOHHOM
dhopmare?

a) MEHs BCE yCTPauBaET

0) cBOM BapuaHT

OTBeTHI PECIOH/ICHTOB Ha TMEPBBIA BOMPOC MOKa3aJld, YTO B OMPOCE MPHUHSIN
y4acTUE€ CTYJICHTbI, KOTOpPbIE pAHEE H3y4dalld AaHTJIMIUCKHI S3bIK JAMCTAHIMOHHO
(87,5%), 1 Te, KTO U3y4al S3bIK TOJBKO B TPAAUIIMOHHOM O04HOM (opmate (12,5%).

OTBETHI CTYAEHTOB Ha BTOPOW BOIIPOC IEMOHCTPUPYET, UTO BCE PECIIOHACHTHI

(100%) n3ydanu aHTIIMHACKUH SI36IK B YHUBEPCUTETE B AUCTAHIIMOHHOM (hopmare.
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MHeHUsT CTYJIEHTOB IO TPEThEMY BONPOCY PACHPEACIUCH CIIEAYIOIINM
o0pazom: 57% OMpPOIIEHHBIX CUUTAIOT IIaBHBIM IUIFOCOM JUCTAHIIMOHHOTO U3YUYEHUS
SI3bIKa TO, YTO Y CTYJICHTOB TOSBJISECTCS BO3MOXKHOCTH MCHOJIb30BaTh Pa3IMYHbBIC
MHTEPHET-PECYpChl B TMpolecce OOy4YEHUs; OHM K€ OTMEUYaloT, 4YTO TaKOW BUJ]
00y4YeHHs 3HAUYUTEJIBHO YIIPOIIAET MPOIIECC MPOCMOTpa 0OYUaIOIIMX BUICOPOIUKOB
U BBITMIOJHEHMS 3aJaHui Mo ayaupoBaHuio. J[Jis OOJBIIMHCTBA OMpOIIeHHBIX (58%)
MPEUMYIIECTBOM SBJISIETCS BO3MOXKHOCTH pPa0OThl B CBOEM TEMIIE W SKOHOMUS
BPEMEHU Ha JOPOTY.

Yto kacaercs Bompoca 00 yIy4dlIEHHHM Mpoliecca MPOBEACHUS 3aHATUM B
JTUCTaHIIMOHHOM (opmare, TO Mpeodianaromniee OOJNBIIMHCTBO CTYAEHTOB (97%)
MIOJTHOCTBIO YJIOBJIETBOPEHBI PE3YyJbTaTaMU OCBOCHHS JUCHHUILIAHBI, OAHAKO 3%
OTPOIICHHBIX HEJOBOJIbHBI KAYECTBOM CBSI3H C MPETMO/IaBaTeIeM.

Hakonen, paccyxnasi 0 NepCHEKTHBAX PA3BUTHUSL JUCTAHIIMOHHOTO W3YYEHUS
aHTJIMICKOTO $3bIKa, CJIEAyeT cKaszaTh, 4TO OoJjbInas 4acTh CTyaeHTOB (75,5%)
rOTOBAa B JAJIbHEUIIIEM U3y4aTh AHTJIMIUCKUIN A3bIK TUCTAHIIMOHHO, 17% ONponeHHbIX
OOJBIIIE CKJIOHSATCS K M3YYCHHIO s3bIka B O4HOW (opme, 3% ompoieHHbIX
OTKAa3bIBAIOTCS U3y4YaTh aHTJTUNUCKUH S3BIK B JUCTAHIIMOHHOM (hopmare.

Takum 00pa3oM, OCHOBBIBAsICH Ha PE3yJIbTaTaX MPOBEACHHOTO UCCIIEIOBAHUS,
MOYHO CZENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B CBSI3H CO CJIOKHUBILEHUCS 3MUAEMUOJIOTUYECKOM
CUTyalliel BC€ CTYACHTBhl CTOJKHYJIHCh C JUCTAHUMOHHOW (QOpMON H3yUYeHUs
MHOCTPAHHOTO $3bIKA. DBOJBIIMHCTBO CTYIEHTOB OLICHWIM JOCTOMHCTBA JAaHHOMU
(dhopMbI 00y4EeHHUSI U TOTOBBI MPOJOJDKUTh 00y4aThCsl aHTJIMMUCKOMY SI3BIKY OHJIAMH.
Kaxk Buaum, mpoiiecc mpenogaBaHusi aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B JUCTAHIIMOHHOM (popmate
MMEET MEPCIEKTUBY JallbHEUIIEro pa3BUTHUS W MIUPOKOTO PACHPOCTPAHEHUSI Kak

OJIHOM U3 HanboJiee YIOOHBIX METOJIMK U3YUEHUS TUCIUIUINHBI.
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AHHOTanms. PaccMmatpuBaroTcs BONPOCHI OpPraHU3AIMU CAMOCTOSITEIBHOW palboThI 110
U3Y4YCHUIO MPOQPECCHOHATIPHO OPHEHTHPOBAHHOW JICKCMKM WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MarucTparype.
OOOoCHOBBIBaETCSI pONb  JIGKCUKH B (HOpMUPOBAaHMHM  MPOPECCHOHATBHBIX  KOMIETEHIUIH
MarucTpaHToB. lIpWBOIATCS TpUMEpHl YIpPaKHEHUH UIsI CaMOCTOATENBHON paboThI, KOTOpHIE
CIIOCOOCTBYIOT JIy4IlIEMYy YCBOCHHIO JEKCUKH B paMKax Kypca Mpo¢ecCHOHAIIbHOTO HHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

KiioueBble cj0Ba: Marmcrparypa, caMOCTOSTeNIbHas pabora, mpodecCHOHATBHO-

OpUEHTUPOBaHHOE 00yUeHue, NpodeccHoHaIbHasl IEKCHUKA, JEKCUYECKHE YIPAKHEHUS.

Abstract. The article describes the role of independent work in developing professional
vocabulary at graduate school. The importance of vocabulary for developing professional
competences is emphasized. Examples of different types of exercises for independent work which
contribute to a better assimilation of vocabulary while learning professional English at graduate
school are given.

Key words: graduate school, independent work, professionally oriented learning,
professional vocabulary, vocabulary exercises.
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[Tocne moanucanust bonoHckoi nexmapanuu B Poccuu Obuia pepopmupoBana
cucTema BhIciiero oopaszoBanus. [lepexo k IByXypoBHEBOH cucteme (OakaiaBpuaTy

U Maructparype) Obul O0O0yCNOBJI€H HEOOXOJMMOCThIO aJanTallid BBICIIETO
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oOpa3oBaHMsl CTpaHbl K M3MEHUBIIMMCS TPEOOBAaHUSAM pBIHKA TpPyJAa, HOBBIM
KauyecTBOM XHU3HH, uHTerpanueii Poccuu B equHoe rimobaibHOE HHPOPMAITMOHHOE U
oOpa3oBaTenpHOE NPOCTPAHCTBO. COBPEMEHHBIM pBIHOK Tpyla MPEAbABISAET
COBEpIICHHO HOBble TpeOoBaHMs K BBINYCKHUKaM By30B. (CoOOTBETCTBHE
TpeOOBaHUSM pbIHKA BKJIIOYAaeT B ce0sfd Kak 3HaHMS B 00JacTM OCHOBHOM
CHELMAIBHOCTH, TaK W BJaJE€HHE HAOOPOM JPYIHX KOMIETEHLIMH, Cpelud KOTOPBIX
BAXHOE MECTO OTBOAMUTCS 3HAHUIO HHOCTpaHHOro s3bika. PI'OC ompexpenser
BJIQ/ICHUE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM OJHOW M3 00sA3aTEeNbHBIX OOLIEKYJIbTYpPHBIX
KOMIIETEHIIMM MarucTpaHTOB JO00T0 mnpoduiis MOAroTOBKA. OCHOBHOUM LIENBIO
oOyueHHUs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B MAarucTpatrype By3a sBIsieTCs (OPMUPOBAHUE
0co00ro  ypoBHA  KOMMYHUKATHBHON  KOMIETEHLMH, HEOOXOIUMOM  1js
MEXKYJIbTYPHOTO M  TIPO(PECCHOHATBLHOTO OOIIEHHsS. YCTHOEe OOLIeHue ¢
3apyOeKHBIMU KOJIJIETaMU, TAKOE€ KaK y4yacTHE B MEKIYHApPOJIHBIX KOH(PEPEHUUAX U
CEeMHUHapax, Hay4Hble U MPO(eCcCHOHAIBbHbBIE CTAXKUPOBKH, paboTa B MEKTyHAPOIHBIX
KOMIIAHUSX, a TaKKe MIChbMEHHOE OOIIeHHEe TI0 AJIEKTPOHHOH moduTe, Ha Gopymax, B
MeECCEeH/IKepax, Hapsily ¢ YTEHHEM Hay4dHbIX CTaTed M3 CIEHUAIbHBIX )KYpPHAJIOB U
paboToli C MHOS3BIYHBIMU CAMTaMU TPEIBIBISIIOT BBICOKHME TPEOOBAHMSA K YPOBHIO
SI3bIKOBOM ITOJTOTOBKHA MarMCTPAHTOB BCEX MPOQHIICH.

bonpmoe  BHMManwe B mpolecce  00ydeHUsT  MPO(ECCHOHATLHOMY
WHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY B~ MarucTparype JOJDKHO  YACNATbCSA  aKTUBHOMU
caMoCTOSITeNIbHOM paboTe MarucTpanToB. CaMocTosTeNbHAS paboTa AesaeT MpoLece
(GbOopMUPOBaHUS WHOS3BIYHON KOMMYHHUKATHUBHOW KOMIIETCHIIMM HEMPEPHIBHBIM U
pa3BHUBAET y MaruCTPaHTOB HaBBIKK caMO00pa3oBaHus. B X0/1e BEIOTHEHUS 3aaHUA
CaMOCTOSITENIbHOM pabOThl MaruCTPaHT YYUTCS MBICIUTh, aHAM3UPOBATH 3aJaHMUS,
YUHUTHIBATH YCJIOBHS M pelllaTh BOZHUKAIOLIME TPOOIeMbl [2].

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHOE OOyUYE€HHE MHOCTPAHHOMY S3BIKY B
MarucTpaType HesI3bIKOBOTO By3a MperycMarpuBaeT GOpMUPOBAHUE y 00YUarOIINXCS
HaBBIKOB HMHOSI3bIYHOTO OOIEHUS B KOHKPETHBIX cepax U CHUTyalUsX C YYETOM
ocobenHocteil mnpodeccuoHanbHoM aearenbHocTH. Kype «lIpodeccuonanbubiit

MHOCTPAHHBIN SI3bIK» Iiesiecoo0pa3eH Mpu OOyYeHHM B MAarucTpaTrype, MOCKOJIbKY
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oOydJaroruecsi, Kak MPaBWIO, C JIETKOCThIO OPUCHTUPYIOTCS W B crenuduueckoin
TeMaTHKe, U B pa3HOOOpasuu mpodeccrnoHanbHo Tekcuku. OHU SCHO MPEACTABIISAIOT
cebe, Kakue MMEHHO HaBBIKM MPO(ECCHOHATBLHOTO OOLIEHUS UM HEOOXOJMMBI MpU
BBITIOJTHCHUH npodecCHOHATbHOM TSI TEIbHOCTH. [TpodeccuonanpHo-
OpUEHTHUPOBAaHHOE 00yUEHNE NHOCTPAHHOMY SI3BIKY JOJIKHO OMUPATHCS HE TOJBKO Ha
YTEHUE U TIEPEBOJI TEKCTOB IO CHEIUAIBHOCTH, HO U HAa aKTUBHOE Pa3BUTUE YMEHHUI
M HAaBBIKOB YCTHONW KOMMYHHUKAIIMM B TMPOQECCHOHAIBHON aesTenbHOoCTH. Kpome
TOTO, MpPENnoJaaBaTe/l0 HEOOXOJAMMO pa3BUBATh W TMOJJEPKHUBATH Y CTYACHTOB
CTPEMJICHHE K TBOPYECKON MEATCIHHOCTH B PA3IMYHBIX cepax U CUTyarusax
JIEJIOBOTO  COTPYJAHUYECTBa, K camooOpa3zoBanuto [l1]. KiroueByro ponb B
poQeCCUOHATIEHO-OPUEHTUPOBAHHOM o0y4yeHuun urpaet crielaibHas
npodeccuoHabHAs JEKCHKA.

B meromuueckod nmTeparype BBIIEISIOTCS TPU OCHOBHBIX dTara paboThl HaJ
JIEKCUKOM:

o Otan  o3HakoMJieHUs1 (YCBOEHUE 3BYKO-Tpauko-MOTOpHOro oOpasa
HOBOTO CJIOBA);

o Otan  3akperuieHust  (popmMupoBaHHe OOOOIIEHHOTO CEMaHTHYECKOTO
oOpa3a clioBa);

o Otann  ynoTpeOJieHusT  JISKCHYECKUX  €JIMHUIl TPU  TOPOKICHHUH
COOCTBEHHBIX BbICKa3bIBaHUH [3].

CamocrosTenpHas paboTa MaruCTpaHTOB MO OBJAJACHHUIO MPOodecCHOHATBHON
JICKCUKOW Ha KaKIOM W3 TIEPEUYHCICHHBIX JTaloB MPUOOPETAaeT HOBOE 3HAYCHHUE U
XapaKTePUCTUKH.

B xone camocTosiTennbHON pabOThl MAarUCTPAHThI BHIMOIHSIOT TPU THUIA 33JaHUM,

a UMEHHO:

° 3aJlaHusl C TICJIbI0 TIPUOOPETEHUsS HOBBIX 3HAHUMN, YMEHHM M HaBBIKOB
(pabota 1o o6pasiy);

° 3aIaHUSI  C LEJIbK0  3aKPEIUICHHWs 3HAaHWKW, YMEHWA W  HAaBBIKOB

(pexOHCTpYyKTHBHAs paboTa);
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° 3aaHUs  C LEJIbI0 TNPUMEHCHUS 3HAHUWA, YMEHUM UM HAaBBIKOB
(BapmaTuBHas paboTa).

Ilocie 93Tama O3HAKOMIJIEHMSI C HOBBIMM JIEKCMYECKMMM €IWHULAMM,
IPOBEJICHHOTO Ha ayAUTOPHOM 3aHATHHM (Mpe3eHTaIUsl, KOHTPOJIb MPAaBUIBLHOCTH
MOHUMAaHUS OO0YYarOUMMUCS 3HAYEHUs, AaKTUBU3alUs JIEKCUUYECKUX €JIMHUI]) B
KauecTBE 3aJlaHUU JJI1 CAMOCTOSITEIbHOW paOOThl MOKHO TPEIJIOKUTh 3a/laHus Ha
BBINOJIHEHUE JICKCHYECKUX OINEpalyid MO BOCHPUATHIO M NMOHUMAHUIO KIFOYEBBIX
TEPMHUHOB, OTPAXKAIOUIUX OCHOBHBIC TOHATUS MNPOPECCHOHAIBHBIX TEKCTOB U
COCTAaBJISIFOIIUX UX CMBICIIOBYIO LIEITOCTHOCTb.

[Tpumepamu 3a1aHUi MOTYT OBIThH

o [IpouuTaiiTe TEKCT, qOTragalTeCh O 3HAYEHUH HOBBIX TEPMHUHOB (B TEKCTE
MOTYEPKHYThl TEPMUHBI, CXOJHBIE B 3BYKOBOM WJIM TpadUueCKOM OTHOUICHUU C
pycckumu). [IpoBepbTe MpaBUIILHOCTD JOTAKH MO CJIOBAPIO.

° [IpounTaiiTe TEKCT U CKaXXUTE, C MOMOIIBI KAaKOW CHEIUAIIBHOMN JICKCHKH,
JAHHOM HIDKE, PACKPBIBACTCS TEMA TEKCTA.

° [TpounTtaiiTe TEKCT, BBIACIUTE OCHOBHBIE TEPMHUHBI KaXJOro aodsaila,
CTPYIIIUPYUTE UX COTIACHO JIOTUKO-CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE TEMBL.

° [IpounTaiiTe  TEKCT  HAWAWTE  TPYIIly  KIOYEBBIX  TEPMHUHOB,
BCTPEUAIOIINXCA B TEKCTE HE MeHee 3-4 pa3.

° [TpounTaiiTe TEKCT U HAUAUTE BCE KIIFOUEBBIC CICIIUAIBHBIC JICKCUUECKHE
€MHULIBI, BXOJAIINE B JAHHYIO TEMATUYECKYIO TPYIITY.

Ha »rtame 3akperuieHuss MpOUCXOAUT padoTa MO aBTOMATH3AIlMU OIEparnit
M3BJICYCHUS U3 TIAMATH CIICIUATBHBIX JIEKCHYECKUX €TUHUI] U (POPMHUPOBAHNE HABHIKOB
ONEPUPOBAHUS UMHU B BBICKA3bIBAaHUAX. 3aJJaHUsI HA 3TOM 3Talle€ HOCAT, KaK MPaBUIIO,
TPEHUPOBOYHBIN, O0030PHBINA, BOCIPOU3BOIANIMI W TNpakTHUYeckui Xapakrep. [lpu
3TOM 0C000€ BHHUMAHHUE CIIEAYeT VACHATh YNpPaXHEHUsM, OO0eCreYrBaOIIIM
BOCIIPUATHE W BOCHPOU3BEJACHUE JIEKCUUECKUX E€IUHHUI B KOHTEKCTE CHUTYyalWl
npo(ecCHOHAIBHOIO PEeYeBOro OOIIEHHUS, KOTOPbIe WIIIOCTPUPOBAIM OBl UX
ynotpeOjeHne B peadbHOW peud. B ycrmoBUsAX OTCYTCTBUSL SI3BIKOBOW CpEJbI

MaTCpuaJbHbIM BOIUIOIICHUCM CI/ITyaHI/Iﬁ PEUCBOTO O6H_I€HI/I}I ABIIACTCA TECKCT.
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[ToaToMy st oOecrmiedeHUs] yCIIOBUM, OJArompusATHBIX JUISI BBIWICHCHHUS W
3ameyaTieHUuss  HOBBIX  JIEKCMYECKHMX  €IUHHUIl, HEOOXOJMMO  BOCIPHUATUE
MarucTpaHTamMu OOJBIIOTO  KOJIMYECTBA MPO(ECCHOHATBLHO — OPUEHTHUPOBAHHBIX
TEKCTOB, WJUIIOCTPUPYIOIIMX CUTYallUd PEAbHOTO pedyeBoro ooOmeHus. OgHuM u3
CcrocoboB  pabOThl € TaKUMH TEKCTaMHU  SBJISIETCS  M3ydYalolllee 4YTEHHE,
o0ecrieurBaroliee OJIAaroNpUsTHbIC YCIOBUS ISl OoJiee BHUMATEIBHOTO OTHOIIICHUS
guTatenss K (QopMe W COMEPKAHWIO OTACIBHBIX JICKCHUECKMX eauHuIl. [Ipu 3Tom
3allOMUHAHUE TPOUCXOJUT Ha 0a3e Kak MPOU3BOJIBHOTO, TaK M HEMPOU3BOJIHLHOTO
BHUMAaHHMSI B  PE3yJbTaT€ OCO3HAHMS  MPAKTUYECKOM, TMO3HABATEIBLHOW U
KOMMYHHUKATHBHOM LIECHHOCTH TEKCTA W BBITIOJIHEHUS YIIPAXKHEHUN. B ynpakHeHHIX HA
M3YyYarolllee YTCHUE JICKCHUKA BBICTYIIAET B KAYECTBE LIEJIU U CPEJICTBA, HO PE3YJIbTATOM
SABJISICTCSL  00sI3aTebHOE TMOHUMAaHWE HWH(OPMAIIMKU, BBIPAKEHHON 3aKpEIUIIeMbIMU
nexkcuueckuMu cpenctsamMu. C OJTHOM CTOPOHBI, 3TH YIPAKHEHUS HAIpaBJIEHbI Ha
TOYHOE U TOJTHOE TTOHUMAHUE YUTAEMOTO, BBISIBIICHHE OCHOBHOM MH(OPMAIIMU B TEKCTE,
KOMMYHUKaTUBHO-3HAYMMBIX JeTanieil. C Apyrod CTOPOHBI, HA ATOM JTare padoThI
JIOJDKHBI MICTIONIB30BAThCS TAaKWUE 3aJlaHUsl, KOTOPbIE KOHIICHTPUPOBAIM Obl BHUMAHHUE
OoOydJaroIuxcsi Ha  M3y4aeMbIX  JIGKCMYECKMX  €AWHULAX, [PEICTaBIISIFOIINX
mpo(ecCHOHATTbHYI0, KOMMYHHUKATUBHYIO M OOpa3oBaTeIbHYIO IIEHHOCTh. OOBEKTaMu
TaKUX YIIPAKHEHUU SIBJISFOTCSL:

1) nexkcuueckue omepary 10 BBISIBICHUIO JIOTMKO-CEMAHTUYECKUX CBS3EH
CHEIUANBHBIX JIGKCHYECKUX €IUHUI] Npo(ecCuoHambHON cdephbl, MOMOTAIOIINUX
(hOpMHUPOBAHUIO CIIOBAPHO-TIOHSITUMHONW CTAaThU JAaHHOW KIIFOUEBOM JIEKCUYECKOM
eAVHUIIBL. 3aJJaHus U1 CAMOCTOSITENIbHOM pa0OThl MOTYT BKJIHOYATh CIEAYIOIINE:

° MPOYUTANTE TEKCT U HAWIWTE B HEM BCE CJIOBA, OTHOCAIIMECA K Balleh

CIICHHUAJIBHOCTH, KOTOPLIC ABJIAIOTCA OCHOBHBIMHA ITOHATHUAMMA WX OIIPCACIICHUAMMU,

o OpOYMTATe TEKCT M TMOAOEpUTE K POJOBBIM MMOHITUSAM-TEPMHHAM
BHJIOBBIE;
o NpOYUTANTE TEKCTl M TOAOEpUTE K 3aJlaHHOMY CIIOBY BCE JIEKCHUYECKHE

CpCACTBa, 0603Ha‘IaIOHII/I€ €ro Kak 4acCThb LICJI0ro,
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2) JEKCUYECKHE ONepauu MO Y3HABAHUIO M TOHMMAHUIO BCEX JIEKCMUYECKHX
CPEACTB CBSI3HOTO LIEJIOTO TEKCTA. B TaHHOM CiTydae MOYKHO NPEUIOKUTh MarCTPAHTaM
BBIIIOJIHUTD CJIETYFOIINE 3aJaHNs:

o IIPOYMTANTE TEKCT U BBUIMIIATE TPYIILy CIOB C  OIPEAEICHHBIM
KOMITOHEHTOM; HAa30BHUTE BCE CPENICTBA, OOBbEANHSIONINE CIIOBA B JAHHYIO TPYIIIY;

J IPOYUTAUTE TEKCT M CKAXKUTE, KAKOM TEPMHH SIBJLIETCS KIFOYEBBIM 110
OTHOILIEHUIO K TEME TEKCTa M KaKMe MECTOMMEHMsI HCIIOJIb30BAl ABTOP B KA4ECTBE €r0
3aMEHUTENEN U1 00eCcieueH!sl CBA3HOCTH TEKCTA,

J npounTaiiTe adb3all U HA30BUTE OAMH-/[BA JIEKCUUECKUX AJIEMEHTa KaXIO0ro
IOCIIEAYIOLIETO IIPEIVIOKEHNs, KOTOPBIE CBS3BIBAIOT €0 € MNPEABIAYIIUM B JaHHOM
a0zarie;

3) JlekcudecKkWe Omnepald [0 Y3HAaBaHUI0 W IMOHUMAaHUIK YCTONYMBBIX
CIIOBOCOYETAHHM, OOOPOTOB, KIMILE, CIYKEOHBIX CJOB, XapaKTEPHU3YIOLUIUX THII
U3JIOKCHHS, & MMEHHO IIOBECTBOBAHUE, OIMCAHUE, PACCYXKIECHUE U OIPEHCIICHUE.
3agaHusIMU 17151 CAMOCTOSITEIIbHOM pabOThl MOTYT OBITh CIIETyIOLIHE:

o IIPOYMUTANTE TEKCT U CKAXKHUTE, KAKYIO CHEUAIBHYIO JIEKCUKY MCIIOIb30BAIl
aBTOP IPU U3JI0KEHUU TEMBI;

o [IPOYMTANTE TEKCT W HA30BUTE TEPMHUHBI, CBSI3aHHBIE C OIPEIEICHHON
TEMOM,

o IIPOYMTANTE TEKCT M BBIACINUTE JIEKCUYECKHE CPENCTBA, KOTOPBIE
MCIIOJIB30BaJl aBTOP MJISl JIOKA3aTeNIbCTBA (OIPOBEPIKEHUSI) TE3UCAa BO BCEX YaACTAX
TEKCTa.

Ha 3axkirouuTenbHOM — dTane  BapuaTUBHOM  pabOThl MO OBIIAJICHUIO
npohecCHOHATBbHOM JIEKCUKON dopmupyroTcs HaBbIKU OIEpUPOBAHUS
po(hecCUOHaIbHON JIEKCUKOW B COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAHUSIX. 3a/IaHUs], HOCSILME HA
JTOM JTalle NPAKTUYECKUHN, TPDEHUPOBOYHBIN WIA TBOPUYECKUN XapaKTep, MIPEACTaBICHbI
B OOJbIIEeN CTENEHU PEUYEBBHIMH YIpaXHEHUsIMH. Llenb Takux 3aJaHuii — IPUMEHEHHUE
MarucTpaHTaMM MOJYYEHHBIX 3HaHUM, CPOPMUPOBAHHBIX YMEHUM 1 HaBbIKOB. Ha aTOM
JTarne MPOXOAUT OTOOpP CPeACTB M CrocoOoB (opmupoBaHHUs U (POPMYITUPOBAHUS

MBICJIM B TIpoliecce pedeBoro oOmieHus. IPdheKTUBHBIMU OyAyT yHpaKHEHUs Ha
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COTIOCTaBJICHHE, 0000IeHUE, BbIIEIEHUE, CHUCTEMAaTHU3alMI0 Pa3UYHBIX 3a]a4
S3BIKOBOTO, PEYEBOr0, MPO(PECCHOHATBHOIO XapakTepa, MPUOIMKAIOIIUX PEUYEBYIO
AESTeNIbHOCTh K Mpo(ecCHOHANbHON AESITeNbHOCTH crHenuanucra. lIpumepamu
TaKUX YIPaKHEHUH MOTYT OBITh CIEAYIOIINE:

. OpueHTupysICh Ha 3ar0JIOBOK M MO/I3ar0OJIOBKU TEKCTa, MOAOEpUTE K HEMY
rpaduyeckuii MaTepuan M3 MPEAJIOKEHHBIX KapTHHOK, KOJUIaXKeil/COCTaBbTe CBOIO
rpaduky.

o BribepuTe BapuaHT aHHOTALIUU TEKCTA U3 HECKOJIBKUX MPEI0KEHHBIX

O6T>5ICHHTG, IMOYCMY HC IMOAXOIAT APYI'C BaApUAHTEI.

o [Tonmp3ysch cxeMOM, IepelaTe OCHOBHOE COJIEPKAHUE TEKCTA.
o CocraBbTe BBICKa3bIBAHKE C OMIOPOH Ha Te3UC (IUIaH, TPaduKy).
o Pemure/coctaBbTe KPOCCBOPI MO MIPEAJIOKEHHOM TEME.

BelllosiHEHNE MPAKTUYECKUX COBETOB M PEKOMEHAALMI MPErnofaBaress I10
OpraHu3allid U COAEP’KAHUIO CaMOCTOSATEIBHON pabOThl MO3BOJSAT MAruCTPAHTY

AO0CTUYDb YCIICXOB B OBJIAACHUHA HpO(i)CCCI/IOHaJ'IBHBIM HHOCTPAaHHBIM A3LIKOM.
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ENHANCING ECONOMIC VOCABULARY IN LEARNING
PROFESSIONAL ENGLISH AT GRADUATE SCHOOL
A.l. Zholnerik, Penza State University, Penza, Russia

E.V. Zarechneva, Penza State University, Penza, Russia

AnHoTauus. PaccmarpuBaroTcst BOpockl 00y4eHus: MpopecCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHON
JIEKCHKE Ha 3aHATHUAX 10 aHTJIMICKOMY SI3bIKY B Maructparype. OG0CHOBBIBAE€TCS POJIb JIEKCUKU B
¢dbopmupoBaHUN MPOGECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIMH MaructpaHToB. IlpuBoasrcs mpumMepbl
YIOpPaXHEHUH, KOTOpbIE CIIOCOOCTBYIOT JIydlIEeMy YCBOGHHMIO JIEKCMKM B paMKax Kypca
Ipo(eCCHOHATBHOIO aHIVINHCKOTO SA3bIKA.

KioueBble ci10Ba: Marucrtparypa, OOLIEKYJIbTYPHbIE KOMIIETEHIIMH, MpOodeccCHOHalIbHAsS

JICKCHKA, JICKCUYCCKUC YIIPAKHCHUS.

Abstract. The article deals with teaching professional vocabulary in the English classroom
at graduate school. The importance of vocabulary as a factor of developing professional
competences is justified. The article gives examples of some exercises which contribute to a better
assimilation of vocabulary while learning professional English at graduate school.

Key words: graduate school, general cultural competences, professional vocabulary,
vocabulary exercises.

E-mail: anna.zholnerik@mail.ru

B coBpeMeHHOM MHpE pPACHIUPSAIOTCS MEXKIYHAPOJIHBIE KOHTAKTHI B
npodeccuoHanbHON cdepe OOIIeHUs, CTAaHOBUTCS Oo0Jjiee JOCTYIHBIM IOJTyYEHHE
uHopMaIuu, WACT HWHTCHCHBHBIM MPOIECC OOMEHAa OMBITOM W 3HAHUSMU C
3apyOeKHBIMA  MapTHepamMu. B cTpane  mosiBUiIach  MOTPEOHOCTH B
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BBICOKOKBTH(DUITMPOBAHHBIX CIICIIMAIMCTAX, BIIAJCIONINX WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM H
crocOOHBIX 3 deKTHBHO paboTaTh B YCIOBHUSAX TIJIOOANMM3AIMd SKOHOMUKH. B
CIIOKUBILEUCS CHUTyallUd W3y4Y€HHE aHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha HSKOHOMHYECKHX
CHEIUATBHOCTSIX BY30B CTAHOBHUTCS HEOOXOAMMBIM U OOS3aTEIIBHBIM KOMITOHEHTOM
npodeccroHanbHON MOATOTOBKU. BBIMYCKHUKH 3KOHOMHYECKHX CIEIUATbHOCTEH,
KOTOPBIM MPEJICTOUT peliaTh MpoOJieMbl JadbHEHIIEro pa3BUTHUSL CTaHbI, JOJKHBI
o0nafgaTh HE TOJBKO TIIYOOKMMH 3HAHUSMH MPOGECCHOHATHHBIX (IKOHOMHYECKUX)
JTUCITUIUINH, HO ¥ 3()(PEKTUBHO MOJIB30BATHCS S3BIKOM MEXKIYHAPOIHOTO OM3HECca, TO
ecTh aHrauickuM. COBpPEMEHHBINA CIEIUATUCT-3KOHOMUCT JOJKEH OBITh TOTOB K
paboTe ¢ AUTEpaTypol MO CHENUATBHOCTU, OOIIEHHUIO C 3apyOeKHBIMU KOJIJIETaMH,
YYaCTHIO B MEXAYHAPOIHBIX HAYYHBIX MEPONPHUITHUSAX, HATMCAHUIO CTATEH, a TaKkKe

BCICHHUIO I[@J'IOBOfI MEPEIIUCKHU B COOTBETCTBHUU C MCIKAYHAPOJIHBIMU CTaHJAapTaMU.

Maructpatypa — 3TO BTOpPOMl 3Talm JBYXYPOBHEBOH CHCTEMBI BBICILIETO
obpazoBanusi B Poccun. Cormacno ®DI'OC BnageHMe HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM
MPEACTABISIET COOOM OJHY W3 00S3aTeNbHBIX OOIIEKYJIbTYPHBIX KOMIIETCHIIMMA
MarucTpaHTtoB Jio0oro mnpodusns mnoAroToBKM. OCHOBHOM 1E€NbI0 00y4YeHUs
MHOCTPAHHBIM $S3bIKAM B MAruCTPaType BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUM CTaHOBUTCS
dbopMupoBaHrEe OCOOOTO YPOBHS KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMM, HEOOXOIMMOMN
JUTSE MEXKKYJIBTYPHOTO U TPOPECCUOHAIBHOTO OOIIECHMUSI.

Jnst  TOoro, 4TOOBl MAaruCTPaHT-dKOHOMHCT YHWTall  JIMTEPATYpy IO
CHEIUAIBLHOCTH W CBOOOJHO OOIIAICS CO CBOMMH 3apyOEKHBIMH KOJIJIETaMH Ha
podeCCUOHAIBHOM YPOBHE, €My HEOOXOJAMMO XOpolliee 3HaHUE HE TOJbKO
00111eyTTOTPEOUTENHHOM, HO U CTICIIUATBLHOMN JICKCUKHU.

Jlekcuka — 3TO BaKHBIM KOMIIOHEHT peueBOi AesTeabHOCTU. OT ypOBHS
BJIQZICHUS JIEKCUUECKOU CTOPOHOM PEYM B 3HAUYUTEIIBHOM CTEIIEHUW 3aBUCHUT YPOBEHb
KOMMYHHUKATHUBHBIX KOMITeTeHIn. OBiajienne mpo(ecCHoHaNbHOM JICKCUKON, TAKUM
oOpazoM, SBISETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM, TIPH KOTOPOM HMEET MECTO
aJIeKBaTHOE I[IOHMMAaHUE IMOJy4yaeMoOl U TmepeaaBaeMoil uHGOpMAIMM B XOJE

npodeccuoHanbHOro 001eHus [2].
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VY cBOeHHE TEPMHUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKHU SIBISIETCS CEPbE3HOM MPOOIEMOil 11t
MarucTpantoB. OHM CYUMTAIOT 3Ty 33Jady CIUMOIKOM TPYIHOM M YIEJISIOT
HEJOCTaTOYHO BPEMEHU HA CaMOCTOSTENbHYI0 paboTy ¢ Jekcukod. Crpos
COOCTBEHHBIC BBICKA3bIBAHMS, OHU 3a4acTylO0 CTapaloTcsi u30eratb ymoTpeOsieHus
HOBBIX CJIOB, BBEJCHHBIX HA 3aHSITUHU, CTPEMATCS YHOTPEONSITH J1aBHO 3HAKOMBIE,
npuBbIUHbIE cioBa.  (CrefoBaTelbHO, HAa 3aHATHSIX MO AHMVIMMCKOMY S3BIKY B
MarucTparype Ccieayer YIeIsITh 0co00€ BHUMAHUE Pa3IU4HBIM CIIOCO0aM
AKTUBU3AllMd TEPMHUHOJOTMM IO SKOHOMUYECKHM  CIEHHAIBHOCTSIM. JTal
AKTUBHU3aLMU JIEKCUKU TPEAINOJIAaraeT, YTO MAarucCTPaHTbl YK€ 3HAKOMBI C PSIOM
TEPMUHOB IO ONpeAesieHHOM Teme. Ha stame 3akpersieHus: UCHOJb3YIOTCS CaMble
pa3HOOOpa3Hble YNPaKHEHUs, CBS3aHHBIE C YCBOCHHUEM 3HAauYeHUs, (POpPMBI HU
ynotpe6ienus cioB. [lockonabky (GOpMBbl U 3HAUEHHSI CIIOB YCBaWBAIOTCA Ojarogaps
CUTYaTUBHOM COOTHECEHHOCTH U HEOOXOIMMOCTH HUX HOJAOOpa AJisi BBICKA3bIBAaHUS
CBOMX MBICJIEH, NMEPBUYHASI TPEHUPOBKA B YIOTPEOJIEHNN HOBOM JIEKCHKHU IOCIIE €€
MPE3EHTALUU OCYIIECTBIISIETCS B YCIOBHO-PEUEBBIX YIPAXKHEHUSX (YIMPaKHEHUS Ha
HMHTAIMIO0, TIOJICTAaHOBKY, TpaHcdopmaruio, penpoaykuuio) [1]. Tlpu paborte c
MAarucTpaHTaMH 3KOHOMHYECKUX CHEeIUaNbHOCTEH 3PQPEKTUBHBIMH MOTYT OBITh
CIEAYIOIINE BUJIbI YIIPAKHEHU:

1. Coryacurech UM ONPOBEPTHUTE CIEAYIOLIEE BBICKA3bIBAHUE:!

The possibility of losing their job generally motivates people to work harder.

Managers have to ensure that everybody has an interesting job.

2. [IpoaoymKuTE MBICTB!

Manufacturing companies require three basic functions: ...

The aim of a market leader is ...

3. OxapakTepu3yiite (OMUIINTE) JAHHOE SIBICHUE UM TIPOLIECC.

Multi-brand strategy, market segmentation, etc.

4. Ha3oBute accounanny, BOSHUKAKOIIKE TPU YIIOMUHAHUU CJIEIYIOLIErO:

Advertising, decline, predator, etc.

TpeHnpoBKa B MMHTAaUMH MO3BOJISIET CO3[aTh Y MaruCTpPaHTOB HAa OCHOBE

OILYIIEHHUI CIYyXOBOM U 3pUTENbHBIA 00pa3 npodhecCuOHaTIBLHOTO TEPMUHA, KOTOPBIN
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CBSI3BIBAETCS C €r0 peueqBUTaTEeNbHBIM 00pa3oM, 4YTO o0OecrnedynBaeT MPOYHOCTh
3anmoMHuHAHKS (HOPMAIIBHBIX TPU3HAKOB ycBamBaeMoro tepmuHa. [lojcTaHOBOUYHBIC
YIPaKHEHUS CIOCOOCTBYIOT YNPOYHEHHIO ACCOIIMATHUBHBIX CBSI3€d U Pa3BUBAIOT
oriepalluio BbI30Ba ciosa [1].

TpancpopManioHHbIE yHIpa>KHEHUS npu dbopmHpoBaHUU u
COBEPILIEHCTBOBAHUH JIEKCUUECKUX HABBIKOB MOTYT OBITh BBIIEICHBI JHUIIL YCIOBHO,
TaKk KaKk OHU CKOpee CBSI3aHbl C M3MEHEHHEM TIpamMMaTH4ecKoil (OopMbI CIOB, a,
CJIeI0BaTENbHO, C (DOPMUPOBAHHEM T'PAMMATHUYECKOTO, 4 HE JIGKCUYECKOTO HaBbIKA.
OpnHako, BBIMOJHEHUE TAaKUX YHPAKHEHUH HEOOXOJUMO, TMOCKOJIbKY OHO
o0ecreynBaeT OBJIAICHUE CUCTEMOM CpPEJICTB MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B KOMILUIEKCE U
CO3/1a€T OINEPALMIOHHYI0 OCHOBY JUIsl p€4eBOro 001eHusl. B 0CHOBHOM 3TO BOIIPOCHO-
OTBETHBIE YIpPaXKHEHMs, OpraHH3yeMble IpernojaaBaTeneM B (opMme auanora-
paccrpoca, ynpaBisieMOr0 AMaiora, a TAKXKE WUIPOBBIE MPUEMBI C MpeaIaracMoi
MpernojiaBaresieM BepOoabHONU OTIOPOA.

[locnenyroume ynpaxHeHus, CBA3aHHbIE ¢ TPUMEHEHUEM NPO(ecCHOHaTbHON
JEKCUKH Ha PENpOJyKTHBHOM YPOBHE, MPEAINOJAraloT HCIOJIb30BaHUE HOBBIX
TEpPMHUHOB B peud (¢ BepOaibHOM omopoit u 0e3 Hee). BHUMaHue MarucTpaHToB IpU
BBITIOJIHEHUH TaKUX YIPAKHEHUM HAIPaBJICHO KaK Ha COJEp)KaHHe, TaKk U Ha Gopmy.
B xauecTBe KOMMYHUKATUBHBIX 3aJaHUN MOMXHO IPUBECTU CIEIYIOLINE PUMEPHI:

1. [TopOepure TEPMUH K ONPEIEIEHUIO:

A company that owns more than 50% of the capital of other companies which it
therefore controls.

2. OTtBeThTe Ha BONPOCHI 1O TeMme (TMocjie MPOYTEHUs TEKCTa,
MPOCITYIIUBAHUS ayIMOTEKCTA, TPOCMOTpa (PparMeHTa yueOHOTO BUIEO).

3. 3anaiiTe BOMPOCHI MO TeMe (IOCie MPOYTEHHs TEKCTa, MPOCIYIINBAHUS
ayJIMOTEKCTa, MPOCMOTpa (PparMeHTa yueOHOTO BUIEO).

Ha npanHom »sTane oOydeHMs JIEKCHUKE YINPAaKHEHUS, KaK MPaBUIO, HOCST
TBOPYECKUN XapakTep U CHOCOOCTBYIOT PAa3BUTHUIO KPEATUBHBIX CIOCOOHOCTEM

MaruCTpaHTOB. K YHOPAKHCHUAM TAKOI'O THUIIA MOKHO OTHCCTH 3aJlaHHA Ha
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BOCCTAHOBJICHUE MPOMYIIEHHBIX CJIOB B TEKCTE€, BMECTO KOTOPBIX HCIOJIb30BAHBI
KapTUHKU WY MUKTOTPAMMBI.

3anoMuHaHUIO (POPMATBHBIX MPU3HAKOB CJIOB MO3BOJISIOT TAKUE MPUEMBI KaK
pelIeHne KPOCCBOPJIOB, YaWHBOPJIOB, COCTABJICHUE CJIOB W3 OYKB U CIIOTOB,
COCTaBJICHHE KOPOTKHX CJIOB U3 0ojiee IMHHOTO, MOMCK O0O0OIIaoIIero cjioBa B
[IENIOYKE CJIOB, CO3/IaHWE HOBOT'O CIIOBA, MYTEM 3aMEHbl OJIHOM OYKBBI B JaHHOM
CJIOBE.

[Ipu pabote Haa jexkcukoi 3((PEKTUBHBIMU OKa3bIBAIOTCS UTPOBBIC MPUEMBI,
LENIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCSL YNPOYHEHUE CBA3M MEXAy O0Opa3oM clioBa U €ro
3HaYeHUEM. B OCHOBY 3TUX WIp MOXXHO 3aJ0KUTh MPUHIIUII TIOMCKA TMaphl,
HalpyuMep: CJIOBO — KapTHHKA, CIOBO — IIEPEBOJ, CJIOBO — AHTOHHM, CJIOBO —
CHHOHMM, BOTIPOC — OTBET, 3arajika — OTrajka, CyleCTBUTEIbHOE-TIaroa u T.4. [1].

[Ipumepamu MOTYT OBITH CIIETYIOIIUE 3aJaHUS:

1.  Tlomdepute cunonum k cioBy: plummet-plunge; significant-substantial.

2.  Tlombepute aHTOHMM K CIIOBY: INCrease - decrease, dramatic-slight.

3. HasoBute cymiecTBuTeNbHOE, O00pa3oBaHHOE OT TrJarona: achieve-
achievement, manage-management.

Ouenb 2 (PEKTUBHBIMU SABIISIFOTCS S3BIKOBBIC YIPAXKHEHUS, HAIIPABICHHBIC HA
VOPOYHEHUE AaCCOIMATHBHBIX CBS3€H, KOHKPETU3ALMIO COJEpkKaHUs U o0beMma
TepMHUHa, (OPMUPOBAHUE U COBEPIICHCTBOBAHME JCHCTBUSI MO COUYETAHUIO HOBOTO
cinoBa ¢ apyrumu. K WX YHCIy OTHOCSTCS YNpaKHEHWsS HA TMOUCK OOIIEro Wiu
JUIIHETO0 CJ0Ba B IIETIOYKE CJIOB, MOWCK MOHATHS WM MpeaMeTa MO 3aJaHHBIM
MpU3HAKaM, 3aJJaHusI HA COOTHECEHUE, 3a0JTHEHUE aCCOIMOTPaMMBbI U T.]I.

[Tpumepamu MOTYT OBITH CIICTYIOIITUE 3aJaHUS:

1. HalinuTe nuiiHee cI0BO B rpyIiiie TEPMUHOB U OOOCHYHTE CBOM BBIOOD:

a. Comparative advantage-protectionism-quotas-tariffs

b. Balance-deficit-dumping-surplus

2. [TonGepute TepmuH, obOoOmaronMii ciemyrome ciosa: land, labour,
capital, entrepreneurship.
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3. IToctaBeTe B IMPaBUJIBHOM TIOPAAKC OSTaIllbl JKU3HCHHOI'O IHKJIA
npoxaykra: growth, decline, introduction, maturity.

OnucanHple  crocoObl  YCBOEHUs NPO(EeCCHOHATBbHOM JIEKCUKH  MOTYT
MO,Z[Hq)HHHpOBaTBCH, U3MCHATHCA U AOMNOJHATHCA B 3aBUCHMMOCTH OT KOHTHHICHTA,
Ooejan 1 JTalia 06y‘I€HI/IH. HOI[O6HI>I€ YIPAXHCHUA XOpOIIX TEM, YTO OHU PA3BUBAIOT
A0TraaKy, YBCIMYUBAIOT IIPAKTHUKY B A3BIKC W CO3AAKOT OIIOPBI IJIAA 3alIOMHUHAHHA
TCPMUHOB, a TaKXKeE YCUIIMBAIOT AaCCOMAaTUBHBIC CBA3U. YcBoeHue
TCpMHHOJ’IOFH‘lGCKOﬁ JICKCUKHU IIPCHIIOKCHHBIMHA crocobamMu BechbMa 3¢)¢)€KTI/IBHO,
T.K. IIO3BOJIKICT MaAruCrpaHTaM OCMBICIIMBATb JICKCUYCCKUC CAWMHHUIIBI, BHUICTH
OTHOLICHMA MCKAY CJIOBaMHU, CO3/1aBaTh OIOPY JIA I[&J'IBHCfIH.ICFO UX UCIIOJIb30BaAHUA
B PAa3JIMYHBIX BHIAAX HpO(l)eCCI/IOHaJIbHOﬁ pequoﬁ ACATCIIBHOCTH, a TaKXC

CIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO 3(PPEKTUBHOCTH CAMOCTOSITEIBHON PaOOTHI.

Cnucox n1umepamypuol
1.  Memoouxa obyuenus UHOCMPAHHLIM SA3bIKAM 68 HAYANbHOU U OCHOBHOU
00Weobpazo06amenvHoll  wKoe. y4. nocoodue O CMYyOeHmos nedaco2udecKux
Koaneodcell / nood peo. B. M. @unamosa. Pocmos n//]: @enuxc, 2004. — 416 c.
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AHHOTanud. /[aHHas cTaThs MOCBSALIEHA PACCMOTPEHUIO MTOHATHUSI «MHOA3BIYHAS KYJIBTYpa»
KaK IeJTd 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KiroueBnble ciioBa: I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK, MHOA3bIYHAA KYJIBTYpPA.

Abstract. This article is devoted to the consideration of the concept of «foreign language
culture» as the goal of teaching a foreign language.
Key words: foreign language, foreign language culture.

E-mail: winterkatarina@mail.ru

KoMIeTeHTHOCTh BBIMMYCKHWKA Ha pPBIHKE Tpylda B YCIOBHSIX pPa3BUTHS
MEXIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB BO MHOTOM OTPEICNSCTCS YPOBHEM €ro S3bIKOBOM
MOJTOTOBKU. B COBpeMEeHHON cucTteMe SI3bIKOBOIO OOpa3oBaHMs 1elb OOydeHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY pacCMaTpHBaeTCs, NpPekAe BCEro, Kak (OpMUPOBAHUE
KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETEHIIMH, YTO HALLUIO OTpakeHHe B pekoMeHaamusx Cosera
EBpomnbr  (OOmieeBponelickue KOMIETEHIIMU BJIAaJEHUS HHOCTPAHHBIM  S3BIKOM:
N3yuenue, npenogaBanue, oneHka» («Common European Framework of Reference:
Learning, Teaching, Assessmenty)) [3].

BI)I,ZICJ'ICHI)I CICAYIOMHUE COCTABJIAIOIINUEC KOMMYHI/IKaTI/IBHOﬁ KOMIICTCHIIUH:
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1) AMHrBUCTHYECKAass KOMIIETEHLHS — 3TO 3HAHUE CUCTEMBI A3bIKa HA BCEX
YPOBHSX, MpaBWl (YHKIIMOHUPOBAHMS S3BIKOBBIX EIMHHII B PEUH, CIIOCOOHOCTH
aJIeKBaTHO MHTEPIPETUPOBATH MBICIM JPYroro uejoBeKa U  BbICKA3bIBaTh
COOCTBEHHBIE CYXKJCHHS B YCTHOW UM MUCbMEHHOM (opMme;

2) COLMOJIMHIBUCTHYECKAs KOMIIETEHIIUSI — 3HaHUE CIOCO00B (POPMUPOBAHUS
1 GOpMYJIUPOBAaHUS MBICIIEH C MOMOILBIO S3bIKA, @ TAKXKE CIIOCOOHOCTH MOJIb30BATHCS
A3BIKOM B 3aBHCHMOCTH OT YCJIOBHI PEUYE€BOW CUTyallUH, KOMMYHHKAaTUBHBIX LEIEH
rOBOPSLIETO;

3) COLMOKYJbTYypHas KOMIIETEHIMSI — 3HAHHE HAlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH COIMAILHOTO U PEUEBOr0 MOBEACHUS HOCUTENEH A3bIKa, CTOCOOHOCTD
MOJIb30BAThCS  SI3BIKOM B Ipoliecce OOILIeHUs, cieays oObluasiM, IpaBUiIaM
MOBEJEHUS, HOpPMaM 3TUKETA U T.J.

4) crparermueckas (KOMIIEHCAaTOpHasl) KOMIETEHLIMsI — CIOCOOHOCTb
BOCHOJIHATh B Ipoliecce OOILIEHUS HEAOCTATOYHOCTh 3HAHUSA S3blKa, a TaKXKe
pPEYEBOro M COLMAIBLHOTO OMbITAa OOLIEHUSI HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE;

5) coumanpHas KOMIIETEHIUS MPOSIBISETCS B )KEJIAHWM U YMEHUM BCTYINATh B
KOMMYHUKAIIUIO C IPYTUMH JIIOJbMH, B CIOCOOHOCTH OPUEHTUPOBATHCS B CUTYALMH
OOIIEHUsI U CTPOUTh BBICKA3bIBAHHE B COOTBETCTBUM C KOMMYHUKATHBHBIM
HaMEpPEHUEM TOBOPSIILIETo U cuTyauuei [1].

OpHako B OTEYECTBEHHOM METOJMKE O0yYeHHsS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM €CTh U
Apyrue TOYKW 3pEHHs] Ha OMpeleieHHe IeNd OOyueHHUsT HHOCTPAHHBIM S3bIKaM.
Nurepecna nosunus E. W. TlaccoBa, cBsA3bIBAONIETO LENb U COJEPKAHUE O00yUYEHUS
MHOCTPAHHBIM $13bIKaM C OCBOCHHUEM YYAIIUMUCS HHOA3BIYHOMN KYJIBTYPBHI.

Tak, mo E. W. IlaccoBy, moboe oOyueHue ecTh Mepenaya KyJIbTYpPHOIO
HacJeaus MOJIOZIOMY NOKOJIEHUIO. MIHOSI3pIUHAs KYJIbTypa Kak 1eJIb 00y4YeHUs UMeeT
COLMAJIBHOE, JIMHTBOCTPAHOBENIUYECKOE, NEAAarorudeckoe M  ICHXOJIOTMYECKOE
coJiepKaHUe, KOTOPOE COOTHOCUTCS CO BCEMH acCIEKTaMH OOY4YEHHS! U BBITEKAET U3
conepkanus npeamera «MHOcTpaHHBIN A3bIK». OJHAKO B TAKOM O0OOILEHHOM BH/JIE
MHOSI3BIYHAS KYJIbTYpa HE MOXKET CIYXKUTh LEIbI0 00y4YeHHUs, TIOCKOJIbKY OBJIaJCHHE

CI0 IMPOUCXOAUT ITOCTCIICHHO. HOBTOMy B HHOSI3BIYHOU KYJbTYP€ BbIACIAIOTCA
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CHavyasia HauOoyiee 3HAYMMBIC €€ pa3lelbl — KOMIIOHEHTHI IIeJH, a 3aTeéM OHU
KOHKPETH3UPYIOTCS B 00BeKkTax oOydeHus. Ha kaxxaoM ypoke OJDKHO OCBaMBAaThCS
OMpENEICHHOE KOJUYECTBO OOBEKTOB JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO, COIMAIBHOTIO,
MEArOTHIECKOTO M TICUXOJIOTHYECKOTO COIePKAHUS MHOSI3BITHON KYJIBTYpPHI [2].

WNHos3piyHas KyJIbTypa, O MHEHHUIO YY4EHOTO, KaK I1eJib OOYYEeHHS BKIIOYAECT
YEeThIpE acCIeKTa:

1. YuebOHbil acnekt (comuanbHOE cojepxkanue uenu). OH mnpeanoiaraet
oByajiecHue Bcemu (opmamMu OOIIeHHS U peueBbIMU (yHKIHUSIMHU. KOHKpEeTHBIMU
IEISIMHU B KOKJIOM BUJIE PEUEBOM JACATEIHHOCTH SBIISIOTCS:

a) B TOBOPEHHU — YMEHHUE COOOIIUTh, OOBICHUTH, OJOOPUTH, OCYIHUTH,
J0Ka3aTh U T.1.;

0) B MMCbME — YMEHHE JOCTATOYHO OBICTPO (PUMKCHPOBATH CBOU BBICKA3BIBAHHUS
M BBICKa3bIBaHUS JIPYTUX, BBIMUCHIBATH W3 MPOYUTAHHOTO, TpaHCHOPMUPYS
MaTepua, 3aMiChIBaTh IJIAH UM TE3UCHI BHICTYTUICHHUS;

B) B UTEHUU — YMEHHUE OBICTPO YUTATh MPO Ce0s CTAThIO B ra3eTe WU KypHaje
JUTS YZIOBJIETBOPEHHUS BCeX (DYHKIIMM UTEHUS KaK CpPeICcTBa OOIICHMUS;

I') B ayIUPOBAaHUU — yYMCHHE TOHMMAaTh ayTCHTHYHYIO PeYb B HOPMAIBHOM
TEeMIIE TIPH KMBOM OOIIICHUHU U OO CMBICI (COACPKaHNE) ayIHO3aITUuCeH.

2. [lo3HaBaTenbHBIN acneKT (JIMHTBOCTPaHOBEMUECKOe conep:kanue menn). OH
3aKJTFOYACTCS B TOM, YTO OOY4YEHHWE WHOS3BIYHON KYyJIBbTYpe HCIIONB3YEeTCS Kak
CpencTBO 00OTAIIEeHHS TyXOBHOTO MHUPA JIMYHOCTH, T.€.:

a) KaKk CpEICTBO MPUOOpETEHUs 3HAHWW O KyJIbTYpe CTpPaHbl HM3y4aecMOTO
SI3BIKA,;

0) Kak CpeIACTBO NPHOOPETCHHsS 3HAHWM O CTPOE S3bIKA, €ro CHCTEME,
0COOEHHOCTSIX, CXOJICTBE U PA3IUIMH C POJTHBIM SI3BIKOM;

B) KaK CPEJCTBO Y/JOBICTBOPEHUS IMO3HABATEIILHBIX WHTEPECOB B 00O W3
chep AeATeNbHOCTH, OT TpodeccHuoHambHOU 10 X000u. Ilo3HaBaTenbHBIN acHEeKT
peanu3yercsi, Kak MpaBWUiIO, HAa OCHOBE PEIENTUBHBIX BHUIOB JEATEIbHOCTH —

AyJUPOBAHUSA U YTCHUA.
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3. PasBuBaromuii  acmekT  (IICUXOJOTMYECKOE  COAEp)KAHUE  LIEJIN).
KoMmnoneHTaMu JaHHOTO acreKTa e SBISIFOTCS:

a) pa3BUTHE PEUYEBBIX CrIocCOOHOCTEN ((poHEMATHUECKHI CIIyX, CIIOCOOHOCTH K
UMUTAIUH, K JJOTHYECKOMY H3JI0KEHHIO U JIp.);

0) pa3BUTHE NCUXWYECKUX (PYHKIMM, CBSI3aHHBIX C PEUYEBOU JEATEIBHOCTHIO
(pedyeBoe MBIITIEHNE, BHUMAHUE, BOCIIPUITHE U T.11.);

B) pa3BUTHE YMEHHS O0IIATHCS;

I') pa3BUTUE YMEHUS YUUTHCS;

1) pa3BUTHUS OMPEACICHHOTO YPOBHS MOTHBAIMH K JATbHEHIIIEMY OBJIAJICHUIO
WHOSI3BIYHOM KYJIBTYPOH.

4. BocnuTaTenbHbIM acnekT (Iegarornyeckoe cojiepxaHue uenu). JlaHHbi
aCTeKT 3aKoYaeTcs B TOM, UYTO OOy4eHHE HHOSA3BIYHOW KyNIbType BBICTYMAeT, B
JaHHOM CJIy4ae, KaK CpeJCTBO HPaBCTBEHHOI'O BOCIIMTAHUA [2].

JlaHHBIN acHeKT MPEJCTaBISIETCS HaM OJHUM U3 HamOojee BaKHBIX B CBETE
peamm3zanuu OI'OC.

Opranmzanusi nporecca OOy4deHHMs Kak MOJENIM Mpolecca OOLIEHUsS
(KOMMYHHMKAaTUBHOE O0Oy4YeHUE), MNPHUOOPETEHHE YYalllMMHUCS KOMMYHUKATHUBHBIX
HABBIKOB, OBJIaICHUEM HOPMaMH 3TUKETa, MPUHATHIX B CTPAHE M3y4aeMoro s3blKa U
CBOEH CTpaHe, MO3BOJIAIOT pPAacCMaTpUBaTb WHOCTPAHHBIA S3BIK HE TOJIBKO Kak
CpPEeICTBO OOIEHWs, HO U KaK BaXHBIA CHOCOO JTOCTIKEHUS JIMYHOCTHBIX
pe3yabTatoB [4].

JoctmxeHnio 1iesield, B TOM YHCJIE BOCIHUTATENBHBIX, CIIOCOOCTBYET
cnenuduyueckasl oOpraHu3alus y4eOHOro Tmporlecca, TO3BOJSIONMIAS YUCHUKAM
pa3BUBATh UX CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBISTh MHOS3BIYHOE OOIIEHNE HETOCPEICTBEHHO
Y OMOCPEAOBAHHO, OBITh () (PEKTUBHBIMU PEUEBBIMU MMAPTHEPAMH.

JIOCTIDKEHHUIO  BOCIIMTATEIBHBIX II€JIeH  CIOCOOCTBYeT Takke ocoboe
METOJAMYECKOE COACPKAHUE YPOKA:

- NpU PA3BUTUU PEUYEBOrO YMEHHUS HEOOXOJUMO IOCTOSSHHO BapbUPOBAHUE

PECUYCBLIX CHTyaHHﬁ, CBJ3aHHBIX C pequbICHHTeHBHOﬁ ACATCIIBHOCTBIO O6y‘-IaGMBIX;
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- peueBOil MaTepuan OJKEH 3allOMUHATHCS HEMPOM3BOJBHO, B MpOIECCe
BBITIOJTHEHUS PEYEMBICTUTEIbHBIX 3a/JaHN;

- coJiepKaHue y4eOHBIX MaTepUaJIOB JOJDKHO BBI3BIBATh MHTEPEC 00ydaeMbIX
MPEXJIe BCETO CBOCH MHPOPMATUBHOCTHIO;

- He0OXOMMa TIOCTOSIHHAsE HOBU3HA BCEX 3JIEMEHTOB y4eOHOTO Mpoliecca.

Takum 00pa3oM, OBIAJICHUE WHOS3BIYHOW KYJIBTYPOM paccMaTpUBaeTCs Kak
3HaYMMas Kak 1eJib OOy4YeHUsl, pa3BUTHUS U BOCHUTAHUS JUYHOCTH ydamuxcs. B
ceere peammzanun OI'OC  BocnUTaTENbHBIA ACHEKT OBJAACHUS HHOS3BIYHOM
KyJbTYypOl 0O0y4YaronuMHUCs TMPEJCTaBISIETCS HAc HauboJiee aKTyallbHbIM JIs

AOCTHIKCHUA JIMYHOCTHBIX PC3YJIbTATOB.
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AHHOTanudA. B cratbe paccMaTpuBarOTCA IPUYMHBI IPOSBICHHUS HMHTEpECa K H3Y4YECHHIO
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B COBpeMeHHOE BpeMmsl. [IpuBoasiTcs GpakTopbl IpUMEHEHUS alpOOUPOBaHHbBIX
U COBPEMEHHBIX METO/0B OOY4YEHHsS HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY B By3€, MO3BOJISIOIIUX 3HAYUTEIHHO
IIOJHATH PE3YJbTaTUBHOCTh YPOBHSA 3HAaHMM M HAaBBIKOB, IIOBBICUTb Y CTYIEHTOB HHTEpEC K
M3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KiroueBbie cji0Ba: WHOCTPAaHHBIM S3BIK, AayAMOBU3YalbHBI METOJ, CO3HATEJIBHO-

COIOCTAaBUTEIbHBIN METOM, KOMMYHHKaTHBHLIﬁ METOM, CMEIIIaHHBIA METO/I.

Abstract. The article considers the reasons for showing interest in learning a foreign
language in modern times. The factors of application of tested and modern methods of teaching a
foreign language at the university are given, which allow to significantly increase the effectiveness
of the level of knowledge and skills, to increase interest in learning a foreign language among
students.

Key words: foreign language, audiovisual method, conscious-comparative method,
communicative method, mixed method

E-mail: sasha2003.alexandra@yandex.ru

HByquI/IC HHOCTPAHHOTO A3blKa B CCTrOJHANIHEM O6H.[€CTBC SABJIACTCA
HEOThEMJIEMOI 4acCThIO HpO(l)eCCHOHaHBHOfI IMOATOTOBKHM CIICHUAJIMCTOB PA3JIMYHBIX
HpO(i)PIJ'ICfI H OT YPOBHA HX SI3LIKOBOU IHOATOTOBKKX 3aBHCHT HEC TOJBKO
HpO(i)eCCHOHaHBHBIﬁ POCT, HO MW YCTAHOBJICHHC KOHTAKTOB C HWHOCTPAHHBIMU

ImapTHCpaMHU.
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[ToaTroMy B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHHUSIX HEOOXOAMMO MOIHATH YPOBEHBb
3HaHUW WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTyJIEHTaM, C TE€M, YTOObI OHM MOTIJIA B JajibHEHIIEM
NPOJOJDKUTE ero u3ydeHue. Ha ycmex oOydeHust BaKHOE BIUSIHHE OKa3bIBAET
METOJMKA MpENOJaBaHus, YMEHHE IIPENoAAaBarellsi BHEAPITH COBPEMEHHBIC
MHCTPYMEHTBI B pellleHHe oOpa3oBaTeibHBIX mporpamMm. Kpome Toro, Ha
PE3YNbTATUBHOCTh OOYUYEHHUS fA3bIKA BIMSIET NMPUMEHEHHE B Ipoliecce 00pa3oBaHUs
TEXHUYECKUX HOBUHOK. [IpenomaBaTenu TOMKHBI UMETh JOCTYN K OHJIAHH-pecypcam
U 00ecrneuuTh €ro CTyJEHTaM B LEJIsAX NOBBILIEHUS 3(P(HEKTUBHOCTH OO0Yy4YEeHUS,
CBOOOJHO  BJAJETh HauOOJee AaKTyalbHOM M  COBPEMEHHOM  MOJ0OpPKOU
MH(POPMAITMOHHBIX PECYPCOB.

B Hacrosmee BpemMsa B By3aX IPUMEHSIOTCS Pas3iIM4YHbIE METOAUKH
IIPENOJAaBaHNsl MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB. [3ydeHWe WHOCTPAHHOIO S3bIKA C
[IPUMEHEHUEM MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH 51
MYJBTUMEAUNHBIX CPEICTB AaeT OOJbIINE BO3MOXXKHOCTH. biarogaps nmpuMeHEHHUo
MH()OPMATMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH W MYJBTUMEIUUHBIX CPEJICTB
NOSIBJISIETCS. BO3MOKHOCTh Pa3BUBATh OOIIEHNE HA NHOCTPAHHOM S3bIKE, 00ECIIEUUTh
A3BIKOBYIO TPAMOTHOCTh Ha 0o0Jiee BBICOKOM YPOBHE, YCOBEPIICHCTBOBATh HABBIKH
MHUCbMA W UTEHUs, pPa3BUBaTh HABBIKM TOBOPEHUS UM AYJIUPOBAHUS, IIOBBICUTH
3¢ (HEKTUBHOCTh CaMOCTOSITEIBHOTO M3YYEHHUS SI3bIKA, PACKpPBITh TBOPUYECKUMN
IMOTEHIHA CTyAeHTa. J[aHHAs METOAMKA BBI3BIBAET MHTEPEC U HANOITO yAEPKUBAET
BHUMaHUE CTYACHTOB, JIy4llle BOCTIPUHUMAETCS U yCBaUBaeTCsl MHPOpMaIHs.

PaccMOTpUM HECKOJIBKO aKTyalbHbIX METOJOB OOY4YEHUsI WHOCTPAHHOMY
A3BIKY B BYy3€: ayIMOBU3YaJIbHbIN, CO3HATEJIbHO-COMOCTABUTEIBHBIMN,
KOMMYHUKATUBHBIM M cMemaHHbli. [lenbio ayouosusyanvrhoco memooa sBISETCS
oOydyeHHe CTYAEHTOB yCTHOM peud. HOBBII Marepuan BOCHpPUHUMAETCS
HCKIIIOYUTEIBHO Ha CIyX, @ €ro CMBICI OTKPBIBAETCS C IIOMOILIBIO 3PUTEIBHOMN
HATJIHOCTU. DTOT METOJ MpeHeOperaer He0OXOAUMOCThIO U3YUEHUS! MHCbMEHHOM
peun, MOJHOCTBIO UCKIIIOYAET POAHOM S3BIK, a TAKXKE IEPEBOJ HE3HAKOMBIX CJIOB U

BBIPAKEHUU.
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Axkanemuk JI.B. Ilepba chopmynupoBan coznamenbHO-CONOCMABUMETbHbLU
METOJ] M3Y4YEHUsS] MHOCTPAHHBIX $3bIKOB. OH paccMaTpUBAET SI3bIK KakK IIPOIIECC
TOBOPEHUSI W TMOHUMAaHMs; KaK OOpaOOTaHHBIA JMHTBUCTHUYECKUH  OIIBIT,
00yCNaBIUBAIOIINA BO3MOXKHOCTH Mpollecca TOBOPEHHUSI W TOHMMAHMS; Kak
HeoOpabOTaHHBIN JIMHTBUCTUYECKHH OIBIT, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT PEYb.

OcHOBHasi wujesl CO3HATEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOIO MeETOoAa OOydeHus —
M3YyUYECHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA OCHOBE COIOCTABJICHMS, CPABHEHUSI C POJHBIM
A3bIKOM. B €ro OCHOBE COAEpPKUTCS OCO3HAHUE SA3BIKOBBIX SIBICHUN B IMEPUOJ UX
YCBOCHHS U CIIOCOOOB MX UCIOJIb30BAHUS, CBSI3b COJIEPKAHUS C SI3BIKOBOM (HhOpMOiA,
COTIOCTaBUTEJIBHOE W3YUYEHUE SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, OJHOBPEMEHHOE Pa3BUTHE BCEX
BHJIOB PEUEBOM JEATEIBHOCTH, Pa3rPaHUYEHNE AaKTUBHOT'O U MMACCUBHOIO S3bIKOBOTO
Marepuaa, UCIoJIb30BaHUE OTPULIATEIBLHOTO SI36IKOBOIO MaTepHUaa.

Kommyrnuxamuenwiti MeTO, UCIIOJIb3yEeMbIH B U3YYECHUH MHOCTPAHHOIO S3bIKA,
OCHOBaH Ha OOY4YE€HHHM CBOECOOPA3HOM MOJIEIU OOIICHHUS, P KOTOPOM H3yUCHHE
TEOPETUYECKUX aCIMEKTOB U MCIOJIb30BAHHE POJIHOTO SI3bIKA CTYAEHTAMH CBEJICHO K
MUHUMYMY. Pe3ybTaTHBHOCTH TaHHOTO METO/Ia MPOSIBISETCSA B 00YYEHUHU JyMaTh Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, BOCIIPUHUMATh HHOCTPAHHYIO peub 0€3 acCoIlMallii C POJAHBIM
S3BIKOM.

CmewanHbiti METOJ] 00YUYEHUSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B By3aX HMPUMEHSETCS
Oylaroapsi COeIMHEHHIO OOydeHMsI Kak Mpu nomoiu HHTepHeT-pecypcoB, Tak H
npenojaBareneM. J[aHHBIA METON MO3BOJsET Hanbonee d(HPEKTUBHO OpraHU30BATH
paboTy mpernojaBaTelisi Co CTYJeHTaMU. DTOT METOJI PA3BUBACT y CTYJEHTOB HaBbIK
CaMOCTOSITEJILHOTO TUIAHUPOBAHUS M OpraHU3alldd CBOEH NIESITEIILHOCTH U PalbOThI,
OPUEHTHUPOBAHUSI HAa WTOTOBBIM pe3ynbTaT. CTyIEeHT caM NpPUHHUMAET pEIICHUE,
nenaeT OOJAyMaHHBIM BBHIOOp M HECET 3a HEro OTBETCTBEHHOCTh. biaromaps
CMEIIaHHOMY METOJY OH CaMOCTOSITEIbHO YYHUThCS paboTaTh B WH(OPMAITMOHHOM
MPOCTPAHCTBE, C MOMOIIBI0 MHTEpHET-peCcypcoB, HMIIET, OTOMpAET, aHATU3UPYET U
paboTaeT C MoJIydeHHOHN U HalIeHHOW UH(pOopMaIueH.

Takum o0Opa3om, TPUMEHSST COBPEMEHHBIE METOJUKA W WHCTPYMEHTHI B

O6y‘{€HI/II/I, MOHO 3HAQUYUTCJIIbHO IIOBBICUTH HC TOJIbBKO HHTCPEC K HN3YUYCHHUIO
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HHOCTPAHHOTI'O s3bIKa Yy CTYJACHTOB, a@ TAKIKC PE3yJIbTATUBHOCTb, YPOBCHb 3HAaHUU U
HaBBIKOB, KOTOPBIC paHCC MOKHO OBL10 I[O6I/ITBC$I TOJIBKO ITPHU HAXOKJACHHUU CTYICHTA

B CpCac HOCHUTEIICH HHOCTPAHHOTI'O SA3bIKA.

Cnucox numepamypul
1. 3ypoe A.M. Conocmasumenvuvlii Memoo 8 U3VYeHUuu U HpenooasaHuu
unocmpanHoeo sazvika / Becmnux Huowcecopoockoeo yu-ma um. H.U. Jlobauesckoeo,
2012, Nel(2). — C.369-373.
2. Kamsanosa T.I'. Ycnewnvii anenutickuti. Cucmemuulti n00X00 K U3Y4UEHUIO
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YK 37.02
OCOBEHHOCTH OFYYEHHMSA TPAMMATHKE AHI'JIMACKOT O SI3bIKA
B 5-6 KITACCAX
K.C. Konecnukoesa, llenzenckuii cocyoapcmeennsiil yuugepcumem, 2. Ilenza, Poccus

10.A. Hlypwizuna, Ilenzenckuii 2ocyoapcmeentulil yHugepcumem, 2. Ilensa, Poccus

CHARACTERISTICS OF TEACHING ENGLISH GRAMMAR
IN GRADES 5-6
K.S. Kolesnikova, Penza State University, Penza, Russia

Yu.A. Shurygina, Penza State University, Penza, Russia

AHHoOTanus. B crathe mpeacraBieHbl 0OCOOCHHOCTH OOYYEHHS TPaMMATHKE aHTJIUKWCKOTO
S3bIKa B CPEIHEH INKOJE, crenuduka padoThl C JACTBMH B PaHHEM IOJPOCTKOBOM BO3pacTe.
Yyutenio HE0OXOAUMO OPUEHTHUPOBATHCS HA BO3PACT YUaIlMXCS, YPOBEHb 3HAHWM M BHIOPATH
MOAXOJIAIINHN MOAXO0 M METOJl O0yUeHHUsI TPAMMATHKH, YTO SBJSETCS HEMPOCTO 3agadeid. B crathe
MOIPOOHO OMHUCAHBI BCE OCHOBHBIE MOAXObI M METO/IbI, a TAK)KE BbIIETICHBI HAUOO0JIee MOAXO/SIINE
JJI 06yqa101111/1x051 ISITBIX-IICCThIX KJIACCOB.

KuoueBrblie ciioBa: o0yueHue rpaMMaTHKU, 5-6 KJIacchl, aHTJIMUCKUHN S3bIK, OCOOCHHOCTH,

crnenuguka.

Abstract. The article presents the characteristics of teaching English grammar in secondary
school, the specifics of working with children in early adolescence. Teachers need to focus on the
age of the students, the level of knowledge and choose the appropriate approach and method of
teaching grammar, which is not so easy. The article describes in detail all the main approaches and
methods, and also highlights the most suitable way for teaching students of fifth-sixth grades.

Keys words: teaching grammar, grades 5-6, English, characteristics, specifics.

E-mail: ksenia.shishkova.05@mail.ru, julia_shurygina@mail.ru

[IpoGnema oOydeHHs] TpaMMaTUKE OOYYaIOIMIUXCSA CPEIHETO 3BEHA SIBISICTCS

OJHOM U3 KIIFOYEBBIX pr,HHOCTCﬁ B COBpeMeHHOI\/’I MCTOOUKE IIPCIIogaBaHUA

aHIJIUMCKOTO s3bIKa. [IIkonbHas mporpamMmma, ,ZIEUIBHCI‘/’IHICC 06yquHe N CCIrOAHAIIHAA
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KHU3Hb TPEOYET OT yJallluXCsl BHICOKOTO YPOBHS BJaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3IKOM B
L[EJIOM, a 3HAYUT U TPAMMATHKOM SI3bIKa, B YACTHOCTHU.

Korma denoBek He 00Js1ajaeT JOCTATOYHBIMM 3HAHUSIMHU IO WHOCTPAHHOMY
A3BIKY, OH CTaJIKHUBAETCS C SI3bIKOBBIM 0apbepOM, KOTOPBI MOCTENEHHO CTAaHOBUTCS
HOPMOM ISl COBPEMEHHBIX IIKOJBHUKOB, JIEJIaeT HEBO3MOKHBIM UTEHHUE 3apyOeKHOM
JUTEpATYyphl B OpHUTHUHANE, OOUIEHHWE B PAJVIMUHBIX COIHUAIBHBIX CETAX C
WHOCTpaHIIaMH, TPOCMOTpP (GUIBMOB WM cepraioB [1].

B mATHIX-IIECTHIX Kjaccax AETH U3ydaloT 0a30Bbl€ OCHOBBI IPAMMATHUKH, Ha
KOTOpPOM B JaJIbHEHILIEM CTPOSITCSA TMOJIYYEHHbIE 3HAHMS, OTpalaThIBAIOTCA M
ycBauBaroTcs. O0beM uHMOpMAIUU I MSATHUKIACCHUKA WM K€ IIECTUKIACCHUKA
JOBOJIBHO OOJBIION — MHOIO HOBBIX TIpaMMaTHUECKUX MOHATUH U TEPMUHOB IIO
CPaBHEHUIO C HadalbHOM MIKOJOM. CuTyauus ycyryOmisercs u3-3a NEepeXOAHOro
IIEPHOJIa: MEHSIETCS COCTAB KJIACcCa, BBOJATCS HOBBIE JMCLUIUIMHBI, HA CMEHY OJJHOMY
YUHUTEII0 MPUXOMAT YYHUTENS MPEAMETHUKH, IO3TOMY IHPOLECC IPENOJaBAHMS
IrPaMMAaTHKH yCIOXKHsETCS [2].

Ecnn B3sTh BO BHHMMAaHHE BO3PAcCTHbIE OCOOCHHOCTH YYalllUXCSl MSTHIX —
IIECThIX KJIACCOB (MJIAJIIMNA TOAPOCTKOBBIM BO3pacT), UX OTPOMHBIA HHTEpPEC K
U3YYEHUIO A3bIKA, AKTUBHOCTb, HACTPOEHHOCTh Ha pe3yJbTaT, Ha IOJy4YEHHUE
MOJIOKUTEIBHBIX OLIEHOK, TO BBEJIEHUE OOJIbIIEro 00beMa rpaMMaTHKU aHTJIMACKOTO
s3bIKa B 5-6 KJlaccax CYUTAEM B OTJICIbHBIX CITy4asX 00OOCHOBAaHHBIM U YMECTHBIM.

CToUT OTMETHUTH, YTO UMEHHO B 3TOM BO3PACTE PA3BUBAETCS TAKOE BAXKHOE IS
yueObl KayecTBO, Kak Tpynomtooue. Ilpoucxomut dopmupoBaHue mNaMaTH, «ee
MOCTENIEHHOE  YIYYIIEHHE Y OTHENbHO B3STOrO MHAMBHAA IO MEpe €ro
COLIMAJIM3alMH, JIMYHOTO NPUOOIIEHUS K OMBITY MAaT€PHAIbHBIX M KYJbTYpPHBIX
JTOCTUKEHUH yesioBeuecTBay [3].

Jlnst yautenst 0COOCHHO Ba)KHO OOJIETYUTh TPOIECC OOYYEHUs TpaMMaTHKE

aHTJIUIICKOTO sI3bIKa B 5-6 Kilaccax, UCHONb3Ysl 3()PEeKTUBHBIC MPUEMBI 1 METOAUKH:

. OOJIBIIIYIO OTIOPY Ha BEpOAIbHYIO HATISIAHOCTH (CUTYyaI1I0, KOHTEKCT);
. ITUPOKOE HWCIOJIB30BAHUE 3PUTEIBHBIX OMNOp (TJIaKaThl, KapTOYKH,
TEXHUYECKHUE);
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. BHEJIPEHUE TEXHUUECKUX CPEICTB O0yUCHHUS,

. YBEJIMYCHHUE KOJIMYECTBA MAPHBIX U TPYIIOBBIX (hOPM pabOTHI;

. OoJiplliee COYETAHUE PEUYEBOM JEATEIIBHOCTH C JIPYTUMH BHUJAMH
NeSTeIbHOCTH [4].

Takum 00pa3oMm, yuyuTelb JTOJDKEH YYUTHIBAaTh OCOOCHHOCTH ydaluxcs 5-6
KJIACCOB, HAMTH TpPaBUJIbHBIA IMOJAX0J U BBIOpaTh A(PGHEKTUBHBICE METOIUKH JIS

YCIICHIHOI'O YCBOCHUA I'paMMATHYCCKUX CAWHULIL.
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YK 009
OPATOPCKOE UCKYCCTBO: OCHOBHBIE ITIOKA3ATEJIN
«AMAEAJIBHOI'O OPATOPA»
J.A. Jlanwuna, A3vixosoti yenmp «LINGUA STUDIOy, o. [lensa, Poccus

ORATORY. THE MAIN INDICATORS OF THE «(IDEAL SPEAKER»
D.A. Lapshina, Language centre « LINGUA STUDIO», Penza, Russia

AnHoTauus. J[aHHas cTaThsl TOCBAIICHA 3HAKOMCTBY C OPAaTOPCKHM HCKYCCTBOM, C €r0
BaXHOCTHIO B COBPEMEHHOM MHUpPE M CO 3HAYMMBIMH IOKa3aTessiMu. [IpoBeeHO HCCieI0BaHMUE,
HAIpPaBJICHHOE Ha OIPE/ICIICHUE YPOBHS OPaTOPCKOTO UCKYCCTBA y CTYICHTOB 1-ro Kypca.

KiroueBnle ciioBa: OpaTOpCKOC UCKYCCTBO, pCYb, O6H.[CHI/IC, rojoc, rmoaada oparopa.

Abstract. This article is devoted to acquaintance with oratory, with its importance in the
modern world and with significant indicators. A study was conducted aimed at determining the
level of public speaking among students of 1% course.

Key words: oratory, speech, communication, voice, presentation of the speaker.

E-mail: dashka.lapshina@mail.ru

(I100 nayunvim pykosoocmeom B.B. Mywkosou — cmapue2o npenooasameis
kagheopwl «llepesoo u nepesodosedenuern llensl'TY).

OOmenne — HeoThemJIeMas 4YacTh YeIOBEYeCKOTro ObiTus. be3 oOmeHus
YeJIOBEK HE MOT ObI CYIIECTBOBATh. JTO OJIMH W3 CaMbIX Ba)KHBIX KOMIIOHEHTOB, C
MOMOIIIBI0 KOTOPOTO CYIIECTBYET OOIIECTBO M JOCTUTACTCS B3aMMOIIOHWMAHUE
JIOJIEN.

B coBpemeHHOM MHpe OOIICHUE SIBIASETCS HE TOJIBKO CaMbIM JIYYIIIMM
crocobom mepenaun uHbopmanuu. HezaBucumo OT pojaa MEATeTbHOCTH YelIOBEKa,
Ka)XJIOMY HEOOXOJIUMO yMaThb O COACP>KaHUHM CBOEH peuH, o €€ Gopme, BIUSIONMICH
Ha KadyecTBO 0OmIeHusa. KoMMyHuKalus MEeXy JHOJbMU TECHO CBsI3aHa CO MHOTMMH
chepamu: mpenojaBaHWE B IIKOJaX, Kowiemkax W BY3ax, pykoBoacTBO B

Pa3IINYHBIX OPEATIPUATHUAX, IPOBCACHUC TPCHUHIOB U MACTCP-KJIACCOB, OpraHru3aius
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MHOKECTBA MEPOTPUATHA W TOMY Mog00HOoe. [loaToOMy rpaMOTHOCTH, YBEPEHHOCT,
VKA, KOHKPETUKA, KPacoTa U KAa4eCTBO pPeur, €€ BOCIPUATHE CIyIIATEIAMU —
OCHOBHBIE MOKa3aTeIu Xopouiero oparopa. M 4ro06sl JOCTUTHYTH ATUX MOKa3aTelei,
HEOOXOJIMMO pa3BUBATh CBOIO pEUb: JAeiaTh €€ HANOJIHEHHOU, MPUSTHOM, 0e3 CIO0B-
napa3uToB U MPOOEIIOB.

N3yyeHnue puTOpuKu ObUIO aKTyallbHO KaK B MPOLUIOM, TaK U B HACTOSIIEM.
bonpmioid BKIaa B pa3BUTHE PUTOPUKH (OPAaTOPCKOIO MCKYCCTBA) CHENA] PYCCKHM
Y4YEHBIN-ECTECTBOUCIIBITATEINb, JSHIMKIoneaucT M.B. JlomoHOCOB, HamucaBmun
(hyHIaMEHTAIBHBIN HAYUYHBIA TPY/1, MOCBSIIEHHBIA TEOPUHU U MTPAKTUKE KPACHOPEUUS.
DTO COUMHEHHWE, HaneyaTaHHoe B 1748 romy, mpuUHECHIO YYEHOMY TPOMKYIO CIaBY.
«Putopuky» JIoOMOHOCOBa CUMTANI CBOMM JIOJITOM U3YYHUTh BCE 0Opa30BaHHBIC JIIOIU
TOrO BPEMEHU.

3aciy’)kKMBalOT yIOMUHAHUS PabOThl M3BECTHOTO TOCYAApCTBEHHOTO JESTENS
M. M. Cunepanckoro, onyOJMKOBaHHBIE TMOCIE CMEpPTH aBTOpa IMOJ Ha3BaHHUEM
«IIpaBuna Beiciiero kpacuopeuusi» (1844 r.). B ocHOBY KHUT JIEr Kypc JICKIIUHA 1O
CJIOBECHOCTH, KOTOpbIi Crniepanckuit untan B [leTepOyprckoi TyXOBHOM aKaJIeMHH.
Knura npencrasisier co60il CUCTEMHOE U3JI0KEHUE MPABUII OPATOPCKOTO UCKYCCTBA.

Bnusarensubim ¢unonorom csoero Bpemenu 0bu1 A. C. Hukonbsckuii. im Obutn
HanucaHbl ABE O4YeHb nonyysipHble B KOoHUEe XVIII — nHauane XIX Beka KHUTHU:
«Jloruka u puropuka» u «OCHOBaHUS POCCUHUCKOM clioBeCHOCTW». [lepBas mosoBuHa
XIX Beka cuMTaEeTCA BPEMEHEM PACIBETA PYCCKOM PUTOPUKH. [10SIBHIIOCH HECKOIBKO
HOBBIX YYCOHUKOB PUTOPUKH, B YACTHOCTH, MHOTOKPATHO TMEpeHu3aBacMbIe
BHOCHEACTBUU Kypchbl putopuku A. @. MepanskoBa, H. ®. Komanckoro, A. U.
lNanuya.

Ternepb oOpaTUMCS C MOHITHEM «OPATOPCKOE MCKYCCTBO», KOTOPOE SIBISETCS
KIIOUEeBBIM B cTaThe. Ero ompesenenuwe BKIIOYaeT B ceOsi BCE, YTO CBSI3aHO C
KpacHOpPEYMEM, KOMMYHUKAIUEN, TPAMOTHOCTBIO U IICUXOJIOTUYECKUMU ITPUEMAMHU.

Opatopckoe UCKYCCTBO — 3TO MACTEPCTBO IMYOJIMYHBIX BBICTYIUIEHUN C LIEJIBIO
yOeXIIeHuss ayauTopuu ommoHeHTOM. OHO TECHO CBSI3aHO C  OIpEACIICHUEM

PUTOPHUKHU. IlonsiTue OpaTOPCKOro HCKyCCTBa UMECT HECKOJILKO LCJICH:
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1) nonecenre nHPpOPMAIIUU SO CITyIIATEIICH;

2) oryarieHue CBOEr0 MHEHUS U UACH 10 TTOBOY aKTyaJIbHOU MTPOOJIEMBI,

3) 3amurTa cOOCTBEHHOM TOUKHU 3PEHUS;

4) BCTyIUIEHUE BO B3aUMO/ICHCTBUE C OOIIECTBOM, UTOOBI JIYUIII€ €TI0 Y3HATh;

5) nepeyOexaeHNE KOro-TO B 4Y€M-JIHO0;

6) MoOy>X/ICHUE ayIUTOPHUU Ha KaKHe-TH00 IeHCTBUS;

7) nuap opatopa.

Baxxno mis opatopa: MHUMMKA, Xapu3Ma, MPE3CHTAlMs, 3THUKET, UK,
BHCIIHUY BWJI, YMEHUE KAaUECTBEHHO IPEMOIHOCUTL WHOOPMAIINIO, 3pUTEIHHBINA
KOHTAaKT, YMEHHUE 3aBJICYb ayTUTOPHIO U T.II.

Bcé aT0 He Bcerga ga€rcst OT MpUPOIbl, MOATOMY HEOOXOIUMO YUUTHCS, YTOOBI
I0oCTHYb coBepmieHcTBa. Ho o0namate HaBBIKAMU OpPaTOPCKOTO  MacTEpCTBa
JNEUCTBUTEIHLHO BaKHO. WM 1O3PTOMYy MBI pemIwiiM TMPOBECTH HCCIEAOBAHUE,
HaIpaBJICHHOE Ha OMNpPECICHHEe YPOBHS OPATOPCKOTO HCKYCCTBA Y CTY/ACHTOB
MepBOro Kypca texundeckux cnennanbHocteit [len3I' TY. CryaeHram B KOJIUYECTBE
12 genoBek ObLIa MpeCTaBiieHAa TEOPETUYECKAs YacTh B BHJIC JAHAJIOTa O MOHATUU
«OpaTOpPCKOe HMCKYCCTBO», O €ro MCTOPUM BO3HMKHOBEHUS, a TAKXKE O CTPYKType
(Teopus pazbupanack B (hopMare «BOIMPOC-OTBET»). 3aTEM MPOBOAUIOCH HECKOJIBKO
VOPOKHEHUM, KOTOPBhIE TOKa3ajld HaM, HACKOJIBKO XOpOIIO CTYACHTHI BIAJICIOT
OpaTOPCKUM HCKYCCTBOM W BIIAQJCIOT JTU UM BooOIIe. Pe3yiabTaThl, MOTyduBIIHAECS

IIpU BBIIIOJIHCHHUH yr[pEDKHCHHIZ, N OIIHNCAHHC JaHHBIX ynpamHeHHfI IIPUBCACHLI B

Taomure 1.
Tabnuya 1
Ha3Banue Onucanue ynpasxHeHust Pe3yabTaT Hcc/ie10BaHuS
yHpaKHEeHUs
«ABToOHMOTpadus» CTy/IeHTaM HeoO0XO0AUMO 110 ouepeau | 3 u3 12 cpaBUIUCH € 3aaHUEM
pacckasartb o cebe B HeCTaHAapTHOM | Ha OTJIMYHO (MHTEPECHBIHN
¢dopmare (He IPOCTO MPEICTABUTLCSA, | paccKas, 0e3 3aluHKH, C
a «Pa3yKpacHuTh» aBTOOMOTpadrIO M | BRIPAKEHUEM, YBIICKATEIBHO); 2
repeaaTb CBOU MBICIU 3pUTENSAM u3 12 — Hexopo1o (CTECHEHHUE,
(cTyneHTaM) C BBIPQKEHUEM). CKY4YHO, MHOT'O CJIOB-TIapa3uTOB
U T.J.; OCTaJbHbIE CIIPABUIHCh
HEIUI0XO.
«[Ipopexnamupyit 3a/1aya KaKJ0ro CTY/ICHTA B3SITh HE CIIPABHUBIIHUECS C 33JaHUEM
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MpEeaMETY m000# peaMeT (Harpumep, pydKky) | CIHUIIKOM PaHO 3aKOHYMJIH,

U TIPOPEKIIAMUPOBATh €T0 B TEUCHHUE | OBLIO MHOTO MPOOEIIOB B PeUH;
napbl MUHYT. CIIPAaBUBIIUXCS HAa CPETHEM
YPOBHE MOJBEI CIIOBAPHBIN
3arac — BCTpeyaInch npooessl U
CJIOBA-TIAPa3MTHI B PEUH.

«CKOpOTOBOPKH» BCEM pa3JaliuCh CKOPOTOBOPKH. cnpaBwinch 8 u3 12 (mpoynTaHo
3amava: mpounTaTh OBICTPO, MOHSTHO, OBICTPO, O€3 3aIMHKH).
Ka4yeCTBEHHO, HE 3aINHAsCh. OcrainbHbIC 3alHYJIUCh Ha TIape
CIIOB, JINOO YMTATIN CIIMIIKOM
MEJIJICHHO.

Pe3ynbTraThl IpOBEAEHHBIX YIPAXKHEHUI MOKA3ajIu, YTO Cpelu 12-TH YelIoBEK
€CTh T€, KOTOphIE JCHCTBUTEIHHO XOPOIIO CIIOCOOHBI BECTU ceOs mepen OOIbIIOoN
ayIUTOpUEH, Ha KaKONU-HUOYAb KOHpepeHuu U T.4. Ho u ecTh Te, y KOTO XOTS U HET
npoOJeM ¢ JUKIUEeH, OJHAKO OCTaJibHOE (YBEPEHHOCTh, CJIOBAPHBIM 3amac U T.J.)
CleAyeT pa3BUBATh.

JlaHHBIE yIpaXKHEHUsI, KOTOPBIE MBI MPOBOJUIN JJISI CTYJICHTOB, MOJIE3HBI IS
pPa3BUTHS HAaBBIKOB KOMMYHHUKaIuu. B Oynymem, nocie okonuanus BY3a u npu
BbIOOpEe Tpodeccur HEOOXOIUMO YMETh TIpaMOTHO oOmartkes. OpaTopckoe
MAacTepCTBO — OJHO M3 BaXXHEWIHMX YMEHHU, KOTOpPOE MPUTOAMTCS CTYACHTaM B

1100011 BEIOpaHHOUM MMH NpodecCuu.
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AHHOTanus. /laHHas cTaTbs MOCBSIIEHA BaXHOCTH MCIIOJIB30BAHMS MY3BIKM BOOOIE U
MIECEH B YACTHOCTU IPHU OBJAJCHUM AHTJIMUCKUM SI3BIKOM. OTMEUEHBI NMPEUMYIIECTBA M3y4YEHUS
AHTJIMMCKOTO S3bIKA C IOMOLIBIO MY3bIKM U meceH. [IpoaHann3upoBaHbl pe3ysbTaThl ONpoca Ha
JAHHYIO TEMY, IPOBEAEHHOTO CPEIH CTYJICHTOB YHUBEPCUTETA.

KuroueBble cj10Ba: My3bIka U MBICIIUTENbHBIE CIIOCOOHOCTH, aHTIIUICKHUE TIECHHU, CTYICHTHI

TEXHUYCCKOTO By3a, MOTHUBALIUs.

Abstract. This article is devoted to the importance of using music in general and songs in
particular when mastering English. The advantages of learning English through music and songs are
noted. The results of a survey on this topic conducted among university students are analyzed.

Key words: music and thinking, English songs, technical students, motivation.

E-mail: dashka.lapshina@mail.ru, irvalkul@gmail.com

B coBpeMeHHOM MHpe H3y4YeHUE aHTJIMHUCKOro A3blKa CTAHOBHUTCS BCE Oosee
3HAUUMbIM. AHIVIMHCKUN S3bIK HM3y4alOT B OOJBUIMHCTBE CTpaH, HAa HEM
pa3roBapuBalOT JIOAM B OOJIBIIMHCTBE CTpaH MHpA, OH MOJYYUT HaUOOJBIIYIO
IOIYJIAPHOCTh CPEaU APYIUX A3BIKOB U I HEKOTOPBIX HALIMOHAIBHOCTEN SIBIACTCS

BTOPBIM A3BIKOM ITOCJIC POJHOTO.

271


mailto:dashka.lapshina@mail.ru
file:///C:/Users/Дарья/AppData/Roaming/Microsoft/Word/irvalkul@gmail.com

Crioco0oB M3y4eHHs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HAIlM JHU JOCTATOYHO MHOTO.
Tenepsr dr0aM MOTYT YYUTh S3BIK HE TOJbKO B BY3ax, o0mieoOpa3oBaTenbHBIX U
A3BIKOBBIX IIKOJAaX, HO M 3aHMMasCh HAa MHOTOYHCIEHHBIX KypcaxX, OOIIasch C
npenofaBaTeNisiMi, PENeTUTOPaMU U JIaKe HOCHUTEISIMH SI3bIKa JIUCTAHIIMOHHO.
[Iporpecc He CTOUT Ha MeCTe, U B UIYILEM B HOTY CO BpEMEHEM MHUpE PAacTET poJib
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

CymiecTByeT OONBIIOE KOJIWYECTBO METOAUK M (opMm o0OydeHHs, KOTOpbIE
CcHoCcOOCTBYIOT 3(()EKTUBHOMY H3YUYEHHUIO AaHIJIMICKOro s3bIKa: OOy4YeHHE 110
KapTOYKaM, pa3lUYHbIE METOJWKH Ha 3allOMUHAHUE W TIOHMMaHWE TpPaMMaTHKH,
oOyuarolue BUAE0, (PUIbMBI, HACHIIIICHHBIE JIGKCUKOW y4yeOHMKH U T.1. OmHUM U3
HECTaHJApPTHBIX U 3((PEKTUBHBIX CIHOCOOOB  YCBOEHHUS  sI3bIKAa  CUMTAETCA
MCIIOJIb30BaHUE HA 3aHITHIX MY3BIKH.

Ansppenom TomaTtucoM (¢ppaHily3cKMM OTOPUHOJAPUHIOJIOTOM, JOKTOPOM
MEJUIIMHBI, U300peTaTeneM «Meroja ToMmaruca» U «ayauo-nicuxo-(hOHOJIOTUMNY), a
takke @panom Pomre (HeBposiorom u3 yHuBepcutera BuckoHcuna) ObUIO TOKa3aHO,
YTO MPOCIYIIMBAHNE MY3bIKHA OJIAarOMPUSATHO ACHCTBYET HA Pa3BUTHE MBICITUTEIIbHBIX
CIIOCOOHOCTEN 4enoBeKa, HalpuMep, CTUMYJIUPYIOT Y4aCTKA MO3ra, OTBEYAIOIINE 32
MaMATh U KOTHUTUBHBIE QYHKIIUU.

My3bIKalIbHOE COMPOBOXACHUE HA YPOKaX AHIJIMKWCKOIO sI3bIKa MMEET BCe
[IAHCHI OBITH MCTIONB30BAHHBIM TSI (hOPMUPOBAHUS (OHETUYECKUX U JICKCUIECKUX
HABBIKOB, OTPAOOTKM TpaMMaTHYECKHX cucTeM M mapagurM. OHO MOXKET MOMOYb
CTYIACHTaM MPHUOOIIUTHCS K WHOS3BIYHOW KyibType. [lonoxuTensHoe BO3AEHCTBHE
MYy3bIKM Ha TICUXOJIOTHUECKHE TMPOILECChl OpraHM3Ma dYeJoBeKa MOJIPOOHO
MCCJIEIOBAHO U JI0Ka3aHO CHEIHAIMCTaMH 10 MCUXOJIOIHH, MEAUKAMU, MeJaroramMu,
¥ TIOPTOMY IIIUPOKO MPUMEHSIETCS B XO/I€ TPEIoIaBaHus MHOTHUX JUCIUIUTHH [3].

[Ipy wu3y4yeHMM MHOCTPAHHOTO S3bIKa MY3blKa CUMTACTCS OIHUM U3
JICHCTBEHHBIX METOJOB 3allOMMHAHUSA JIMHTBUCTUYECKOTO MaTepuaia, TaK Kak
npenanoiaraeT BOBJEUYEHHE B pabOTy o00OUMX MOJyIIApUH MO3ra, COJEUCTBYET
XpaHEHUIO U3y4aeMoro MaTepuana U, Kak yKa3blBaeT OMbIT, €ro Haubosee ObICTPOMY

BOCTIPOU3BEACHUIO [2].
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AHanu3upysi  MENaroruuyeckyro, IMCUXOJOTMYECKYI0 UM  METOJUYECKYIO
JUTEpaTypy, MOCBAIICHHYIO HCIOJIB30BAHUIO TMECEH MPU WM3YUYEHHH HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, Mbl OOHAPYKWIIU PSiJ] MOJOKEHU, C KOTOPBIMHU COTJIACHBL. A UMEHHO:

1) mecHM MOXKHO Ha3BaTh OJHUM U3 BHJIOB peueBoro oOuieHus. OHu
CUMTAIOTCSI CPEACTBOM [UJIsl TOIOJHEHHUS, YCBOCHUS U YKPEIUIEHUS JIEKCUYECKOTO
3amaca, Tak Kak BKIIFOYAalOT HOBBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS,

2) B MECHSIX ropas3jo JIydllle YCBAaUBAIOTCS W 3alIOMUHAIOTCS] TPAMMaTHYECKUE
KOHCTPYKIUU;

3) aHmMiicKhe TEeCHH COJACHCTBYIOT COBEPILICHCTBOBAHUIO CHOCOOHOCTEN
MHOS3BIYHOTO MPOW3HOIICHUS. BepHOe MpOM3HOIIEHHE — HEO0OXOJIUMOE YCIOBHUE
YCHEUIHOTO OBJIAJICHUS AHTJIMMCKUM SI3bIKOM U MMPOAYKTUBHOTO €TI0 UCIOJIb30BaHNUS;

4) ¢ MOMOIIbIO AHTJTUNUCKUX MECEH MOXHO BBIYYUTH UJAMOMBI, HEOJIOTU3MBI U
COKpAaIIEHHUsI, KOTOPBIE UCIIOIb3YIOTCS B IOBCEAHEBHOW PEYH;

5) aHTNIUICKKE TIECHU MOMOTAIOT 3HAYUTENIBHO YIYUIIUTh HABBIKU BOCHPHSIITHUS
AHTJIMMCKOW PEYM Ha CIyX.

UToO0BI y3HATh, KAKOBO OTHOIIIEHUE CTYJEHTOB K MCIOJIb30BAHUIO AHTIUHCKHUX
MECEH B MPOLIECCE OCBOCHUSI MHOCTPAHHOTO 53bIKa, B [IeH3€HCKOM rocy/1apCTBEHHOM
TEXHOJIOTMYECKOM YHUBEPCUTETE ObUT MPOBEAEH Onpoc cpenu 14-tu rpymni nepBoro
Kypca TEXHUYECKHX CIEIHATbHOCTEH, B KOTOPOM IMpPHUHSI ydacThe 81 ueloBek.

Ormpoc cocTosm u3 7 BONPOCOB, CBA3AHHBIX C JAaHHOM Temou. Bompocsl, BapuaHThI

OTBETOB U MOJIYUYEHHbIE Pe3ybTaThl puBeaeHBI B Tabmure 1.

Tabnuya 1
Bonpocsl BapuaHThI 0TBETOB Ha KounuyecTBO 0TBETOB Ha
BOIIPOCHI KaK1blii BApUAHT (B %)
1. CnymaeTte i1 BBl IECHU Ha a) na a) 75,3%
AHTJIMMCKOM SI3bIKE? 0) HeT 0) 6,2 %
B) MHOT]IA B) 18,5 %
2. Ilpu npocnymmBanuu a) J1a, 9TO HECJIOKHO JUIst MeHd | a) 18,5 %
AHTJIMMCKOM MECHM MbITaeTech | 0) 1a, HO HE Bceraa nonnmaro, | 0) 54,3 %
JIM BBI IIOHSATH TEKCT HA CIyX? | €CJIM HE BHXKY TEKCT
B) HET, MHE OYEHb CIJIOKHO B) 27,2 %
MOHATH
3. BaxxHO 711 17151 Bac MOHMMATH | a) J1a a) 28,4 %
CMBICII TIECHU, KOTOPYIO BbI 0) Her 0) 18,5 %
ciymaere? B) MHOI'/Ia B) 53,1 %
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4. Ucnonb3yeTe JIM BbI IEPEBOJT | a) BCErJa CMOTPIO MEPEBOA a) 16 %
TEKCTa, 9TOOBI MOHSATH €ro? MEeCHU

0) uHOTJa CMOTPIO, E€CIIU HE 0) 53,1 %

MMOHUMA0 KaKUX-TO CJIOB

B) HE CMOTPIO MEPEBO/T B) 30,9 %
5. CKONBKO TIECEH Ha a) 6osnpie 10 a) 23,5 %
AHTJIMICKOM SI3bIKE BBl 3HaeTe | 0) menbie 10 06) 40,7 %
Hau3ycTh? B) HU OJJHOU B) 35,8 %
6. Hy>xHo 5 ciymath a) 1a a) 75,3 %
AHTJIMMCKUE TIECHU TIPH 0) HeT 0) 3,7 %
W3Y4YEHUU SI3bIKA? B) HE 3HAIO B) 21 %
7. YTO MOXXHO YJIYYIIIUTh, a) MPOU3HOLIEHHE a) 49,4 %
CJTyInasi IeCHU Ha aHTJIMUCKOM | 0) CIIyXOBOE BOCIIPUSITHE 6) 90,1 %
sI3bIKE? B) CIIOBapHBIil 3amac B) 54,3 %

AHanu3upys TabJIuIly, MOXKHO CIENaTh CJIEAYIONHE BEIBOIBI.

Kak cnemyer M3 OTBETOB Ha TMEPBBIM BOIPOC, AOCOIIOTHOE OOJBIIMHCTBO
ctyneHToB (93,8%) cnymiaroT MeCHU Ha aHTJIMUCKOM si3bike. [Ipu »TOM cormacHo
OTBETaM Ha BTOPOM BONPOC, MOYTH TPETh CTYIEHTOB (27,2%) naxe He mbITaeTcs
MOHATh TEKCT Ha CIyX, T.K. HE MMEET JOCTATOYHBIX HABBIKOB aynupoBaHus. Uto
MOATBEPKIAET HEOOXOIMMOCTh ATH HaBBIKK ()OPMHUPOBATH U PA3BUBATh.

OTtBeuast Ha TPETHUl BOMPOC, OONBIMUHCTBO CcTyAeHTOB (81,5%) moarBepaumm,
YTO UM BaXHO TOHUMATh TEKCT MECHHU, XOTA OKOJIO 53-X MPOIEHTOB U3 HUX
YTBEPKIAIOT, YTO MM 3TO BaXKHO «uHOrAa». lIpum »TOom, cynss mo oTBeraMm Ha
YETBEPTHIN BOIMPOC, OKOJIO 69-TH MPOIIEHTOB «BCET1a» WUJIU «MHOT1a» MPUKIIAIBIBAIOT
JOTIOJIHUTEJIbHBIC YCUIIUS (B JAHHOM CJIy4ae 3HAKOMSATCS C MEPEBOJIOM), UTOOBI BCe-
TaKd MOHATH cojepxaHue. UTo MOXKHO CUMTATH €II€ OJHHM JOBOJOM B IOJIb3Y
MMOHUMAaHUS CTYJEHTaMH HEOOXOJIMMOCTU OCMBICIICHHOTO BOCIPUITHS UHGOPMAIUU
Ha aHTJIMHACKOM $I3bIKE, a, CJIE0BATEIbHO, IPEBPAIEHUS €T0 B UHCTPYMEHT PEYEBOTO
OOLIeHHUS.

Tonbko 35,8% oONpolICHHBIX 3asgBUJIA, YTO HE 3HAKOT HU OJHOW IECHU HA
aHrIMIiCKOM  si3bike. (ClenoBaTelnbHO, [Ja)ke€ Te€, KTO HMEIOT CJO0XKHOCTH C
BOCIPUITHEM Ha CIyX U MOHMMAaHUEM COJICPKAHUS MECEH, CIIOCOOHBI UX 3alIOMHUTb.
A 3TO rOBOPUT O OCTATOYHO BHICOKOW MOTHBAIIUU.

Cnenyromme naBa BOMpoca OBUTM TOCBSIIEHB BBISICHEHUIO OTHOIICHUS

CTYACHTOB K HCIIOJIb30BAHHUIO IIECCH HAa YPOKAaX MHOCTPAHHOI'O A3bIKA. TpI/I YCTBCPTHU
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CTYJICHTOB OJHO3HAYHO OTBETWIH «7a» Ha BOMNPOC O HEOOXOAMMOCTH TaKOTro
HCIIOJIb30BAHMS U TOJBKO 3,7% OJHO3HAYHO OTBETWIM «HET». OTBETHI Ha CEIbMOU
BOIIPOC TOKA3ajd, YTO CTYJACHTHI MOHUMAIOT, KAKME€ UMEHHO aCHEeKThl sI3bIKa MOTYT
OBITH YJYYIIICHBI MPU TOMOIIM AHTJIWHUCKUX TECEH, MpU OE3yCIIOBHOM JIHICPCTBE
(90,1%) oTBeTa «CIIyXOBOE BOCIIPHSTHEY.

Takum o0pa3oM, MOXXHO CYHUTaTh, YTO MPOBEACHHBIM OMPOC MOATBEPIUII
MPENOJIOKEHHE O TOM, YTO BKJIIOYEHHUE MY3BIKAJIbHOTO, B TOM YHUCJIE MECEHHOrO,
Marepuajia B IpOrpaMMy OOYUYCHHS aHTJIMMCKOMY SI3BIKYy JUISL  CTYJICHTOB
TEXHUYECKUX CIEHHUATBHOCTEN SIBISETCS OMpPaBJaHHBIM C TOYKHA 3PEHUS CaMUX
00y4yaeMbIX. DTO HE TOJIbKO Pa3BUBACT KOMMYHUKATUBHbBIC HABBIKH, POU3HOIIICHHE,
CIIyXOBOE€ BOCIIPUATHE, HO U TIOBBIIIAET HMHTEPEC Yy CTYJACHTOB K W3YYCHUIO

AHTJIMHUCKOTO A3bIKA B [IEJIOM.
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AHHOTanus. /[aHHas cTaThs MOCBSAIICHA OpraHU3aIMK MpoIecca OOyYeHHUs! aHTJIMMUCKOMY
S3BIKY B HAYAIBHBIX KJIacCaX, OCOOCHHOCTSIM OpTaHHU3aI[MH YPOKa aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa, CIIEIH(UKE
paboThI ¢ yYSHHKAMU MIIQJIIINX KJaccax.
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Abstract. This article is devoted to the organization of the process of teaching English in
elementary grades, the peculiarities of the organization of the English lesson, the specifics of
working with students in junior grades.
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AHIIMICKANA A3BIK SIBJIIETCS OJHUM H3 CaMbIX Ba)XKHBIX M CPaBHHUTEJILHO
HOBBIM TIPEJIMETOM B CHUCTEME [earoruke B YCJIOBHUSX TJ00aNM3ali Mupa.
[IpoGnema opranuzanuu npouecca oOy4eHHUs: JAaHHOMY MPEIMETy Cpelu YUEHUKOB
CPEOHEro 3BEHAa SBIIETCA OJHOW W3 OCHOBHBIX TPYIHOCTEM B COBPEMEHHOM
Meroguyeckor cucrteMe. Ha HavanpHOM »JTanme y y4ddmTenss CTOMT 3ajada
chopMUpOBaTh CTAOWIBHBIA MHTEPEC B M3YyUYEHWH HMHOCTPAHHOTO S3bIKA, a TaKKe

3aJI0)KUTh TPOUYHYIO 0a3zy I JalbHEWIIero ycmemHoro ooyuenus. OOydeHue
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aHTTIUIICKOMY $3BIKY Ha HayaJbHOM CTYNEHW HMMEET 3HAYMMbIE€ OCOOEHHOCTH IO
CPaBHEHUIO CO CJEIYIOIIMMH CTyNEeHsSIMHU. B mepBbie Tojpl 00ydeHHs] MPOUCXOAUT
HAKOIUIEHUE  S3BIKOBBIX HABBIKOB, IIOMOTAIOIIMX B  PEIICHUU  Pa3IMYHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX  3ajad. JlMHaMMKa  HAaKOIUIEHUS  A3BIKOBBIX  CPEJCTB,
MHTEHCUBHOCTh, IOCJIEI0BATEIbHOCTh, OOOCHOBAHHOCTh MX BBEJEHUS OKa3bIBAIOT
3HAYUTENIbHOE BO37€HCcTBHE Ha 3(PPEKTUBHOCTH mporecca o0ydeHus. OCHOBHas
npo0sema, KoTopas SBJISIETCS IPUYUHOM BCEX OCTAIBHBIX MPOOJIEM, - MAacCCOBOE, HO
HE OpraHMW30BAHHOE BBEJCHUE AHIJIMKCKOIO SI3bIKa B Ha4aJbHOM IIKoJe. PemenneM
JAHHOW MpoOJIEeMbl MOJKET CTaTh 4YeTKas pabora cucTteMbl NpodhecCHOHATBHOM
MEpPEeNoJrOTOBKM  yYMTENIed, a Takke B pPABHOM CTENEHU  pEryssipHOE
caMo00pa30BaHUE MOKET IMOCIYKUTh B PELICHUE JaHHOH NpoOJIeMbl. YUUTENb
MHOCTPAHHOI'O sA3bIKa B CBOEM IPO(ECCHOHAIBHOM POCTE MPHU paboTe ¢ yYEHUKAMHU

Ha4vyaJabHOM IIKOJIbI JOJIDKCH HpI/IO6pCTaTB HpO(i)eCCI/IOHEUII)HYI-O KOMIICTCHTHOCTD.

° 3HaHUE aHTJIUICKOTO A3bIKa

° Brnanenune metoanku o0ydeHus: B Ha4aabHOM IIKOJIE

o 3HaHUEe MCUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTE pa3BUTHS YUCHUKOB MIIIIINX
KJ1aCCOB

° 3HaHME TMEeAarorMyecKuX OCHOB Ipollecca BOCIHUTAHUS C ITOMOIBIO

npeaMeTa « AHTTTUUCKHAN S3BIK»

Y Yy4YEeHHUKOB HAYaJIbHOW IIKOJIBI OYE€Hb XOPOIIO 3aMOMHHAIOT IMOJYYEHHYIO
nHpopMaruio. Y HUX OUYCHb XOPOIIO pa3BUTA JIOJITOBpEMEHHas mamsaThb. Bce, dro
y4uT pebeHoK, 3anmomMuHaercss Hagojro. Ho y nereir B 1-4 kiaccax Xy»Ke pa3BUTa
oTepaTWBHAS MaMATh. YUYCHHK HAYWHAET HCIOJIh30BaTh M3YUYCHHYIO WH(MOPMAIUIO
TOJIBKO JIMIIb YEPE3 ONPEICIICHHBINA MTPOMEKYTOK BpeMEHU. Takxke CTOUT OTMETHUTD,
YTO TJIABHOE JOCTOMHCTBO JETCKOM MaMsITH — 3TO MPOYHOCTH 3anoMuHaHug. Ho
JAHHOE SIBJICHUE MPOUCXOJMUT TOJBKO NPU TOM YCIOBHH, KOrJa CO3JaHbl BEPHBIC
YCJIOBHUS, B KOTOPBIX OYEHb BAXXHO W JIETKO YCBOUTh TOT WM HHOM SI3bIKOBOM
Marepuaia. MMeHHO B mpouecce Urpsl y JE€T€H JIydlle BCEr0 3allOMUHAIOT

MOJIy4YeHHYI0 HHpopMmaiuio [3].
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BaxxHo cmocoOCTBOBAaTh BBICOKOM AKTHBHOCTH Ka)XIOTO peOeHKa Ha ypOKe
MHOCTPAHHOIO $3bIKa. JTO cjaenarh Henerko. lloxnepkuBaTh AKTUBHOCTH JETEH
MOKHO C IIOMOIIBIO JONOJIHUTENBHBIX 3aJaHUN, WHIUBUIYAIBHBIX M TPYIIIOBBIX
3a1aHUM.

KoppektrupoBarh omMOKH KelaTenbHO TaK, YTOObl HE TPAaBMHUPOBATh PEOCHKA.
BaxxHo co3naBaTh cUTyalMIo ycrexa JUlsl KaXJ0ro peOeHKa M HUCIpPaBiIATh T€ WIN
WHBIE HEJOYEThl MOXXHO B Ipolecce Wrpel. B HayanpHBIX KiIaccax Y4YEHUKU
NEPEHOCAT OLEHKU CBOEH NEATEIbHOCTH Ha OLEHKY ceOs KakK JIMYHOCTH, IO3TOMY
BAKHO HE 3a0CTPSATh BHUMAHHME HAa OLIMOKax peOeHKa, 4ToObl HE OTOUTH MHTEpEC
pebeHKa B M3yUYECHHUH aHTJIMUCKOTO A3bIKa [2].

Crnenyer olneHUBaTh MPaBUIBHO pa0OTy KaK CHJIBHBIX, TaK U CJIa0BbIX JETEH.
[lepBbIM HYXHO JaBaTh 3aJaHUs, KOTOPbIE NOTPEOYIOT HEKOTOPBIX YCHIIH,
KpeaTUBHOCTU M ocoboro BHMMaHus. Cleayer nenaTh Tak, 4ToObl paboTa ¢ MeHee
CWIBHBIMM HE 3aMeisijla MX IPOrpecc B M3YYEHHH WHOCTPAHHOIO sA3bIKa. UTO
KacaeTcsl cla0blX YYEHUKOB, TO 3/€Ch HY)XKHO MOOLIPATH M 3amedaTh JoOyio
VHULMATUBY M HACTOMYMBOCTh. [loXBasa B JaHHOM Ciydae OKAXKETCS yYMECTHOW,
JaXe €ClId YCIEeXHM 3TUX JAETe CKPOMHBI MO CPAaBHEHHUIO C APYTMMH YUYEHUKAMH.
Takum oOpa3zoM OyaeT co3jgaBaThCsl MOIXOMsIIas armocdepa mporecca o0ydeHUs
JUTSL KaXKJI0T0 y4aIlerocs.

Ha ypokax WHOCTpaHHOTO s3bIKa B HAuyaJbHOM WIKOJIE YacTO MPOUCXOIUT
napHas M TpyImmoBas padboTa Mexay yuyeHUKaMu. B NaHHBIX yCIIOBHUSX MPOUCXOAUT
SMOIIMOHAJILBHOE W  COLUMAJIbHOE pa3BUTHE ywanuxcs. Pa3BUBalOTCS Takue
OCOOEHHOCTH KaK TE€pPHIUMOCTb, SMIIATHUS,, KOMMYHHUKAOEIbHOCTh, OT3BIBUMBOCTh U
T.4. [1].

BocrpusitTue y mKOJIbHUKOB B MIIQIIINX KJIaCCaX 3aHUMAET MaJIO BPEMEHU — OT
10 mo 15 ™MwuHYT, MO3TOMY JIydllle BCEro Jenarb CMEHY JEATEIbHOCTH U
MPENOHOCUTH HOBBI MaTepuai MNociae KaXxa0ro MITUMUHYTHOIO OPraHu3allMOHHOTO
MOMeEHTa. Takxe B 3TOM mpouecce 3a1ada yuuTelsl Hay4YuTh IIKOJbHUKOB pa3jIndaTh

IIaBHOC U BTOPOCTCIICHHOC.
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[Ipu opranuzamum mnpouecca OOydeHHUs CleAyeT MOMHUTh, YTO BHHUMaHUE
IIKOJBHUKOB 8-10 JeT sBIsSeTCs HENpPOU3BOJIBHBIM. Y4YHUTENb, 3amMedas CHaj
ydyammxcs, JOJDKEH IMPOBOAUTH (PU3KYJIBTMUHYTKY JKENATE€IbHO HA AHIJIMHCKOM
A3BIKE WJIN MEPEKIII0YAThC HA UTPOBYIO IEATENBHOCTD.

OrpoMHBIM IUIFOCOM B M3Y4YEHMM MHOCTPAHHOTO S3bIKa B MIIQJIINX KJaccax

ABJACTCA TO, UTO Y YUCHHUKOB PA3BUTHI BCC BUBI ITAMATHU

o CnyxoBas

o 3putenbHas

° TakTunbpHas

. JlBurarenpHas

° OMOIMOHAILHAA

Takum 00pa3oM, BaXKHO MOMHUTB, YTO PEOCHOK — CYOBEKT yueOHOro Impoiiecca
M Bcs yueOHas JeATEeNbHOCTh HampaBjieHa Ha TO, YTOOBI IMpolecc OOydYeHHUs

HHOCTPAHHOTI'O s3bIKa Y IIKOJbHHUKA IMMPOXOAXJI YCIICIITHO.

Cnucox numepamypul

1. Amonaweunu Il A. Ilcuxonocuueckue 0cobeHHOCMU YCBOEHUS BMOPO2O
UHOCMPaHH020 A3bIKA Maaowumu wkoavhuxkalTexcm] / II.A. Amonaweunu. — M.:
Axaodemus, 2003. — 416 c.

2. bum U.JI. O6 00HOM U3 BOZMONCHBIX NOOXOO08 K COCMABIEHUIO NPOCPAMMbL
no unocmpanvim azvikam / U.JI. bum. — M.: Axademus, 2006. — 234 c.

3. Bwiecomckuu, JI.C. I[lcuxonocus / JI.C. Bwvicomckuu. — M.: DKCMO —
Ilpecc, 2010. - 1008 c.

279



YK 378.1
K BOITPOCY INPPOBU3ALINU OBPA30BAHUA
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DIGITALIZATION OF EDUCATION: GENERAL IDEA

O.P. Mikhanova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanms. J[aHHAs cTaThs MOCBsAIIEHAa OOIIMM acreKkTaM Lu(poBH3aLus 0Opa3oBaHM,
KOTOpasi 3aHUMAET OJIHO U3 IIEHTPAILHBIX MECT B CTAHOBIICHUHU LU POBOI SKOHOMUKH B Poccum.
KawueBble cjioBa: mudpoBas HSKOHOMHUKA, HU(pOBU3aIUsS  00pa3oBaHUs, CKBO3HBIC

TCXHOJIOTHH.

Abstract. This article is devoted to the problem of the digitalization of education in Russia.
The way to the digital economy becomes decisive in the development of Russian education and
covers all its stages.

Key words: digital transformation of the education, end-to-end technologies.

E-mail: mikhanova@mail.ru

Nunycrpuanuzauus 4.0, nudposas Tpancopmanus, nudpoBasi 3KOHOMHKA,
U poBbIE HABBIKU, IU(PPOBbIE KOMIIETEHIIUH, IIUPPOBasi MOJIETh KOMIETEHIUNA. DTH

MOHSTUSL TPAKTUYECKH CTAIM HEOTHEMJIEMOM 4YacThiO Halled KU3HU. A muQppoBas

IrPaMOTHOCTh — HOBOE€ TpeOOBaHWE K CIICMATMCTaM B JIOMOJHCHHE K
podeCCHOHANTEHOM.
ObecrieueHue rJ100aIbHOMN KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTHU POCCHUICKOTO

oOpazoBanusi, BxoxxaeHue PD B uncino Beaymux CTpaH MHpa MO KA4eCTBY OOIIEro
oOpasoBanusi, obecrieuenne npucyrcTBus Poccuiickoit deneparuu B yucie IECATH
BEIYIINX CTPpaH MHUpa MO O0BEMY HAYYHBIX HCCICIOBAaHUN M pa3pabOTOK, B TOM
quciie 3a cueT co3daHus A(PPEKTUBHONW CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHHS- TaKHE
3a/layd CTaBUT TOCYAApCTBO Ha JAHHOM JTamne. 3akoHojaTelbHas 0a3a mepexona
CTpaHbl Ha U(POBYIO IKOHOMHKY KaK Ha TOCYJJaPCTBEHHOM, TaK U HA pETHOHAIIBHOM

ypoBHE ompenensercs Ykazom IIpesunenta P® «O crpareruu pa3BUTHS
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nHpopmarmornHoro obmectBa B Poccuiickoit ®eneparuu va 2017-2030 roasny (Mai
2017), HanwmonansHoit mnporpammoil «lludpoBas skoHOoMuKa Poccuiickoii
deneparun» (nexadbppb 2018 1.)[3], henepansHbiM npoekToM «Kaapel 115 nudpoBoit
HSKOHOMUKHY, 1I€Jb KOTOPOTO: TOJATOTOBUTH BICOKOKBATU(UIIUPOBAHHBIC KAAPhI AJIs
u(pOBOI SKOHOMUKH U CO3JaTh YCIOBUA JUIsl (POPMUPOBAHUS PHIHKA TPyAa yepe3
TpaHchopMaIMio BCEX YPOBHEH cucteM 00pa3oBaHUs, BHEAPEHHUE IPOrpamMm
nepeoOy4eHHs] B KOMIIAHUSAX U BEOMCTBaX.

YMmeTp paboTaTh ¢ JaHHBIMH, BIaJ€Th HUPPOBBIMU UHCTPYMEHTAMU PAOOTHI C
nH(popmManuenn — 3TO HaBBIKH, 0€3 KOTOpPBIX HE OOOWTHCH B Halle BpeMsa. B mupe
MTOCTOSIHHO Pa3BUBAIOLIUXCS TEXHOJIOTUI U3MEHSIOTCS U TpeOOBaHUs PhIHKA TpyAa.

[MudppoBast sxkoHOoMuka momoraer BcraBuTh WT Bo Bce cdepbl Ku3HH,
MOATOTOBUTBCS K  HOBOMYy  mubpoBomy  mupy. LludpoBbie  HaBbIkH
JIAI0T BBITYCKHUKaM KOHKYPEHTHOE IPEMMYILECTBO HA PBIHKE TPYJa, I'I€ BCE €Ile
OILIYIIAETCSl HEJOCTAaTOK B CHEUUAINCTAX C LUPPOBBIMU KOMIIETCHLUSIMHU.
[IpuroasaTcs 3TH HABBIKA M B HAYYHO-UCCIIEIOBATEIBCKON IEATEIbHOCTH, MTOCKOIBKY
[0 MHEHHIO CHELMAIUCTOB B OJMKallline AECSITUIIETHS TJIaBHbIE MPOPBIBBI B HAYKE
OyIyT NPOUCXOAUTh UMEHHO 32 CUET COBMEILEHUS HECKOJbKUX HaIlpaBJICHUN — Ha
cteike UT u npyrux npeaMeTHbIx 06acTei.

Kaxnmasgs orpacnb 3KOHOMMKH, HauuHas OT 3ApPaBOOXPAHEHHs, 3aKaHUYHUBAs
NOOBIBAIOIIE MPOMBIIUICHHOCTBIO TPETEepPHeBaeT Bce OOJbIIYI0 LHUPPOBYIO
TpaHcopmanuio. Menstorcss camu npodeccun. CeroHss Te YHUKaJIbHbIC 3HAHUS U
YMEHUS, KOTOPbIMU 00JIaJJalIH JIFOIA PaHbIIe, 3aMEHAIOTCS HA yMeHUs U 3HaHus B UT
oOnactu. DOpMUPYIOTCS  HOBBIE  CIEHHAIBHOCTH HA  CTBIKE  OTPACIEBBIX
cnenuanbHOcTer ¢ UT cdhepoit. KTo-To roBopur o moaroroBke UT crienuanucTon ¢
npoduinzanuei B ONpeaesIeHHbIX OTPacisX, HO CYIECTBYET TEHACHIUS MOATOTOBKU
CHELHAUCTOB CO CKBO3HBIMU KJIIOUEBBIMU LU(POBHIMU  KOMIIETEHIUSIMHU, YTO
oOecneunT KadecTBeHHoe B3aumoxeiicteue WT cmeumamucTtoB M oTpacieBbIX

CIICOHAJIMCTOB JJIsA CO3AaHMA 0oJIee KaueCTBEHHBIX IMPpOAYKTOB IJIAA OTPACIN.
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AKTHUBHOE BHeIpeHHe IUGPOBBIX IMIATHOPM M CEPBUCOB B 0Opa3oBaHUE,
MmacmrabupoBanue koHuenuuu "LlugpoBoro yHuBepcutera' NPEABABIAIOT HOBBIC
TpeOOBaHUS K KaUeCTBY 00pa30BaHUs U CIIELUAINCTOB 3TON CHEPBHI.

OT0 oO03Hauyaer OOHOBJEHUE COJEpKaHUS OOpa30BaHUA, YTO MO3BOJUT
oOyyaromumcsi — OyAyIIMM MOJOJBIM CIIEHUAINCTaM CBOOOJAHO U B TO K€ BpeMs
0€3011acHO OPUEHTHUPOBATHCS B LIU(PPOBOM ITPOCTPAHCTBE HA IIPOU3BOCTBE.

W nepen KaXIpIM YHUBEPCUTETOM CTaBHUTCS 3ajada OOY4YHTh CTYACHTOB
HEOOXOJUMBIM KOMIETEHIMSIM 10 padoTe B LU(ppOBON cpere U ¢ LUDPOBBIMU
MpOAYKTaMH, BKJIIOYasi co3JaHue W cOOp JaHHBIX, HUX OOpabOTKy, aHAIU3 W
npecTaBlieHre HHHOPMaIIUH.

B  Hacrosimee Bpemst  OOJIBIIMHCTBO  OCHOBHBIX  IMpPO(hecCHOHANbHBIX
o0pa3oBaTeNbHbIX MIPOrpaMM  BBICIIETO W CPEIHEro  MPO(EeCcCHOHATBHOIO
oOpa3oBaHMsl mpeanojaraet (opMUpOBaHUE MPO(PECCHOHAIBHBIX KOMIIETEHIUN
oOy4aroluxcsk B aHAJIOrOBOM (opMaTe, HE YUYUTHIBAas MOCIEIHUX JOCTHXKEHUU B
orpacau u wuHAycTpuu. KiroueBas 3agada BbeICHIEro  Mpo(EeCcCHOHATBHOTO
oOpa3oBaHMsI Ha ATare Mepexo/ia CTPaHbl Ha HU(OPOBYIO SIKOHOMUKY 3aKJIIOYACTCS B
3¢ (pEeKTUBHOM ¥ TMOKOM MPUMEHEHUH LHU(PPOBBIX TEXHOJOTUN (KaK CKBO3HBIX TaK U
HOBBIX MPOU3BOJICTBEHHBIX), MMOATOTOBKE OyIyIIEro CHEUAINCTa B COOTBETCTBUH C
COLIMAJIbHBIM 3aKa30M U TPeOOBaHMSIMM PBIHKA TpyZa. DTO BO3MOXKHO TOJIBKO MpHU
Pa3BUTHM  MaTepUaIbHOM HMHQPACTPYKTypbl 00pa30BATENbHBIX OpraHu3alluii,
BHEJIpeHUU B oOOydeHHEe MHQPPOBBHIX MPOTpaMM, pPA3BUTHH OHJIANH-O0yYCHUS,
pa3pabOTKU HOBBIX CHUCTEM YIpaBlieHUs oOydeHHeM U (HOpMHPOBAHUU LU(POBOIA
IPaMOTHOCTH MpernoAaBaTeieil U METOJUCTOB 00pa30BaTEIbLHON OpraHu3auu.

OTu mpouecchl TpeOyIOT COOTBETCTBYIOIIEH IMOACTPOUKH 00pa30BaTEIbHBIX
porpamMm, TO €CTh AaKTyaJM3aluud OOpa30BaTENbHBIX MPOrPaMM TOJ 3alpOCh
peallbHOTO ceKkTopa HUPpoBoil s3xoHOMUKU. [udpoBas cocTtaBnsromas B OCHOBHBIX
npodeccuoHaNbHBIX 00pa30BaTeNbHBIX MPOrpaMMax MO MPUOPUTETHBIM OTPACISIM —
9TO 4YacTb KOHTEHTa OOpa3oBaTENbHOM  IpPOrpaMMbl, HANpaBJICHHAs Ha
dbopMupoBaHue NpodecCUOHANbHBIX KOMIIETEHIIMH, OCHOBAaHHBIX HAa MPUMEHEHUU

I_II/I(i)pOBBIX TEXHOJIOTUH B COOTBCTCTBYIOIIUX IPUOPHUTCTHBIX OTPACIIIX, a4 TAKIKC Ta
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94acTh KOHTEHTA, KOTOpas PEaIn3yeTcsl ¢ UCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX IMU(PPOBHIX
pELICHUN.

MeTonucThl aKTyanu3upyroT 00pa3zoBaTeIbHbIE IPOTPAMMBI ITYyTEM BKIFOUECHUS
M(POBBIX KOMIIOHEHT, a TMperojaBaTeli Ha YypOBHE YYCOHOW TUCITUTIIIMHBI
aanTUPYIOT CBOU JUCIUIUIMHBI TaK, YTOOBI CTYJEHTHI MMOIYYald 3HAHUS B 00JIacTU
NT u CKBO3HBIX TEXHOJIOTUH.

Cytp 1udpoBoit Tpanchopmanmu 0Opa3oBaHUS 3aKITIOYACTCS B JOCTHKCHHUH
KOKIbIM CTYACHTOM HEOOXOAMMBIX 00pa3oBaTeIbHBIX pPE3yJbTaTOB 3a CUET
MEPCOHANIM3ALMHN 00Pa30BaTEIBHOIO MPOLECCA HA OCHOBE UCIIOIb30BAHMSI PACTYILETO
MOTEHIIHAJIa HUPPOBBIX TEXHOJIOTUH.

st Toro, 4ToObl MOHUMATh KaKHWE U3MEHEHHUS MPOU30MIYT ¢ TOW WM UHOMN
CIECMAIBHOCTBIO, HEOOXOJAMMO MMETh MPEJCTABICHUE, YTO TaKoe CKBO3HBIC
TEXHOJIOTHUHU.

B pamkax HamumonanbHoit TexHosmornueckod wunHunmatuBel (HTU) [2.4]
CKBO3HBIC TEXHOJOTUM OBLIM OMNPEACNICHbl KaK KJIIOUEBBIE HAyUYHO-TEXHUUYECKHUE
HaIpaBJICHUs, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT HAMOOJIEe CYIIECTBEHHOE BIUSHUE Ha Pa3BUTHE
pbiHKOB [1]. TexHomorHs cunTaeTCsi CKBO3HOM, €CJIM OHA MOKET OBITh UCIIOJIb30BaHa
B Tpex u Oosee peinkax HTU. K HOBbIM phiHkam otHocsaT [1]: Aeronet; Autonet;
Marinet; Technet; Energynet; Neuronet; Healthnet; Safenet; Foodnet; Medianet;
Fashionnet; Edunet; Gamenet; Econet; Homenet. Kaxuplii ppIHOK HE CYIIECTBYET B
OTIIETILHOM OTpaciu, ero (popMupoOBaHUE MPOUCXOIUT HA CTHIKE OTPACIICH.

BnepBbie mepedeHb  OCHOBHBIX CKBO3HBIX HHM(POBBIX TEXHOJOTUM OBLI
npuBeneH B nporpamme "lludposas skonomuka Poccuiickoit ®enepanuun" (2017).
I[To Mepe mosiBIEHHS M pPa3BUTUSA HOBBIX TEXHOJOTMH, CEMYac B HEr0 BXOJAT:
OoJIbIlIME JTaHHBIC, MAIIMHHOE 00Y4YeHUE; UCKYCCTBEHHBIN MHTEJJICKT; JOMOIHEHHAS
Y BUPTyalibHAs peaIbHOCTH; pOOOTOTEXHUKA; OJIOKYEIHH; HHTEPHET Bemiei; 5 G.

OdeBugHO, 9TO MU(PPOBOW MHUP BHICBOOOAUT MWIIHAPILI JIOACH M, Kak
MOoJIaraloT CHEIHAINUCThI, MPU HUX COOTBETCTBYIOIIEM OOYYE€HHWHM M BKIIOYEHHH B
HAy4YHO-TIPOCKTUPOBOYHYIO pabOTy MBI MOJYyYHUM NaJbHEUIIEEe YCKOPEHUE PA3BUTHS

TEXHOJIOTUH. HOG)TOMy 3aJlada, KOTOpass CTOUT IIEpEAO BBICIIEM IIKOJIOM CETOIHS -
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o0OecreunTh KadeCTBEHHOE O0Opa30oBaHUE TIOCPEICTBOM BHEAPEHHUS IU(POBBIX
TEXHOJOTHI B 00pa30BaTeIbHBIA MPOIECC, COXPAaHUB BCE JIydllee, HapaOOTaHHOE
Briciien mKkoJion.
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CTPATEI'MU U TPUEMbBI ®OPMHUPOBAHUSI YUTATEJIbCKON
I'PAMOTHOCTH ITIOJAPOCTKOB B ITPOLHECCE OBYYEHUASA
PYCCKOMY A3BIKY U JIMTEPATYPE
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STRATEGIES AND TECHNIQUES FOR THE FORMATION OF READING
LITERACY OF ADOLESCENTS IN THE PROCESS OF TEACHING
THE RUSSIAN LANGUAGE AND LITERATURE
G.V. Prantsova, Penza State University, Penza, Russia

A.A. Timakova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanusi. B 1eHTpe BHUMaHHUS aBTOPOB mpobiieMa (OPMUPOBAHUS HYHMTATEIbCKUX
YMEHUH MOAPOCTKOB B YCIOBUAX MH(OPMAIIMOHHON COILMOKYIBTYpHOH cpenbl. Ocoboe BHUMaHUE
YIEISETCSI COBPEMEHHBIM CTPATErMsIM UYTEHUS M TIOHMMAaHUS TEKCTa Ha YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKA U
mutepatypsl. [Ipu 3TOM cTpaTeruu YTeHHs] pacCMaTPHUBAIOTCS B KAa4e€CTBE OJHOIO M3 BO3MOXKHBIX
MyTel peanu3alny KyJIbTYpPHOIO IOCPEIHUYECTBA B CPepe UTEHUS.

KiawueBble ciaoBa: uHPOpPMAalMOHHAs  COLMOKYJIBTYpHas  Cpela, uuTaTelbCcKas

rpaMOTHOCTB, KPUTHUYCCKOC MBIIIJICHUE, CTPATCTUU (I)OpMI/IpOBaHI/IH YHUTATEIbCKOU T'paMOTHOCTH.

Annotation. The authors focus on the problem of the formation of reading skills of
adolescents in the information socio-cultural environment.Particular attention is paid to modern
strategies for reading and understanding the text in the lessons of the Russian language and
literature. At the same time, reading strategies are considered as one of the possible ways to
implement cultural mediation in the field of reading.

Key words: information socio-cultural environment, reader literacy, critical thinking,
strategies for developing reader literacy.

Email prantsova@list.ru, anna.a.timakova@gmail.com

[loHsiTue «uMTaTenbCKas rpaMOTHOCTB» CCTOAHA 3aHUMACT 3aMCTHOC MCCTO B

O6p8,30BaTeJIBHI>IX CTaHdapTax i1 IMKOJI W BbICHINX y‘le6HBIX SaBeﬂeHHﬁ,
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po(eCCUOHANIBHBIX CTaHAapTax, TPEOOBAHUAX K pa3pabOTKe MPOrpaMM MOBBIIICHHUS
KBATH(UKAIIMA HE TOJHKO TEAArOrMYecKuX pPabOTHUKOB, HO W CICIUAINCTOB B
00JIaCTU CHUCTEM YIpaBJeHUs, JOKYMEHTAI[MOHHOIO OOecreyeHusi MPOU3BOJCTBA U
APYTUX CHEIMAIUCTOB, Ubs ACSITENLHOCTD CBsI3aHa ¢ paboToil ¢ nndopmanuei. B XX
BEKE MPOMU30INIO paJUKAIbHOE HW3MEHEHHE CIOCOOO0B Iepefaud, XpaHEeHUs U
o0paboTku wuHpOpMAIUU, YTO TpeOyeT OCOOBIX HaBBIKOB pPabOTHl C HEM.
dopMHUpPOBaHUE YHUTATEITHLCKOW TPAMOTHOCTH — YCJIOBHE YCIICITHOCTH YEJIOBEKa B
COLIYME.

[ToHsiTHE YHATATETHLCKOW TPAMOTHOCTH MBI TPAaKTyeM B COOTBETCTBUU C
MEXIyHapOaHBIMUA wuccienoBanusmu: «PIRLS: uwurtatensckas TpaMOTHOCTh —
CIIOCOOHOCTh MOHUMATh MUCHBMEHHYIO peub BO BCEM pa3zHooOpazuu ee GopM s
Iejae, ompenesieMbIX OOIECTBOM W/WIM IEHHBIX s wWHaWBHAa; PISA!:
YUTATENIbCKasi TPAMOTHOCTh — CIIOCOOHOCTh YEJIOBEKAa NOHUMAMb U UCNOJIb308AMb
MMUCbMEHHBIC TEKCThI, PASMbIULIAMbG O HUX U 3AHUMAMbCA YmeHuem O Mmozo,
ymooOvl docmueamsv C8OUX yenell, PACUUpPImsd C80U 3HAHUSL U BO3IMONCHOCMU,
yuacmeosams 6 coyuanvrou xcuznu» [1, c. 14-15].

Baxueimmmun COCTaBIISIFOIIMMU YUTATEIbCKOU JESTEIIbHOCTH,
MO/JIAIOIIUMHUCS WU3MEPEHHIO, SBIISIIOTCS YWTATEIbCKUE YMEHHUS — TE 3aJadd |
CIOCOOBI UX PEIIeHUs, KOTOPhIE UCIOIB3YET YATATEIb JJII TOTO, YTOOBI MPOJIOKUTH
COOCTBEHHBIN MyTh MO TEKCTY U MEXAY TEKCTaAMHU:

1) Haiitu gocTyn K nH(OpPMAIUU U U3BIICYb €€;

2) chopMupoBath 00OIIEe MOHUMaHUE TEKCTa W MEepeBecTH HHOOPMAIIUIO
TEKCTa Ha SI3bIK YUTATEIIS;

3) pa3sMBIIUIATE O COMEPKaHUHM U (POPME TEKCTOBOTO COOOIIECHHUS, OIEHUBATH
ero [2].

CoBpeMeHHas TiepeHacChIlieHHass WH(popMaIMel COIMOKYJIbTYpHAs cpelaa He
«3a0MpaeT» IOHOTO YMUTATENS U3 MUPA YTEHUS, OHA TIPeJIaracT eMy aabTePHATUBEI, U
yTeHue (B MHBIX (hopMaTax, B pa3HbIX CUTyallUAX, C Pa3HBIMU LIEJISIMH) B UX YHUCIE.
3amada MIKOJIBI — HAYYUTHh IIKOJbHUKA HE TPOCTO «BHUICTHY/TIOHMMATh TEKCT, HO

YMCTb BKIIOYA4aTbh MNPOYHUTAHHOC B AKTHUBHBIN I/IHTGJIJICKTyaHBHHﬁ 3amnac, CcaciiaTtb
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YTeHHe MOTpeOHOCThI0. [l 3TOro mnpeaHa3HAYeHbl COBPEMEHHBIE cmpameuu
Gopmuposanus uyumamenbCckou 2pamMoOmMHOCMU Ha YPOKaX PYCCKOTO s3blKa U
JUTEPATYPHI.

Kpome Toro, ctparermm — 3TO OJMH M3 MyTeH pealu3aluu KYIbMypHO2O
nocpeonuvecmea 8 cgepe umenus. KynbTypHOE TOCPETHHYECTBO — OTO MSATKOE,
HEHACHJILCTBEHHOE TMOJTAJIKMBAaHUE YEJIOBeKa Ha Hambosee ONaronmpusATHBINA s
HEro TMyTh pa3BUTUS HA OCHOBE CYOBEKT-CYOBEKTHOIO  B3aMMOJCHCTBHS,
npecieayromee Lead  CO3JaHusl  YCJIOBUM s €ro camopeaiu3aluu U
CaMOCOBEPILICHCTBOBaHMSI Ha OCHOBE 4TeHHs. OCHOBHBIC (YHKIIMH KyJIbTYPHOTO
MOCPETHNYECTBA B c(hepe UTEHUS:

—CO3/1aHHE€ MAaKCHUMAaJbHO OJIArONpUSATHBIX YCIOBUM [UIsI OCYILIECTBICHHUS
pa3IMYHBIX BUIOB YUTATEIBCKOMN NEATEIHHOCTH;

—OpHUEHTALMS B IUTEPATyPHOM IPOCTPAHCTBE;

—3IKCHEPTUPOBAHUE JIUTEPATYPHOTO MOTOKA;

—TOMYJISIPU3aLUs U IPOABMKEHUE TYUIINX 00pa3IoB JUTEPATYPHL;

—(hopmMupoBaHre MeTUHHO-UH(OPMAIIMOHHON TPAaMOTHOCTH;

—TIOBBIIIICHHUE KYJIbTYPBI BOCIPUATHS TEKCTA;

—pa3BUTHE OOILIEHUS MO MOBOY KHUTH U YTEHUS;

—CTUMYJIMPOBAHUE CAMOCTOATEIBHOIO MOMCKA YHUTATEJEM JIUTEPaTyphbl IS
YTCHMUS;

—TOMOIIb YHUTATEII0 B OCBOCHHWM HauOOJiee pe3yNbTaTUBHBIX CTpaTeruil u
MPaKTHUK YTEHUSI.

Ycunenne BO3ICHUCTBUS HA YNTATENBCKYIO KYJIbTYpPYy IIKOJFHUKOB BO3MOXHO
coJiep;KaHueM y4eOHOTo IpeameTa (JIuTepaTypa, pyCCKHUi S3bIK) 4epes:

—aKTyaJIM3alii0 HPAaBCTBEHHOTO MOTEHIIMANIA Xy10)KECTBEHHOTO TEKCTa,;

—pacKpbITHE MPOOJIEMHON MHOTO3HAUYHOCTH JIUTEPATYpHOTO MPOU3BEACHUS;
€ro COBpeMEHHasi HHTEPIPETaIHs;

—HUCTIOJb30BaHUE JIUAJIOTOBOTO XapaKTepa XyI0KeCTBEHHOTO MPOW3BEICHMUS,
€ro KOMMYHUKATUBHOCTH;

—BHHMAaHHUEC K BMOHHOHaHBHOﬁ HAaCbIIICHHOCTH IIPOU3BCACHUS.
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DTO BaXKHO, MOCKOJBKY CYIIHOCTh MOHSITUS «YUTATEIbCKAasi T'PAMOTHOCTHY
COCTABJISIIOT CIICAYIOIIME MPU3HAKU: MOHUMaHue, pediekcus u ucnoib3oBaHue [2].
O4eBUHO, YTO JOCTHXKEHUE TPEThEro HEBO3MOXKHO 0€3 (opMupoBaHHs MEPBBIX
JIBYX.

@opMHUpPOBAaHUE YUTATEIBCKOM TIPAaMOTHOCTM B IIKOJIE pPEaJu3yercs C
NOMOIIBIO MEXHONO02UU PA38UMusi KPUMUYECcKo20 MblUlleHUus uYepe3 umenue u
nucbMo, TO €CTh CHCTeMY, (OPMHUPYIONIIYI0O HaBBIKH PabOThl ¢ WHPOpMAIHMEH B
npolecce ureHuss M nucbma [3, c¢. 12]. B paMkax 3TOW TE€XHOJOTHHM BBIACISAIOTCS
cmpame2uy YmeHusl, TO €CTh IUIaH W IporpaMma JACHCTBUUA W ONEpalMil YMTaTENs,
paboTarolero ¢ TEKCTOM, KOTOpPbIE CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO YMEHHUH UYTEHUS U
Pa3MBIIIUICHUIO O YWUTA€MOM W TPOYUTAHHOM M BKIIOYAIOT B Ce€OS MPOUEIYpHI
aHanu3a uH(popMaluu U cTeneHu ee moHumanus [4, c. 76]. CTparernajibHbIA 4Tell,
MpUCTyNasg K YTEHUIO, BBICTPAWBAET IUIaH, HANpPaBJICHUE CBOEU NESITENBHOCTH,

OCYHmCCTBIIACT U OTBCUYACT CaM cebe Ha YCTBIPC HCO6XOI[I/IMBIX BOIIpOCa:

1. Kakoga uens moero urenus?

2. Kaxoit Tekct s1 coOuparoch yuTaTh?

3. Kak s 0yny ero uurars? u

4, Kax s Oymy mpoBepsiTh, KOHTPOJIUPOBATH, OIIECHUBATH Kaue€CTBO CBOETO
YTEHUS?

B 3aBucuMocTH OT 3Tama paboOThl C TEKCTOM BBIACISIIOT CJCIYIOIINE THIIBI
CTpaTermii  YTEHUs: MPENTEKCTOBbIE, TEKCTOBbIE M  MOCJIETEeKCTOBble. K
NpPeomeKCmo8blM CIMpAmMe2usiM OMHOCAMCA:

* cTparerusi « BorpocuTenbHbBIE CIOBaY;

* KIIPOTHO3UPOBaHUEY (IO HA3BAHHIO WJIH TIEPBOM CTPOKE);

* crioBapHasi paboTa;

e crparerust « MO3roBou ITYypM»;

* ctparerust «O0Opa3 TeKCTa» U IpyrHe.

Texcmosvle cmpamezuu (015 WmeHUsl y4eOHO20 MeKCma):

* CTpaTeruu paboThI C KIIFOUEBBIMH CIIOBaMU,

* pabota c Tabnuuei 3XY u ee MOAUPUKATUIMY;
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e ctparerusi INSERT,;

* rpad-cxemMbl pa3HbIX TUIIOB TEKCTOB;

* YTEHHE C BOIPOCAMH;

* YTCHHE C BEJICHUEM 3aIUCEH;

* <YTEHUE C OCTAHOBKAMM» U JAPYTHE.

Texcmosvie cmpamezuu (015 YMeHUsL X)YO00HCECMBEHHO20 MEKCMA):

e crpaterus «PumooyH»;

* KIIPE3CHTAINS KHUTH;

* UHTEJUIEKT-KapTa TeKCTa;

* rpad-cxembl pa3HBIX TUIIOB TEKCTOB;

* YTEHHE C BOIPOCAMU;

* YTEHHE C BEJCHUEM 3alKCel;

* KYTEHUE C OCTAHOBKAMI» U JPYyTHE.

Ilocnemexcmogvie cmpamezuu:

* CHHKBEWH;

* JKaHpOBas TpaHc(HopMaIHsl TEKCTa;

* CO37JaHuE€ BTOPUYHOTO TEKCTA (PELIEH3HUs], OT3bIB);

* panduk;

* IPUKBEIT,

* CHKBEJI U Apyrue [5, c. 144-287].

Takke  NPOAYKTUBHOM  cTpaterueil  (GOpMUpOBaHHS  YUTATEIBCKOMN
IPaMOTHOCTH SIBJIIETCA peam3alus TexHonoruu «llopmgenv yvumamensy. Iloptdens
quTaTeNsT — 3TO ajdbOOM / TamKa, KOTopas COIEPXKHUT B ceOe JaHHBIE O 4YMTaTele,
CIHUCOK /ISl YTCHHs, 3aJJaHUsI K KHUTAM W WX BBITIOJHEHHE, TBOPUYECKUE PaOOTHI IO
npouynTaHHOMY. Takoil MmoOpTQenp 3amoaHSETCS KaXIbld TOJ, OTpaxkas Mporpecc
OBJIAJICHUS TPAMOTHOCTBIO YTCHUSI.

Ha oTpa®oTky 4yuTaTeNbCKUX YMEHUW HANpPABICHBI U U2POSble MEXHON0SUU.
[TpuBeném ux knaccudukamnmio, pazpadorannyio M. . Munummmosuy:

* <YUTATENIbCKUE UTPBD» — pe0yChl, KPOCCBOP/IbI, IIAPA/IbI;

* COPEBHOBATEJIbHBIE UTPbl — BUKTOPHUHBL, JIUTEPATYPHbIE TYPHUPBI, KOHKYPCHI;
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* THCIIEHUPOBAHMUE;

* UTPBI-MTyTEIIECTBUS, KBECTHI;

* y4eOHO-POJIEBBIE M Y4eOHO-IEJIOBBIC UTPHI — YPOK-TIpecc-KoH(pepeHwsi|6, C.
97].

UreHne — MHOTOrpaHHasi CHOCOOHOCTh uesoBeka. CiieoBaTeNbHO, OBJIA/ICHUE
3TOM CHOCOOHOCTBIO O YPOBHS YUTATEIBCKOM I'PAMOTHOCTH MOYKET OCYIECTBISATHCS
pasHeIMH criocobamu U popmamu. Hecmanoapmmuvie ¢opmel  pyKosoocmaea
npuoOWeHuUeM K YmeHur:!

*aKUMUM MO TNPOJBIKEHUIO uTeHus («YHYutatb — 310 MOJHO!», «Camblii
YUTAIOLIUH KJaccy, «BpeMs uuTaTh KIaccuky!»);

* MaCTEPCKHE TBOPUECKOTO YTEHUS,

* IUCKYCCHSI,;

* YUTATEIHCKUE CEMUHAPHI;

* TUTEpaTypHBIN MapadoH;

* MACTEPCKHE CO3/]aHUs YNTATEIIbCKUX JHEBHUKOB;

* OyKKPOCCHHT;

*razera / yCTHBIN KypHaI;

* 4yac TUXOI'0 YTEHUS;

* TPOMKO€ YTEHHE;

* «aduiay TPOYNTAHHBIX KHUT;

* MpE3eHTAalNs KHUTH,

* YUTATEIbCKAsI KOH(DEPEHITUS;

* METO/J] IPOEKTOB;

* OyKTpeitep;

* CTOPUTEIUIUHT.

HaBpiku uTeHuUs 11€1€c000pa3Ho U MPOAYKTUBHO (POPMUPOBATH M HA OCHOBE
UCIIOJIb30BaHUSI  pecypcoB  ceTu MHTEpHEeT, TMOCKOJbKY HABBIKM  UYTEHUA,
HEOOXONUMbIE Ui MHAMBUAYaJIbHOTO pOCTa, Yycrnexa B  00pa3oBaTebHOU
NESTETPHOCTH, y4acTusi B OOIIECTBEHHON >KM3HU HECKOJIBKO ACCATHICTHA Ha3as,

OTIIMYaJIUCh OT COBPEMCHHLBIX; KW BIIOJIHE BCPOATHO, YTO 4YCPE3 OHpe,ZleﬂeHHbIﬁ
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nepuos; BpeMEHH OHM eme Oonbiie u3MeHsTcs. CoBpeMEHHbIE MOAPOCTKH
COCTaBIISIIOT 3HAYMTEIBHYIO dYacThb VIHTEpHET-TONb30BaTENCH: OHH  YBJICUYECHBI
ceTeparypoii, mojb3yrTcs ON-lain 6ubaroTeKkamu, OOIIAOTCSA B COMUAIBHBIX CETSX.
3anaya megarora — MCIOJIb30BaTh pecypchl MIHTepHeTa B TUAAKTHUECKUX IENAX Kak
Croco0 TOBBICUTH MOTHUBAIMIO K YTEHHUIO U CIOCOOCTBOBAaTh (POPMUPOBAHUIO
YUTATEIIbCKOM TPaMOTHOCTU. Buodbl uumamenvbckou 0esmenbHOCmU HA OCHOGe
Humepnem-pecypcos:

* paboTa ¢ OHJAMHOBBIMH OMOIMOTEKaMU (IIOMCKU XYJO’KECTBEHHBIX U
HAyYHBIX TEKCTOB; IMOAOOpP KOpIyca BBICKA3bIBAHWW [JISl TUIAKATOB; COCTABJICHHE
COOPHHMKOB MPOU3BEACHNUIN Ha 33JaHHYIO TEMY U JIp.);

* CO3JlaHUE MPE3EHTAlNi, OJKACTOB, JOHIPUIOB Ha TeMy «Xopollee BpeMms
YUTaTh» (peKjaMa KHUTH WK €€ aBTOpa);

* OpraHM3alsl UHTEPAKTUBHBIX BBICTABOK (C MOMOUIbIO YUYHUTENS); CO3JAAHUE
CIAWI-1I0Y;

* 3HAKOMCTBO ¢ mpoekToM «B rnaBHoi pomu — Ytenue!» (mpocMoTp
BUJICOPOJIMKOB, HA KOTOPHIX KHUTU PEKIAMUPYIOT IOHBIE UATATENH ),

* CO3/IaHHE€ Ha CaiTe KJIAaCCHOTO KOMITbIOTEPA (@ B MEPCIEKTUBE U IIKOJIBHOIO)
«CTpaHUYKU O YTCHHH», Ha KOTOPOM IOHBIC YMTATENN 3alUCHIBAIOT BBHICKA3bIBAHUA,
pa3MellaoT CTaTbu O YTCHUH;

* BeleHHWE «DJEKTPOHHOTO [HEBHHMKA YHTATEIbCKUX WHTEPECOB», T/IE
y4alyecs MoMenaloT OT3bIBBI O TPOYNTAHHBIX KHHUTAX, )KypHAJIAX;

* (¢dopmupoBaHue (yduTeleMm, POAUTEISIMU, OUOIUOTEKApEM, YUYEHUKOM)
«MEIMATIaKeTOBY IS YTCHUS 110 PA3HBIM TEMaM.

OTMETUM ®  803MOJNCHOCMU WIKOAbHOU Oubauomexky 10 (HOPMUPOBAHUS
YUTATETILCKON TPaMOTHOCTH. BHOIMOTEKaph COBMECTHO C YYHTEIEM-CIIOBECHUKOM
MOTYT paboTaTh Ha CO3JJaHUE B IIIKOJIE YCIOBUH, B KOTOPHIX YUYEHUK OTpabaThIiBall Obl
CIIOCOOHOCTh MCIIOJIB30BaTh MH(GOPMAIMIO, TO €CTh (POPMHUPOBATH TPETHM MPHU3HAK
MOHSTHS «YUTATEIbCKAsE TPAMOTHOCTBY. /7151 TOr0 MOTYT OBITH MOJE3HBIMMU:

. KBECTHI C 00pa30BaTEIbHBIM PE3YIbTaTOM;

. OMOIMOTEUHBIE YPOKU;
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. oOpa3oBaTeIbHbIE COOBITHS,

. My3€U POKUBAHUS OJHOU KHUTH;
. JIETHUE NTPOTPAMMBbI YTCHHS;
. YUTATENbCKUE KITYyObl, CATIOHBI U AP.

Ypoku pyccrozco s3vika Takke UMEIOT OJTHOM M3 CBOMX IieJied (B YMCIIe MHOTHUX
Ipyrux) (QopMUpPOBaHUE YUTATEIBCKOM TPAMOTHOCTH. TEKCTOLIEHTPUYECKU
MNPUHLNN OPTaHU3allMM Yy4eOHUKA [0 PYCCKOMY S3BIKY TO3BOJSIET PEIINUTH
MHOKECTBO 3a]1a4, Cpe/Ii KOTOPHIX B HAIlIEM KOHTEKCTE IIaBHOW SIBIIsIETCS MpobieMa
YTEHUS U IOHUMaHUS TeKCTa.

Tak, mHTepec mnpexncraBiser crparerus «llpurnamenue k ureHuto». OHa
3aKiaro4yaeTcss B (DOPMUPOBAHMM 3aJaHUS TI0 PYCCKOMY SI3bIKY (BCTaBUTH
MpONYIIeHHbIE OYKBbI, BIHCaTh OKOHYAHMs, PACCTABUTh 3amsThle W Jp.) Ha
MHTEpECHOM (parMeHTe HE3HAKOMOT'O YYEHUKY TekcTa. [lociie BhIMOTHEHUS 3a1aHUs
YUHUTEIb 33/1a€T BOMPOC O TOM, MHTEPECHO JIM KJIAacCy y3HaTh, YTO OBLIO Jajblie?
OTBeTOM Ha HWHTEpeC ydammxcs OyJIeT peKoMeHAalus pacckaza / MOBECTH, W3
KOTOPO# OBLT B3SIT PparMeHT 111 pabOThI Ha YPOKE.

Crparerus «Yrto OBl 3TO 3HAUWIO?» TPEACTABIACT COOONM PEKOHCTPYKIIUIO
CIOKETHO YBJIEKATENbHOrO (hparMeHTa IOCPEACTBOM JOMHMCHIBAHMS OKOHYAHHIA,
BCTaBKM OYKB W / WM CJIOB M3 CIIMCKA, MPEIJIOKEHHOTO K (pparMeHTy. Yuyamnmecs
TakuM o0pa3oM OyayT 4YyBCTBOBaTh C€0Sl COTBOPLIAMHM TEKCTAa M CKOpPEE BCEro
3aXOTAT y3HATh, COBNAJO JIM UX BUJICHHE Pa3BUTHUS NAJBHEHUIIIETO CIOXKETA C TEM,
KOTOPOE MPEAJIOKUIT aBTOP, TO €CTh MPOYUTATH TEKCT LIEIIUKOM.

CnoBapHBI JHUKTAHT TOXKE MOXKHO IPEBPATUTh B PabOTy C KIIHOYEBHIMU
cioBamMu (parMeHTa XyA0’KECTBEHHOTO TEKCTa WJIM COCTaBUTh U3 CIIOB CJIOBApPHOTO
JTUKTaHTa MUHH-PACCKA3.

VhpaxkHeHUe Ha PEKOHCTPYKIHUIO TEKCTA MO «Pa30PBAHHBIMY MPEMJIOKEHUIM
HE TOJBKO CHOCOOCTBYeT paboTe C TUMAMU pedYd, HO U TPEHUPYET HaBBIK
CUHTE3a/MHTETpalii HHPOPMALIMH, TOYEPITHYTON U3 XYA0KECTBEHHOTO TECTA.

WNuTepecHoit HaM MIPEICTABIISIETCS pabora o noxoopy

FJ'IaFOJIOB/HpI/IJIaFaTeJIBHI)IX/CymeCTBI/ITGJIBHI)IX BMCCTO IPOIIYIICHHBIX yacTeu pcuun
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TaKUM 06p2130M, yTOOBI HE TOJIBKO BOCCO34aThb TCKCT, HO M3MCHUTH €TI0 CTUJIb WU
CHOXKCT.

[Ipu peanuzanuu Ha ypoKe pyCCKOTO s13bIKa ONMUCAHHBIX BBIIIE CTPATETUN

. BBI3BIBAETCS UHTEPEC K KOHKPETHOW KHUTE;

. NOAACPKUBACTCA (CTUMYIUPYETCS1) MOTPEOHOCTh B «UTCHUU IS
ceOs»;

. CO3AIOTCSl YCJIOBUSA, MPHU KOTOPBIX YYEHUK 3aXO0YeT MPOYUTATh
KHUTY;

. OOBEIUHSIOTCS  YUTaTEIM OJHOTO  Kjacca: JIETH  UMEIOT

BO3MOXHOCTh YUTaTh OJIHY U TY K€ KHUTY, O0CYXIaTh €€.

Wtak, crparerun (HOpMHUPOBAHMS YUTATEIBCKOW TPAMOTHOCTH Ha YpOKax
PYCCKOTO f3bIKa W JIUTEPATYpPhl Pa3HOOOpPA3HbI M MPUMEHHUMBI JJISl YYAIIUXCS C
pa3HbIM YpPOBHEM NIPEAMETHOM MOATOTOBKM, MOTHBAIlMM W METAKOTHUTHUBHBIX
crocoOHOCTe. BaHO MOHMMATh OTPOMHYIO POJIb (DOPMUPOBAHHS UHUTATEIHCKOM
rPaMOTHOCTH  TOJPOCTKOB B WX  JaJbHedmed  oOpasoBaTeabHOH U
Mpo(eCCHOHANILHON TPAaeKTOPUU M YYHUTHIBATH OTO, BBICTpauBas IMpoliecce

IIKOJILHOTO O0YYEHUSI PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEPATYPE.
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METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN
FOREIGN UNIVERSITIES
M.S. Pushkareva, Penza State University, Penza, Russia

S.V. Sbotova, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTanuA. B 1aHHOW cTaThbe pacCMaTpUBAETCS 3HAYEHUE U3YUYECHUSI PYCCKOrO SI3bIKA Kak
WHOCTPAaHHOTO B  yHHMBEpCHUTeTax 3a Tpanuned. Ha mnpumepe 3apy0exHBIX CTpaH
MPOAHATM3UPOBAHBI JACHCTBEHHBIE METOJbI OOYUEHHUS PYCCKOMY SI3bIKY, KOTOPBIE MPUMEHSIOTCS
MPEINOJABATENSIMHU B PA3JIUYHbIX By3aX.

KuroueBnble cjioBa: 00pa3oBaHue, METObl 00yU€HHUs, PYCCKUHN S3bIK KaK MHOCTPAaHHBIM.

Abstract. The article examines the importance of studying Russian as a foreign language at
universities abroad. On the example of foreign countries, effective methods of teaching the Russian
language, which are used by teachers in various universities, are analyzed.

Key words: education, teaching methods, Russian as a foreign language.

E-mail: milanam.20@mail.ru

Pycckuii s3pik HaOWpaeT MOMYJISIPHOCTh B CTpaHaX OJMIKHErO U JaIbHETO
3apyOexbs. EKerogHo 1o BceMy MHUPY OTKPBIBAIOTCS HOBbIE  (PaKyJIbTETHI
U pa3pabaThIBalOTCSl MPOTPAMMBl HM3YYEHHS PYCCKOTO S3bIKa B YHUBEPCUTETAX
Octonuu, Ounmsaauu, ['epmanuu, ABctpuu, HWrtanuu, Benrpum, bonrapun,
Cnosakuu, Yexum, [Tonsme, CILIA.

3apyOexHble BY3bl MPEJIararoT Takue Kypchl Kak: «Pycckas KyiabTypa depes
kuHO», «Poccuiickue CMW u mnonutudeckuil mepeBom», «JlenoBol mnepeBoj Ha
pycckuid s3bik», «KenmmHbsl B Poccum», «Pycckuit xapakrtep», «['pammaruka u

KOMITO3UIHA PYCCKOTI'O SA3bIKa».
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Pycckuit pakynsrer B CIIA mpenmnaraet Kypchl pycCKOTo Si3bIKa, HAUMHAs OT
AJIEMEHTAPHOIO  YPOBHA W  3aKaHYMBasT  TEMAaTHMUYECKUMH  KypcamMu U
nporpaMMmamu. OCHOBHBIE NPOrpaMMBbl BKJIIOUAIOT: HM3YYEHUE PYCCKOrO S3bIKa,
KOTOpoe (OKyCHpyeTCsS Ha S3bIKE W KYJIbType; H3YYEHHE PYCCKOTO S3bIKa /
PErMOHOBE/ICHUS, KOTOPOE MPEACTABISIET COO0M MEXIUCIUILNIMHAPHYIO TPOrpamMmy,
O0OBEUHSIONIYIO KYPChl U3yUEHHUS PYCCKOTO SI3bIKA.

[Iporpamma M3y4eHHUSI PYCCKOTO sI3bIKa COCTOMT U3 Oecel  MEXIy
MPENoAaBaTesieM U CTYAECHTOM Ha PYCCKOM SI3bIKE W M3 HECKOJBKUX COYMHEHUW Ha
pPa3HyI0 TEMATUKY B TEYEHUE BPEMEHHU, OTBEICHHOIO HA U3y4YE€HUE Kypca.

JlaHHast mporpaMma CIIOCOOCTBYET aKTMBHOMY HCIIOJIB30BAHUIO PYCCKOTO
A3bIKa B KYJbTYPHO AyTEHTUYHBIX KOHTEKCTaX. AKIIEHT JElaeTCsi Ha pPa3BUTHE
OErJIoCTH U TOYHOCTH B YCTHOM M MUCBMEHHOM OOIIEHUH; 0030p€ rpaMMaTUUYECKUX
CTPYKTYp U PaCUIMPEHUIO CIOBAPHOIO 3araca 3a CYET YTEHUS PYCCKOUl JINTEpaTyphl;
yAeNAeTCsl BHUMaHuE Tpo0IeMaM CTHIISI U TBOPUYECKOMY HCIIOIh30BaHUIO S3bIKA.

[TIporpaMmsl Kypca pycckoro si3bika He TOJIbKO B YHUBepcuTeTax CIIIA, HO u B
JIPYTUX CTpaHax HaIpaBJEHBI Ha JOCTIKEHUE 0a30BOM KOMIETEHIIUU MO PYCCKOMY
S3bIKYy Ha HayaJbHOM, CPEJHEM U MPOJBUHYTOM YPOBHSX. DTHU KypChl BKIIOYAIOT:
MPaKTUYECKYI0 (OHETHKY, KOMMYHUKATHBHYI0 TpaMMaTHKy U Pa3rOBOPHYIO
npakTuky. Ha mnpoTsokeHun Bcero Kypca OOy4YeHHsS CTYACHTHI OBJIQJIEBAIOT
Pa3roBOPHOMN PEYBIO, Ay IMPOBAHUEM, YTEHUEM U MHUCHMOM.

[Iporpammbl YUYUTBIBAIOT aKaJIeMUYECKHeE, HCCIIEIOBATEIIbCKHUE,
npodecCUOHANIBHBIE M JIMYHBbIE MHTEPEChl CTyJAeHTOB. OHHU HampaBjieHbl Ha
MOBBIIIIEHWE HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKUX, KOMMYHUKATUBHBIX M KYJBTYPHBIX
HaBBIKOB CTYJEHTOB, HO M 3HAHUI MO0 KOHKPETHOMY npeameTy [3, c. 100].

VYuuBepcurer B [ayraBmuiice, JlaTBus, mpemsiaraeT y4eOHYIO MpOrpaMmy,
KOTOpasi pa3paboTaHa ¢ yd4eToM TpeOOBaHWN U TMPEANOYTEHUH KOHKPETHOTO
MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO 3aKa3uMKa (YHHUBEPCUTETA, TOCYJAPCTBEHHOTO YUPEKIACHUS,
SA3BIKOBOM MIKOJIBI WJIM areHTa mo OO0y4YeHHI0 3a pyOekoM), OTAEIBHOTO CTYy/EHTa
(ctynenta OakamaBpWata WM MAarucTpaTyphl, CHEIUATNCTA, MPETNOoIaBaTels

PYCCKOTO SI3bIKA).
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CTyneHTbl JaHHOTO YHMBEPCUTETA MOJHOCTBIO TMOTPYKAIOTCA B SI3bIKOBOE
oKkpyxeHue. Ele ofHuM npenMyIiecTBOM yHUBEpcUTeTa B JIaTBUM ABIs€TCS TO, UTO
OH COTPYIHHMYAET C BBIAAIOIIMMHUCS PYCCKOSI3BIYHBIMU MPUHUMAIOIINMU CEMbIMMU.
OTH ceMbHM TpejIaraloT HEe TOJBKO YAOOHOE JKWIIbE M XOpoIllee MUTaHUE IS
MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, HO OHHM Tak)Ke pa0dOTal0T B COOTBETCTBUU C MPOrpPaMMOn
oOyuenus. J1jiss oOydeHHs] TPUMEHSIOTCS CTaHAAPTHBIE CIIOCOOBI — YPOKH U KYpPCHI,
n3ydeHue KyJbTypsl Poccuun depes oOmIeHne U MyJIbTUMEIUIHBIE CPEICTBA: KUHO U
My3bIKY. [2, ¢. 29] Cpenu cTyAeHTOB NomyJsipHa pycckas kinaccuka - JI.H. Tosncroi,
A.C. ITymiknsa u M.A. bynrakos.

Kypchl pycckoro si3pika MOiab3yIOTCSl OOJIBIIMM UHTEPECOM B CTpaHax A3UHM U
Boctoka - NMunonesun, Muauu, Mounronuu, Kutas, Brernama u FOxxnoit Kopewn.
[lonynsspHOCTH OOBSICHSAETCA A€N0BbIM coTpyaHUuecTBoM ¢ Poccueii. B Ilekunckom
YHUBEPCUTETE HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB CTYJIEHTHI CBOOOTHO BJIAJCIOT PYCCKUM TOCIIE 5
neT ooyuenus. [5, c. 6138]

Takum 00pa3oM, BCE 3aBUCUT O TOTO, KAaKW€ METOJbl U CPEACTBA UCIOJIb3YET
MpenojaBareyib i M3Y4YEHHs TaKOro CJOKHOTO s3blKa Kak pycckuil. Ilocne
OKOHYAHUS YHUBEPCUTETA CTYACHTHI CBOOOJHO BIAJCIOT U MPUMEHSIOT PYCCKUIM
A3bIK HA TIpakTukKe. KpoMe Toro, nx norpyxaroT B atMmochepy Poccun, momoraronyio
UM TIOHSITh PYCCKUH HApOJ Yepe3 MY3bIKY, (PUIbMBI, OOIIIEHUE C HOCUTEIISIMH SI3bIKa,

KYJBbTYPY U HCTOPHIO.
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Abstract. Intercultural competence development is a crucial issue in current education
trends. It is important to apply the suitable tools for correct intercultural competence assessing. The
purpose of this paper is to analyze the methods of intercultural competence assessing in the
publications of Russian authors in recent years and to compare these results with data obtained by
the foreign researchers. The prevailing assessing methods in researches of foreign and Russian
scientists are revealed. Direct and indirect methods of intercultural competence assessing are
considered. Great attention is paid to the difference between direct and indirect methods of
assessing.

Key words: assessing, direct and indirect methods, intercultural competence.

AHHOTanus. PazBuTrie MEXKYJIbTYPHOM KOMIETEHIMH SIBJIIETCS BaXKHEHIIIMM BOIIPOCOM B
COBPEMEHHBIX TEHJIEHIUSAX 00pa3zoBaHus. BakHO NpPUMEHATh MOAXOMSIINE WHCTPYMEHTHI JUIS
NPAaBUIBHON OLIEHKM MEXKYJIbTYpHOH KoMmneTeHIuH. Llenpio naHHON paOoThl SBISETCS aHAIM3
METOJIOB OLICHUBAHUs MEKKYJIBTYPHOW KOMIIETEHLIUM B HCCICAOBAHMUAX POCCUHCKUX YYEHBIX 3a
MOCJIEJHUE TOJbl M CpPaBHEHHUE IOIYYEHHBIX pPE3YyJIbTaTOB C JIaHHBIMH 3apyO€KHBIX aBTOpPOB.
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y4eHbIX. PaccMaTpuBaroTCs IpsiMbIe M KOCBEHHBIE METO/bI OLIEHKU MEXKYJIBTYPHONU KOMIIETCHIUU.
Ocob60e BHUMaHUE yAEISIETCS Pa3IHunIo0 MEXIY MPSIMBIMUA M KOCBEHHBIMH METOJJaMH OLIEHKH.
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Intercultural competence can be understood as “a complex of abilities needed
to perform effectively and appropriately when interacting with others who are
linguistically and culturally different from oneself” [1, p. 12].

Throughout the literature, Russian and foreign scientists use a number of
related terms for describing intercultural competence, comprising "intercultural
communicative competence” [2, p. 3], "socio-cultural competence” [3, p. 7],
"linguistic and cultural competence” [4, p. 6], "ethno-cultural competence” [5, p. 4],
"cross-cultural competence” [6, p. 6] etc.

Different aspects of intercultural competence acquisition are described in
foreign scientists’ works. L. Hickman and M. Akdere pay special attention to
improving intercultural competencies using virtual reality. They are particularly
interested in Internet of Things applications in different aspects of education. The
obtained data give researchers a better understanding of emotion’s role in
intercultural leadership interactions. [7]. P. Poulova and M. Cerna talk about
developing intercultural competences of students in engineering disciplines. They
analyze new approaches to incorporating international experiences of various
mobility programs into higher engineering education [8]. Darshini N. Render, Horane
A. Holgate, Charles A. Calahan describe an inclusive intercultural development
program that can be applied in engineering learning environments. They emphasize
the importance of developing intercultural competences for work and effective
communication in multicultural teams [9].

For assessing the level of intercultural competence direct and indirect methods
are used. Direct methods involve engaging the learner in an activity. They include a
discussion, creation of portfolio or role play. In this case intercultural competence is
assessed by watching the student’s behaviour. Indirect methods for self-assessment
suppose tests and questionnaires to be used, i.e. the student himself evaluates his
intercultural competence. In this case we don’t take into account the behaviour of the
individual in the assessment — it is estimated from the words of the student [10].

D. K. Deardoff investigated the most commonly used methods of intercultural

competence assessing in American educational institutions. As a result, the researcher
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obtained following data: interviews (89%), coursework or presentation (79%),
observation (67%), portfolio (55%), subjective assessment by the teacher (55%),
input and output testing (55%), tools for self-assessment developed or adapted by
educational establishments (33%), commercial tools for self-assessment (22%) [11, p.
135]. So the most popular direct methods of assessing intercultural competence in
America include interviews, observation, portfolio, subjective assessment by the
teacher.

Now let us consider how the problem of intercultural competence assessing is
solved in the works of Russian researchers. 15 dissertations have been analyzed and
the most common methods for assessing intercultural competence have been
identified. Most dissertations were devoted to the assessing of the students’
intercultural competence [12; 13; 14; 15; 16; 17; 18; 19]. The methods of the
assessment of intercultural competence of schoolchildren were considered in a
quarter of studies [20; 21; 22; 23]. In some works attention was paid to students
attending the English club [24]; students of the preparatory department of the
university [25]; students attending private institutions of additional education [26].

In all these works a number of methods of intercultural competence assessing
are used. The authors describing the different concepts of intercultural competence
suggest various methods of its evaluating. Sleptsova G. N. considers intercultural
competence as "ethno-socio-culturally determined integrative quality of personality;
assumes a wide range of professional and socio-cultural knowledge that provides a
positive attitude to the language and culture of other peoples, awareness of the values
of their own and other cultures, similarities and differences between them; as well as
the ability of participants to communicate effectively in the dialogue of cultures...”
[17, p. 11]. Test tasks and two questionnaires of intercultural development were used
for assessing the cognitive component of intercultural competence. V. F.
Ryakhovsky’s test for assessing the level of sociability, M. Rokich’s test "Value
orientations", G. S. Prygin’s test questionnaire (dependence — autonomy) were used
for assessing the emotional-value component. Behavioural component was measured

by means of I. M. Yusupov’s questionnaire "Assessment of the teacher's ability to
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empathy", express questionnaire "Tolerance index" by G. U. Soldatova, O. A.
Kravtsova, O. E. Khukhlaev, L. A. Shaigerova, questionnaire aimed at assessing
motivation for foreign language learning.

So, 100% of the authors used testing for measuring intercultural competence.
Then questionnaires (60%) and written surveys (40%) come. Some authors used
standard tests and questionnaires but most adapted them to the needs of the study.
Among the typical methods are the express questionnaire "Tolerance index" (G. U.
Soldatova, O. A. Kravtsova, O. E. Khukhlaev, L. A. Shaigerova) aimed at reflecting
the general attitude to the world and other people [13; 17; 21], the questionnaire
"Types of ethnic identity" (G. U. Soldatova, S. V. Ryzhova) aimed at the diagnosis of
ethnic consciousness and its transformation in the conditions of interethnic tension
[13], "Diagnosis of the level of reflexivity development” (A. V. Karpov) [13], the
technique "Communicative Social Competence™ (A. A. Derkach, A. N. Sukhov)
aimed at the study of individual personal factors of people with secondary and higher
education and designed to obtain a better understanding of the personality, to make a
probabilistic forecast of the success of the person’s professional activity [15] etc.

K. S. Tseunov applied in his work an interesting technique — for intercultural
competence assessing of the future specialist in public relations he uses the
technology "Evaluation Center" [18, p. 96]. The assessment procedure includes
special exercises to identify the level of motivation, interviews, group exercises to
simulate situations of collective activity, psychological tests as well as organizational
and management games. This method is aimed at revealing real and potential
possibilities of specialists.

We have found out that a common method for intercultural competence
assessing is the analysis of the products of students ' activities — creative works,
public speeches, essays (33% of the analyzed works). The observation method is used
in 20% of the works. The researchers do not ignore the method of self-reflection,
which is used at the intermediate and final stages of the experiment (13%). The
authors also used a heuristic method such as brainstorming as well as role-playing

games (20%).
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Summing up a brief review of the methods of intercultural competence
assessing in the publications of Russian researchers we note that the most common
methods are indirect ones: tests, questionnaires and written surveys. In our opinion, it
iIs due to their availability, simplicity and convenience of data counting and
analyzing. However, we should not forget that for an adequate intercultural
competence assessing it is recommended to combine different methods: direct and

indirect, quantitative and qualitative ones.
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SCIENTIFIC TEXT ON THE SPECIALTY IN RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE CLASSES AT A MILITARY UNIVERSITY (USING
THE EXAMPLE OF THE TEXT «ATGM «CHRYSANTHEMUM»)

E.A. Trushina, Military Academy of Logistics Management Named after the

General of the Army A.V. Khrulev, Penza, Russia

AnHotaumsi. Crares mocBsiieHa mnpoOineMe  (GopMupoBaHHs — HPOPecCHOHATBHO
OPUEHTUPOBAHHONH KOMMYHMKATHBHOM KOMIETEHIIMM HMHOCTPAHHBIX OOYYaIOUIMXCS Ha OCHOBE
BOEHHBIX TEKCTOB II0 CIIEHUAIBHOCTHA HA 3aHATHIX IO PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY Ha
OCHOBHBIX Kypcax BOeHHOro By3a. OTmeuaeTcsi, 4YTO JaHHbIE TEKCTbl BCErJa BBI3BIBAIOT Yy
o0yyJaroImuxcs 3Ha4MTeNbHbIE TPYAHOCTU. B kauecTBe mpumepa MpHUBOAMTCSA CHCTeMa PabOThI C
TEKCTOM IO CIIENHAIbHOCTH «OKCIUTyaTalusl PaKeTHO-apTHiUIepuiickoro BoopyxkeHus» «IITPK
«XpU3aHTEMAY.

KiroueBble cjoBa: cnenuanbHbIi  TEKCT, PYCCKHM  SI3bIK KAk  WHOCTPAHHBIN,

KOMMYHUKATHBHAA KOMIICTCHIIUSA, MTHOCTPAHHLIC BOCHHOCIYKAlUEC, CUCTCMA 3aJIaHUil.

Abstract. The article deals with the problem of formation of professionally oriented
communicative competence of foreign students based on military texts in the specialty during
classes in Russian as a foreign language classes in the basic courses of a military university. The
article points out that these texts always cause significant difficulties for students. The author draws
the system of working with the text "ATGM "Chrysanthemum" in the specialty "Operation of
rocket and artillery weapons" as an example.

Key words: special text, Russian as a foreign language, communicative competence, foreign
military personnel, task system.
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Ha 3aHsTHsAX MO pycCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY B TEXHUYECKHUX BY3aX, B
TOM YHCJI€ B BOEHHBIX, BEAYyIIECH LEIbI0 3aHATHH MO PYCCKOMY SI3BIKY SIBIISETCS
(dhopmupoBaHUe KOMMYHUKATUBHOMN KOMIIETEHIIUN 00yyYarmmuxcs B
npodeccuoHanbHOU cepe obIIeHus.

Ha 3aHATHSX 0O coenuaidbHbIM JUCHUIUIMHAM ydaliuecss paboTaloT ¢
BOCHHBIMM TEKCTaMU IO TaKUM JUCHMIUIMHAM, Kak «MaTepuaaoBeaeHue,
«Tomnorpadus», «boenpunace», «Ikcmryataius PAB» u npyrum, u 3HaKOMCTBO C
MOJOOHBIMM TEKCTaMH, KaK TIPaBUJIO, BBI3BIBAET Yy KypCAaHTOB 3HAYUTEIIbHBIC
TPYAHOCTH B CHJIy HE3HAHUSI TEPMHUHOB OIPEIEICHHONW HAyKU U OCOOEHHOCTEH
PYCCKOSI3bIYHOTO HAYYHOTO TEKCTA.

B cBsi3u ¢ 3TUM 3ajada MpemnojaBaTelisi PyCCKOTO Si3blKa KaK MHOCTPAHHOIO
3aKJII0YAETCS B MOATOTOBKE O0YYArONINXCSI K BOCIPUSATHIO U TOHUMAHUIO MOJOOHBIX
TEKCTOB, Y€MY NOCBSIIEHO HeMayio uccienoanuut [1], [2], [3], [4], [5], moaTOomy
OCHOBHBIM MaTEpHaJIOM 3aHATUM IO PYCCKOMY SI3BIKY SIBJISETCS aJalTUPOBAHHBIN
Hay4YHBIA TEKCT BOCHHOW HANpPaBJICHHOCTH, CHA0KEHHBIN CHUCTEMOM MPEATEKCTOBBIX,
MPUTEKCTOBBIX M TIOCIETEKTOBBIX 3aJlaHHM, HAMNpaBJICHHBIX Ha (OPMUPOBAHUE
HaBBIKOB M YMEHHMU paboThl ¢ MoAoOHBIM TekcToM. C 9Toil 1enbio Ha Kadeape
pycckoro s3eika Grmana BA MTO um. A.B. Xpynesa (r. [len3a) Obu1 Hanvcan psif
y4eOHBIX MMOCOOMN 1o paboTe ¢ HAayYHBIMH TEKCTaMU BOCHHOM TEMAaTHUKH Ha
3anstusax no PKU [6], [7].

B kauectBe mpumepa paboThl ¢ HAYYHBIM BOCHHBIM TEKCTOM MPHUBEIEM TEKCT
«IITPK «Xpuzantemay, uzydaemsblii KypcaHTaMu BTOpOro kypca ¢unuaia BA MTO
uM. A.B. Xpynésa B pamkax Tembl «PeueBasi KOMMyHUKaIMs HA MaTepuale TEKCTOB
«Kommiekchbl pakeTHO-apTHILIEPUIICKOTO BOOPY KEHUS.

B xone 3ansTus o0ydarommecs 3amoiHSAIOT CIEAYIONYyI0 TaOIUIly Ha OCHOBE
MIPOYUTAHHBIX U MPOCIYIIAHHBIX TEKCTOB, a 3aTE€M JIEJIAI0T COOOIIEHUE Ha OCHOBE

KoHcmekTa (Tab:. 1):
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Tabnuma 1 — [ITPK «Xpuzantemar»

1nan Mooens Koncnexm
1. Hemopus coz0anus
2. Onpeoenenue Ymo — 9Mo Umo HITPK «Xpuzanmemay — ...

umo npeocmasisem
cobotl umo

3.Cnocob
MPAHCROPMUPOBKU
(mun nocumesi)

4. Hasnauenue umo npeonasznaveno | [ITPK «Xpuszanmema-Cy» npeoHa3HaveH ons
01151 ue2o nopadicenu____ mMaHKoe ¢ 000U 6ponel (6 mom
umo  cuyskcum 01 | yucne OuHamuyeckoli), BMIT u
ueco Opye____OponuposanH____ yenei, OBUNCYUW, _ CA CO
umo ckopocmouio 10—60 xkm/u, m106 _ dicene3obemont
npeoHa3Havaemcs UHIICCHEPH u
onst uezo dopmughuxayuonn___ coopysicenu___, HAO0BOOH
yerneil, MANOCKOPOCMH____ (0o 340  km/y)
HU3KONemsaW____6030YWH____ yel___ (gepmonem___),
HCUB_ CUN__ NPOMUBHUK (8 YVKpulmusix u Ha
OMKPLIMbIX NAOWAOKAX)
5. Yempoiicmeso umo cocmoum u3 Komnnexc cocmoum us ...
uezo
umo exouaem 8
cebst ymo
umo 6xooum 8
cocmas yezo
6. Cucmema HageOeHuUs 1.
2.
7.TTX — 52 km/u
— 70 km/u
— 10 km/u
— 600 km
-20c
—400—-6000 m
— 54xe 6 TIIK u 46 e
be3 TIIK
- C8EpPX38YK0BAS
— 152 mm
— 2,04 m
— 1250 mm
— 15 pakem
— 2 uenoseka

(MexaHuk-eo00umens u onepamop)
— 20m

— 6 vicmp./ Mum

8. boexomnnexm

Ymo cocmoum u3 4eco

9. llocmouncmea

10.

1) Houemy oannwiii «I[ITPK» nassean
«Xpuszanmemay?Kax vl nonumaeme cnosa
«pacyeemaem «Xpusanmemar 3a 20 cekyHo»,
«bykem u3 mpex « Xpuzanmem» mMocem
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%BD%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B7%D0%B0%D1%89%D0%B8%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B5%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%BC%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%BF%D0%B5%D1%85%D0%BE%D1%82%D1%8B

yHUumodcums 14 mankoe»?

2) Ymo 3nauum OyKea «c» 8 HA386aHUU
Komnnexca?

3) Ilouemy Komniexc A618emcs. YHUKATbHbIM?

[lepen uTeHMEM TEKCTa KypCaHTaM TMpEJIaraeTcs AakKTUBHAS JIGKCMKAa |
CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYE€CKHUE MOJIEIN, KOTOpbIE 3alMChIBAIOTCS Ha JOCKE U K
KOTOpPBIM  KypCcaHThl ~ oOpaimiaioTcss B Xojae Bcero 3aHsitus: [ITPK -
NPOMUBOMAHKOBILL PAKEMHbIN KOMNAeKC «Xpusanmemay, camoe 3¢gexmugroe
NPOMUBOMAHKOBOE OPYIHCUE 8 MUpe, MAHKU C PA3HbIMU MUNAMU OPOHEBOU 3auumsl,
nbLIEObIMOBbIE NOMEXU, 084 KAHANA HABeOeHUsl (PAOUONOKAYUOHHDIL U JIA3EPHbIIL),
asmomamuiecKkue 3apsdicarue U nepe3apaicauue, a8mMoMamuyecKuti nepexoo u3
NOXOOH020 NON0JCEeHUsl 8 Ooesoe U 0OPAMHO; YUMo — MO YUMo, YUMo Npeocmasiiem
cobou umo, yem SAGAAEMC YUMo, Ymo NPeoOHA3HAYeHO OJisl 4e2o, 4mo COCHOUm u3
yeeo.

3aTeM KypCaHTHI BHITIOJTHSIOT CISAYIOIINE MPEATEKCTOBBIC 3aaHus:

3aoanue 1. QObvichume 3Hauenue c1o8 u cirosocouemanui. Ilpu
HeoOXo0uMocmu 0opamumecs K cl08apro.

Memeoycnosus, 6cenocoousiii, 6cecymounwiii, ounamuveckas opons, TIIK, bY,
JOT, 6ynkep, noonemnoe 8pems, c8epx38yK08asl CKOPOCHb, NOMEXO3AUUUEeHHOCTb,
Oponenpobusaemocms,  cmpenimv — OYNIemoMm, MmMaHoemMHas 6oesas  4acmo,
KYMYIAmueHas 6oeeas yacmv, mepmobapuueckas 60e6as uacmov, MeXaHuuecKas
PYKa.

3aoanue 2. Cocmasbme  closocouemauusi «onpeoeieHue +  uMs
cywecmsumenvroey. Cnosa cnpasa pacnoiodxiceHvl He no NOPsOKY.

06p613€l4.' KOMNJleKce, I’lpOl’I’lM@Ol’l’lClHKO@bllj —paKemen? KOMNJIEKC.

OpOHemaHKo8bill nomexu
nbLIEObIMOBOL CKOpOCMb
CBEpPX38YKOBOI cucmema HageoeHus:
orcene300emonHblil coopyoicenue
PAOUONIOKAYUOHHDBLU YCMAaHOBKA
J1A3epHblUL KOHmeuHep
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Ny CKO8Ol MexHuxa

MPAHCNOPMHO-NYCKOBO

3aTeM KypcaHTbl YMTAIOT TEKCT M MapajuleNIbHO 3aMKCHIBAIOT HEOOXOAUMYIO
uHpopmanuio B Tabnuiy (onpenenenue [ITPK u ero noctouncrsa):

HITPK «Xpuzanmema-Cy» — camvlii MOWHbBI 8 Mupe npomueomaHKo8blu
komniekc. Tpu 6oesvie mawunvt «Xpuzanmema-C» cnocobHvl 3a 0OHY MUHYMY
gvigecmu us cmposl4 mankos.

OmauyumensvHovimu ocobennocmamu IHTPK «Xpuzanmema» asnaiomcsi:

— bonbulas 0anbHOCMb IQDDEKMUBHO2O 02HSL,

— 8bICOKASL CKOPOCMb CIMPenbobl,

— BO3MOJMCHOCMb NPUMEHEHUSL N0 00beKMam OPOHEeMAaHKOBOU MeXHUKU OHeM U
HOUbIO 8 NPOCMBIX U CIOHCHBIX MEMEeOYCLOBUSAX U NPU HATUYUU NbLIEOLIMOBBIX NOMEX,

— agmomamuieckoe HageoeHue paKem Ha Yeiv,

— BO3MOJICHOCb OOHOBPEMEHHO20 0OCMpena 08yx pa3HblX yeell,

— Manoe nooONemHoe 6pemsi 3a CUem C8EepX38YKOBOU CKOpPOCMU noema
paxemvl;

— 8bICOKASl NOMEXO3AUWUUEHHOCTb,

— 8bICOKASL MOYHOCMb U CKOPOCMPENbHOCb,

— BO3MOJICHOCb NPUMEHEHUSL 8 T1000€ 8peMs 200a U CYMOK,

— 084 HE3A8UCUMBLX KAHAIA HABEOeHUs (PAOUOJIOKAYUOHHBIU U J1A3EPHbIL);

— asmomamuyeckoe nepe3apaxcanue U nepesoo U3 NOXO0OHO020 NOJONHCEHUS 8
boegoe u oopamHo.

3arem KypcaHThl cMOTpaT Buaeodparment npo IITPK «Xpuzantema» wu
OTBEYAIOT Ha CJEOYyIOIIHME BOIMPOCH: KakoW HHpopmanued u3 BuUAeo]pparMeHTta
MOXKHO JOTOJHUTH Tabmuiy? kakas uHGOpMalus TMOBTOpsieTcss B (QuibMe IO
CPaBHEHUIO C MPOYUTAHHBIM TEKCTOM? (camoe 3¢hghexmusnoe npomueomanHKosoe
opydcue 8 mupe, Modcem YHuumodcums 14 mankos, umeem 08YCMBOILHYIO
PAKEemHYI0 YCMAHOBKY, 2 cucmemvl HA8eOeHUsi (PAOUOIOKAYUOHHYIO U JIA3EPHYIO),
pabomaem 6 n0boe epems 200a U CYMOK), Kakas uH@opmayus Aeiiemcs HO8ou?

(HClS’HCllleHMe -— KaKue yeiau mMooicen YHU4nmosrcansb IITPK — manxu ¢ nrobom munom
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oponu, dcenezobemontvle 0omvl, KOpadau, camonemvl, jemauue co ckopocmoio 340
km/u; TTX — oanbHocmb cmpenvobl, macca, cKOpocmv 08UNCEHUs, OOEKOMNIeKm,
Kaiuop, macca pakemol, OpoOHenpoousaemMocms, paciem u m. 0.)

Jlanee KypCaHTHI BBIMOTHSIOT CICTYIONTUE 33 aHuUs:

3aoanue 1. Bcmasbme okonyanus 6 n. 4 mabnuysl (HazHaveHue KOMNIeKca).

3aoanue 2. Ilpouumatime mexcm «Ycmpoucmeo IITPK «Xpuzanmemay.
Ilouemy smo komnnexc? 3anuwume Ha ocHoge mexkcma uHgopmayuio 6 n. 5
mabauysl, UCNONL3YA NPeOlodCeHUe, NOCMPOEHHOE N0 MOOENU YMO COCIMOUM U3 4e2o.

B cocmae komnnekca éxooam:

1. boesas mawuna na waccu bMII-3¢ nyckosoii ycmanogkotl, komopas
0b1a0aem 8blCOKOU MAHEBPEHHOCMbBIO U NOBBLULEHHOU NPOXOOUMOCIBIO, 8 MOM
yucue u 8 20pax, OCHAWEHa CpeoCcmeamu KOIIeKMUSHOU U UHOUBUOYAIbHOU 3aAUUmbl
OM OPYAHCUSL MACCOBO20 NOPANHCEHUS, NPOMUBONYIbHOU U NPOMUBOOCKONOYHOU
3aWUMOU.

2. boesas mawiuna KoMaHoupa 636004 ¢ pazeedvbleamenbHbiM 000py00B8aHUeM,
obecneuusarowas panHee 0OHapydceHue U pacno3Hasarue yenetl, onpeoeneHue ux
KOOpOuHam u pacnpeoeienue yejel ¢ gbloaueli KOOpOuHam yeell.

3. boesas mawuna xomanoupa bamapeu.

4. boexomnniekm u3 15 pakem 6 mpancnopmuo-nycko8blx KOHmeuHepax
(TIIK).

5. KonmponvHo-nposepounas mawiuna Oisi 00CIYHCUBAHUSA OOEBOU MAULUHDL.

6. Konmponvno-nposepounas mawuna 0 Npo8edetUsi Npo8ePoK pPaKen.

1. Tpenaocép.

8. Vuebnas muwens.

9. Komnnexm 3UII.

Omeemvme Ha 60npocwl:

1. Jlnsa ue2co npednaznavyena KOHMpOIbHO-NPOGEPOUHASL MAUUHA?

2. Jlnsa ueco npeonasnavern mpeunaxicep?

3aoanue 3. Ilpocaywaiime mexcm, 3anuwume un@opmayuro 6 n. 1 madauyvl

makcumanvro kpamko (ucmopus IITPK).
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llepsas  «Xpuszanmema-C»  oOwvina  paspabomana ewé 6  cepedune
80CLMUOECANBIX 20008. Paspabomkamu 3aHUMANIOCH KOJIOMEHCKOe
KOHCMPYKMOpcKoe — 610po  MAWUHOCMpPOeHUA. I enepanvHbli  KOHCMPYKMOP,
pykosoousuiutl npoekmom, — Cepeeti Ilasnosuu Henobedumsiii. Bvinyckaemcs Ha
Capamosckom acpecamuom 3agode. Panee yowce Owvinu pazpabomanvl pasHvle
NPOMUBOMAHKOBbIE PAKEMHble KOMNIEKCbl, HO HU OOUH U3 OmMeyecmEeHHuIX UU
3anaouvix oopasyos I[ITPK ne moz obnapysxcums yenv 3a ObIMOBOU UNU NbLIEBOU
3a6ecou u He Moz eé nopazums. B 2004 200y camvli MOwHbIL 8 Mupe
NPOMUBOMAHKOBHIN PAKEMHbIL KOMNIEKC Obll NpuHam Ha eoopyxcenue. llepauvlil
0Owecmeennblil nokas owll Ha napaode 9 mas 2014 2ooa.

3aoanue 4. 3anuwume ungopmayuro noo OUKMoBKy 6 n. 8 maod.auybwl.

boexomnnexm cocmoum u3 08yx paxkem 08yX mMunog: ¢ MAHOEMHO-
KYMYIAMUGHOU 0O0e80U Hacmvio U ¢ mepmModoapuueckoi 00esou  Yacmoblio.
3anyckamvcs oHu MO2ym O0OHOBPEMEHHO, YCHEeWHO NOpadicas pasiuyHvle yeau Ha
PA3TUYHOM PACCMOSHUU.

3adanue 5. Kaxue nynkmol mabauysl ocmanucsy He3anoiHeHHvimMu? 3anoanume
UX camocmosimenbHo (3 — cnocob mpancnopmuposku, 6 — cucmema Hageoenus, 10 —
omeemsl Ha 80NPOCHI).

3adanue 6. [loocomogvme coobujenue o komniexkce « Xpuzanmemay» Ha OCHOGe
ungopmayuu cocmaenenHol eamu maoauybsl.

Takum o0OpazoM, B mpouecce MoJ0O0HONW padOThl C HAYYHBIM TEKCTOM IO
CHEIUATBLHOCTH KyPCAHT HE TIPOCTO YUTAIOT UJIU CIYIIAIOT TEKCTHI, @ KOHCTPYUPYIOT
CBOH TEKCT BOCHHOW TEMAaTHKH, TEM CaMbIM TOTOBSTCS K HAIMCAHHWIO KYPCOBBIX H
JTUTUIOMHBIX pabOT TO CHENHUATbHOCTH W COBEPIICHCTBYIOT KOMMYHHUKATHBHYIO

KOMIIETEHIIUIO B MPodeCCHOHAIBHOM cdepe oOIIeHuUs .
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O POJIM TIPO®ECCUOHAJBHOM NOJAIOTOBKH B JIJYXOBHO-
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ON THE ROLE OF PROFESSIONAL TRAINING IN THE SPIRITUAL AND
MORAL EDUCATION OF STUDENTS
Yu. A. Shurygina, Penza State University, Penza, Russia

E. Yu. Aleshina, Penza State University, Penza, Russia

AHHOTaHI/IH. B cratne pCub UIET O pOoJin AYXOBHO-HPABCTBCHHOI'O BOCIIMTAHUS CTYACHTOB
B mponecce HpO(i)GCCI/IOHaJII)HOI‘O CTaHOBJICHUA, OTMEYACTCA BaXHOCTb nepuoga
HpO(i)CCCHOHaHBHOﬁ MMOATOTOBKU JISI JYXOBHO-HPAaBCTBCHHOI'O BOCIIUTAHUSA CTYJCHTOB.

KroueBble ciioBa: AYXOBHO-HPABCTBECHHOC BOCIIMUTAHHC, HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHOC CTaHOBJICHUC.

Abstract. The article deals with the role of spiritual and moral education of students in the
process of professional development, notes the importance of the period of professional training for
the spiritual and moral education of students.

Key words: spiritual and moral education, professional development.

E-mail: julia_shurygina@mail.ru, alcatherine@yandex.ru

B HayudHOW JIUTEpaType NMOHATHE «BOCIHUTAHUE» Yallle BCETO TPAKTYETCA KaK
HEOTBEMJIEMAsl 4YacThb I[pOLECCa COLMAIM3ALMM, KOTOPBIM IIPOTEKAET  IOL
ONPENEIIEHHBIM IIEIArOrM4eCKUM KOHTPOJIEeM. B maHHOM pakypce paccMOTpeHus
MpoO0JIeEMbl COAEPKAaHUE BOCIUTAHUS KAK IIKOJbHUKOB, TaK U CTYJEHTOB, BKJIIOYAECT
YCBOGHHE CHCTEMbI OOIIEYEIOBEYECKUX IEHHOCTEH, COCTaBISIOUIUX OCHOBY
KYJIbTYpBI.

O} PeKTUBHOCTh BOCHUTAHUS M COLUAIM3ALMM 3aBUCUT OT BBISIBICHUS U

CBOCBpeMeHHOﬁ peain3anuu YCJIOBI/Iﬁ IJi1 HEJICHAIIPAaBJIICHHOTO CUCTCMATHYCCKOTO
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Pa3BUTHS Y€JIOBEKA KaK JIMYHOCTH, MHIUBUIYAITBHOCTH, CYOBEKTA PA3IMYHBIX BUIOB
NeATEIbHOCTH (ITI03HABATENbHOM, yueOHOM, TBOPUECKOU U TIp.).

Boi3biBaeT GecnokoiicTBO TOT (akT, YTO B POCCHUMCKOM OOIIECTBE
HaOI0/1aeTCsl YCTOMYMBAs TEHACHIMS HW3MEHEHHS] I[IEHHOCTHBIX OpHEHTAlUuld Yy
MOJIOAEKH, CBSI3aHHAS C U3MEHEHUEM POJIM M MECTa YeJIOBEKa B OOIIECTBE U CUCTEME
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH, OCO3HAHUEM CBOETO MPEHA3HAYCHUS.

K cokamenuto, megarorm W TCHXOJOTH HEPEIKO HAOIOMA0T CTUXUHHOE
(dbopMHUpOBaHNE LIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB MOJIOAEKH, 0a3UPYIOUIUXCS Ha 3TOU3ME,
nparMaTu3Me U UHIUBUAYyaIU3ME.

YTpata HpaBCTBEHHBIX OPUEHTUPOB  NPUBOASAT, B CBOIO O4YEpedb, K
HETaTUBHBIM MOCIEACTBUSM B 00IIIECTBE:

—  COIIMAJILHOE CUPOTCTBO;

—  KpUMHUHA,

—  OpOISHKHUYECTRBO;

— ynoTpeOJieHre HAPKOTUYECKHUX BEIIECTB U TIp.

HenocrarouHoe BHMMaHuE K MpoOJieMaM BOCHUTAHUSI BBI3BIBACT HEMPHUSTHE
WU OTpHUIlaHUE OOIIECUYETOBEYECKUX LIEHHOCTEH, paBHOIYIIUE CPEAU MOJIOAEKH,
MPUBOJUT K BOBHUKHOBEHUIO UEH BCEA03BOJIEHHOCTH, IPOU3BOJIA, PACITYILICHHOCTH.
Ha cMeny uaessM rymaHu3ma MPUXOAUT CTPEMIICHHE K MATEPHUAIbHBIM LIEHHOCTSIM,
Cpeau MOJIOABIX JIIOJIe HepeIKO HAOII0AaeTCsl NECTPYKTUBHOE MOBEACHUE.

CepbE3HYI0 TICMXOJIOTUYECKYIO HArpy3Ky, HEaJeKBaTHYIO pEaKlIHI Ha
OKPYKAIOIIyI0 PEaJbHOCTh BBI3BIBAIOT TJIO0ATBLHOE PACHPOCTPAHEHHE CPEJICTB
MacCOBOM KOMMYHHMKAIIMM U  HEKOHTPOJUPYEMBIM JOCTYN K Pa3IuyHOTO poja
COIMAJIBHBIM CETSIM, B TOM YHWCJIE MPOMAaraHIupyOIIMM aHTUOOIIECTBEHHBI 00pa3
KU3ZHU.

Takum o0OpaszoM, SIBJICHHS MAacCOBOW KYJbTYpbl, HE HMEIONINE MOPATHHBIX
TpaHMUII, TaryOHO BIMSIOT HA MUPOBO33PEHUE U )KU3HEHHYIO TTO3UIIUIO MOJIOIEKH.

CyliecTBEHHBIM, Ha Halll B3TJISiJ, MPEICTABISETCS PEIIeHHE 3a7a4 JyXOBHO-

HPaBCTBEHHOI'O  BOCIHUTAHMS  CTYJEHYECKOM  MOJIOAEXM B MpoOIEcCe
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MpOo()eCCHOHATTFHOTO CTAHOBJICHUA, Kak 3Tama (OpMUPOBAHHS COOTBETCTBYIOIIMX
Ka4eCTB U HOPM IIPAaBOMEPHOTO MOBEICHMUSI.

OcoOyi0 pojib B JaHHOM TMPOIIECCE WIPAET JyXOBHO-HPABCTBEHHOE
BOCIIUTaHWE OyayIuMX IEIaroroB B TMpolecce MpoQecCHOHATLHON MOATOTOBKH B
BYy3€, 4TO HaxomuT oTpaxkenue Bo PI'OC BO. B kadectBe OJHOW UX
oO1enpodeccuoHaNbHbIX KOMIETEHIIMH BBICTYIAET CIIOCOOHOCTh «OCYILECTBISATH
JyXOBHO-HPABCTBEHHOE  BOCIUTaHHE OOydYalomMXCsi Ha  OCHOBE  0a30BBIX
HaIlMOHAJIBHBIX IIEHHOCTEH» [3].

[lenarornueckue  HMCTOYHUKHM  PACCMATPUBAIOT  JTYXOBHO-HPaBCTBEHHOE
BOCIHTAaHUE KaK MPOLECC COAEHUCTBUS JAyXOBHO-HPABCTBEHHOMY CTaHOBJICHHUIO
YeJoBeKa, (POPMUPOBAHUIO Y HETO:

® HPaBCTBEHHOCTH  (COBECTh,  YYBCTBO  J0JITA,  OTBETCTBEHHOCTb,
IPaXIaHCTBEHHOCTb, MATPUOTU3M, TEPIICHUE, MUIIOCEPUE);

® HPABCTBEHHOU MO3UIIUU (CTIOCOOHOCTH pa3nyaTh 100PO U 3710, MPOSBISATH
CaMOOTBEP)KEHHOCTh,  JIIOOOBb, TOTOBHOCTh K  TIPEOJOJICHUIO  JKU3HEHHBIX
UCIIBITaHU);

® HPABCTBEHHOTO TOBEACHHS (TOTOBHOCTH CIYXHUTh JIOAsSIM U OTedecTBy,
MIPOSIBJISITH PACCYAUTENIBHOCTD, TIOCIIYIIIaHKE, TOOpYI0 BoO) [1].

B pamMkax HemocpelCTBEHHON MeAaroruyecko JesTeIbHOCTU IPOIIECC
IyXOBHO-HPABCTBEHHOTO  BOCHUTAHUS  OMNpEAENseTcd  Kak  COBOKYIHOCTh
I[EJICHANPABJICHHBIX W IIOCJIEAOBATEIbHBIX B3aMMOJCUCTBUM YYECHHUUYECKOTO W
MeJIarOTMYE€CKOTO KOJIJIEKTUBOB B X JTMYHOCTHOM hopme.

Copnepxkanre y4eOHBIX NUCIUIUIMH IO HampaBieHuio moarotoBku 44.03.01
[lenaroruueckoe obpazoBanue u 44.03.05 Ilenarornueckoe oOpa3zoBaHue (C IByMs
npo@wiIsiMi  TIOATOTOBKH) TIpeaycMaTpuBaeT (opmMupoBaHHe Yy CTYACHTOB,
M3YYalOIIMX UHOCTPAHHBIC S3bIKH, HABBIKOB PaOOThI B KOJUIEKTUBE, 3(PHEKTUBHOTO
oOllleHUsT W  B3aUMOJIEHUCTBUSI TMpPU  pelIeHWH NpodecCHOHATbHBIX — 3ajady,
dbopMHpOBaHNE W PA3BUTHE OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM TIOCTYIIKH, OEpPEKHOTO

OTHOIICHHA K HMCTOPUYCCKOMY HACJICAWIO M KYJIbTYPHBIM HCHHOCTSAM, YBAXCHHUA K
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COIMAJTBHBIM, KYJIbTYPHBIM M PEITUTHO3HBIM PA3IMYUsIM, HABBIKOB 3JI0pOBOTO 00pasa
KU3HH, TOHUMaHUE COMMAIBHON 3HAYMMOCTH TPO(HECCUH YIUTEIIS.

JlyXOBHO-HPaBCTBEHHOE BOCIIUTAHUE CTYACHTOB B BY3€ JOJDKHO MOJYUHATHCS
0OIIIMM 3aKOHOMEPHOCTSIM. ITO, IPEXK]IE BCETO:

— @IWHCTBO IIeJIeH, CoAepKaHMs, METOJIOB BOCIIUTAHUS; €TUHCTBO OOYUCHMS,
BOCTIMTAHUS U Pa3BUTH TUIHOCTH;

— BOCMHTAaHHWE B JEATEIHPHOCTH, AKTHBHOCTh BOCIIMTAHHUKOB B TPOIECCE
BOCITUTAHUS;

— ©IWHCTBO BOCIUTAHUS W OOIICHUS; BOCIUTAaHUE B KOJUICKTHBE M Yepe3
KOJUICKTHUB;

— 3aBUCHUMOCTb  BOCIIMTAHHS OT BO3PACTHBIX MW  HHAMBUAYAJbHBIX
O0COOEHHOCTEW BOCITUTAHHUKOB [2].

Takum  oOpa3zoMm, mporiecc TPO(PECCHOHANBHON  MOATOTOBKUA  WMIPAaET
3HAUUTEIBHYIO POJIb JUISI JYXOBHO-HPABCTBEHHOTO CTAaHOBJICHUSI CTYJCHYECTBA,
o0ecreunBaeT ero CTaHOBJICHHWE KaK CyOBbEeKTa M cTpaTera COOCTBEHHOW JKM3HH, a

Takxke (popMupoBaHHE COOTBETCTBYIONIUX MPOGECCHOHATBHBIX KaueCTB Iearora.
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Abstract. The article discusses the process and features of the formation of motivation to
learn a foreign language of students of the middle stage of education at school.
Key words: motivation, motivational factor, foreign language.

E-mail: tokomank@mail.ru, andrea574@mail.ru

B COBPECMCHHOM MHUPE 3HAYUMOCTbL HMHOCTPAHHOI'O A3bIKa, a HWMCHHO
aHFHHﬁCKOFO, CJI0XHO IICPCOLCHUTD. AHTTIMUCKHUI SA3BIK CTall MHPOBBIM S3bIKOM BO
BCCX C(bean ACATCIIBHOCTU — B IIOJIMTUKE, HAYKC, TOPIOBJIC MW KYJIbTYPHBIX
OTHONICHUSIX. MHOrue CcTaTbu HY6J'II/IKYIOTC$I Ha aHIJIUNCKOM A3BIKEC, U OJIsA TOIO,
qTO6LIPHHMIB HOTY C MOCJICAHUMHU HUJCAMU, QHTJIUMCKUU HeO6XOﬂHNL OTOT S3BIK
HN3y4dacTCsa OOIBIINM KOJINYECTBOM J'HOI[CfI, BCIb OH ABJIICTCA OCHOBHBIM CPCACTBOM
O6H_[CHI/I$I BO B3aMMOCBA3aHHOM W  B3aMMO3aBUCHMMOM MHPC, HaA3bLIBACMbLIM
HHTCPHAIMOHAJIBHBIM A3BIKOM, MU OH TAKXC SABJICTCA BTOPBIM S3BIKOM BO MHOI'MX

CTpaHax.
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OpHol W3 BaXHEUIIMX 3a/4ad, CTOSIIMX IMEpel COBPEMEHHOM IIKOJIOM,
ABIsIeTCA (POPMHPOBAHUE BCECTOPOHHE PA3BUTON COIMAIBLHO AKTUBHOW JIMYHOCTH.
JlocTkeHre 3TOM 1LeTM BO3MOKHO JIMIIb MPH ydeTe MHTEPECOB U MOTpeOHOCTEN
YYaIIUXCs ¥ TPU TPAMOTHOM BO3JICHCTBUY HA X MOTHBAIMOHHYIO cepy. OcoOeHHO
OCTPO CTOUT 3TOT BOIPOC B CBSI3M C OOyUYEHHEM WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B CpEAHEH
IIKOJIE.

B 370l CBsI3M 0COOYI0 3HAYMMOCTH MPHOOPETACT MOWCK IMyTEeH W CIOCOOOB
MOAACP/KAHUST MOTUBALIMM MU3YYEHUSI MHOCTPAHHOTO S13bIKA HA ONTHUMAaJIbHOM YPOBHE
B TEYEHUE BCEro rmnepuoja oOydeHus. PemieHuio npoOiaeMbl MOTHUBAIIMOHHOM
0OyCJIOBJIGHHOCTH Yy4€OHOM M KOMMYHUKATHUBHON JESITEIBHOCTU CIOCOOCTBYIOT
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE METO/bI, YYUTHIBAIOIINE MOTPEOHOCTH W HHTEPECHI
YYAIMXCS, TO3BOJISIIOLIME PACKPBIBATh UX CHOCOOHOCTH, 3a/1aTKH.

TakumMu BO3MOXKHOCTSIMU, Ha HaIll B3IV, 00JIaJa€T TPEHUHT, XapaKTePHBIMU
yepTaMu KOTOPOTO SIBJSIETCS KOJUIGKTUBHAS OpraHu3aiius paboThl ¢ MPUMEHEHHEM
urpoBoit gesrenbHoctu [2,.98]. Ilog TpeHMHroM Mbl MOHUMAaEM CHEHUPUIECKYIO
dbopmy opraHuzanuu 00y4EHUS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, PEATU3YIONIYI0 00ydeHue B
COTPYIHMYECTBE B pPaMKax IMPOEKTHOTO METOAAa W OCYIIECTBIISIIOLIYIOCS 33 CUET
MPUMEHEHUsI aKTUBHBIX (OpPM B3aUMOJCHCTBUS YYACTHHUKOB TPYIILI B XOJE
oOIIIeHus1, HATIPABJICHHYIO HAa MPUOOPETEHNE PUTOPUIECKON KOMIIETEHITUH.

B cBowo ouepenb puTopHyecKas KOMIETEHIUS €CThb YMEHUE OCYUIECTBIISThH
KOMMYHHUKAIIMIO B paMKaX pUTOPUYECKOW CUTyalluu OOIIEHUS TpPU ydeTe
OCOOEHHOCTEW ayIUTOpPUM CIyllaTenel, ¢ TNPUMEHEHHEM JIMHTBUCTHUYECKHX,
AKCTPAIMHTBUCTUYECKHUX, TICUXOJOTMYECKUX M BHEJIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB H
MEXaHM3MOB BO3JICUCTBUS U MOJJICPKaHHsI BHUMAHUSI, B COOTBETCTBUU C HOpPMamH,
MPUHATBIMAU B TOM WJIM HWHOM KYJBTYPHOM COOOIIECTBE, C IEJbI0 JOCTHXXKCHUS
HanOOJIBIIEro MparMaTudeckoro 3¢ dekra myoIMIHOTO BBICTYIICHUS KaK Pe3yJibTaTa
TBOPYECKOTO MOHOJIOTUYECKOTO BHICKA3bIBAHUSI.

Kak OpU10 yKazaHo Bbllle, JaHHBIM COCOO MOCTPOEHUSI 00YUYEHUsl peanu3yeT
oOy4eHHe B COTPYJAHHYECTBE, UYTO SIBJISETCS OJHUM W3 BOXHEWUIINX TPU3HAKOB

MeTo/a IPOeKTOB [3, C.65]. OTcroa MOXKHO TIPEAMNOJIOKUTh, YTO B pa3padaThiBaeMOM
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METOJIMKE TPEHUHT SBJSIETCS KIIOYEBBIM 3BEHOM, COCIUHSIOIIUM CHCTEMY
PUTOPUUECKUX YIOPAKHEHUH U TPOEKTHYIO JE€ATEIbHOCTh IIKOJIHHUKOB IS
(dhopMHUpPOBaHUS YMEHUN U HABBIKOB TBOPUYECKOTO MOHOJOTUYECKOTO BHICKA3bIBAHUSI.

[lo namemMy MHEHHIO, METOAMKAa OOydYeHHs, TOCTPOCHHAas Ha CHHTE3€
OPOEKTHOTO  METOJa W TPEHUHTOBBIX  3aHATUNA, 00JaJaeTr  OrpOMHBIM
CTUMYJIMPYIOIIUM TMOTEHIIMAJIOM. B 4acTHOCTH, OTHUM U3 €€ JOCTOMHCTB SIBIISIETCS
MOTHBHPOBAHHOCTb, KOTOpasi MpeArojaraeT BO3pacTaHHE HMHTEpeca K paboTe 1o
Mepe €€ BBIIIOJHEHUs], 00y4eHHE Ha COOCTBEHHOM OIIBITE, YIOBIETBOPEHUE OT CBOETO
Tpyda. Ydamuecs BOCIPHHUMAIOT MPOEKTHYIO pabOTy HE CTOJBKO Kak y4deOHYIO
JESITeNIbHOCTh, CKOJBKO KaK HEKOe COOBITHE, KOTOPO€ YCHIMBAET 3allOMHUHAHUE
IpoUeayp, CHOCOOOB M HUTOrOB JESITENBHOCTH, IOCKOJIBKY 3aJ€MICTBOBAHHBIN B
mpoiecce padOTbl HaJA MPOEKTOM 3MOLMOHAIBHBIA  (PakTop OIaronmpusITHO
BO3/JICIICTBYET Ha MPOYHOCTh YCBOEHHUS Marepuayna. Kpome Toro, kak HpOEKTHBIN
METO/, TaK W TPEHUHT, MPEIIOJaraloT COTPYJHUYECTBO YyUalIUXCS B PEIICHUH
HEKOTOPOH POOIEMBI.

['pynmoBast u komangHas pabota (group and team work), omocpenoBaHHas
KOOPIUHAIIHS ISATEIBHOCTH YYaIUXCsl, OOJBIIasi CAMOCTOSATEIBHOCTh, BO3MOYKHOCTD
MOYYBCTBOBAaTh COOCTBEHHYIO 3HAUMMOCTb, BO3JIEHCTBUE Ha SMOLMOHATIbHO-BOJIEBYIO
chepy IMIHOCTH, Yy4eT €€ MOTpeOHOCTeH, JKeJaHWM M Tpodero oOyCIOBIMBACT
aKTUBHOCTH YYalllUXCSl HA ypOKE W TMOBBIMIAET MoTHBanuio. [loaTBepkaeHne s3Tomy
MOXHO HAaWTH B WHTCHCHUBHBIX METOAMKAX OOYy4YeHHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
(Kuraiiropoackass I'.A., JlozanoB [I'.). Tak, BBIIIEU3TI0KEHHOE MOJHOCTHIO
COTJIaCyeTCsl C OAHMM W3 OCHOBHBIX TMPUHIIUIIOB CYITECTONEIUYECKONW CHUCTEMBI
oOyuenust I'. Jlo3aHoBa, CyIIHOCTh KOTOPOM COCTOMT B TOM, YTO JJISl PACKPBITHUS
PE3EpPBHBIX BO3MOXKHOCTEH JIMYHOCTH W JOCTIDKEHHUS 3 eKTa TUIePMHE3UH, YPOK
JI0JKEH OBITH IPUATHBIM TepeKUBaHueM [6, C.43].

bonee toro, yuensie (T. Hutchinson, A. Waters) yka3pIBatoT Ha TECHEHIITYIO
B3aMMOCBSI3b KOTHUTHUBHOTO M a(pQEKTHUBHOTO AacCMEeKTOB JUYHOCTH B IIpoliecce
npuoOpereHust 3HaHuil. CoOrnacHO HMX MHEHHIO, OTpPaXeHHE MPUOOpEeTaeMoro

y‘IC6HOI‘O OIIbITa INYHOCTH B C(bepe €€ DMOLIMU SIBJISICTCS HGO6XOI[I/IMBIM OCHOBaHHEM
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JUIsl MHULIMMPOBAHU IMO3HaBaTeNbHbIX nporeccoB [11, €.87]. OHu paccMarpuBaroT
AMOILIMOHAIBHYIO COCTABJIAIONIYI0O MOTHBAIlMM OCHOBHON NPUYMHOM 3apOXKIACHUSA
KOTHUTUBHBIX IpoueccoB. OredyectBeHHble ncuxosioru (boxxosuu JIL.U., Kononkux
O.A., JleontbeB A.A., MapkoBa A.K., PyOunmreiin C.JI. u apyrue) Takxke
HOJATBEPKIAIOT BAXKHYIO POJIb SMOIMM KaK COCTaBISAIOLIEH MOTHBAIMM B MPOLIECCE
npuoOpeTeHus 3HaHuii [4, C.76].

Wtak, TeOpeTHUECKH MOXKHO MPEANONI0KHUTD, YTO JaHHAS METOJUKA OKa3bIBAaET
3HAYUTEJIbHOE BIUSHUE HA MOTHUBALMOHHYIO Cepy JMYHOCTH IIKOJbHUKA, 32 CUET
OpUIaHusi 0COO0M 3HAYMMOCTH H3Yy4aeMOMY MaTepHaily, ydeTa HHTEPEecOB W
MOTPEOHOCTEN YYEHMKOB, UCIOJIb30BAaHUSI TPYMHIOBBIX (POpM padOThI, MPUOOILIEHUS
ydammxcs K IIOMCKOBO-UCCIIEIOBATEILCKON JEsITeIbHOCTH, OobILeH
CaMOCTOSITENIbHOCTH, TOOIIPEHHS] WHUIIMATUBHOCTH, WCIOJIb30BAHUS HUTPOBBIX

IIPUEMOB U IIPOYCTO.
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FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF THE MILITARY
UNIVERSITY CADETS
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AHHOTaIUsA. ABTOp HCCIEIYEeT BO3MOKHOCTH UCIIOJIB30BAaHUSI MYJIBTHMEIUNHBIX CPEIICTB
Ha 3aHATUSAX 110 HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BOCHHOM BYy3€, aHAJIM3UPYET HMX IPEUMYIIECTBA,
paccMaTpuBaeT 3aJaHMs, KOTOPbIE MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl MPH OOYYEHHH WHOS3BIYHOU
nekcuke. Ocoboe BHUMaHHE aBTOp YAENSET MCIOJNb30BAHHIO AYTEHTUYHBIX ayIHOBU3YaIbHBIX
MaTepHUajoB B TIpoIlecCe OOyYeHUS HWHOCTPAHHOMY S3BIKYy KYPCAHTOB BOCHHBIX BY30B JUIS
(dhopMUpOBaHHUST KOMMYHUKATHBHON KOMIICTCHIIMM W PACIIUPECHUS JTMHTBHCTUYCCKUX M (POHOBBIX
3HAHUW, YBETUYECHUSI aKTHBHOTO M MACCHBHOTO JIEKCHYECKOTO 3amaca, a TaKKe JUIS MOBBIIICHUS
MOTHBAIIMH 00YYaIOIIUXCS M MHTEHCU(UKALIUK y4eOHOTO Tpoliecca.

KiroueBble ¢JI0Ba: HWHOCTPAHHBIM $3bIK, KOMMYHUKATHBHAs KOMIICTCHIINS, JICKCHKA,
BH3YyaIM3aIusi, MYyJbTUMEIUWHBIC TEXHOJIOTHUH, ayJUpOBaHWE, ayTCHTUYHBIC BHJICOMATCPHAIIBI,

MOTHUBALIHA.

Abstract. The author investigates the possibilities of using multimedia tools in foreign
language classes at a military university, analyzes their advantages, examines tasks that can be used
in teaching foreign language vocabulary. The author pays special attention to the use of authentic
audiovisual materials in the process of teaching a foreign language to cadets of military universities
to form communicative competence and expand linguistic and background knowledge, increase
active and passive vocabulary, as well as to increase the motivation of students and intensify the
educational process.

Key words: foreign language, communicative competence, vocabulary, visualization,
multimedia technologies, listening, authentic video materials, motivation.
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Deep professional knowledge and skills, initiative, communication skills,
creativity, striving for self-education are the essential qualities of a modern officer.

A foreign language plays an important role in the process of training a military
specialist. Like any other academic discipline, it provides the general development of
the student, expands his horizons, his knowledge of the world around him.

The study of a foreign language has a positive effect on the culture of speech
communication among cadets and on speech activity in their native language,
contributes to the correct, careful, thoughtful use of the means of the native language.
Learning a language is the best training for brain development, developing memory,
logic, breadth of thinking, mental abilities in general. Cadets acquire skills in working
with text, learn to create secondary written documents (theses, abstracts, annotations).

In classroom lessons in a foreign language and during self-preparation, cadets
use bilingual linguistic dictionaries, grammar reference books, instructions for the
rational implementation of educational assignments, and regional geography
reference literature. This makes a significant contribution to the culture of mental
work of students and creates the preconditions for the development of the need for
linguistic self-education, teaches them to work independently.

The current geopolitical situation in the world and the expansion of military
cooperation through the Ministry of Defense have increased the requirements for
foreign language training of cadets of military universities of the Russian Federation.

The future officer must be fluent in a foreign language as a means of
communication at the international level. Knowledge of a foreign language allows
contact with foreign military specialists during peacekeeping operations and
international exercises.

An officer who has a sufficient command of a foreign language and is able to
navigate freely in the modern information environment has the opportunity to expand
and deepen knowledge related to his profession. Foreign language publications on the
Internet and scientific journals in the specialty allow him to follow the latest
developments in his professional field, to get acquainted with the latest achievements

of science and technology in a timely manner, as well as to engage in self-education.
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The purpose of teaching a foreign language at a military university at the
present stage is the formation of the communicative competence of the future officer,
l.e. the ability to use a foreign language in the process of professional
communication.

The basis for the formation of communicative competence is the possession of
vocabulary. Vocabulary in the system of linguistic means is the most important
component of speech activity: listening and speaking, reading and writing. This
determines its important place in every lesson in the discipline «Foreign language».
The formation and improvement of lexical skills are constantly in the field of vision
of the teacher. Learning vocabulary is a specially organized process during which the
reproduction and assimilation of a certain experience of working with the vocabulary
of a foreign language is carried out.

The future officer must know the common vocabulary, terms, professionalisms,
cliches in the context of the specialty. Incorrect use of the term in an order, when
controlling people and military equipment, can lead to the failure of a combat
mission. VVocabulary knowledge is an important prerequisite for the development of
speech skills. Insufficient vocabulary makes the cadet feel insecure and unwilling to
speak a foreign language. Therefore, an important task of the teacher in the classroom
is to develop lexical skills and abilities, work on expanding the active vocabulary of
students and encouraging them to express themselves.

It is possible to optimize the process of learning lexical means of
communication in different ways. Teaching experience shows that the most effective
are the use of multimedia technologies and authentic materials.

Visualization is at the heart of modern multimedia technologies. The word
«visual» comes from the Latin visualis — perceived visually, visual. If you correctly
activate visual thinking, you can influence thinking in general, ensure long-term
storage of information in memory and its correct application in speech. According to
A.A. Verbitsky, «visualization can serve as a support for adequate mental and
practical actions» [5, p. 47]. The use of visual presentation of information facilitates

the process of understanding the educational material in cases where the verbal
325



perception of objects and phenomena is problematic. Cadets quickly get used to
explaining new educational material accompanied by multimedia, since today's youth
Is focused on a visual way of presenting information.

Multimedia technologies make it possible to visually present lexical material
using text, sound, graphics, animation and video. Experience shows that the use of
multimedia in teaching vocabulary optimizes the mastery of lexical units, since the
number of channels for the receipt of information and the brightness of its
presentation increase. Visualization of educational information contributes to a more
intensive assimilation of the material, focuses on the search for systemic connections
and patterns [4, p. 135].

Despite the significant spread of visual aids, their use in the educational
process often occurs haphazardly. In this regard, we propose to use a systematic
approach for the development of complexes of visual aids in teaching a foreign
language. It is systemic thinking that makes it possible to identify all the defining
parameters and interconnections of components, to optimize the processes of
cognition, comprehension and practical application of knowledge [2, p. 183], which
means to improve the quality of teaching a foreign language in general.

Long-term practice shows that the use of multimedia can significantly optimize
the process of teaching lexical means of communication. A multimedia presentation
of vocabulary is a way of presenting lexical material in the form of a logically
complete set of slides on a specific lexical and grammatical topic. Each assignment
has clearly defined objectives. A variety of tasks and the logic of presentation of
lexical material, correctly chosen animation means stimulate the activity of cadets.

The main techniques for working with vocabulary are:

- selection of synonyms / antonyms for this term,

- replacement of the specified word in a sentence with its synonym, selection of
the name of the mechanism of the tool and its function to the image,

- filling the diagram with information elements of the read text,

- filling in gaps in a sentence / text with missing lexical units.

326



It should be noted that the organization of the educational process using
multimedia serves as a strong motivational basis for learning. The combination of
cognitive and emotional allows you to express the objective laws of the studied
material in an interesting and vivid form. Multimedia presentations affect the
emotional state of cadets, promote memorization of educational material, increase
interest in the discipline, and enhance the educational aspect of training. They can be
used not only in classroom studies, but also during independent work. The process of
learning a foreign language becomes interesting and, as a result, effective. Therefore,
it can be stated that multimedia is an indispensable tool for the formation of
professional foreign language competence in foreign language classes at a university.

Thanks to their application, it becomes possible not only to organize teaching a
foreign language, taking into account the psychological characteristics of cadets, but
also to increase their independence and responsibility, induce self-education, make
the learning process creative, emotional, and introduce an element of improvisation
into it [3, p. 61].

Since the main goal of training is to prepare cadets for speech communication
in natural conditions, authentic video materials are needed. They are an effective
means of developing listening skills, without which professionally oriented foreign
language communication is impossible. According to T.A. Dmitrenko, a student «in a
shorter time frame than with traditional training, at the lowest physical and mental
costs, learns to freely express his thoughts and communicate in the studied foreign
language» [1, p. 29]. Cadets are deprived of the opportunity to communicate with
native speakers and access the Internet. Therefore, the need to include authentic video
materials in educational and methodological complexes is beyond doubt.

The content of the program of the discipline «Foreign language» includes such
topics as «The structure of the armed forces», «Types of weapons and military
equipment of the country of the target language». In the Internet, you can find high-
quality authentic videos about political events, peacekeeping operations, the structure
of the armed forces of different states, about the models of weapons of foreign

armies. Videos contribute to the creation of the illusion of a natural speech
327



environment and expand the knowledge of cadets in their specialty. The process of
teaching a language will only be purposeful and effective when, already during his
studies, the cadet met with the difficulties of natural speech and learned to overcome
them.

In the linguistic aspect, authentic video materials are characterized by the
originality of vocabulary. They contain terminological units, stable phrases,
phraseological units, emotionally colored words, interjections. The films contain
ready-made speech samples of natural communication of native speakers in authentic
communication conditions, which contributes to the development of communicative
competence. This fact testifies in favor of the frequent inclusion of video materials in
the educational process.

Authentic video materials are indispensable in the formation and development
of the socio-cultural competence of students, the importance of which is noted both
by researchers in the field of methods of teaching foreign languages and by
developers of educational programs. An essential feature of using video materials is
the accompaniment of speech information with para- and extralinguistic components
characteristic of an authentic communication situation. Videos teach the importance
of using the non-verbal component of communication. The video series reflects the
features of facial expressions, gestures, body movements, the knowledge of which
contributes to the successful decoding of information received when communicating
with a native speaker.

Today, the state order imposes special requirements on graduates of higher
educational institutions: they must not only have qualified knowledge and skills in
the chosen specialty, but also be able to communicate in a foreign language with their
foreign colleagues, especially within the framework of their profession. Formation of
a cadet's socio-cultural position is an extremely important aspect of training a future
specialist. The process of foreign language education is that favorable environment
that allows you to prepare a person who is capable and willing to participate in

intercultural communication. It is such a specialist who will be distinguished by a
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high culture of communication, not only in a foreign language, but also in his native
language.
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CBEJAEHUS Ob ABTOPAX (YUYACTHHUKAX)

Azsneena Jlapbs FOpbeBHa — cTyneHTKa [leH3eHCKOTo rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpCUTeTa, I. [lensa, Poccus

Aiicuna Anacracus BanepbeBHa — npernoaaBaTelib HHOCTPAHHBIX s13bIKOB [IeH3eHCKOro
arpoNnpoOMBIIIUIEHHOTO KOJUIeka, I. [len3a, Poccus

Anémmna Exarepuna IOpbeBHa — KaHIUIAT HCTOPUIECKUX HAYK, TOILICHT, 3aB. Kadeapoit « THoCcTpaHHbIC
S3BIKM U METOJMKA IPEI0IaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3bIKOBY» [[€H3€HCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA,
r. ITensa, Poccus

bakanoBa Mapuna BuktopoBHa — KaHIUAAT EAaroriuecKux Hayk, JoueHT kadeapsl «IlepeBon u
nepeBojoBeeHue» IIeH3eHCKOro rocyapCcTBEHHOr0 yHUBEpeuTeTa, I. Ilensa, Poccus

bannuxoBa [aprs [leHncoBHa — cTynenTka [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T. [leH3a,
Poccus

bapanoBa Anacracust BanepbeBHa — MaructpanT [leH3eHCKOTO TOCy1apCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA, T. [leH3a,
Poccus

bextep Anna IOpbeBHA — KaHAUIAT MEJArOTHYECKUX HayK, [IeH3eHCKHI roCy1apCTBCHHBIN YHUBEPCUTET, T.
Ilensa, Poccus

Bbob6koBa YKanna JIMutprueBHa — cryneHnTka [leH3eHCKOro rocyjapcTBEeHHOTO YHUBEpCUTETa, T. [lensa,
Poccus

Bbopucos Annpeii BukropoBud — kaHIu1aT HCTOPUUECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapsl «IHOCTpaHHBIE S3bIKU U
METOAMKA MIPENoJaBaHHusl HHOCTPAHHBIX A3bIKOB» [IeH3€HCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpCHUTETa, I. [leHsa,
Poccus

bopucosa Anuna OneroBHa — MarucTpanTka [IeH3eHCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T. [leH3sa,
Poccus

Bboukapesa Anacracust ['enHagbeBHA — cTyAeHTKa [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOrO0 YHUBEpCUTETa, T. [leH3a,
Poccus

Bbpeixkuna Cetnana BukropoBHa — KaHIUAAT eIarOrHuecKuX HayK, HOIeHT Kadenpsl «llepeBon
nepeBojoBeieHue» IIeH3eHCKOro rocyiapcTBEHHOr0 YyHUBepcuTeTa, I. [lensa, Poccus

Basunosa Beponnka BnaaucnasoBHa - Maructpant [IeH3eHCKOTO roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T.
Ilen3a, Poccus

Becenosa Eprenust AnexkcanapoBHa — cTyneHTKa [leH3eHCKoro rocy1apcTBEHHOro YHUBepcurera, T. [lensa,
Poccus

BunnnkoB Makcum JIMuTpreBud — cTy1eHT IIeH3€HCKOro rocy1apCTBEHHOIO TEXHOJIOTUYECKOTO
yHuBepcureTa, r. [lensa, Poccus

Bursuukas Onera BrnagumupoBHa — cTyaeHTKa [IeH3eHCKOro rocy1JapcTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO
yHuBepcurterta, T. [lensa, Poccust

BomukoBa Anna JIMuTpueBHa — MaructpanTka [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA, T. [leH3a,
Poccusa

HankoBa Hartanes CtaHnucnaBoBHa — KaHIUAAT (PUIOIOTUIECKUX HAYK, JOIEHT Kadeapsl «AHTIMUCKUN
A3bIK» 1IeH3€HCKOro rocy1apcTBEHHOr0 YHUBEpCUTeTa, I. Ilensa, Poccus

Juapik FOnus AnexceeBHa — KaHaUAAT GUIIOJIOTHISCKUX HAYK, TOIEeHT Kadenpsl «llepeBon u
nepeBoioBeicHne» [IeH3eHCKoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpeHuTeTa, T. [lensa, Poccus

Z[pOHOBa Ombra BI/IKTOpOBHa — KaHIUJaT N€Aarorn4ye€CKux HaykK, JOLUCHT Ka(l)e):[pbl «AHTTTHHCKHUI SI3BIK»
Ilensenckoro rocygapCTBCHHOI'0O YHUBCPCUTETA, I'. HeH3a, Poccus

JlpimMoBa Slna AnexceeBHa — ctyneHTKa [IeH3eHCKOT0 rocymapcTBeHHOTO yHUBEpCcHUTeTa, T. [lensa, Poccust

Kapkosa Muna UropesHa — ctynentka [leHzeHckoro rocyjapcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa, T. [lensa, Poccus

XKonuepuk Anna Mropesna — crapmmii nmpenoaasaress Kadeapsl «AHIIMACKAHN s361K» [Ien3eHckoro
roCyIapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA, I. Ilensa, Poccus

3apeuneBa Exatepuna BiaguMmupoBHa — maructpaHT [IeH3eHCKOTO rOCy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T.
Ilen3a, Poccus

Kapacesa Anekcanapa CepreeBHa — ctyzieHTKa [[eH3eHCKOTrO rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, I. [1eH3a,
Poccus

Kapesa Exatepuna MBanoBHa — yautens nHocTpanHoro si3sika MbOY COII Ne 40 r. [1en3sl, MarucTpant
ITen3eHCKOro roCy1apcTBEHHOTO YHUBEpCUTETA, T. [len3a, Poccust
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Kosanko Exarepuna BanoBHa — cTyfeHTKa [IeH3eHCKOTO rocy1apcTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO
YHUBEpCUTETA, I. Ilen3a, Poccus

Konecnukora Kcenust CepreeBna — ctynenTka [IeH3eHCKOT0 rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T. [leH3a,
Poccus

Kopsoxkun Anexcanap HukonaeBnud — ctyaeHT [IeH3eHCKOro rocyjapCTBEHHOTO TEXHOIOIMYECKOTO
yHHBepcuTeTa, T. [lensa, Poccus

Kynenvkuna /lnana MuxaiinoBHa — crygeHTKa [leH3eHCKOTO rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T. [leH3a,
Poccus

Kynukosa Upuna BameHTHHOBHA — KaHAWAAT MEJarOrMYeCKUX HAYK, JOICHT, 3aBeAytomas kadeapon
«HOCTpaHHbIe SA3BIKW» [IeH3€HCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOTO YHUBEPCUTETA, T. [1eH3a,
Poccust

Kynukosa Hartanest AnekcanapoBHa — aciMpaHTKa SreuioHCKoro ynusepcurera, r. Kpakos, Ioapma

Jlanmmnza Jlapes AnekcanapoBHa — MarucTpanTka [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOIO
yHuBepcuTeta, T. [lensa, Poccus

JlonaroBa Mpuna AnnpeeBHa — cryaeHTKa [leH3eHCKOTro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpCcUTeTa, I. [leHsa,
Poccus

Mapteinosa FOnust AunpeeBHa — ctyneHTka [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEpPCUTETA, I. [1eH3a,
Poccus

MartpocoBa AHrenuna AnekcaHApoBHa — MarucTpanTka [leH3eHCKoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T.
Ilen3a, Poccus

MuTiopaukoBa Kcennst ApTypoBHa — cTyneHTKa [IeH3eHCKOTO rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T. [1en3a,
Poccusa

MuxanoBa Onbra [1aBnoBHa — KaHAWAAT NEJArOTMYECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapbl « AHINIMHCKUH S3bIK»
IleH3eHCKOr0 rocyAapCcTBEHHOr0 YHUBEpPCUTETA, I. [len3a, Poccus

MymikoBa Bukropust Bnanumuposna — crapimii npenogasatens Kadenps! «IlepeBon u nepeBogoBeieHIE»
ITeH3eHCKOro rocyJapcTBEHHOI0 TEXHOJIOTMYECKOr0 YHUBEpCUTETa, I. Ilensa, Poccus

MsrkoBa Banepust FOpbeBHa — crapmmii npenogaBaresns kadenpsl « IHOCTpaHHBIE S3bIKH U METOIUKA
MpenoAaBaHysi HTHOCTPAHHBIX sI3bIKOBY» [I€H3€HCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEpCHTETa, I. [lensa, Poccust

Henospenosa FOmnus Cepreesna — crynentka [leH3eHCKOro rocyjapcTBeHHOTO YHUBepcuTera, T. [leHsa,
Poccus

HuxonaeBa Anactacust BnaaumupoBHa — cTyaeHTka [IeH3eHCKOTo rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T.
Ilen3a, Poccus

OpexoB MBan AnekcanapoBuy — cTyaeHT [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, I. [lensa, Poccus

Ocumnsia bopuc I'puropseBud — ctyeHT IIeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOrO YHUBEpCUTeETa, I. [lensa, Poccus

[TerpakoBa Anéna JiImutpreBHa — cTyneHTKa [leH3eHCcKoro rocyjapcTBEHHOTO YHUBEpcHuTeTa, I. [lensa,
Poccus

[Toneraes Esrennit CepreeBuu — maructpanT [IeH3eHCKOT0 rocyJapcTBEHHOTO YHUBepcuTeTa, T. [lensa,
Poccus

[Ipanuosa ['anuna BacunseBHa — KaHAMAAT NearorMuyeckux HaykK, nmpodeccop kadeapsl «Jluteparypa u
METOJIMKa MPEnoAaBaHus JuTepaTypb» [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpcHTeTa, I. [lensa, Poccus

[TymkapeBa Munana CepreeBHa — cTysieHTka [leH3eHCKOro rocyjapcTBEHHOTO YHUBepcuTeTa, T. [leHsa,
Poccuga

Cagonoa Onbra FOpreBHa — KaHIUIAT TEAATOTMYECKUX HAYK, ToueHT Kadenps! «IlepeBoa n
nepeBofoBeieHne» [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOIO yHUBEpCHUTETA, I. [lensa, Poccus

C6oroBa Cetrnana BUKTOpOBHA — KaHIUJAT KYJIbTOPOJIOIHH, JOUEHT Kadeapbl «AHIMIUACKUNA S3BIK»
IleH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOr0 YHUBepcHTeTa, I. [lensa, Poccus

CanecapeB Hukura FOpbeBuu — crynent Ilen3eHckoro rocy1apcTBeHHOro yHuBepcurera, . Ilensa, Poccust

Crpynuna Haranest BssuecnmaBoBHa — cTapiimii mpemogaBaTels Kadeapbl « AHTTHHCKUI sI361K» [1eH3eHcKoT0
rOCyJIapCTBEHHOTO YHUBEpCcHUTETA, T. [len3a, Poccus

Cyunnuna Mapust BnagumupoBHa — Maructpant [leH3eHCKOro rocyjapcTBeHHOTO YHUBEpcUTeTa, T. [leHsa,
Poccus

TumakoBa AHHa AJeKCaHIpOBHA — KaHAUJAT (PUIOJOTHYECKUX HaYK, JOLEHT, 3aB. kadeapoii «JIuteparypa
Y METOJIMKA MpenoiaBaHus Juteparypbl» [leH3eHCKoro rocyjapcTBeHHOro yHUBEpcuTeTa, T. [lensa, Poccus
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ToncroyxoBa Enena AnekcanapoBHa — cTyeHTKa [[eH3eHCKOTO TOCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, T. [leH3a,
Poccus

Tpynuna Anactacus MuxaitioBHa — MaructTpanTka [leH3eHCKOro TOCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, T.
Ilensa, Poccus

Tpymuna Anacracus CepreeBHa — CTyJeHTKa MOCKOBCKOTO rOCY/IJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA UM.
M.B.JIomonocoBa, r. MockBa, Poccus

Tpymmnaa Enena AnatonbeBHa — KaHAUAAT GUIOIOTHYECKUX HAYK, TOLUEHT Kadeaphl pyCCKOTO S3bIKa
BoenHoii akagemMun MaTepuagIbHO-TEXHUYECKOT0 obecrieueHns uM. renepana apmuu A. B. Xpynésa, T.
Ilensa, Poccus

®Oenaand MakcuMm CepreeBud — cTyJeHT [IeH3eHCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA, T. [lensa, Poccus

Xaiiposa Xanuzaa JKadepoBHa — KaHIUIAT TIearorTMYECKUX HayK, AoleHT kadeapsl «llepeBon u
nepeBoioBeicHNE» [IeH3eHCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA, T. [1en3a, Poccud

XamwxkuHa TatbssHa BUKTOpOBHA — KaHIUAAT MEJarorHUECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
¢unnana BoeHHoH akaieMiH MaTepHaIbHO-TEXHUYECKOTro obecrieuenus, I. Ilensa, Poccust

[IIn6anosa Enena AnexkcanapoBHa — KaHAMAT (PMIIOJIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT Kadenpsl « IHOCTpaHHbIE
A3BIKM M METOJMKA MPEerojaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB» [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA,
r. Ilen3a, Poccus

[ypeiruna KOs AnexcanapoBHa — KaHIUAAT TeIarorHuecKux HayK, JOUEeHT kadeapsl « IHOCTpaHHBIE
S3bIKM U METOJMKA IPEI0IaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SA3bIKOBY» [I€H3€HCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA,
r. Ilensa, Poccus

[lexonoaxuna Anekcanapa BanepbeBHa — yuntens nHocTpanHbIX s361k0B MBOY COII c. Yaagaeska,
MarucTpaHT [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEpCUTETa, I. [lensa, Poccus

[[lennukoBa Hatanes BnanumupoBHa — qoKTOp Qrstoornyeckux Hayk, mpodeccop kadenpsr «IlepeBon u
nepeBoioBesieHne» [IeH3eHCKOro rocy1apcTBEeHHOTO YHHBepcHTeTa, I. [Tensa, Poccust

KOpacosa Onbra HukonaeBna — crapiuii npenojaBatensd kagenpbl «AHIIUHACKUN S3b1K» [IeH3eHcKoro
rocyapcTBeHHoro ynusepcureta, I'. [lensa, Poccus

ScapeBckast Onbra HukonaeBHa — KaHIUAAT MEAArornueckux HayK, JOLEHT, JOLEHT Kadeapsl
«MHOCTpanHbIe s13bIKM» [IeH3eHCKOro Tocy1apcTBEHHOTO TEXHOJIOTHYECKOT0 YHUBEpCHUTETa, I. [lensa,
Poccus

SAmmna Tarbssna AHaTONMBEBHA — KaHAUAAT QUIIONIOTHYECKUX HAYK, MONeHT Kadenpsl «[lepeBoa u
nepeBojjoBesieHue» [IeH3eHCKOro rocyAapCcTBEHHOIO TEXHOJIOTMYECKOr0 YHUBEpcuTeTa, I. [lensa, Poccus
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